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HISTORIA REGIS 
SARSA DENGEL (MALAK SAGAD) 


EDIDIT 


К. CONTI ROSSINI. 


Rex Sarsa Dengel, qui cum imperio nomen Malak Sagad 
accepit, regnavit ab mense febr. anni Dom. 1563 ad mensem 
sept. anni 1597. Quid sentiendum sit de eius historia, quam 
nunc edimus, paullo fusius diximus in praefatione ad versionem. 

In adornanda editione nostra huius historiae tribus codicibus 
usi sumus, qui sunt : 


1° Codex xxix Bibliothecae Dodleianae Oxoniensis, qui, Aug. 
Dillmann iudice, cuius sententiam omnino probamus, inter annos 
1509 et 1593 exaralus est, mira sollertia, pro regia domu, ut 
videtur. Hunc codicem in edendo textu diligenter secuti sumus. 


2° Codex aethiopicus n° 143 Bibliothecae Nationalis Parisiensis. 


3° Codex Rüppellensis І, nunc in bibliotheca Municipii Franc- 
furlensis ad Moenum asservatus. 


Istorum codicum descriptionem videas, si lubet, in catalogis 
a doctis viris Dillmann, Zotenberg, Goldschmidt confectis. 

Duo ultimi saeculo xix exarati sunt, Parisiensis quidem satis 
accurate, Francfurtensis vero minus bene; saepe enim compen- 
diose narratio coarctatur et amanuensis inscitia vel neplegentia 
lextus corruptus aut mutilus est; initium etiam desideratur. 
Horum codicum varias lectiones іп apparatu critico sedulo colle- 
gimus, et, ubi паггайо а codice Oxoniensi nimium recedit, 
utriusque textum ex integro dedimus. 


Romae, Kal. Oct. моссссут. 
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NEA : дтд = 


Жел: TrA : 260: ЕЗЗА: 


ARE : adhd. 1 НИМ з АТК з PEO з РАЗА = ANLA (63 г. 


ТАС. fr : PAU: : nao à соФдА з 00 : RLOT = Фе 
ОФП : honé à AUNTT = AULA? з AO з NCh FR з 
AUENBP : At à АНА С 3 AN з noo з £t з 40% з 
AZ PA MAT : PILA : XEP : НА. ПА : JAP à EL RÉ = Фао 
Ah а MRE 1 даст 1 o Tee: ХЕФ à TIC = noo : 
А. 2,79 С : 499 LU: з Ze. з adit à APAA з NAAT oo8 4T з 
AA ? AAN : KEP : mht з hax = ҺА: РС : Ш: 
APPEN : онота? à ДЕН Fed з ПР 1 сб Фа: 
НАФС : 7/27 PEO з КУЧА = PEP à ЊЕ з 940: з 
ab: Ње à PrE а (noo а фран а 07240-272 à ЊЕ : 
APAE : АНН з AL à NGAPA s ФАЙҒРЯ- +: ЊЕ: Т? 
жыға DOC TE : mht з AST : (flc à otia = 


па : PAAR x 


(Dll з Абс. : TP 1 5:07 Й з ATE: à Аа» à АЛЕРЕ à FFA 
ада : ANTE 1 NEA : cont AGE з bE à вор : 2001 з 
ОЛА: = РЕ à УМС ° (TE à НЕ o: отар à seb s 
ане = 47717? à са: OAL : ТРЕ TFA" : 1990, + APA 
SPU à how з A LTUOR з ӘЛІП = Айо з ANE : АЛЬ з 
Unh : ЛАДА : AF ES: Ninot з Lb з ОАР. : ANA : 
Hd: + Hoo? = ON : HE Е АВ з соф Та. з ho: 6777» з йа 
Тізені: АА. + MCF ° dub : d&eA7?À : MUGA : 
£470 ? AA : TNA : 70.7967 : фор РФ : АЛЕРЕЙ з воб 
RAP à VADY s ЗАТ з: FAT, : Me з NL * НРА = o 
аи: : 279 1 PNC: ла: Адз: LA Е 92717? 1 mt = (ада : 
UFE: NC? RAFTA à 0034. з БУША АС з По з А.с. 
h- 1 EAP з "ПРЕ а FFA з ER з din а 2,247 : ПА 
ANER з NZA: ALE з Жа : "MIC à hoot à OM? : RAME : 
GA аз PUPE з LAID à APMC : ARA г феод дз 


1. 


гена Й јез 


ЋА 1 Фя 19,6 1 ба аоъе à ooh T з ФА КПИ Йо ао а 
Aho з пу з NAPEL 2 SL ы à HO DE » 29275 à Фея x 
аяла BEIL à РОР з (Png з Ра à ANA Па»: 
LOFCA. з “Ме з пас s Мас» з AB з АВС з 
АСК à "GA з (AOA à РПС з HLA à ао à Toh з 
ћу з Ноу з EPT а баһа з пу з ФЕ з Chû з ТАН 
FF з і 

OAPI : NPF з PF : 4300 à AANGAT 0904 з ПАА. › AQ з 
пед з ОЗА. à 4 РІВ а За” à EP а (УЕ à Тал! 
ТЕ ° АПА» 28-97 noo à A. 3 АЗЕФА à АГРЕ à RFI à 
405 = MACN à AFAT з МАПА à Ad à hoo à 00-0: à AT à 
FINA а TAPA ПА: AA * VAM, з (nF? = AHI пча 
Að з AAP = САЙ: СЬ.47  n€AÀ à Ўсе” : AA: 469 à 27 
AA à FAV з оой = ФИАТ з Ah ° Nhl. 1 ФС з ФА 
AP = 0532 à 01, à а 4 à ПЕ à MPE з СОТ з ағу 
PF: (noo з ДОР. s фай? з 40-02 à ЛОС à со à 2774 з 
ноға: 09770 г рта : APhé з АИ з 177: (leomüie з 
(D'1h-D : ПАПА: з ОК LIU : АЗС? à 5,0: 00504 à ADU = 
Фіто? : ARAH з MP з ніз © А з К à FAP à pho 
LP 1 фей з aah з 072: : 20900 = ^h : APAMA з Пей: 
Web: on à ае = Аа з hho à А.Ф : А РОТ з ob з 
ага ПОЇ: à Lh à Зо à WEE ТИІС з hho à VAP à AUPE з 
PRIE: з АЕ 1 опер à AIE з ТРЕ з 4Ядав à ПРИ з 
ПооФдАЦЬ Dh?" £cl з AUR з ФАСО? à КОЛЬ з 


про à PE à AU AUPE з ERAS з (ПОА з NAT = Ф»: 


PU: 704 з пае К à 04990 à HAE з баре; à Ка» К: 
зоб з ІО à ME s 0704: з ТЕО à (Фе з К з nci з 
HERK з со ФС з ПАМ з Пре з LA à KENG з PAA з (07 
4 з: ТА à (поо а АШК з Puč? à dB з 0174 à Ара з 


оу тен з фея à PRE з APR з mb : amas à AD 5 


QU. à piar з D APE à 03712?" а (5997 à PAA à RP з 
ӨЗГЕ = 09? £o» з (04A з Фол: AN : ПА з FUN à Аба: 
22. з заа з (17147141 з һе à noo з Нос Се з DA’ à ЗА з 
МЕ з пора ОАЕ з МАЗИАЉС з Иов à (LIE à А.И 
ПФ s ACE à плава à YI o Bé ° m CEA ° LIL à APE 
Kao з айі з AY. а фай? з ОҒЫ. 90,6 з $7222 з Па»: 
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ПП з AR з REG = Ol: med à noo : DE а TRAP 21163 у. 


aon : 078: з НОСА з 00779 P^ à МЕНЕ: 0706 : Я. + 00704 з 
Аса: Таорал: AMESU- з ПЕСО : (912% з DECIT = ФФор з 
Pap : ТА : ПРЕ 3 FFA» AWW à PL + ФАР à AN: 0792 = 
ау, з ho з noo з Ah KWE + APMC з 44970 
£3: алпа»: 7,07 з Ф з (UE з вас à hoo з 04.95: of 
"РЕ. А-Я à LAM : 1060, à ОЋЊЕ з 01194), à 17С4-Ф : 
LAPE = (пао з FAVA з 0997 3 AMANA з ARC à DE з 
АП з Fræ = ППА з TEF à: APLD à ONAAZU à enn : 24€ з 
701000 з пос Ф ў 1 RA à Фронт : АНЕ з оруй: = 
0007 : АНИ : na» : FCE à QUE : айоо à ARY à пу à VABI з 
Пан = DENA € UR 1 U: Ahh à ho» à ZAAN à "(bh з 
049910 з бора та PARA: сана АПА: ФАЗ: AA : £T 
204 : 004Фп s OPA з WEPT : НС Ф : ФИФА = ФІ 
Е з ПУЛ : 127 : A27. з NALPEC : ФАЗАС : ЛА à арта з 
APR а AN з ОАФ. : лам: Dh BU: PAVE : 706: FAN = 
оче : (19A : FAN à ЯРА: APAPA: DACT : Ф Жа 
go"? 1A з "Ie з 

05057 : дт : САС : ао ФЕ : NUN = фай: (Xd: 
“а: VADY з FIT з ANA : DFA а hoo з arme 1 Л.В з 
пі : 0087 : АФУ : Поо"рердю» з ANST = КИА : £08 : 07 
Је з РЕ. АБУ : ОЕ з пса бе? = Фок з ЋФЕЛГС з 
704: + (QU? : nt = РВА : ТУР а TEA а "167 з 
со дб à RAC : PAA : Там; ФЬЯФ s НЕЙ + WAPT а 
ANA i DILA : aq e à LEP à RARE = ol FEU à АЗС: 
ВУ з DLAME : PAPE = omnt: з lb : AZA : 90 
Өк: ожа 9.920 à PCAC à 1104 з NAPILT : DAV з 
PA а hT : 1804: (lA : noo з 704 з 2079 з ТА. 
AM à FFA » ујак» UAM. à Я : Ћао с ОПРЕ Айс з 
UIC à ФАО: з ARTE à PCAC à фат з MUFE з AGA. 
Бала ПУПС : РУСЛІ з (поо з © з сб Аба NAA з 
llgZ bg: РАДАР à A9" hÓCWTE à CAPP : РАЗ = ФР 
Pete з UPEA: ТҰРда FUCPT з WBT à Q0 » 712a з 07 
ХАК а PANA : hes IA а ЋУРЕ à Uh£ATAS з ATEC: 


5 OÙ з QU à PA с пай з NEF з 0079] з АА з 


non à: AE з ONU з Food à PNRA : пог з TE? 


ЧЕ бр по. 


б Û )чз- 


Рам з ДАЈЕ а ПАПА 3 отла? : ARS: 
Фё. а "tl 1 2144 а oo à 702 з A97 з (ел = OORT 1 
Адам з Ада з НЕ з одар а ЗН БИС и OF 
C$ з ЙА а UPE а FERAS à бооадаћ à КЛС з л з 095,90 
Феђа RA 1 пар ЖАЛ. LECL з 0399 P. 1 MALCA oh gà з 
споту à йо з 00020091 à REA аз ATU з CN Е Foot à 
Phin: OA. ПРИ з ANLA? з MAPU з ofh 1 ћораста з 
PNA з hl? à Fhe à PEP à A78: з oo à ARY à Рея. 1 
пао з PM з "(d з абе à NEA : h*c з he з АР 1 
076 = Фе Зда, (09 à Aucna à gcna = OA з 74 > 
THER? › NENE OCP à Ah à (Ll à hoA TA à АЧГ à OP 1 
пФтав з 1 з fh: ЛЕП: DANK : ATC à ODOT 1 
ПАБ à олда прах: „ПН à Нас а he à Дева OQ з 
RIU и ФАКС à hh APPERT à оу ИРЕ а Boo з 
TFA: 926 à 0306 а FAO = Һа. ENA à (FC à Сп: Ш 
£g à ACSP : Дам à Тәйірі OF з ВАЪ à 0017 à DFA 
ПА à Зато: PAL à Un з ЊЕ s һооА Ай з Файл: 
mAh з "Й з Lat з 40g à 7922 à NPT à оо à Maoh 
PPPI: ATI з LINE à Ноти з 4n£T а 40A à DAA з: Фейд 
CP з оруђа s PAWE 1 Нето: а з 472g à Ehhh и 
ПАС GAAP à Адра s lin à ??ПЬҺа €T: AN 
$0 1 APIE 4 ЛА а ФУ а, а APPLE à 
АЕ з 40-272 ° Шосах а PE 1 ФАР 1 NCF з AANE 1 
Thé з пТаођа à Thit à BHA ҮНІ $407 à пите: à 
љар à afk. з A à НЕ a ЗА à Food to: з оо ПФФФУ з 
Nana з Ph а Ph з 03059 з HPA 1 no» à р, з 
PB: ЛА» з RFF à HIA à £d à lY а hPLCREP з 
AFNA з CAE à 29р ТАРАФ à (ovt à CHA à URANA à 
һооФ 04. 1 Яйа һа з рАФАР и ФИЗ з te à LO à CAC з 
FTE а ао А à ПФ = НЕЙ à Зза à CAT à PON à LEP: 
^o аА з А09 з neo à Фр, = ama з IPT à ЋЕ 
90; 4274 1 СТО: DÉPIT а MLELE ROMANE = 
ИА з ARF з ПАРУ а ADA à су s ал. Тамға 
ANAA з AL à noo à 994445 з NDS à NRA à Тае Ph 


ONE з ПОО ° API 9940004 ME à APT а RAT +: 


T A7 €F à пећ з 4074 à NB з PIN з пе уп à Арба ЛОЉУ в 
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ORF à AUC à ADP à АНА : дао Аа х Doct з Phi 
Гах з Н à TOR : PIAR = o mig: ПРЕД dec o: 
ћйао з a» з неё MCE à АЛ: з PADAR à ФС 1 һо? А: 
IPA : MEJL з aeo à Аһ: APA : "ur : О з 
ПРЕ à ОЛГЕ а nn з АЕ С à 0 à ЯБ Ф С s UPE : doo 
ATA (18. à NP з CAL: пи“ з 07 2717 + 07716 :n : 
ше = AFIAT à 10 : ПАЛ : TIC à DA TARA з ЊЕ з 114 : 
AVE а СТЕР» : (04A : Ка à NAT з ФАР Ее à hé з 
Аһ: фора та à 104 NPE а FF à P : oo : 900, з 27 
UR з PILE : WNG з ANA : ФА з PAA з Ace: фи“ à 
HE: LENG: 91€ P а PEoo з ПАПАС з (PPP ° AN: 07 
46: HAE s aar з ар р.9о"рі à Art à HAS з ек: 
^b: Sach: А7019 : neo з Hoo à пе s Фа: FIL 
ПС з 9144 з НАУ з OTR : ФАЯ APR UD à ФАР AP OV: з 
WAPT ағар з НС з ПС з 0474 з АФҺОФІК з Фа 
WE з ASAN? s ӘН АТАС з Ad : “Ға: A1447 з DEN 
Pafo з 474-077: hho з 95 ак , FONE а соло 
AT à hoo з ET : Феба = 

OAM з a0PÓÀ : AG з ARE + ТІРЕ: TIC з КА з 
"NC sn з НЯ з FPT 3 05: 707: (фар з PE? з DFE 
és 3 07707 : ӘйҺ«СІР 471 à RAA = 0077, : dit : nan à 
Ahn : "be : ATF : enda à HU ENA Е ZI: nog : дч 
ра PLAN à APEL s ОПРЕ à 0079 з БОК à APPA Е 
All : Ah : ZAM? : AMANE з Шча з ЖА з DE з Вы à 
NO з дез СОЯ à DLIA: Ф à no» à АЎ Zàart з 
IFA з 5924727 à Айова ў à ooq bé : LEP = фай : AT 
ФУ à ико ан: aede s ҺУПФ à neo з Ag : АКЕЛ 
се: AME : 047: з лоте з Пепа à MANAW 59? 5U- à 176 x 
оп з AFAT : Дае 1 AAC à AE: OLA x ПРЕ з AE à 
CARE à Шт з РФФ з 26oo з 0894: noo з КОДУ, з n.8 
Pax з Vlz з 200097 з АЯФУ: POA à PEU : kf: з Бай з 
ово Пе“ : hie з ПАБЕ à PA з MF з ias а AREP : 
гг. à 9 à m doa à (1012 34 à оооп ао x o з 4,940 з 
776 3 hd ° A з ПОЙ з фара à ONE з АЕА з 0 
ёй з AMANE з Ahdi : ТАЙ. = AD : ooh з ЗК з 
офто з ТФ à А9.С:4Фа ҠСЫР: (hhh 1 AH з hoe з 
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(Һа з DO а оға? CTT ° ПАС = ОПЉРАА4 ' ATTN 1 
Ptr а Фа: à баойА% а a» à Owl: à ANR ? 07: AAA à 
"HE + hax à оой 1 Ohoo з Ah а олп а Grm: з HADFCR 
сака noo з ££ а АННЕ з FAA APTP av: hirgü Џ 


hA а лапах з (447; з (non з АЙҒСАР à соді з Пайам з : 


абе + DERBA 3 РЭ 3 Ih à 497 DTP OAC he: 
"ME з ћћаоа VAP 1 ACEN раға NUE 1 97 à noo à 
едкае з DOAN à CRLPA з Ао 1 ТАЙ, з RR з павее а 
AD A à ЯР а лата à ОЗА з ЗЛЕ 1 AUTRES 1 OOTP à 
оре з ЛИН Ука? $ Фа 1 4T РЗА à аоћаобу à Жаз à 
AF а NOEL: ФаоСФа йа ЗАСЛ à ља: à Nr AAT à 
аһ з ОА з ЗАЯС à поо à KEP à ONE à APPa - 
OAM à сте з Dc.» LIE à ТЖАЗФҒа ҚҰСЫ». МФ 1 
"Пий, à ФАРС: з «ФЕ» 20375 à (C 1 Һһаэба noo à (o з 
Wrb: (УЕ à LAPT a СЕ» 071A à ПАС я ПАЙ. С à па: и 
Айа» з пао" à A7? ак: ЛАДА "FC з he NAR :10«97 à 
ANA з NATOA à 75973 з ogoh£ рак à AN à ДФА з AR? 1 
FAV à AA à oo0C $62 Dh з 127 : FF à AADO AE à ie à 27 
GF Фе а APERE : UC à ФЕРЕ à NAKAT + AU 


FC = ӨҺІ-ЧР à ФПС à PAN з № з аса» à (0904 з : 


ПЛАЗ а ЗА : Са» à 1011 = 04,8, ак, PNE 1 АША 1 
ұлда Я + РЕ à 493 з 90.0 à PNC à PAA à жыға NCG 1 
PME а ADAD 1 AAFP s ana а феа ОНЕ à РИС 1 
ФА, баођуе. à ANRCUT à APRA LR трава ФА. à ПОЊЕ ° 


27027 à hPa: A^ à hr: тат і ABC s асе з LPE з аб 


пн АФС : ТКФ à AA à HE ВС з no» à FD ROME à 
Н.Е а ао С К а РЕ 3 he + док s ФТ à FAN à 
АЕ з BAT + HELDA à ФЕ (kh з ФА. СП à дек з 
Па з AGE з о АЖ. Тр à Сара AD AE à MR + 
llhav(2a9« з Пи з ЗАЛ з ФА à AAA à 009° з HALRA à ТЕ 
ге а (ҺАР = 44, з Та а 095 з ATE ° MAF Adh 1 
EFRA? à ЛЕ з РИС 3 П.Е з ОФАТ à ліс: Аах з Фоо 
Af à gd : OA РА з БАС» Ant з avo à QT з 
О з POA а why з А à AE з PT = I à ГРЫ з 


"VERAS X DU з Мер 1 Фар à МФА, 1 hhk ооупдр іа: 


DhD Oh EX з А ОК à УШ з Thor o Фес » ON + 04 
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жа РА bT: ФС à PROCITE s АНА : orn 
ALT à: Goold з 9104. à FLAL à фар à PIB = фафай: 
5.Ғадаз ҺФ”ЫРан.а (Dh а "Ба ЗА : OT 4722200. à 
ВАК : РОСТ з пах : wal = Pn gT а tovg тй з 
REED 57? £441 + А7180 à 019 а 171.6 Tokek? à AIDE з 
MAN з AT : ANA : ОЗА s По: LB + A пор 1 
dedil à ЕФ à БА : ПРЕ : ТАоор: : At x wbt à 05: пса 
ELF: (7926 AN: ФПАФчЬН з А00 = noo à At : 571. 
^h: Á Llid з ПСП à NAAF з АГЕ HE ТА, г orf fA 5 
А-7 à LPEN х АЕ : а à Фпсав:з PPIAC à 
Ahi з n? XCUT à MF : ВА : 7944 ак à ALP а DE 1 
ЋЕ а AMANDE: PEN 1 DE à Ame à HA 1 LADOP 1 
AFLP s PLING à 2. ФРах à An à LACUP = RAT Рах з яд» 
Така фееччах i АҢҒА з 779 à 774 à зі А ас. 


5 ада ФАРФФарфФа ҺФАФЫРа à АРФФ à 11.247 = АЕА з 


he : ойда à ЭПК ПАС 1 па : ЧН з бор: AAN 
ET з ПАСИ = PEIE: ПРЕД : 174927 à ПАЙ з 116 : OT 
CTO : ТАУ : 9 а RTF WEE а Fræ s MALAE à AYE : 
DAT a YEG à RU à едо з RACE PO à 79, 1 0037. : AMP = 
опт 3 hir 1 ПАБЕ à hax з LIF à ҺАР: ОФА à (касе = 
AEA з (Фа : hh з “оға PEMP : DE à HA LNA з 
АФе = PAN: ПА s ЊТ : бе ба à 70: ACA : 32: а: 
noo à AAT « 0450 з 030 £ZU- з (HE à “ФЕ: HIE: НА“ s 
Ol з ANA з AUC з Z 50 à ev Neb à AFI ° ОЛА Е НАЯ 
Нах з AA à NAWE а AID à ФА вах à "be : A2 mU: 
uot з (27 C2 з hic : ha а ПАР а ga à OAT Но 
Oh : (E : 5,7066 à "VEZ 1 ФА. à ВФК à 4445 Ф; 
ALE 1 mkh : NPA à ПАБЕ а сотай а Фаос ах з 
RAF à aloo з п 1 AA з o0« PCT à НЕ з 0079 2” s HO 
AT: CN à 084. : AAR à наю à FLAM : 2ФАФаУа (Ч 
AAT à OAT à DLU, à Пао à A à ZF : AAR : NA hP 1 
25,0) à LAT 1 ДЕО. 1 1-97 з паз сп Да à Ug : oo à 47 
ШИ з nao à Ф.А Рак à £d à ўка? = OORT à LL à 27370. à 
hie з ADO“ 14,0 : 27194 à (275 з 2779 з A RO à ARR à сой 
PETI = файе: Chaar à ЦІ à DE à ABOU à AICA з Фа 
MEA à 20-092 à AAC : AU: 6? 11-97 : noo à едр: 


SNO". 


e» 10 јез 


Фак x фа: : FCO à hhh’ АФЫРаН 1 ОР. x 5,06, 
зё моде, à ££ з DEEE з ХАС з 09340 à CAE з 
aln ı PER 1 ALP Там а аҰҒдйанруранда An ? рае: 
нач з Ch з ANGE = 02275 з hie à AUAPOY à ҺА” Ра з 


Фа з ПАЈА РО, x ava з 92; 0 з AO el: à 4,4414 AANA ° 


ПАБ а har à LIL à FEO. à De à 6,87% ҺСамә з NANA з 
дас: why + НИЗ à 90.2 à Айтпа ?rh& : FELT = ОПАТ: 1 АЛ 
APC : ов à Dh APAN + 7:520 3 А5447 = Dhow з 
LLA з AQC : FEAT, з ACTOR = MAPU: (08d à 0 + 
оса а mhóg719av à "ЧІ з РФ » LAN s TIR з пу з NPA 
оу à Gov з Ші» з (E з ONF à 0v 27177 à ћу 1 hoo з 
A0 з ARRET е DAAT à Шр9СФ à 043 лоот à НА» 
94. 1 АС: ho» à ROR à AUTANT з «ФА ТАТО 1 NFP 
AP з hao а £1 Ado 1 045,9 fao. з LA? AOT à hoo à 000: з 
Ath = 

Фћо à OA з Ран? 1 Лан à LAN ФОЕ з (па А + Atl: 
проба à АТАР: OCPD з DhÔRP ae à AET?! APT LAN: 
74.2? à ИІ. ОҒАРА : Aht APLD s Ano à а]: 
амф з 7:06 з 8L AC: ОПК з (0910 à Ћао: FEO з баса 


С. з ФТТ з А4і FEF з PN à QU à FRET + hoo a о 


ер à: по РЕ à ФА Лао, а Фа ° MAIC 1 PA з 
ini: ФО = айдан à 87 з ХА. CESR : 094310 à Eh 
pan з MMdh з "ll з LAC à Ноо, à ХА з ОТА à 
ЛАЙ à PEF à По à LNC = MALY : DUNO з NARE à ез 


Dik à VE à oom à PARE з ANAG = ФОТ + 711b à ong а: 


уў ELU поч à АТА + ОА : PA à hie? плана лар t 
Anh à MAP з АЗР : ANA + ФА: Foo à 10: A EL: 
00999275 à AT 9 HO. à 54. à оғ МӘЖ шо ov à APC з НЕ 
TAC з ПАС: Не à дах з 4414.42 з OIF заві, 


гар OTP 1 ћаћп 1 з AED з аз, à ACM? à "Кое з: 


у» а HOME а айға c іп : 70: ОАФ. = ПРВА à Ah: 
пу : Жахр арға Яы з ЛИЛ: à соўс а пиће ET à 
ПРОФ à def? 31-77 u UA RO à ЛА з ha o Ча: 
gk c: bF + тай? ПРА à ATI з LAB à oor: 


бек» nC à 15992 à «db à ALEF u ер à 79) 3: 


06 + А: 3 AAD à Ай : FAT? à 4722709 à АСТ з се уе] 
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PT à Ари а CE: nPANR з ФА. Phone à AAAA à how 
ASO“ à ЗА: ӨПА: ALAT s АА: РОА x LLLA: TAPT à 
NANLAN DCE : APTAPT à (АЛА : леваў s LLLA: TA 
RP 1 АНА С з Ра? з Полът = он + То 
Фя. à Пол à Е : NCÛELY à пр: FAR: moo à 217: 
Я ФСТ з AN : 99277, + доод à ТЕРЬ а A з 
Пао з ANR : ALLZU à AMANDE а ТАҒА»: 714.0 з DA 
№7 à 0242 à (09904 с DAPRACU з ТҰРЫ. РОТ : 
oh? à WLA з ПЕРЕ з 89? 5o з Тел з НЕБЕ: RAC = 
10 (DAE RE з AFP? à АП з PET з NEC 1 Ф Реб à 2004: з (оо 
OTILA з Al à ОКТ : LCL з доље à AAP s да ЖҮНІ: 
опело Фах а (0 баосћ ам à ВОТ: СЕО 1 ANA : ФЕ: 
РТС = U2: Һа». 00-1 з 00-04 : hoo à 980. 1 447: A09 з 
ibFbüAS a à DAT à (раосћ а à FET: Bm 1 AX Pars з 
"1: га з А : OFF з LOCUL = В: ACTE à 098 
79 310A : ФА а FA? à lA, à «ӘЖ DA LP hr : h IE 1 
Фа? «йога ЋИН з AMANG з 4927 1 р à 090 з (46. 
37 и (AA à AN з Ай: АСФ à PEC 1 £r à fea à 0977 : 
По» à CTA s IL з Ара з РС à ПА à PRE з 
0484 : oU? з sar à ҺАЯ-і Пай, з APANA : DRE з 
ВС = 000 à Һһаэб а nao à анһФаюа £e à mT : Dh 
ФАП: doc à соб ФЯ Ў с FEA à ФЛ. : Fo з ПАСУ? з 
КО бла з АПАМЫЗ? 777. à соду п: з hd з LANCE = 
OATH + ОЛ. à Је à 090: ND з 250 з Аза Аа : ДА: 
hir? à LNAP à ҺАЛА.» Бам з gena = DD? + £7 
70- à 9090 1 272% = DAPRE à Lb à КОАО з POA з ПРЕ: 
Ње з ЛАТ à NAF: 0921. à AA AEL à ІС: hot: 
LECL = Оле à гартам ВАХ dida à "d à 447: 
@ з ^H з £aoCda з 023 AFE: «S à QED“ з 9,0") 
77%: ПЕпПох з оо. з (LA а OA à ҮНІ: € à RTF à 
ПА: hüqn = 0£77229 a 1 HERE + OAT à бо à 2:7 
249 a Wn: ACSP 2 CHE TOCE à PEC à NA à AAT 
Бе: ФАЯ à ПЦ з APIT: APAL CA à DAL. 3 PE à noo 1 
mR he à hé З СР ли з 972» ;P9 а AT; : DANIT s Пећ: 
35 ONT. а оодћ : AA: «Ёа BY 1 aho à tc : Таб: : 30: 16565 v. 
АЕ. s MAPU: AN » (018 de A : (297 з Ent 1 ooh 1 ДАЛ 1 
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97 © à рптака дой з Л: з ПС з noo, з оре з (UE 1 
АС РО ЕФ а PARNA з hA з HNPa з noo à рд 
тақа 4847: АС à ЖУРЕ : пауз ПАБ: à AUOD бор» 7970 
0-П з «92:92 з ДАРЕ з Лодев: LAN пелд с: АПК з е з 
MAL? з АТ 9 з ПА 1 КАФЕ: NAMANA з Айо à NA з 
Ра, Од] з ФТС з PA з оа з НО з сей: 
DSP з срећа ласа LANCE а n7 057 : ol ВЮ 1 
^A з пе а. = ФОРТ а UA з MALPA à АНА: ПА 
wE з o з фаза ФАРА з 016.7 з Don з 8779 з 704] 
al: ANA df: n: FAO à ФА : свае з ПОО з АЛЯ 
LA : hill з LAN s ЋЕ à LIL à ФО: ТӨГЕ: Anal 
ЉС з MARDE à honé з Пас: 2702 з олді = Фе: cn 
AP + ARA à ATE з ATO à 4 à mrpr з ове з FPA 
ATF = ML? з 4.700, à Anf à а АЕ. з ОФИС : hoot : "LE: 
Ста з nov з LRO 1 ILE з PARF з Фя fa з ДАЛ à CN x 
0099 Рок з APARN з AN з AEL 1 ОФИС з m : Aam à 
Ору К з AES RAA: АЕ з 7043 Ae d ба Al з 
A от пак з AANA s ПУКА з ППА з hho з ATCP з 
одан] : 15,746 зг nûh з 09,2 з FAPT : сой, hpt = 
OF : Ib : Fh з Ah з 75017: (el? лаз VA à ЎВА з 
ПРЕ : FFA à поо à PEFP з ЛАЙ з TE: ЕА à D з AP: 
пола, з (ANR: з DAP з ao? CIF à: КОРЕ : ооФОЙ з HUIT з 
NAF: ФАР : AUTE à БА з OAN: WEAR à АЕ з 0039) 
PUER Os ау 3 СЕЙ з AhO à RGF à EFNA г no» à £m 
gb : ЉА.«1Рах з o» à CFO з а» à Aa 3 RAN = A з 
(12-4 з BP ave à AQ : «Ка £74 à Жала” à ха а EP ПТ 
ӨЛМЕК з hdo з mie з fogh з Ура з (9° EFT з 
ћу з фоод 9 з PAAPIP з AFNA з NEC à "а Фа 
TO à PLE : 029? £4 : АРТУРА ibat à PAA à Ш: 


176 3 Шаға Afta з едо з APRA з ЛУ з AMLA? з Фа : 


АР: Al? з Зоо Фр“ з өз Tn à TOUS s (0077 
"Гаю з са; n? à (loolhA à OUT = DAA à 774 à Fav бт à 
AN : GE a FAA з 0. à И ЛА: ACE à Ahn : 10: па 
AIDANT з NL ° ИІ ОПА 3 701 ҺАУ à XD: 1 LAPE з 


276 з РИА з AP à noo à QE bla s ФОТ з АА. з X 


«аі: ой сак” à ALA? з оі СВ, : 0665 à Пас. 
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НОР Фах з DAT + ARCADE: 760% = DA de : AN: ben : 
UAQU a : AKEL = PAPH : Fent : 991, з 00057 з PA з 
AEL à PLUC = отот, : паљеЕ з БАФАТ : ANAWE : 
Алан: DAAQE s wy з Фан» ҺПФАЯ: Ада ҺАЯ- = 
PAPU à ACTO: 6ФҒа à 00373 з ANAL: = ей з Ака AN 
(b? з ПАЛИ г «С г NAAT à NCP : 0077 : ее + 
APAA з ALT s от BAT : 7h Сут: m? e eR з 
ОДУ : АСУ: £TT : По: 0077 = ødl : © з САЛ 1 
сле з Па: : ҺАЛ: 8?7APAR : АЛИ: РУПА), : ПАЙ, : 46-07: 
PPP : PEE s SM: 5807, : P6: med з UPE: 
4440 : HEITI з РА’ А : Ф.Ф: : noni : тудо : 
176. = du à KALP à ATE: Ар: 0022,40 з aloo : Ае 
00: AAP (PL: : 205907 : Ала 10027 = ФАДЛ : фа. 
hz: UR: АТО : ol: : moht : 4497029: Порода з 
до з wu з Фо s 052? : Өй: Жан: hir : 52 
AUT : тел» 0 : Фед : перах: Дай: e? : ПОЛО, з 
MANZE з 007: 450-2 з рака Ah : СТ: £794 з паю : 
CEEP з PAPE à РЕ а FFA з QUAS М: RF + ga: 
Жаойде: Agde : аордоф : Hán : ЛАО : ALIE з TERT: 
ANLA? + AFH RAA x боо : 79:16, : НА. оАо? : ЋЕ 
Jh зо пок з лёй: EP: Ah Er: Фе APANA: 
TRA = Форд : ARR : TC? : ПРЕ : 22 + Aho: 
DWE: AAT: ПП: Се : ПОМ : FFA : РИ А. 
00: nCó fà : һа: ("ed : ҺА: 2701055 : AGPCE : после 


з й? з оо? : HOUR з PANI : noo : Pan з APANA :5n27 


"ба: Фрай : OLY s ФТ : £10. à сваўф К à wN 1 
AT? һан : noo з gm d : ha» : he: Dh = O Fao gM з 
MEP ам з 50045 : 776: OhgEógax з дуда з GP = Фо. 
al : LIL г OUR : 0068 94 рак 3 APEC а UPEA : 70-7 з 
(dfi : А: ОАТ ЕАР 1 РАНУ з APT : OA. : (А0, 
OT = PALZ а соб 0045; AELA : PANA : AIC з 002 Рах: 
оба з dull UVa з WEO з noo з ANS: > ЕФТА з Web з 
TRES з аоді : AIR s OA Pav з Nn : P : CANA : 00:17 з 
шай з avirF6085 з A4. з Фі: 9 : 574 з ФА = amavi : 


5 'FPA : NALE : NAG? 571: LT PP з ФР шов. = ай 


Уа пй : ЯРАР: DAF à Ф Й БЕ : 00478. à рту s UFE: 


"f. O0 1". 


e»( 14 )ма- 


Hc з fih: hoo à ANNE s Ohoo г ZADRE à OC à wCO- з 
СОЕ 1 PAPY а DERE à OAT à ОАК à 0Z& + ака» 
офф, з ЋАО з AN? аа» UTAL з (Е + FPA : 
Ah TUATI ° CLP à ћу à AO à ПЋЗДА à EP = (еті: 
ОДЕ а ALE з CUR : PAA 1 Т/Э PEO з 2374 з HP 
HD: Лало à ЧАЎ x 


279? à NEA = 


ойыл à АК з MEO? : АНЕ з mAT з 0522759? à 
PEP Web: бан ФФ à WUNA: 2727027 : WILE з A06 
Шах à 0034, з BLAA з 1327 з ФЕЙК з LME а usw з 
ПФ%: APAN «s ONE à Là mra а AP à ҺП 1 АТ: 
APA? з Na рам s ППО з DFR. з Шоо з ACF à ОПАТ = 
опа нет » RANA: PEPT à 0; про » СТАЗ» ON: пе 
Def à NPA : PAA à CO = 05.9604 à Б з PLV з APC 
ПЕ з APS à APM: FU в GI à WIL à OTD : AAP à а 
сутра з ЛАСЯ à Ма» а во Фо,» ЋНАЉС з AN? 2 27 
ла: оабсаҒт. DZIE з АУ à 914.0 à pCO з 2374 з 
ОН з OAT à HTAA. › ALPE : АТС à NEC з ПРЕ 1 
UFE : Fræ АЯ? Ола з APOC з УР з 07149 з 
UFE : FFÆ з WEO 7A з PANA з bE à рок à ар 
ФЕ à $44 0 (02927 à да з ARN : 4074 = £152 à OIA 
4%: PAJA з 9499 1 AOD = 

оһтр4са LA a СОТ à 00771 PF (престо ° MLER ° 
Араў з пу Рах з ФОЪ- з 732: à NET 07016 з n 72 à QUE = 
фай: APF г пава А à ПРЕ à Жаб з ТОП: AME à пао з ?20 
(lA : ПАС: поп: А,0190 з Пера? AN à LINN = hdo à Prf: 
qu: HAE а АЯ. ей з Фа тое 1 net з Атар: 
4.086 а Ъ7И ° бакс » ФЕ s Oh 1 фоой 9762, з «ТО: 
пФу : FFA” à НА. РАФТ à дегі? Oh? à m6 : PT + ТІРЕ. 
TFA з ARE à “еда AI 1 АРХ à AO à «Та: 9°) 


ШАС а ПАР? 11749, з ОРТОС з 1760 в “нка ОК З 


fans з AMEG з 0£4D- à НЗФ : АНЯ: à ағу à PET à 
OPT ° олифа 296 FIELT u EUR à Rhone à Nov à 
пс з Паб оао з АТС а me рт а не £g à Чао u 
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фора Аб: ОНЕ à Же, Фе à û18: : 05A з ПОР з 
ада? à НдаодФ à АНЯ: з 00791 2 1 oo PT à NRT : Аб 
5У з СРК * НБС = Фе з 14-09 U à АДЛЕРЕ 1 FAP 3 
ой й» з оС з 515.1 hA FL m з 729% : ФА: 009771 : 
^H : ENA 3 Adi? + NEA à 9701 à ФАР з ЋО = (02707, з 
ПАМЕЛА : FC: PAA з CNIP à роф à hh rb з 0£0 : 
АА з Hh CUP oo à ИҒФПаФ : АНЕ à од о à «ОТ = Фа: 
VAPE à UPE à Ука à (1917? à ACT з am? з NAWE : ^o 
44 Mh? + Ahn КИФЖа пао à ATI à РРА Е 70А 1 007 
ФА з nav а 3FNCh з HgUbzh à ао gh а А0 з 00779] 
PUER: ERAS 30871: 419: ч OTTER 1 ПОР = noo? з 
11:57 з ПА Фах à hFE » 74097 з ANS а ҺАЯ-: А.А 
пс з СЯЬ 1 71.31 1 2570 1 PELLA! APLD = ФО? з 
Чи. з 5909179» à UE à фае а РЕ ФК: ААС = Ф 
ваз 064-і ФҰҺ:-ҒФО/еан à ACF à ЗНС à 261 = o00UO з 
APD: ақп!» ROÉRAE A = Оба з APU з свай : ҺИ 
TUE а tne à РЕФ ах з NRTA : «ёй: PPA à 0857: 
пн з ФА? à 0714 à TET) à ПАРА à мп: Кая”: 
DCS à AAC s Фау, а пу 1 РАЛЕ à CE à һо»: 
бао "ка AUPE + OC = 

Ал та PE ће Айса А. 200 з аофда : 
АЗА : APRA à ANA à? ACEP à Һе2Фа ПОЉЕ : 7 TIE : 
0: а Ата Ag, з ACIE ч Ab à ео з hooA TA ı Аз: 
DhE à Фе AHPE а УВО з Непа а ъло à АА à Ћао 
ТА 1 hav à ФНС з (2995 з ФСФ à DAT : FFA 1 GRR: à AU: 
ЛАЯ : ETA à hG à «ФЕ AFAA 0079: TU à (Е з 
Я: DÀ à 578; з (ово à ТЕЛО з PA à HAG + ҰРА. 07 
LC 3 4:657? : ANL : no» à CIN = VEFE + EGP à АФРах з 
йог à МАО u HEA à LOUE а FAR 1 APAAL à ла, + HATH : 
253 u acht 1 Муса AFIP 1 ADORE + FRA з 77099" а ovi? : 
PA : соб 92915 à HP A à Tear з ава ФК à WUN ЋА : 304 : 
T hU s фа: Баре нэ. АЬС з 09° оо з om : 
eA? 1: Пора £470 à fed: à ФЕФЕ 1 DETINA з ЫХ à fex: 
(fl^ : ПА, з DAC 1 ПАР а RUP à АЗР а ТЫУ но ФР з 
ЗА з NEFA 1 ПАСТ 1 «Жа o011A 1 APT à 0403072: 
no з FAN з FFA à mAh à à2£ з PAA з ИЕ à tne з 


“С. 66 У. 


гаў. 16 Jea 


Пд. : RPC 1 AQ à APAM : ИФА 1 ПІКУ à SFA}? = oii 
Pinte : RICE а ТИК а АИ: deb: 8260 а DA FEU з 
PEA 1 ATINA а Фа à РАСО з Dh Eoo à РТА. з 
бећара Ф à ОПА з AUTE: Гей» Ahn + Фродо" 1 


І з 409949 7 1 AAL à HUE з ПӘ à араў з (ovid: з PHF 1 + 


ЋЕ. : nP* и DasA HE з no» ll з LNA x 19 : пора IT CA з 
"ар з а ТГЕ«ЕР = оов, з no» 1 ерт з ћу: 56,69 1 
"hl: Ка» = ФЕ: 770 з Ка, з MTA à сах à (0m 57 1 
Фолл » ПУ з hoA А, à 081: APT пФ : сорту: EF 1 
aotrFó08 з AFEA = ФИ DATA 1 АА Пах à PAE » OF 
40%: TCR 1 ооћу 1 AAC à ПКО з ЛЕ а 7122 x ПАЇ: 1 
GATE з hPALAL : РЗА а ГЕ à FTA 1 80087 з 1704 з 04: з 
Mhl 1 00 V]1A з ГЗ DRE з ОЛО, : QUE з сва А з AAGA 
DAY з he з ЫХ AUTE з hao з Ф Кала: ATMA 1 &CUT = 
Nav : WFE з пода а 080072 з Фр з HALLE à ФА. 02040 з 
соі і ON? х ОФА з Uz з Пан з а à PIP à фай: 
DIAB з Ahi? з пд з HAN з (IAFF : AAAA з 
TAUNT з APEP əс ОРУ à IAE à NET à PAU: à 
oh? : 401,0: TATAP з RANA à ПСП з 05049? x Año 1 


ЛР à MAC з пу з NAPEL à ANLAN à no» à ОТАР з. 


AUPE з FÆ а дае à Үр ФЕ? DORPY à ә : орт 
СЬ а аи DAAL з СР à 027199 9.0 з Фе à соло] Pe à 
АНІ: CONAP = ФР à: ЛЛЬ à FCO à FR à h? з 005 
QT = MAPU: omr з EP TRE hs з 46,9 з ONA 9» 


NAP am заду à PARE з Ач = ANA : Колпак à DIN з 5 


144. з Ра а APATE : DPA а OAA з ВА 1 
йог 1 1007 а ППП з ПРЕ з Аа? :аофћ à Ғазан з 
Пау = 

NUL а сед à сора ЕЎ з ЛАНА С à (поо з Пера з 
497406. 999597 з АЎОФІ : пая ° 01 à ПАБЕ : АМ 1 ава 
пта ALIE з раб а NEA : NEELAM з PMET : PTAS: 
№721 à 046. Кообак з ЗУ ФР : Dho à рэба. 1 фед 
А а АН: з орка алара AN еб аФ аа: : 205 м 
DAR? з СПФ à hà : LAFA à eA, а суд à AAP à moo а 
£I à k а IAS 1 СО а ағу а Mo ПАРЛА 1 eas з 
PRA з ARAN : PLAT PNA à АМА + ће з сад з 450 : 
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дека LAT à деФа FETE à ph à AhoAA з РИ з 
RAA = hf: роса 1 TFA 1 АРКЕ à? доот? з РОСО: 
Лоо s AE Pc з ПАаоб Ток з Райс з 006 з ша 1 
Frw з PAUL з паа: НОРМ з Ата” s 9240/58 з AFNA з 
hé à AE s ИЕ з Frw à 5007, à RUN à TA à НЕА: 527? 
Эъ» з (Dco? à A RUN à LANG à ПЕ: НАФЕ = ФРГ + 
тудо з Корбет з ov71A з 9999 з PAUE з LIPo з AWPE а 
№97 : HTTP à ФАалаха Non à Lhi: "Il : hovA??2À s ФП 
APR à ҺОПАЯАС: ОАФ à (RB з ПЕ o: 497 з ONA. 
dut: з "КА : ACI з НА?” à доод з nov з ФИА. + 
AE з (hh à NFT : nA à ТЖ s (НЕ з РЯ з 
пу з PRISE з TLAME а лраф + олФооА : noo? з 
А104: à APPLET à [0017 з QUAS = AGP з oPh 
Сапа Adi. з ФУ = ONE з: ак : NPE + К: 
AE з 07? hC = ФАК + ФА : ЖаН. Chào à AA à B s 
ОР з TPED з РПФ à TLAME з ПИКА з HAAR = 
Peo à ћоод та з DET з AI з DANTE з the з noo à 
Food з PTAS à no» а репе à AFEA з h à БЕ з 
077: à а + FINRA à 06719400. : NE з раду ром а 24465. 
APPEN s APEC NAKA à AE з БИГ а. ODOT à NA 
EFF 063,9 à PAA з ЕРИ з AN Pan : VID з AME з 
апа 0200 : Сий à ADAP à noo à Д.ф s DA à АЕ 
UMA СПА? = оор з "baon з aon + Фоо : 400 3 ҺА. 
FAO з PTM з N*A з avhnZ АК: Ра 1 9905 1 Аб 
ёй з (поо оз CHN з rÆ з Adé: o057ll^ з AOTASZU s 
РЕД à фоод аз АС » PA з ока :1glfb à AFET à 
Ac FFT з Одод à ода. PA з 98, à 219 à АЗА. 
сота, з HERA. ПЕ з > з OAT ° HTH з RAA 04.617, ° 
АйҒа ALETI з фа бора» AMMUA: 420 з MPAA з 
TI а АКЕ à ПАФ а Фао : йог з оол з AN + FPE з 
ХЕДА s AUTE : таей à IC à (РЕ з сора з Ob 
МЕ з ВОЋА. à Hno з AE CELAT з APLU з foo à Elh 
ПС з HPA} à опрост“ à NACE ә ПАЭҒЕЛІ ° wi + Al à nil : 
APAA: ТПК à DEMP з AdiooA7TA à Adh з FAm: N 
£U* 1 Ада APT à 072 à мор à PAA з NAA з ӨРФФ з 
DAFAR? 1 A;Foogm з Aûn : Копа з NANA : n? з PA з 


МЕТИ. - В, = 1. 2 


up". 
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Ука” ы ФИЛЕ з PESTE à ћу КАА тах з АНА: EIE: 
ПНІ з (RAT à Фах з ПАЉЕ à NEA з 

"Veo à: "o: 276 ° ӨПҺ з AdioA?T7A з Фоо : RC: з 
пу з RADI = (DO з TY з PA з ONA з (AAC à C^ з 


h^ hoo à РОЛИК з A957 АТАҒА НЫШ АТ ыты 


ћћао з пАЋ Фао з DLA з APF: NN = MARAZ з Dh з f з 
оФТаФаев з РЕЛЕ з 27C з FAGE з ADA > Рае à 
Пл. г СЯ à MAAC 2 MWET « PAPH з оте : Pht з та, 
7 з доље o "la BHC з hot Тест à PLLA 3 З: 
АЕ à noo з 0047: Adel = O з 977, з ПИ à өй Ж 
PACE à no» 1 псе à АЕ з ANAL : loo à пода з AOA з n°! 
НАС + DAJA з оой, дь s WE à PA з FACES г ФИесора» з 
AN : Fl à PETI à С à по: СУС à AG ан» 
q GF: Adi : пе а Тесла à ӨТІМ: 6 з e9?^dcen з ot 
hg: пека сасе 1 An + пл з PRO › ВАС à ТІС» Aka 
дата : Бач з ФО = (noo з Б.А бей з A 0,2014 fe з 
(DA, £4 у à noo : ANAE = DAWE » пад з лао à ПУ 
этот + NALL: ФАПа à AA з ИРА з 20504. = atta? з 
AMC à ZAow à PUC à how з € CL з wt NAT з АЕ: 


ФАДФЕ з OUT + ATF? s ob : ЛЛЬ à ћу г VAP?» . 


odt з ТӨГЕ ЛІК: AhooA та з "lao з acl: à 209 з APET: 
аура з DATA з mht : f = 09 Че FLA à 376: 
дСФ з NMT з mood з hir 4-19 з AUTE à Fna з АҺй74 
ял : Ggíbae = AF Teo + "b » oA Cv à 955 » 8n: 
Жо», AAPP а ATTIC = 


па : ЧАЙ = 


MALERE : OAT : ADEE з hA ДА з ЛЕ з АЛ à 
по» з DENA а LAT з АФ» з hh: APF NN s où 
У а АША AUPE а УЋИ аарАРа PCF à сода з ФА 
лас з фай : AEQUUS з АДЛЕРЕ з FF з дао ах а ARM: 


DÀ : 77T з noo з де ТО, з APS : FOOD з FUN з 3 


Qn з flea à (uote, à PAET з cem à WILT а UC 
РЕЗ AT à ИПРА з NAPNE à ANA зг mne з ТІНІ à ИА: 
пу з 049199 ©, à qoo з ооу) р: а hoo а ТОБА: з end а 
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ODE з АФ Жата а Tilt : mP : НОЋ з hoo з Ott: 
Fw з ПРЕ а FFA : ©П-7 o: Пао з 007791]: з mwN : (QUIE з 
hlao à ФЕ з мық з Th: hA з ба: 0164 à Ха: 
mDNER 1781 з 

APEACUZL à уло" КАФ : Ib qa з ATP : ПАЛ? з 
AA з Па ран s фа: ОРДА 3 AOE + ОСУ : ӘНІ: Ute з 
ПРЕ а Fræ азақ à bT: NCHEL: ПОЉЕ : паь: VLIL з 
PA à CAZ : TAWAD : både з ЙА: NFE * ФАР з оой : 
OANA : PPARA з Teo з 2g T : Willk : Алай а = 
DAAN : HEC з APH: 626С : А.аой A083 : AV D : 05,5?" 
ПА : АЗС s Air : Tasse. з CAP з ПЕ: шалған з 
^71 з ОАФ. з COUT з AT» О go з OAT НЕКО. г ME : 
лоот. а 0000 з APP з MAPED з АЛГРЕ : Ка» s фах 
ба Lib з Аба? з FORT à дей з KRUTE à tne з noo : 
епа з FOUL : 0640; LAT : Ан: 02379 : 05A тық = 
05738 à wmm? з ANPE з AFA = deb з ХОДА : PEF з 
allan з САЎ СЯ : noo 1 Дай, г УРА : OWE с OUP : 246: 
Zn: hA з 094^ AU = AAL г £9,7122 : ACU з фо» 
гак з тоа з Фоо : "d з Fahl : PRA г 024A ?ZU- з neo з 
gmngb: FA, : Ca : Ani : со ао Qa") : Като, з 
Пар з LIA з Ай: 10-97 з AAN : HAT CE : n9" 299 : ASTE : 
DAITE à A59? 29? à AU + Же: ФАБ: hook : € 
ЧІ а Ain з Са ТР? з АТ : АЕ з nt : AAN : ил 
РТ и Зета : FPE : Наза : QC : AAQAZ : HEANNP : 
АЗН : £277 42 ax à еек з д4 Ру : hodhi з myy з 
2.09.0 : DAME : A057] : ФА. : RASE s ААН à Mg. з 
АЛ à HTAR : APZ г Ana з АЛАН з Адз ACAPCP : 
AA LANG = фодал з 00: 099 з ШИРЕ з IPA : Alk 
«Іні фаў: ОИНИ à ЋИН з 97: Also з 74 : ПРЕ : ВА. 
ФАО s Фалей з НОЛА: РУПЕ з APATA з 0991 7а: 
ObFAGAS Fa з А/УҒФпа6: Pæ : alw з Зо o: АЎ 
444 з по з RAMPE з: OC à MAPUA з Ch з (PAS: RTH з 
ОПА з cá з DIATE а noo з LUS : web : ATILh< = AU 
PE : LT OP з noo à АС à ба = MAPU: 5052 : 


35 AUPE à Træ а PAA а АРФІМ а ПУЛИ à DE : dfe з 027 


А? з ФОНІ: à Lib à A Zn : OLTE : EHE з Ch gae з 


2. 


брае, 


ке 90 м a 


ЛОЗА à [ML s Ћао АНІ ойла з АР + Taht? + 
поо з Ф ФА. à АЕ à Doo 1 Awg з noo 1 flv à DES а 
QUE а Фонд а ОН à поо а PA з ӨПІСооһде а AU з ла 
аа. з noo à Зем а FE з Бы» à EICO з АР з MAP 


обалын = ағы, à ВАЛ: з 2001: 4.44 à PANTINA : 094 : 


ZU: à an»C0 з oofT 6095 з AFER: оғы з ФА à ПП з ЯЗ 
Гак s Ф007 а A098 à АТ à ЯП 1 &Zh з ORE, : Фара 
goo з 12. з RLU 3 AAMT = ФТТ à hoc à OE s ht: 
diooA??A à ФАР: (29125 à PCP АЗЛАР à ТАС з од з 
à7£: à ФАР а h25n IF? а DEN à AIE: пасе з ATE à OAR: 
990 à ATE s APPLE + 15, з Плод» SER 3 AST: ANAL = 
ПАТЕ з НА з DAT: hh à ПРОС з AA з honé з 167 à 
n^ з ПАР: 09202729 = n9? eg s ПРЕП з 7007, з deam 1 
T^hÀ зл з Dhog з PT з PNA з ANLA s OUFT à 
ANZA 1 Tl з ADI 1 «Ph: Toe а WARE = ФИ + AA 
AP à AFF à PT: ANAP а mht à 209 а AH: gd. з 
аза C з PE з ФИ з LIAN à &( A200 à aco : 
Фолл з Пол 3 OA з СОТ з возе а (noo з дах з 
APLPT 57/225 3 PAPEY à КУЛЕ à Іа £A IAPAA з 
пе з DANPAE à ФАЗЕ з ФСФ à ONC s otie à PC 
DEWI: AKIT : OANA з 744 à ША + APNE з Ф? 
hh: DA. ЕС à Ahh à CFA з ФА РЭПА з P з 0087 з 
ићи" = Оллоо з 00.2. AMPE а "HAT ZZ з OF à WE: 
DA LEE à р 3 бяда 05 à VRP à IF à Ћао), à APT з 


03.00% : Пара = пору з 5776 1 APE з 004777 з AL : 


Al а OAT а АРА. : Не а 7299 : ШУРА = PRANAT : WA 
PEAP з Tii à арАЙЁ à ФАСАОҒ з NPE s OCP з of 
CZ а АРКА. à A à PET. а Ш ILAU з ПАФОС аз 2541 
ФОП з ФА. T ZA. = ФНАФФе г 790: ПНООД s aZ à ON: 
НА. ФО з 05.9, s 0(l0A à ?ФрУ à nov: ALA а РО з 
ПАЛ : HA D à HLA з CYR : NMT u nov à пу з 776 1 
Фо = 

(нез «6903 ње а £r а APT + ЛАТ à rho а 
зи» à “СПО з ОТА айт з ПА з hoo à дА Тло з 


бе : aonZh à PA а AARAU а И à ПА з Але а з 


пло зг PFA à Ea à ФИ ЭТөРТала "РРО, = Фа 
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LEE ОЇ Уа 


nao з соп. з 9,779 з ЛААЛ з Као à noo : LPTAP : Фа 
ЋЕ з Раў: ПРАСЕ АҺЗПЦАЛАС = 09170410 à lonk : 
noo à ЫФТАФ : goo à АҺИФЖ: Као à бар: (oie + Топ: 
фати з ЛА à Те: hàn : Пе ФоФоої s orb: 
стопах : пао : ОФЕАФ = arbaogdan. а (РЕ з ANEA x ада з 
PE à AUTE з Ent : 9А РСФ à фаод 9 д, = PAWE : AN: 
ня з AUTE ‚РИ à ww з OGP 1 ADIA з FOUT = 
ЋАО: ТРЕЙ + дае. ВС з £h-7 + DORE з ARPE з 
Тік ПАПА з DUWE : 2037 à ANUT УР: APIE: 
UFE з Alm з RAGE : Cd = 

OAPI з оос з ПАРЕ : MEDE з ААА = Феба з 
7U-(In з "Lov з (1779 з "ср à HAAN + Ach: AGC + 
Dé: HCA: ANA з AM = Dh? з пољу, : пола, з PR 
(on : еТавепк з (ho з (ода : CO s фай? з То 
Am : 72. : Айа з оффе : AFEA з ФЕ s OME : тай: 
DAQT'F з 077599 CF : ЗЕ à поо à ПАЯ? à à : CA 
€f : ВУИ з CENU : ARAPE : Айса ПАТЕ : дей: опет з 
Png à PAN з BUC : hot : 7,042, : hao à ҺАОЭСЕ : пар: 
gw з ПАРЕ : AEA: аза:дсФ: Най? Ж: gend = Фа 
(b? à ЛОРА: ФЕБ = AEP з LA : ARCA = Ф 1 
LU з Бал : дова а : па з ARIP : TZP : ЕДП з 
вас: ФС. з PCO s ONUFE з gtoob : LOVE : Ноо 
па à Poe : RARE = MAP TA а ВИ : ФЕ: LE з 
019046. з поо з KIZEE з ANSE з 77C : «апе: AMV = 
WEA з hûf : ПА. АРС: * “Ме ОО à АН: ОЛА з 
mt : САС з НАДЯ à ALF = DA. Look à AG Th АШ. А 
Таса НТА а з ANIA з 527142, = ФАРЕЧеЛІ : КАЗВА з 
Тора з поо з ChG à 10: PRE з "tovt: с ACP 1 A7 
£c: ТОФ з POA + фора А 1 PERPE : ПФ з АЕ : 17 
ФР = UPEA 7788 а ooh à TCL à NAPT à POA : AT 
SUE à ht = Фан: ChOC з фоод од : AUEN: API? 
АЛА а ANDAF à AREA à оде à И : Айтпа АЕ: 
Qc : очаат : 059727 à тупе à AOMU 15505 з PAIT à Иа 
LAA = Қоға à 504 : LEA з At s ЗАПАС з AP 
"Td: з aos? à Чар = ŒUYE à ТУ Га а FEO à Ћћао з 
Жадра: (1272 à Фор з «Аа» з PLE s ЧАС’ 17 


“Г. 68 v. 


гне. 92 )ча- 


ИС з LAT з AULUS à RA à £7104. а МЫР. агат: 
(DA. з DALTE » MAN à 02d à Са ACTA à CCF à 
дир АС А à SIA з PUP = DEP а 079 à FCA à NC à 
тогда бур ош DA? а 57" 3 (299 ATE з ПОЙ з ove а 
Лог АЧХ з nûh з ЧА : APT à AGDE з 4 ёй à no» а $77 з 
һАйда пада à оой * АБАЯЙ з hao à GPO з LAT à «СЯ 
ФИ = WE: CP 2072: а 57:16 а FAO з RP ha СД з 
AILL: ФФ а АА. Аба: АФба ФАЗАС à 18 à ара 1 
Фё: з Пара СРО з AFEA x 

QO-«nahl: а аэФда з 7710 з at з (172: з UA? з NAPT = QUE з 
&.Аао з MPAA з AP : PAVE 1 INAL з àh à 04.700 à аоФфдда 
о "Во s MAPU : Жаэбарз mwy з AP à 0716 з Ph 
4.60 з ПҺАЖа PEZ : АЗЕТПа з PA з e а PAIP s ol 
ФЕ à ПЛ: CA, à MPT : ATF: до з АйТЯЗРа А7 з 
азе] рэў x 

АТАТ : 9 НС з ANA: ПАЛ : TIC 3 НІ: TLA à ILE à 
Ле фром а далі з Бра» à Ф Пай : hot à hh 1 
MILT з ҺЕФС Кам з Быр = hoo 1 FAMAM. а Фоопќ з ћорд 
TA з СТ: 4186 з MAUTE à ТИ з (пао à "СЯ à Fan 
hêr рату ак s Mh? :bZ Am БИО з Код» з 829727 
AQU à An 1 (10A : moni? s hÀ з ПЛ з Ф РА : hho: 2350 1 
По з 711b : FLAM з АФЫРама à 22 1 Ahk з APA 
преди з DAT à noo : gla» з ОПК а PT з M à Ufo x 
AAV = ФО: 1 АКА дао x HE з Phé 1 оо A APE з 
AMLAN С а ADO ПАП : CTF : AA à ялах à (2? CT з 
FTT а MAPE » Ға 1 AA, à CTT ° RA à о. à APAL à 
DAP Ado : nav QAAR а £A ° AMLAN AC з NEC à DATA = 
0012, à ФОР з ПРОСТ » Ain s ATI з ОПА нка RFE x CTF з 
ANAL: з ФА з ATEENAN з КФА à WIE = фай з aoc а 
УВ ERAT à По 1 ЛЬ à 4922 à PRE з мое ТФ АЕ: 
ATF з Кра = (TA à 1166 з 042200 à попе = ААй9949, 
Чу з АРКА APOE à APAN a 094: : репе à СЯ à АЗ 
TRAP с 98, 3 PAA з Мод аа MEP à ТР à 079 DA à ho а 
DIARI з UE à o9] рю à HH а 8B з (RU à APT = 20: 
hh з АС з PARU а hoo v FRA » $0. з A?" Ch 
Па ЛА а STP з ар ФА? а A? з ФРГ à HR з 
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(12d : ah: APE : ABT з fea : "ME: PF à (noo з lf) 
UA з (ооа з HTFOZOTTAR РАЛ: АА: LOCK з odt з 
IPF s AUPE: A : Olga? : ht РОЯ з ABE 
аулан з eT de? : pU з AMANA = 25, * жая: 
bG : Та ЧЕ? з Апаў: (hh з LEE з УАТС : доо 
Фет: FF : 40057 : AP s дао : Жайдақ: 9 ћаоу в з 
0045. à APE а AUTE : nào з ONAAE : hook з Ба? 
аэһ4 з PNE : WTL з A LTANCP : Лаа з (08009 : фа 
(L0) : тка” = ho Az: AR? з 420 з фра : ATCP? з 
АйТЬ : ное : LC з dl s og з AB з Ann : FT 
ПЕ ЛА : БАТ рак з 00: петак : 4E TRÀ : LM + 
БЕ: воза: APP з ТҮУ»: ARP ANT LEA = DA з 
ACT : APE à ЊЕ г тай з ОЛАФ : nav : f£ : АН з 
£177 : 0g? hÀ : LIL + FCAT : 0292 : Фя : DET : 
пас : HAMLA? з A eh : nct fh : 471 з GNA x ПРЕ Ф “С 
0% : Ае ћу), à дав : EU? : 02729 : na» з ВАЙ з 
DZT з ATE з bT: арға : ABAAT з AUZ : БОК 
£f з ОАЕ. : ААА : 76 по Тоз): 94: Пай. 40: 
Фу: EGAL : AZP з ӨТТОРа AHH: PNA з Те Фе“ : пао: 
gTüUXM: LEPI з £44 + 0007 « MUTE : PA з ФШра» 
йде з ПРЕ stop mn : APALAPC : ОНЕ : ARAPE : А97 з 
Dht з hULC : Ада TSEC : DWE : 70,6 : dT s hoo? з 
874: ФӘЖіе: 90А : ћодта : ITAP + РЯ: з ПРА з 
од тас з дао 27147 : TAP: ПОСФ : APE з ptn з 


5 АЙЛА : ФА) : ЛА з KCAL : h»979U'a з ФП : ATA : 


ЖЛ: з 45, Крак: ФСФ + APAC з Лаоі5006%: heh з 
ват : DAF : АА: ФЕТА з 0700: MAT = EU з 
ТаоДдАЕ : OLO : 2941: PUY + ФА : А: ee + Та 
ал з LNPT : (hoo : 24. з hid : TC? : 0178: Eoo : 
тага ІЗ : ЛАЗ s QU з noo s NC з ФОН à Lot з 
ПЕР : CHASE : АНЯ; з ар з oue : APU: АЛА 
адат: Вата: ВЕТАР (РЕЗ WE s оо з 
Аа : AV £V з НРУ з АФ: М; з ор + aoû. hPT з 
Ай: АФҺПФУ : hho з "Fa Cart : 27? з ФЕ : APE : ФА 


LUE date з RU з NALE ПАРЕ : RPE : псйЎй з 07 


ТҮУ: ай: ФАО : АЯ: hût : фей + тла А à 


"f. 68 м". 


ем 2^ Jes- 


hoc алпа OE з hot à ра. à MEWA à “ША 
Пас = 

ФО а ЛЕЙ „У о à RAD à Ne à ACF à (163 
"lao з Рока Om s OR + EZ Фа Ahh + ПР. 
Фа УП з ZPT Уз LNA 532. Урал à 70 à а?а 
lc gn АРЕ à loo à ПФ з £26 + ПАО з AFA з бой А? з 
ОАР à BAV à ТІС: AZAA à 176 1 9009 з 00A OT. = Фа 
руа Жаңа. ZCU à Файеа ‘FAhnf » MAN + Alf з ДФТ з 
Ahn 1 "tl » Alb : Аз ера x УТАТ з no» à FNC з ае à 
Vl hha з ht з LE з AUD à ORE ДЕ à 72.2: Ра 
LUTT TY à hh EPP аба RA à ооо 1 САЙ à (04,24. з 
ойда 088 з одап: аа Alb з ТірТФа AavA ATTE à АТИ з 
ола à 0Фа + FANT з Ф ава з AU з Ch à AULA? 1 
(пао з FR = hnt з AD du: ћу PAAPCN 111499, = оддҒа 
та баку а Һооба (ll s БРЕМЕ: О = ФР à PAG à 
бам% з o0 OA з av£ з CF à AIE à OA з Дао з P à 
got а пете! à QE s OAL? з ОАФ з еда з АЊа 
PART à ПРЕ à оЯғлалб”а ATI à TNA à пао х АА: 
*^4CU з Uteh- з ATPAA а "ME? à 9904 à NH DE à ANR à а? 
ПА з BAZ? : НЕХ" à ALEAN à OANA +: БОЗА. : NEGATI à 
ПОДИ = ӨШІРЕ: ALP : CP + AIE а AB ME à NZA: AV arb 
бду з дей s ФОП з ARAP à обалына ONET à АА 1 how 1 
АА à ФІФА з 47H à ейда з ЗФ з 01161 à MEA 
AIR à A3 а дей з Agar з фай з Dn М” à fete з 
LAIP 1 ФС à Айова nr з ONE а AMANDE з FLNC з 
tm à Яғйама ЯП з ол?а СФ = оа 1 Аба à 
BETO з nao à NRC AFANA з жыға ФС à AD: : МА 
CE: Ст з Pha à ELAM à 529 £U- à (ИК з Hoo} : otl: 
Пв: » Yl : Alb à Фа з 06ФС з PAOVT с az : 
DER 1 пр i Дей: à PC à МЫР. DAPR à noo à QUU à ТА 
go"? з FP ETT s ФРИ à "КНо-0 à ДЕ TIC à nov з 
ATE à HP ба з AROCNT з LIL à £I FZn з DAS ERA 1 
UPE: Alb з A77 з 276 à lon à OVE з ИО à НІП = ФА 
міз gFS1CZ а gaoXh- à DJALLI à Жаой,йеав à Ahh? з (10 з 
Eo з Бали ОЕ à прав à AA à NAA à (Ml à FON : 
Ba ı ahna We ° HOLD з РОЗА? з CFP à ПЛАЙ à Ao 
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ХА з оону м MAPU: ВА à Alb + OCM » ACF + 016; 
(In««- з Ноте з АЯ. а DLI з DIALAU à 6746: PO à 
опда з hin à ОРФ à 407: : am? à ТОВ « An : 60 
дағы»: ФТА ах = 0007 з №007 + Alb à 4.060 + CT 1 172: = 
азуға lb à 00: САВ з ATI з 9997; ZZ 1 AL Aa з A5 
ao à пао à FARAP à Alb s MAPU : TIPR à 20471 : па 
CEÒ à РЕ à СПА ао + di 1 nT? à DC à 082710 з NTP 1 
hà Е 007 з (de à «ат: "0: ОРФ à дет = ОЙО: сте: 
НУК à anog e + 977 з деб»? ON à Правда 78 = ОИ à 
Anea з £k APO з 00 à A FAR ha à арії) з OL з 
ћбао з сойе 1 ПАС: 8897, а haoc à 70201“ = 42? з 
пара AURI à O72 à d à 071A + FPT à ОЎ АЊА а 
ûd з Сыбан à ARR з 25247 : mh з noo з т.й з Фа а 72 à 
24-h з 1.92012 + ЕСІ: : В. Ра s ОДЕ s 3.4875. (PA : 
Lam à ACP 1 AIE à ПОЛЯ з НЕК x А: AL ARC = Dh 
PU а ANR RP à 4027 à ста 079: : 70: ОТ à NCMEL? з 
HAE à ЛАТ з 7020099? à PAUE : PACP s: 0017 з аот: з 
PNE: à Hl : LNA x CLEA? à ^C 7 : фод та г 1310 1 
AMLA? : соў, à APTE à Dhog : ПАР à 90-7 1 Бах з 
допо з ФИЗ : oon. Сох : СТО 1 REP AD 1 во ЛА à NP з 
OTF», а mAN з 072: з 00» Ода IER à PF з ACT : 479 1 
(neo з mh а home з OAS à EE à RTT à ас à 
anao з сой. з 0,4 à RP з A à DANA з TA à NT 
Th а &TURAT à PRE : PNE а Dhé = Оба x aC 1 
Ahn 1 "bU m à Ма ОЛА Е Ed 1 Xm: nd: Р а 
Фй? з Тод ће à ЗСО à DEAR hho : Фоо à Фр:ао з 1200< 1 
Жа з 900080 а 17102 à (Кале з АДА : сой, ANLAN 
АС = 09971 Ааа DHII “А: LA Е Agn- 7 ДӘР. 
ANLA? з соў Ай + Зоо 1 ФАС : 46: ФА: add: : 
BAET: AT а А047 » ПЕ + НАС = Ob : 7873 
fear. з Ald ao. = фай? о. з LPa з 00 з PACUL з 
Dh ла à PRE à СОЖ à (10070 = MAPANA à» "LEE з 
руде з Адра з Лай з «СО Ёа? APAN = ФФ 
AU з ûl» п v 70 з ПЕРОНА à АЕ дао дао з ШО" à Aho з 
ДОХ » АА 1 LR Poe а wT pF à БОЕ à RAT s ХАН а Let à 
Hoi з "Let à AMLA? з A0 з nCO Fh з Alz: САФ з 
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ува Cn à (4 PC» HALPE = ӨЛІП, з сеў à "HEU з AL 
ALL ОА ОД, з ACA з ҺА: КАФ PAU a 

ои з LAP з QUE з OCS з dP ard а Тағат: 
ХР а з ФЗ как з PDU з ATLEGCLB з SEN а Dh TE: 


ћи рак з Ed $a з фае à ia : (lav à PRE з! 


РРС Рао з Пс DT з hao à Ча» СО à (UE з атак = mA 
Ah a AAT à IA à ОЛО, : 50 à DA PU: з 5014 à без аят з 
gv'PÓA з ПРОЧЕЕ з «ПАС 2 ФПОДРЕ з ооФда à NVE 
пак з ADT з АА: AUR з DEA з ANRT à МУК? 2 GU à 17 
PP BE а з ЗО доо да AOAT з ИФ Рао а Ah 
"МІ: FOF à Ф Cea. à (T£ з 234,9 з Don з P? : Ада: 
ЖФафаам = фа АОС з WE: NA з LTT: hhn з 
ФИА : AF : 57 à аз7Са (056 з ZÁ72£ fm? = OCS > 064% 
й 1 AMA з TAO-2 з АЛГРЕ з "VERI? à coh? 5 CF 018; 
Pr: NOC: A, = фора та, › оһйһАФ à NAHV à PE à 
(l5 з AC = anoo з пу з "AZ fav з (FAP fa з АТА. 
дак? ӘП fas з FAO, = 

DAIL? з PEIE : PNA з AD : АСТ à Ф ФЯ à a YA з DE з 
nao з QC з PAPA = WFE: wA 05: 05779 з фол) з 0? 
с]: з 

«НІ з фас à (РЕФ. NETE з FED з NUE з LEC 
"Lh: EM : 8076 : APTER: НРПА? а dax з oue: 
ос: ақпа: 2Ға ФА: Айса»: 706 : ОС з ФАЗА з Po: 
FOTA Pa з фіга а PP à АЗ. АЕС з (гак à A.A? 1 
hdvk з ДАЈЕ з ПА з aer з Ш" à АА. ПС à 0AT з 
(РЕ: 71: PEP : AAP з FAAA à AMANA з Па»: 
g4CU- à ПАЛ? s WEE з 07: Поофда з AFP = ОПДАЕ з hañ з 
400, з ПА з APAP à QUE : 712 à 0.0 з 04.700 à арофда : 
Әлгі s обе з Спа à лата з 912€ : НАСФА ТИ à ОФ 
са з UU: а Е з GI FU à лдоо з PALPE à LERA: RPT 
"MERO: аэФдА = Фама» з РА а mF PCT à NL GPA з 
QA = ПАРЕ à PIT à КАФ: ОСЬОФ à ANPE з 71 à 
0701.7 » 90775 а arr» $ ATE à QUE à 949" à лдоо à 
gd. à САБР à AN з ACA BD з маў à T, а А 1 Oh 


оо), з ПОХ з hong з AL 3 Е 3 00005» à LA = MPPE à з: 


ФА: ОТА а ATUS à АУРА, à DA беп à НОТ n ФА 
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офу à Ph 1 "blc з APAPAPE à com? з REAREA s DIFF з 
Eh з boo з 001A : ә à (DOCS з 94, à PNE: Ph 
СФ: Ami = ФоофдА з NEPE : пу 1 Рф à DLT à CPC à 
ФИА? = 

0^7" £^46€ з ЗАВ : NP TZ : те à QUE : уп: oc 
Жаға ФП: з FPA з пећ à PRE à Phea з 
Qc з ЗЕТ з "s ОЛО, : Nae з ФАЗ" з: 00 з 
Аса Иа з 978 : (CER s DORE з БОС з Ahn: 
Чар : IPT: А 1 ФА : eo ФЕК а НАС AN à 
APE à DAR : ERAS 1 al! + Hi à TNA = 19 à "бе : 
Пс з ФАСО. з Леле з 527094922 з 2*9? : ATE ? 
AA з Тода з APA з (АҒАТ? з DATER с 0007 з FA à 
APIE : NET à фае а ас з  : ОАФ à НЕ: ho з 
IPT à ОДЕ з ТЕТ à 006 à 00A : PNA : AP = hard з 
TREAT : 0938; NCT à PA : Ф ° “СС = PAAT: Veg: 
HOE з ОАК à MAF з RP : © : Ahm x AMC : «Жаз 
ФИЛ: LEL = ФАИ: APPP à AN à Вар : Pht з ONE 
479 : 1C 00 : 271: Hg FU? : ANAP à QE 100392" 3 
Bt: 0T bh? = фай: AP : LECLO з SEM апа». PP 
AP à AA PO з то : (0 Ra з HATE: з DPG з ооф 
T4095 з ARAN : ФК з ФА з ФСР : Ant? : 95 : 
DRUEN з dû з P? з TER з 0527199 : AELA : MAP? 
Фе з PAUC: 0599? з Vi : АПА з (Ra: Ада: HAT з 
ahh + “Фе : WF: NCES? s had : HRANAP : AALT: 


5 doom з AAN з Пух з д4: ФУ à noo à 1704 = AANS з NATTA 


LA 1 oo з AAU з ал. з Than : 70: A : ov? з 
AULE з PIL : Фоо), à AULE : hwg = (пао à UA : "LC: 
Пий. : Адер, à арта з АЙ з: 20605 з Аоте = фа 
£2 з Пад, : АФМЕР,: 00717 з А: 2005: ART = Ћао? з 
APA à Аб. : NPAC = ЛАЙ? : TTA г дара » mA 
20 : "Ml з AF: : 1704 : (HE: im з 704 : ПРЕ : “Міс: 
ПА.ооф 0 з AOA з FFA : фэ s ӨНЕ : ca а 
CAL: пе fao à о ЛА DAP à PUPE? + ТҰРУ: DAA : (lh 
АС з A FRERE : КА рак à ATI 1 0552028 з АЕ 


35 ЧА з PEPY à БА à ARM? : ФО з MLF з фёппах: 


ADAP з 00407 : Ahn : ADA : HIE: CNA : leo à DIE з 
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С з PEP à Ара URS е à ПЛИС ЕРЕ а Ха 
AOA "lla з лее ° AA з (ER : ае = рат 
Же, : mn : Пет Ah: ALLEL à FLAM з БШ з ВА з 
aloo з 4CUT з DECOR 1 ВАШ. з Па : Той“ з ААЛС: Ада з 
TRU) à ЭҮ з ПРА + SP 1 АЕ. : ФНС 1 or з 
АПА зп à oo à (559^ CUE а fà: WPE + РАС з 
099012 ћеоте з £l» : IP AP: IAS à PC à A705 з 
tA з ATCC з del à RAR à DE à Al à "niat з (Ph 
C? з ПАРЕ з НАС = ONE з AANE à ДОР à ПРЕ: 
VES а hé а Dao НОВ à ЯР7 з feb à АЙ : АВ: АА 
où а дар з ПАПА à 079 пса з PAPINE з AA з ЛЕ 
допо а А з fidel з ОКОП з AOA? INC = фай з AA ео з 
ЦіаоодАтҒа PRET : Таума-а ОБЕ. = ФБ = порой з 
avh& з Q9? à "Mb ANLA? : 4 Ға: ФЛЕРЕ з ТФ 
CT з АФАсҒам з Пао з АРА 00e à AANA : 19-047: 97, з 
(llt з Pa з TUN à TAS з PARA з fon = OA 
Рах: 97 з ЫР: Ca ОЉА = od: з © à ANA 1 
97; ¥ пой з A LR A 10047 OF поо à QC à FFA з Па 
ЖЕ а з ARANCE з AE? з іа Ф = ob : Aga а 
Alan з AUI. à АН соб à ШЫҒ: о las з ПТА з oo 
UF = PAHANE 1 LICC : (làe € » ОП s Dh : ЛА: F0 
ду 3: дей 1 Ohé а “Гам з Ф РА з АНГ à 24. à байға 
QA з 085 з Bo: DER а АА й RO з ОФА 
Рака DOL à del з NER алаға Ré à RNA Е ПСР з 
ЛУ з AULAS = Orly, à ТірТФамна (MPA з САС à МИ ° 
CNA з AE? à Aham з Адпа з PAPU з 47100 а АРА з 
OPE з тудо à Phar: PAM з Ф Таропка ЋЕ à RTT 1 
аз7Са 10 з VADI а ўс з LPT а ANA 1 ОЉА = 
течет: ATNA з MONT з oot з АР з НВ. 1 FP? à 
Ach: ӨФІГІС + DFPE з gea à MAA з ПК = оһФЕ 
CU з Жаобара FFE 1 QC "ЧІ з Ола" з Sax à оо Фа з 
ANLAN з Aem з "Rae à (IC à PEE зо PCI fa à 
анода : (19A à Ah à 0970: NAET з (йат з ак» з GA. з 
INE à па з Ao ATE : МНЕ à ЋА à 079: з 


Oll: з PDA з 5027 à LAAN 1 FAA а 2700 à £A х ТФ 3: 


(122, з QU. 1 YE CI NP? ° NC з Ауе 1 Palo à Ahk 
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Те: пФ : ATLA СПАВА à ATTIC з А.6 ФРИ à 20: ба» 


4h: PAA : fF" s 090 971 PPRA: НЯ з AEEA = QUE: 


вода: à bm з КАЧ з тера а ра ФЕ à ТҰР = DERG 
Ей: AA? дада а АЛОЕ : tne à Th à ОЕ з 9707 
аъ: ОЛА $ nûh : УАЗ. ©, : Að? з АЛЕ à 
паде : упао : RAA : 040 à ov à UA? а NAA з moe з 
QUE з NF s 004 з Udo з NAA з Нео з АА Зе з 
пао з Ames АНН з ан з собу з AE : ПРЕ à 
PNG: A: LAA = ОЙ з FTP à PIA à 4-0. 1 Ф? 
h-? а ће: Phòl = HPE à Pht з 2.9.400 à (h4 1 007 
ТА 3 PT : nao з Tenk з Pha : Lt = фай s 679 з 


af з PRAT à 97 : ARM? 1 соя : Ап à PRE з С 


002: Ћао : 36 à U? х OR. з Pen : nF à ААП à n à 
dLE: 278 : CNA = vao : (УДА à 92 à Аба: АНИ à фах 
от з ПАРТ à PAZA а оофда à gto à LE à 04277 1 
ЮРА: AE = PAPH: LEA à ANR з 62 à WEL à eb з 
DHE? : 0671-0711 з 062 з AZ s За, з FPhA : оға 
TU: до з noo з A £5 à ФАП? з Ре à OFARAP з 
Опет : FoM з POA з 02A 92U- + MPAA з нарах: 
ОЙЛА з 4975 : КОК : ANPA з HAF з ОД; а ота з 
fel: s AU: п) + ФА. з 71 Саз (пора MUA з I: 570 з 
Под з ?ААФ s onóü à: Lb Е 97 à РАК. à ЧЕ Жак à 
@9 ках а APF з noo з заоч з дао а DMAIC з 
We з HOF : ANL = Алта АР: Яда з Dh з APh 


5 F°? : да Рао = ME? а оо з Фа: DEAN з ПОЛІВ з 


Гале з tte з НОТЕ : Аб s MAPU à © = 00-2 з ФА: 
neo à А190 з € з 716 3 ANA = ФФОП з PA : no з 
РА, = Феба s APLAILA à ПС à 910,23 07-7 з nt з 
DAP à NZA hn C 


2-0 1 АЗ ФА; з 


AUPE : ATOR 3 04: з ПИ + а ИФА à RERO à ILE à 
ТРОЕ з 4749, з PLIE à £ DEP : «Ка à ПАС з 
UDART з 4440: MLLEF: ПОПЕ + А749, = 

00142277 з AGREE à ОА à ТОРА. файе à Pnt : 
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MALLE à (P40 з NFN : I7 u 05997 à пу: БАП г PEDAS: 
. AA à Ava à ДПА з: 4h27 а MTA à PARA з Th ап»: 
h222 + ҺеФСРатФа meh à PAR + T: *00009 1 
(поо. 09707 s Dh RUE з ДАТ: DPA à ФУ à ПА A4 
(Lào з ава nt з РА з PNC з ПК: Пас à 27 = 
опе з 4-0. з ОР. з LLLA: ?"nZ.a» з 22 : 01972: з QC? з 
ATI 3040 з АПА: hCG : 08 з Таррстћ з P? à Лас. 1 
An: Lepa з ФАУ Рах а PAET з ПРСА, à ong à НІ: 
LNA X e"; gh з PNE з i22 : NAP = NAI à Néon а FTA : 
ПАРЕ u AN : NEZ з h! з AES з AIE à (FFELP з РПС з 
атдпав з Паўз ARF з © з ALEZ + PREP à NAPT з 
aloo з ini з АПА. MOF з o£ з AANA з е: оңда: 
LETA : Абай à ФҺПФАЖ s DAWE : 74. à 97 [9 
hé з 44. з hoo + A RAP à Fuh à паса: фФрах: 
дтсіг 2% s (rk : ТОР, ТАТЕ à Фпсаз à PP 
саға AA з DIET : MC з PAPU: 0014: 1 Вей з AP з 
ФпАА Рао з nao з gh à KO] à NAAT à оо + AP = 
па з Алор з 4.0. з ПУЕ з пах з bE: Cab а БА з 
и APA з паю з A LP PP Ара SUP à пора: ВА: 


^q. ae з ФАО а à ПРЕ à A DOR а hir? MBP: NL : 


hE: ЉАЛ брак à TOUS PALE з Ah à NPA à АА: 
92 : аопа à кта GNA з LMF: PP à RON à Alo» з MA. 
Фя. à Фа Торре з o001A з ЙФ + noo з рек з HI 4 
ФОП з APO: IPE з FRA à AO з ЛАЗА : POF з 00057 


$7 3 лог з Або з HE à Phe: PINCE : ди з ANGRE 1 : 


DAT з ПРЕД з Aæ з WCO: ода з УК ғара: 
af TOOT з hFA з Dath? 1 ФА” = Фао, av з wC0 : 
170997 : HhP 099 à no» з PNP з (раћо» з КеП з 
Пе TOP з БИН : 081272 : PE à ар ПАЛЬ à NEU: 
бота s ПИ з поо PNC з Аа з nin 79 à оі: 
Phil : QUE u 

ATUL а £dd 3 ILE з ПОЕ à пу з PRISE з КРОСС à Ah 
UTE з Фра з PRISE з Ларе ФА: à Aka = һ9° Фе з 
Url: 504. з Ў Л.а ЫШЖа даг з ПАБЕ з 004A з 


co PONE з QE з ПАВЕ Aa з ји à Fh à 00 з 32 


«об ФА : Dn а ићопе à ска à A0fbU'ar а (поо à НЬ з 
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$492 = ПРЕ з d : ARTTA + APACE = badh: 00: 
ПА з аббег”: Ай: 271 NDZ: APS = ФАЕР : 
Ай» AUF з (da-Zü + ZPE : НОРМ: » Ааа Стах s (0n 
Tol обе à АЛОЕ : де = OA БЕЛІ. Тар goo à 4-0. = 
OPA » N? : frs APR à AMLAN з noo з LCA. à ФЯ : 
WICE: Aw з ORA 2 ANF ° ANDE = 

Ооо з o»?ÓÀ : пе з пл з FANT з ANA à ANA з 
А92. обале : пп: gal: з ОА: APCT з HELLO à TN 
ЖҮ « DER: 0.0 v Соопсћ з Е з поо з CMG з AME: 
(1h22 : nio» з UAC. з AGPL з поо 1 P4O} = MAN + ау AN: 
(reb?) з аодћ : FAA Я з 492 > Dond : hill : РУПА = 
QU: à CAE à nt? à ћу: 4005 : no» à AUCE АПА: ETA 
0.3, : ANA: NF = 827. з AU : LLAP: eFAOxm : Tears с 
DANA : NFRA з Ала з йа»: "ей: APT з НО Рао з 
Anand з noo з Q/FToedhA2 a з HhPC з 59024. + haoc з 
пао з AXE. з ANA з nF s сад з Фоо : ?7AnAÀ з FPT: 


ACO з noo: AFNA: HOTAC : 09:772» : HGO«d T = Dh 'f. 


до» Fopm з “0 з mE?) : 7252977736 : LA : CTA? з 
We ОПА: nt? : no» à AUCE з НО. : Ап: л1е% : БА з 
hao з РУ з hao з ОҺПФАЛЦРАВН з "Оз 02.4 + Dh 
PA à оор з "il à nt? : no» : CMC : m з HPR з 
Фһо у АВ à Пот à АТА з НЕ з wie з Татре з ада з 
TS в ПАРЕ + HADOR * АСФ = AU з Tact, à "ПРЕ з 
OC? з пат Ка Ада? : PA : 97, : Асо: фе : ТАЯП, : 
amo» з AMC: TAF : Фалей: 2, з mE?) з (gn : ОА з 
HO AE з hao : ОТАТ : АШ + 01 ?2U- з ne» з A. LCI з 
Аса бра з ASH OR з Ааа з фай : dqCPav- з hhh з 
Léon з ае: : PAA з Ебра з (ЦІ з LAON ш 
DAL? : Ahn з 5020 з APANA : bE : ^ : 27 : AWH з 
RAA з Аб з FhllM + TU : ðe : FLAD : ФАШ : ой бо 
41 ! АЗС. з ФА з na» : $704 з FLEP s ТУЕЙ з 
TP à FARZ à Пле АТАС з à92P з HFT (bae 3 mH: 
Одо з QT з Фао з РЕ à ANA з 5007 à 040: ФЕ з 
QUE з ooh з 07406 з фа: з об: AMLAN з 
АПАТ: ФАП ЬІ ә ФАЗИ : 45,5 PA: adr з А448 + LIL з 
HAT з Фо: з АА; à T var з сор Ед з АС. з Фа 


--м( 32 )«-— 


НУ 1 ФА à (поо а WCL à (108 ЧР à av' 34, фах» (AG, з 
бара фата à (lA& = даі à NPT з (Taha 1 0TT2 à An 
09 › 4h25 = ОПЛИЦЕ з th»? (пао з АЎ £a s 0252? РС з 
роду «баз ПРЕ ТЫРУ а Own? + Manwe à ДоэҒдд 
туз ARAN з MUEP з Ado 1 048» DTAP Фра: LPC 
LA: avFoAAg з (000 à P&P а: (ёй: АТОАЯ С à 01927 з 
PEC: ael: а ЗА Е 007 à Фара ФАЗА à NPE’ à ФА 
1109$ à LEA h ATI ANTEP à I i FATA 1 DA à Аер: 
ППА з DA LAC à AMANDE = OAPI Са LEA BAPA 
А 1 AC апа з Vem à ПЛ: 1 LB à хта так, ПА з 
ALBRE à ле? ПЕЛЕ з FEIU » LEA! сой. + n IL ААС з 
САС › NLY à АР + ATI Спа ПФ + пАЯТ : (no à оба : 
FO + ARE ° ПАСУ з ON à Ада €? а ПРЕ à Ка? 1 
FAY, а АРАДА з ату. PENAF 1 БРАЛ 1 25738 = Boo з 
IN à AMANDE з FOR à no» à А. СПИ а PERF з ovrt 
ФС а AANE В à HA Фама ANA à РЕК à о?у” 
Аах з ЛАЛ з DER à APAA + ТІРЕ? КОДА, з КАНЕ à CA 
СзапТтесһан з APR з DEAN: з AUREZ а ФАЗНИ з 
€haKC ACEL à ФК à ovTIA 1 NFF а Eh а LE з PA: 
ода ?2U- з Нел » Goo[r 6095 à Ай з AZ г oo з (10: 
вода з FANA з AFEA ne з Teva з mm? 1 PAS? AÀ з 
ФО: à ПА з NFE à ТҰРА ТА, з hA à ©9970 à Тао 
га г FREE з PCa = Айс»: SEA : AMANA: палам: 
Пора ALRI à LITE = 0007 à Qd à 0h ZA? à 110 з 
еп а mAh х ООО» WAT A 90% РЫНА УН. 
ево з (FAT + Лак: з LAN 1 ROP Н 3 Од з 
ойл з hh 1 EFIT з 2595, à AMANA з ФАРС à Йо з 
FE? з ані à PARE з LAN (PE + 069 + РЕ à "УК à 
FAT з ПӘН ААС s 09202? з Ame à AO: à LAN: 
уда з RER ТА з БАФЫРаУ з «ІМ а Fodio a ИЕ» FRA 1 
AREP  ппеља 1 ^A з РО, (РАС а 06 COTE 20: 
аба FLL à DU s ФОР. » 47: CECAFA: кн: 
2.26: аорта з Dl: з hon à GEP à AKAR з UA à 990 
NAT а phm з YLP à АДА? ° UA à FT з ТАКТ + E u 


Ала 0fL à АТС à айра e à ПЋОКСЋЕ з AON з i 


сой. 1 WEO з ҒА = HART? à СППР à даУҒа РЯ: 0990 
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о 


3 


et 
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PUT i Ub : Dao з (#00 з 228 à 20 з LEE ча з opt 
Zip = hoo з fusi? з (РВ o: ПРЕ з У з MG : wg: 
At : A = ӨТЛЕРЕ:з 114 з 7000 à APECU s ФРИ : 
Cho з FPF à CEO : hho з 074 à DRE г 20H а APA 
74.1 "(b = PANA з ФЕРЕ з (РЕ. АНТЕ : сой, à AMAN 
ФС з HA,G£À 2 à LAA: ЖЕ» тас: bE = «ІК: 0:00 : OFA 
Ола UPE: ОТ з 597714 з ава : ФОоЙ Е à наз A LE 
по“ з NEA : no» à PEFP : Орах з UPE : INC + bC 1 
об ћао à ППФ з Phor à пу з 07164 : DE + RE: 
Qat 1 Форбс. з Hho з ACG з afl з А9905 : УЛ: = 
4^2, 1 QU : атак: ой одет : AFAN : AA з 5504 55 : 
(C? з PAA з 07007: з no» з £007. : AOC з: АҺжб6.даРак з фо, 
4%: 746: na» з NE : Пас: фаверућ з ААО, : eU з 
ТИ з НРАВА : Арат à oti з ПС з А.Р TAa à API 
ФЯ = АТОС : "EC : QU. : ЖоэдАП : МЪСЊА. + 74059 : HF 
plae з ART à Асо з Te? : PANDA à DA : (07:16 з 
PE з NH + рае : Ahn: АТС à дені UNE з рсе : Ad 
бам à №9 à про“ : обе. з "пера з АЕ: hh 
GAA з * 0093 An: ATIC : С: PACED з egàon з А: 
шо з SA DCE з hUTC : eL з о09°02.5 з bF: СВЕ 
£7 (MAPLE : MANAG : пі з Тра з FAR з ФСРЛ: + 
Oi à PEE: ANA à Non à LPO з o, +: (фоої ПО з АҺ 
(FU- à (DAD QQU- à дар зоо з Ў £C з ANA : (ор : ANA = 
"d : (b + АРЬЕ з ll : NTE : Фа : APhL : AUN 
07 : ПАРА, : ANLAN à Пао: рін з вод, з RTT : тос 
заа з (ORF + Nb = nao: PTP з Фо г рсе з 
(non з Һр401: ФА əс mn? £c à ЧАЕК à neg : 47 
PA а ТРЕ а Fræ а APF : PNA з ФАСТ : ФА з 097 
TA : BEAN DA г doc з КФ з AUTE à пао à NE 
Та FERZ, à БН: : Паў з obt à Ай: AAFF: Шшэосе з 
Тао]: з Abe: «Яс à DANCE з Aho з tomh з (14: 
Фе з А.К 1 DooRbE à VB а ФТ à РИ: = (о 
Та LIL a фак з AE à “ао з Donne à oT з 9712 з 
рае зії з СА з Adao : ONL з PNC : @ 1: = FAN 
Пах з PAA з LECTIN з fo з Tom à Пат з Oh? : RAT 
dhna: à: HQ з ФАР з "0h з АБ: : AMAP s ФИ з 


AETH. - В. - ПІ. 3 


“Сла 


--ә( ЗА Jea- 


Png а БАР з АЎ з тае à Жазба à ayi з ВЕСНА а 
ФК, Аба 00378 BEAN з FAN з PAA з мак з DA 
"ek: МІНЕ в LOCLI! 250087 à aoo 1 nün : UC = MATRY з 
Deo: GNAP з AUS з AANA? За à ooo à ИФР: 
ath + DA DES з DEAN, 1 Сай? 3 UCI à 4009 з ЦТОС > 
фло à aire à (ЛЕ : ANA? = 

Ра dv з 90С з 0277790, пл; з (1999 : ИЉА. : На» 
Е: HAAG à Чао з ао): з WPEA з 2090р, з Зоо з ао? 
QE : DORI з Hoo? з eo 1 PPLA = 

ФОПФ: з PdA : ҺЛАФ з mnit з БРА à дар з 
оттай : P£ а ПАС з ПАТЕ з 069 з PE 1 EN и 
жазда HEK з ATE : айі з oom bé : nNLANdC з Suc з 
hot з LECLA з РК: PPPT : ПЕРЛ à NERF з 
ФСУ з ПЕР : HCA.QU- à (hog rt з APAKU à hAF з 
ада з f.» з Пава ДАТ : 07119 £. з ОГ О Ча Ў: PRG г noo з 
48 MALE? s PAWE à АЗЫ : TOIT : БАС з 
"Pun з PO з Ћао: CTP а LEUR = ПА ФА. hz з ФО 
ЦЬ: ФА: = Ада: £OOh 1 ЪАЛА з PA з TNT з 
(4905513 АС з noo з A del s Dht з да з eof: 


FAP : DAR : АНГ з пало з ФЕ з 2767, à ҺАЯ : 7AB з : 


па» з on? 1 AGAR з noo з QA з DE з Afon - 
DE з БА з ФО : AANA? з ATUPE : TAR : Т? 
ПК з AFP? з 55975 з ПАРЕ з 00 à ANA : NZ à ANG : й 
hîz з АТ LR: ПРЕ = hoz à inna : An?" CF: 


АГРЕ : 57 запо : Апама (16 з noo з LOL à 4-009 з Фе: 


Th : а Ёа nfo? з Aim : hAQGE з nll : 2070: ОФА. 1 
noo à ETARA? з NAFEA : ФИФА?" à A ipm а TOOT з AF 
Ch: УЗ à PC à dA з NOLA à < з фоофА з АА з 
ARE з Rol: з Сб; à no» з 190 : HALTAN з PE з 
lg C2 s abt à FUNA з DILI à ЛАТАС 4.081 з 
ahh з 979143 з 0095 1 (АП: 200 : fév з w4 PE з ао, 
Т з м POLE з AN з hào зо ОКО рам : meea з 
та АПС. дах з офа рам : УДА з STC з gd: 
BRL : (foe з ОПА з no: пу à LAPPA з (Шы. 


ü:PeT ЛАО" зг AMLAN з Не Ка à ANEA з 827749, з 3: 


Olo з pohdin з ПайҒғ?: RAA з сфе з ANAA 1 


CER 


ect 


3o 


өл 


20 


30 


“аа 35 јез 


av, з 4. €hAÀ Ф з оофр Et з bE = ФОНЕ з 49507 : ВПС? з 
АҺ? : TAN ФА : ОСФЕ à ЦА. = 98. : 0Ф 080: ATE з 
TIC : DORERGU. з mF з AN? : 43H : 2A : hoo : 50077 : 
UPE + PA à DA сої, г AAN = оглед : па : CA. : mtb: 
716: КС» OR за : FOUN AUPE з FFA + TT з 
Oa} з na» з ЯФ з AU = noo з ANF : ЊЕ : рб 
Тах + АА з АФ ОЖТ à HA INA : RP : ШозФағ + ФЕ: 
РП : та, : noo з ЯҒФАТ?ФІ. пост з ПРЕ + AUPE з 
TP а RANZ : NZA à MAR ÉENUA : 23702 : 00784. = 0: 


рак з ph з (ne : (079 = Фа: аты” ах: Cin: ` 


QAO s ААТ: АТ НІ зг пафас : (TON з 2200 
ЛОП з oT з ФАБНИ з IH з har : (AC : on : 
^h?" Ра з 206.7 : (là DÀ : 80 : оспа з na» з NAQT = 
MAN + сле : AOC з фэзя Гах : Фа» з NEFT : фей 
done 3 ATAUT: Пе з Апак: ФЯ : 41606 1 IF RL : ТҰРУ: 
сапра» à HPE : ТЕЛ: 900 = ОН, : no» з СТЕ? : АЗАП 
АС: ПА : HIER : (FEAT? : ЦА : по : HOA? = Oh 
PU з AAR : пак + 40,0%: PELA: МЕ: падает = NC 
"Eo AFF : HE : адка 0СТЕ : Eoo : ӘН ААС = 
ФЕЙ з VERAS а сой, Ф з zh + ПАРЕ з АФ” ҺАМ: DIPA 
"p: AU : DRAP лан à Fed} : 1487 + AENG : hé : ov? 
ПА : APE з OPA : кеп: 0698: DA : АЛЕ : 
ТО = 440 : ofh з AP? : NP : отете : 0522 : 
ont : обе з ONAA : NAA з соту : ПАБЕ : ia? с 
DAWE : 2.01 : аофћ : АҺАЯ.: уран : Абое: АПА: 
ШЫҒ з ФАР : ае а noo : ChG : 1727Па77 : ПА?Ғ: 
Пса. à ода : АТО : nan : (RTE : п: nt? : 
UFE : FFA Os O0 : Кот : hé: NAAT : ЗЛА : LA 
PCP à AFF: CCF : 4027 = olL à Ааа : à0 : C 
ће: NEV з даф à AP? з ANR : hhao : noo : hé з (û 
АТ os ЛИР à FFA + Аб: АУ: PAA : ра ФЕ: Ы: LL 
Tho: heo з A CPP : Wal : 070 s MR : АФС : 
AY : ПЕТЕ з NEPE: 9158: UE по, : ЋЕ: ADAL з 
FFT з ptent а NARTAMI : 022724: АПА: MANU one з 
РАЯ : 09 AG : FOTN : odis s фай: (l'US : по 
OT : LP à dé : "TU à аў: FAN : ААЙ : PRA : dnm: 
ай 


гэ 36 )ма- 


морду з ОРВА? 3 Зай: абы з (УК à дсфо à а: 
DEDE = ОЕА : МІС: MLA s AANE: оп. cT à PA з 
"VAS з UEBER з ПО з Aho а 597 à ovt а Ph à aro 
АЛ з оой з ENON з Die TH à EHE а ўка» з LÉ EAN: 


РК а АПАТ з фора Ф К з GAA à пу з LEONE 1 AAOA 1: 


ою з IF? з ANA з ЗА à Пак 270 o FFA = 
ПАРЕ з DER à ONE : АІ: ОПА з дою à Аа à CE з 
5.022973, з 09A 9730 : noo з ОПА АР: афа ias x 
ФП зое з AT) à Паб з ПА. CLAP а 0019] p з fao. 1 
LHBADCS з РС з mDAn7?"£4611 à SAG: à oomi з hh з 67: 
mkh з пе : AUTE : ИСА 1 Ahhh : coms з IPA з 
ddl з NPT : опет з APE: РК à фах = ода“ з 
ПАФ: : пу 1 foo з Ёа ADCS : CET з QOA : фай 3500 з 
for з ADORE à OC“ à TATAD з PNA з RP з 9714 з 00A з 
APP? = 00979 з CRE à OA 87H£ + ЛАДА : ATG: AP 
gc з Ad. : AOF а FPF : ТПО: e i wAP'E : Ataw з 
АА: СОФИ : AN : 00 з 04 з NPAT : 00h PAU : Fn: 
УПА з 01057 з 0905 : fü : nllo» з ФЕ з МІ, з AOA 
Рам з ћаоас = 0: А рам з сой 00855 : АС. з 94.97 1 


Ф 0185; : ҺӘУЗРЕ с MN: прах з ANR : ФА ambo: : 


PAP з фах з "Hl : 22 = PAPU: DER : (CE; AP à 
Ай: TEG : 0066 : а: ILALL : Лоодде, : uer 
UR ACRE : атах à 270 CHAO : ANRI à (hc з 
A + 82 з (ORE з hl з пу з обе à РАФАФ : (vr: 


ALL а APEPO : AAIE: ACEA: MANDAT з 079-970 : : 


Флак : Ah з noo : ФА з NE з MEFA = Фа : 


дәСФЕ з N} AN 1 5,9077 Саз з аз з NA = aim 2 


фар з AFA à AN à 00224 з р ФЕ а ПРЕ à 4 à cone 1 
ATO PNE з По з ЛЬ = АВА: 260 з прав: AO з 
ФАЗА з AD з NOUO à AG PC з ФАЗА з ACPE: Рох 1 
АПС = ФОО з ПАРЕ : ПеРА ах з Aow PTA à Mna» à 
ФСФ з APAC 1 анібсойдо = MAL? з (оду а РАО а 
ROLE ас з соў Фа (Ac: 257: АЕ à өрФФ s DEP 
ДЕ, АЙ з noo à РА à Igooh з NAR à "PE з PSN з 


MIF з ПАРА з РЕПА : 4445 з TIC з ФАБ з ЙО : 


Аах à VELE з HATFONIAT з NPAC, г MAPA a UFF з {FR 1 
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—ex( 37 )ча-- 
Вата hd а ЋРЕ з ROT : 9356: ПЕ à ФПА: һү: ALL 
ZU: IANA з aomi з УФ : ov[rF6085 : AA = 007, : 5,7 
192 з деп? : lao : hé з 0776 : 2.690 з Фе : ПАФ 


“рэ APT: DA: 19 з Вёз АК «HT: Фё. з 


aloo з ПРЕ : оо ФЯ. : поо з RAA : AN + LR à ПОЉЕ з 
айе з ПЕ: 9009 s HQE з Акад до? : E: DEP з 
^o» з спа з IETF : PEA : Брас з 094% з AU : МІ: 
DRAC з Dh : Td» : h EZ LU з DANPAEU з oti з 3P 
SE з ЯЕ: noo : ФСФ : APAC : HAANT à hA : PAA з 
асам з Шрек з ПУСТО з hao з mhh з APNRFAU s DA 
PU : 4529? s «фаз: 970: АЛО з MCN з ORE + 5991 з 
"Hl: РЪТ НЕМА : gd : Пес з (vk s LP IT = Dh 
"ей : Fræ : TANZ г Корбет : ov1A + BEAN : 04.700 з 
(lU? з WPA à AP = 016.710 : 4908 з AP : HORE : 2:00 з 
ILT з соб : 04446: APENA : HEE = Aun? : A 
kû? : DhûCh?P : 000,7 : пу : TEPAT : HAUT = 00е з 
746: Фол з 09179: : (CF з ANA з ПАУ з een : 174. 
аа: AA PEN з 

оғ. Фа йар: «һа FA : APUL : ОЉА : (bcd з 
nao : RONA з AJT : Alo à 706: лае : ПФ з 
Пав? з NPT з Ahk з PA з 4.0. з ARA : ТОПАР з hax 
RP : 5gAzU'ar : porté з EARED з (4045: 0200 : A7 
Ігі:еірао<: DEE з ФАРА з ANA з 11046: Айтпа mh: 
046: АҒ s EO: HPL : NONE : PAd: aoo s AP 
а: Пећ: NND : Фа з qguibpsga. s ОНУ à dE з 
ТІС: Тообт : BEAN: PINE з По : QUE з: 

«а: з оофда : TAE з ATF à ena : йдоо з ФОСФ з 
Planh + NAAR : РПА: бю = DRA à дСФох з пу з 
NMT з фаоћа : AA : 4925, : ON ФИС : hoo з LECL з 
no» з CARP з OCP à (MHF з 439 : ARIC : ЧС à PAN з 
Фа + тын: MPAA: MHAD À R02? : ао з 516 3 СФ : 
hdn : CROC з АЛОЕ з eod : 0776 : àgars : соб з 
ада : UPE : OCP : HAPETA АСп: ОДЕ, à dhA: AAC = 
Аъ МАЊЕ ТАРА 1 RE з ПРЕ з (PERN з По à ОСУ з 


35 h£9"F з пет: дат: ПОПА з FILON : па»: 0,39 з (0072. = 


hio з (ol: OCA з Жеты: HAUT : Вела: «dC: 


—1 


т. 
. 


ec» 38 )ча-- 


HAS : ‘FA? s ОПОРАОЕ à пу: РЕ à TEAT à ПА 
офу а По» à (офу з GPA з Ph : FFA" а адра AI 1 
DEP he + 0Am«£5 1 оо а ПЕЋ е мас à ОЛО, з 009 
сак з OALE: дам à AGO LE à урих à ACP arb 01€ з 


сына DPT a MATE ° ТР а A а BRA à Phi: 


QUE з ТА де = 


NEA à 2590 x 


Фа 4С а ЧАЕК : ПЕЋ: “ЦЬ à ПА à 2028 à DAA 
AP RAEC а E27 а ПРЕ з FFA а APECAN à 057426 з 
1R : арта а па ПОС à CET 0410: C? : Pa з 
77. аа ПАУ: Аа LNA = ЛАМ: "Оз Sofor: NEM? з 


E 


Piha à APEN = ФО з ПҒА з LOGE à e£ з ARIZ а Nr 


11:57 з WAPE à noo à "P4 31 ПАС з ano» à Am 1 ПФ : 
APEC = MAPU: ПА : MT з (поо à hr s DRAP HIALAU: з 
піна ФАТФ ACP à Ф0: ЛА: САТЕ з зя Ф à DNA AZ з 
IPR à Шыға "efe DAPRACU 000 à ME à OCP з 
fH: з НА. ФОП з AA 1 PEPP з 270.911 * пасе à AA з 
Фес : утро) а 0752? : ACTO à EPP à 001A à NÑ à ФА 
ПИ : базу à поо à ря), à Ph à ook РАЯ à АЗС з 
поло, : 00 = ова: ПҒА: 70: ыз па з ода з 
ФЕ à NC à пе, à Посах а Юре? à olv з 486, : ХА 
oo з ate : NL а he à Nr s тала. 2245 з APA 
ПА: à nao à фића БАФАТ à 570 à 044. : ОЕФТА з 
DA : ChP з 00 1 DEPE : E = OUTTA + ЖОАРЕ з 
lion з PFA з А015 : "ПОЗУ з 2047 : АТФІРАФЕ à hh: ҺА 
GE à AIE à hoo à аодћ з AO APE з HE à ДОР: а EUR А 
Хе à 0 : 00,8: UC à (noo зер) = ФА : ДАГ à AN: 
Съ e! av ARR а °С з РК. а APN à UFE 1 FTF 1 
DDR з "im à Ah à БЕЙ à oh: à lh à Аа 
от ам а о» НЕ s ФРИ : РРА : Dh AR APE: à 
PTE а LAC з ПОЉУ à NE а AAA : Те з 05€: PTA 
Фаза ФАЗАХ з Ре: ўз там à Az à ПА à ЛІ. APA з: 
На: AAPP з Баба а 9900 з monté à ЋОЋО ОК u 
WA a AA з ANAP à 0 à 442 FAE à NAPA з #03: FA 
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es 39 ј)ез— 
Ға = NUZ : АРИЯ : WEE: ТІС: МЕР: ҺА: on : То 


NE : 05,0 : ТОПЕ = ТРЕ: пу 0070: AN є «ФРС : °1 


ПЕ з avc? : wGO : WFE : FFA : ОСОТ : ОМА : noo : рд 
CT: г ab: РАС: 00,2204 : ОДА : SEAT : FOOT з 
ГЕ = ОРО fav : 02: NË : A3: = MRF : ANIE : CALP : 
AUX EL : POA : PERE = фай? : содћ : ФЕ : ППА. 2 
PA : 594715: Фе = PAPU : PAP : (SLA з AML 
АОС : NEC : ФАО-А подс : ONA з APAATE : PEC: 
ULANG : Phr : оеФафт: ФА = Фор, : PEP : По з 
HTL : тосо : OF : A&F = DEL + 700 : AP 
эа: 4H: LORD з og Ts s PAALI? : демі: да: 
ОСТ : FIA з PA. з mAN : 872: : PADAT : ФЕ : £406 з 
DTNA : LAT: AN : oh? : Ho £d: : ME: ҺА: таб : 054A 
215: DEAF + ВА з ANDR з on : (0060: paf: DOTA 
£5: ПАС + 22 : end : 0075.44 з сод з А0 з 
фара. bon з 77541: DAF : ақп! + FF з DA з HAE: 94. 
ў? г 027-05 : БА : A Logar з 7800 з Bl: CAR з TTE : ФА 
LZ = MALHE : OAT : mAh : e: ld: ПОСТ, : ФА. 
DT + даб з 974455: НІ: РТ: БФК: hir : 5947: 
ПНЯ: : on} s Doat г UPE з Fre à oPh, : HALE? : (PA : 
A(FU- : ФАР: : 029, = HENUA : NAFEA : ФАР : mAN: 20 
Талға: ҺИНЕ s ФК : AR : 00079, : ПРОПА з 5.99 
wM : Alle» з Аас з (IEP = 059902 : НО з А.Е: 
Ћао з АНИ : PAA : Раі з: VIC * NAR : ТІРЕ: "КОР : 
азФА. = дет : AL A ЛАС з ooh t? à qo + 14.89 : APA : 
LPa з AATHÜCHEU: з НПО = DAMA : «Тас Ub: 
Пах з AA : PTE : MPE: оору s ANLAN з 9070: 
ара f з nao з отр: APT з üt d"? s Moeg з 
бей. : Пао з avPÓA з 000, г AFTI з WEO : AFNA : обе з 
Эра : ФЕЯ : NPA = ПРЕ а wi з пу з ПФ ЧаоҒ : nao?) 
py]: 

оъ еле + Таор з 00714 * ПРА : 7 з PEAL : Ph 
Ф: AUF = ойо : DCS з NEPT : 610 : РАФ : oo 
Aw : Adh? : ІН»: ФО з ШИ: Né з ЛА : noo : АСФ з 
OPA? : 065 : Фооб з ana : ФУ : OH з Фођа з 
IEL: пабі : пРдћС : ACFE : PNAP : Mlk? з ЗААРА з 


ог. 


«кве ЛО )«4-— 


ФА: з A oa à AT s he. з: hagy s ПУЕ à Ay з 
450 à Lh? 3 NAE + 28 3 ОЋОС = Ћао з A? à (е з (С 
д à Adi: ФА.07 à "Пат: = 

DALAT а PDA з NEPE з РА а 997 v ДЕА з 71: 
Ete з (OA à NDA à ПОС? з AAC = фёйе à «aT: CE Џ 
AP à non з LPE з RONA з ДАС s ALCCLN з SED з 
MIC з ADP з no» з Фак: ln з Фё з: ФОВ'ЧЬФ з 
бе = AUTE : плей à АРАД з 4275 з 442 = aoo: 
PhA з ao з обасықазлда CNAP à APT s 747 з 
PFA = PAPU: Тела : 10$: › PA à AC з arte c.n з 
Бора Die з АСС = 0104 з ПАЉЕ з пао: 470A з CMC з 
ПАС. : PA з Alb = ^йоо з №97? з ho à £m з PAA з 
"Hé з поо з АР. à NELE = OD з ANUS з FP ETE AN 
УЛ з «ІК: aoAzdr- з PA з POPEL à AFH з ARE à ПАД à ТА 
ИИ з АТҚЫР а УДА : Ялан 1 FINA à DU : окр TE з 
ар à 704. з PAU з omy з SPIE з ФАҒ: сой 60? з 
ARAN 1 24.97 à eme + аодйО, з mF = Dm з А20 з 
UEL: РПО: à Th : PANCE : PAT : Һай з оъ à ФА 
JA à папам з АФ. з MAWE з PAPC з nl Adda: PAE 
Dane x (110 з ША d^ з AFAN >» aweéemt з 045 à TONE з 
Ай з ая: оће > OCP = фай? з FIA à Поррт à "И з 
ETAC à no» à Ой з UPE à Ка” = A'LEGCLD à 2007: ёй 
£a. з WELF ПОЉЕ з Аба WEE з ФЕТ à AAN з Фао ФО? з 
пеп » 90 з СҰЛ. 055: НОУ з ANA s DRE УЫ: 
еда. à LEELA à SED à РВ à ADAP à БАС» RID з 
Alb : ОФА : АФ ЫРА à > à 110, з 09 à Non à PCA. з AM 
hNdG : поо з 5.01: софа з "WEE : ERAS ПОРЫ ff? 
ENP à AA: 0594 : АТАЛФ з ПА. СКП? = OORT à LI з 
hamd з ЫЬ à no» à mh з арт ШЫР. (EST à HA Ва = 
0020 з wed à 006 з (00122: з сой Foot? à ЕС 1 
DAAL à CAL à ФРІ s ФИ à СОТ з ОПА 1 ЕР з 
соў з PAN: ПА з WFE а FFA СПА à WAP à AAA = Ф» 
P11 » û(l 3 РАО à сь PTA «1€ à ПА з ола 0, à "Heb: 
“елес : MAPU: LIO à Aem а CRE а APILAT à ФАСО з 


am? з 05160091 з h*Z.h з OA à Re à hf 2 Fant.: 


24 з (18 = arie а FRA à Тао à Ua з PA з FN з 


с 
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ee) 41 (ee 


h7üà : CPE à Dark s 000 à IF : APPR à TA à 
DRAN à 997945 : ПРЕ à FFA а НАФТА з 006Ф006 RP з 
орда, з nûh з АЙ з ЯП Ра à (mod: з собу з 015 = 
hlb з апра Ф: ANA : ES à ПАДЕ, з PARVO з APPLE 
о : ВИСО, : 57? oo з 72. à noo з П.Й з UPL : 79, 1140; 
AFNA з gfiXde : Рах s ANAL : Тер: #77 ах à (0270 з 
ALA: ай : ФЛ з 97 Рах : ЖИЕ: DA з AS 4.0109: 
Фоо Ро. а NA Фот з A з APA: 72.4 AFA AU av : ЋЕ 
у: FA « Alb? з ЗН BPEL à 00 à СПП? : ^A : еў» 
elf з 7Р4. 1 ANA 1 DILI: дей à PAWE : APT 1 АР: 
ей: ћбао з AA з: Л = Һеейа à AA : FAAM : NC 
hid: з OAF : елп à РАЙТ: Pat = PEE 1 hà: hoo 1 540 
Са mAT з ФОЛРРЕ : OC : ФА: ALAY з A 0h : пса 
Жа: Отоо : я. Пай = NUPE à ОСА : FPA + 969 з 


5 ӨФҺа TP + DD Ph = АФ Ра ЛІ : AMANDE з eec 


ûf з AIF: : OC : OCS з ооф а ANCIEN? = DOC? : Тао 
Dh : A0AO- 7 з оф + 05907 :: 

MAPU 97А: ПАБЕ з бару з APO : ПРЕ а FFA à LEN 
АФ : noo à ARTANA : Alb à ПНО» à ANR : dE? : Ффоодд 1 
ПАФАІРПЕ: APT: УЗ ТЕ : ДАТ = 0430 з MP з avtvó0 
аў; ARAN 1 MANA з ATC з ^À : amt? à NONA з оса“ : 
Ub з Ad Von: з ATP à ПА з LECL з 0419 :n00 : EME з 
ОДА А PAA : Alb = MAPU: hé : 0710 з ӨПА : ОТА з 
ONL : PTA: ФА. з 22a» з AL з пп: ВАФ з Тае. з 
AFNA : РФ : APEU =: (057 ра BPT з 77200 : Та 
TA з 5. рам s ПОЙ à MEAT з OAT з Ара + Alb : loo з 
АЛҒА: ONT à HFhAN : S7 Cd : 0x60 : AN: АА : 
Route à Сай s APEC : РЕД à TRE à Sor з AGP 1 
пат : 5700 з AMES à noo з СОЯ. AN: FFA 17731: 02 
уро з ULgvd з DATE = ODODE а PA г UPE: FTA 1 
aod. c : 706: FAA: ПФ = 092.97, : 7:16 : QUE = 00. 
Tel: з goPÓA à ПЕР а Nh з Alb à AA : 492 : Ф тато : AC 
QE : AQU: : APE з Træ à mhg з Фото = 

57171 р, 1 TILT з HOON : А07 : APAL! ПРЕ à FFA + mF 


5 ME = Філ : OAT à AN : AP Рох з ANUN : 200 : £n. з 


ПАРЕ з ANART ЗСТ à ПФР: : no» à А.Ф = ADAR 1 


DRASS. 


eg) 12 es 


Фой з йі з ЩАС з РВ? : AAN à НПА? u NPE 
ча зай з AMLAN PRAT à А. Соо à РИ з (Па 
2,1: з Нао"р з 52^ £46 à DUO з 00h à A, бора з NE à NO з 
реп à (Па з evPÓÀ. = (УБИО з Аз nox à ana з 
FLE à no» з 5.0Сп(у з PIIFL АЎ ре Та hhn з 200n 3 AP 
££ ће s [00 з ПОД з ЗНАЛ з DRE з Lé з 
АУ зарб ТХ а (do à РУ: Плану à NIST à AO à 
hA з АФ бокал 28570 à ИТЕ = OATNCY ° 236 гай: 
CAT: ТЕРЕ? 574 à ПОЉЕ, з APEC з dE? = (AFP з ФЗ 
LF s MAPEI à DAR з аофда à пет à 716 з Је : соф 
OA: h2g : ЗИ: ПАО з 27€ 9 RES 000€ à IAE з FAN = 
(057? £^ а (OA à «Ала ТУРА а 82 £7 з ФФРЛ à VERA з 
APCE з NLE з ИТВ а noo à рад à PEE à RES: 
оғанда Adel : УК з DE à (02.5 + 0X5 + 706: Ph 
AP: MBF ПС = OATH з Ut» à U?  Z50 à ПА з LE CL: 
о à CA а АЫЬ а йо 1 пора à noo à АЗҒА: AME : 5274 
goQ x УФ: FAA à AJAD à PA з ооох з НОЛЬ»? НПС? з 
M: AR : ££ à otv з I: HINE = PLIMA з AI à 
50: Съ s aaCg з доо à Я.П з ЕЛІК = LAIST: ОЛЫ: 
недта : ALL : ht з AULA. : CORP à QE s ћу: PAT: 
Адам з PE = Aloo з L&P ATLAOIC з (noo à 7:16 з 
(12*99 : 072: = Oak à соФОА з PRAT: APAP à ЋЕ з 
МІНЕ: coq be à AMANDE * ausge à PNC : ФИ з 
hot : LECILN з Ohoo з PNA а ТҮРЕ. OAS à ука»: 
аофћ, = Фа: à DCS à ПЕР + 1264 à Мак а (ДА з 
"Ré а Jr à DNE à RIEU s ODOUR з Aht з 177540 з Ад 
рак а NPAT з ФАС 1 ФФУ, à WANUP à OUI з 
ANA з Форда = Alm з AN з tie з ПК à По: à ОСУ з 
пеФ а Айса»: AE. 7720< з QCN à OR з HhD $a à ASE 


A] з АСС s OSACG 0C à ПЕР à $c: UF à ln з (00A: : 


PPPT = aoa з NAAN à HFAA à PE à ANLA à A ete з 
APE à 174,4: hr FAoo C? à дяче? т à POA à ВИ з САТ з 
СУЧА à DAT з HC з hort а Leg GLO в РЕЛЕ: FF 
Ph а PEE à Ру. ао à 0771 А à AP = DSR? à ATNA à LF 


Ch : (£35 à але à фаяче а баса PRIT а OR 


FP à (012, з NP з NE а nE?QU- з MNP з PRÉ à ILIN 


on 
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с 
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20 
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~ 
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т? аз 006 з 4.200 з POA à RP з оде : 706: FAN = (QU? з 
LAm з DPA! 20, 1 ONEPT s ФУ з ойы : нак з 
DAS BU з DOORN : "Ec з 004: «Ал? ANNP 3 Ела з 
(10A à Фа: ect à НЯ: з Зак, 938 з cT à once з 
NUE = 

020.6 з ФС à nCT"F à FIPA а UPE а Tre а RTT à 
да з PAA з har з Тл з соў 9 Т à Dond а noo з 
LAC à LPNS : поо à LAN : PRA з аса : орһаФ з 
DPN LT à decl з loo à 05 3 ОЛА Е hoz à ПС з P 
(са з 1210 : 10е : 040A з AME? 1 244: Ah à 9 à 
пФ з OPER à "be à A? 1 лос : "ba з MAPCA + 
"Wb? : файла à PEU а (FATT з ФПЄФС s UPE : 
DWE і ое Ка deco: EPAL = HEA à 37704 з Таоћд з 
PA з AMA? à Alth з nctmfh : àd з (Qu: Da: 
AAA à Мао тах : UMEL à APANE: 50 з PEC : сата з 
#98 з DAD : Ча à STAT ИІ: ОЛА = 20: à "(be : та 
Пах‹ з 14-577 з 0100-91 з 2C : Oh? : A4 CZ avs s oo з CPU : 
ht: ота à: ANE : отеп à LFT: АЗЕ пах з АСО 
67, : PTB і 02C92 à PAA : DRE з ИТЕ: gola à Pg 2 
UFE а Fræ а Tht : AT: ФН а "LT os HAN : (Ah з 
AA + (52 з РЕС: аодћ з са з поо à £T PNA à 0807 à ФОА : 
HELA à APNA + FFA” à DAPEN з FA? à оофФЯТ à ПРЯМ: з 
ARTF s отпор à "MC з АША : hn à "dos à OCA? : 
терор з (109572 à llic? à E з DANA : 91 з NARC * HAN : 
дЕ 1 noo à RFE à APA = рода  U? à NGA з ART: AFP з 
Фор s суду а НАФ з ARAS а ӨЛТІРЕ à ААН 
IF: DADAP à ЛАБ à ОА Аах з оза ТҰҚ а DAWA з 
£d з лом à HOUR з оо" : AUP à PRA à 060 : NT : AU: 
LEE s NPIL з ПАФЕЙ : АТЫР а фаз Шоо : AAA 
ата ETE з DORE à еў Ка соп С à 000-0 à ONE = Ah 
HIF, + DADAP : (MESE à otii : (MOA + ооФда з hàn з 
НА.ФОй з BANE à APONLE: AN : Уб з уп; РА : 
НОЙ з hoo» у. à PRIT à НТС à NU s DARLAN à 000: 
па з OAT : am? з gal gu s eh TAS а (ao 77 + (ре) 


5 47 з HID з фа з фраер à KORO à 4 mcr 1 «атам: 


hoo à GAT à PF = фае + па à «ФП з охес з 


-ah ЛЛ Jea 


одећа FCO x Uno а KPI а KATE а АП 1 ERAS з 
«рудої з (AN в DAVEL з 00A з ФА : RP : ой з CA з 
ФАЋЕ : раф a 004-090. з: AUT а RP а ела + "па: 
оба Ф : (EIC s 07275 з BU KAPD à пай 1 4675: 
оћада à ФЕФ К à HILRU- à TACI : GRLI à NU ч ДАН 5 
И, з ADP à ПАБ з 0AU0A з сода з PVA з lino» з 
ҺАЯйП : Ооо = adeb з А, 2001112? à no» à MCA 3 Adm з 
UNE з LAF à git à ПФ à hb: Oh з АМА $ s aeo: 
Б з 999 з ART à TCE з БОСФ s ФАН: з PEL à Га» 
оп. gh : АП i ы.а CATA з OFFA, а ар з 
LANE : DU? à 7:04 à FAN = OAD} à Ny: 90,0, з Eh: Ф 
DUM à non à UNF : dC à Ка à Ob: (no à AEAN? з 
PHT, = 0299" £c з 09A : «Ала EPA à ПТР : noo а 
РС: 09 : йог з FEA з OE : AS) : UTC з 977 : 24 : 
^. Alo» з ПФ а 074 à вође) з gol = 059297 : (000: “Са : 15 
AP з АЙ о ће з 94.97: ПА, 5600 : API з (UI з 
опаф. а ПФО, 1 LIb з 57100 з УҺ з (ЛЬ = Ре 2 ОЧЕ з 
аса з 17 : (0912 : WCO з NCAFA з PAPC з фааФ : A0 
BUS з 049: раса DEwUR з ЋИЉОЉС = 

MAPU: ACTO à FPF з 001A а 9175 з NET з ameoo а ao 
(IU? з орле 1 OCS : NEPT à 474 з поо з ovàn9$ з РА: 
APEE: Фё = OU а Ahn : obt з vie à БС з 0039) 
E 1 Пао з TINA з EP : Ата. : 09714. г Фара з 
PEP з г ПСА: £d: on à FNA з ОСП à APT з 
Qd. à AP à озі. SCT à DE à ФЕ à паю з ОА. à №. 
дам а PA з ТЕЙ: PERT з ON s DARBY з "А, з AP 
1786 à (CE à FAN à Поб à POA : ће з Шпсеіам за 
Фай + аға : Ф: спа» з ADA з (1999 з (0004 з cook. 
han. з TRÀ з PEE à PNA Һау” рак з £d ar з ФАНЕ 
рак 5 фата з RTF ° Ой à е«фФ : loo à eh з АЛИ? 30 
Тарап з piri А з 0019 = О 0 Лам з AhAUT à AL 
TEAL а БПА з ПАА. з Фаедо à PTAC à 004 à н з 
gh. з ЛАТ а AG, з MAG, з noo 1 ССП: FPE з DAR з 
А. mood à АН Рао з Allen з аэ Ф К з лет? з AP 
ЕС И €4hae4- = ФСО: ON AD à пу з ША з Ru 35 
фар з RI а сп 1: ADA з 0: FOCI s atl à САР а 
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цем 15 es 


“Па КУА : абрала s ФРИ : Куда, : NAWE 1 
AD o: hd : EC з Bde з DFINAP з OPIN : APLD з 
к? : HAAN : FAB : nûh : Айа з EDEN : пабе 
Жа: А уе ҺА: 8122? а ЛИ ОБЕ : Рао з 
Айп: Zm2C : PLPC з HART : AFAA : 00501 з ФАЗИ з 
2 Каор те з APAA з NUEN : KAUPE à HARAP з $599 = 
АЕК г (ПОС à PAT : otl: ЭРА: з Pat s Ни: 
"алет APNI à: ПУ s ANA з 0707, à Ph * He naar з 
(DEUM : WEAF s Dh hoo : Mhh : 24: AAN + HINC з 
аорту з Ноо з SEA з 00,9 : СРЕ з Эа 1 АРАПА з 
ФА ПС 93 = de з AnNTLANdC з пас + DAA : ` 
140 1 SLA : AAL ; оой,дезірС0 з RIA s PAIRE з аоФда: 
786 : пою з (930: з (CF = "WEE з eA: “МС: по + 00 
WEE : Got : ho 4 р з 

ОРИ : SAE з PDA à NEPT : Ада APT = HOUR з 
786: APU: 706 = DAWE : AANI: FPL з ANG + 01€ : 
lina» з UC AE : RAUS : фан : АМС ОЋАТЕ ғ 
QULA : ТЕ : ФСФ : 0716 : ОДН г Aio г ФА. : РФ а 
Hhoo з 57С з PE з 14 à SER : фФаофуЕ s ФАС? : 7:12 з 
7"nZ.ao : (ПФ = IHE: А: n7: ПОРСЕ : Ohh. з доо з 
падз з 

орла : АЕ. : ПЕР з DE à 004 : 925A : ИЯЯС: 
Koen з I : On? à Одо à NEFF : AN з APO : TERT: 
24:44: NP : anoo з 47404. AI BA : UN : RAUS = 
4.4103: ФРгоо з 18. з вой : IPA з LC з NTP? : ФСО = Mao 
Ahn з gas з AUC : fd : noo : ед ПАЎ з ла з DA = 
MAPU: hé з 6064074: осете : All à LODA à OPA з 7244: 
PUA з PUGAD s фай: Cheam з АКОПА з Рак з ЖФ 
З» з ВА : Ре з 9° PEao з 720 : OA з $2712 з obti 
APZI à к = ОҺПЬҺ-: Ah22 : ла : ova à АСАП” 
U'av« з ЦАРА : aom? з 49730 à ENEA = ФРЛ + AZ з 
Te? з ЛАПҒЯдЬҒЕ: OAS? з БОЕ ПСА : БАЗ: по з 
A. Q0. з Ado : DA з Ћбао з PE з ANLA à Па : соф 
ОА s рт Рам з (OT : оаШПав: 20999 с: 

APATE з Uz PERL 1 U à ATH з LA h з PRAF à АСА: 
Ћао з Ahn + "bU з APPEN з noo з р9947, з (Ium = ФА 


ка ^6 e 


офу : ooh à fl à OAR 1 УРА ФИЛ: emn : а 
CA: 471 ОПА 3 ТІК: лок 1 (баку з A LPO Ne 1 
PA з oN FPES? 1 MALDAN à NE à mA AU à bam x 
DMA з DPA à о 1 NEN ПЕТ à аса. Ноа з 


PEF: CO м OL à РКА а WFE: NIN à ПЛО, ° 427 з: 


(lle 99 à AU à раза à PART з аса: ФА RAR à no» à FA 
Жаза NE з оғы à OAT à по à whe з ФИЗЕ : па: СА 


^. £a а 2778. 1 алаа à AU à ФФ'С u срба з Ф.П 


FN 1 ao з Ара à A'LECILÀ à SEM ° rH ee x 
Fari з О РАЋ 1 442. RPNE а MAPAN : Сһланб 1 T sas з 
LECLA а gf ° з eid з мі. FIFE à 0h з NANA 
U'av« s ONZE 497.2 à AFMI à ФС з aovt1A à LPNS з Ай 
go з пу з соф Фя. a AOTDNAT ° deos ӨМІ. darc з 29° 
Тез ARTF ° Пе: 00: (8: FTA з (ға: пЭ з НАХ 
hé : ћса + ATH з Lot à НО. à пао = 79h- з йэ 1 
ATAA 1 MERE à АЕ à дя à HU з (САЙҒ з oom à 0004: 
Pat: ОФК а тате à REPE à Aone s 117 
ді а ыға C4 à АЛ Ме à RF 1 be ° НЕ. à Aff" 
4.125, à ФАРФФ à hut? à ғаз s файе à aaa à: APN 


Саз а Ак з PATEA : Абак з phefo = А: 


UR? à £ü£ а PREP а UPE FRA Пай à orb à (d: 
ћса = 

MADRE з PAA à Adh à Alr з АҺ à ойаФ : уп з 
hadh: APAFI PA à НЕМА E A бла, 1 57112? à Айор 1 
Оде ALCU 1 ФА етай"! "HE? à Айса»? А.еёпО s oll 
TT : ULP à 28 a АЙ з no» à ПАДА : AAT = 949b à TT 
PE: WFE: VERAS ут з © > + (ATF з HE à Фа = 99. з 
APTN : HR : А. бо s DAAI + "КАП à 208 à IT з 
A TAN : НХ : ХРАП à pola à PA à ESTE à ПА. RA m: 
Uwe: Mh? х DALAT «а НОЛА = РИК з 092925 à Ат 
су з 49274 3 PAR DAAA а 141 з oak à PdA а Ясь: 
AQU : AOC? à hP з RÔLE 1 чо а ПРЕ à Ука а AGE 
Я з ПаФСРҒ а "EC : фора ФА, à eh з HR ° А форе з 
< С г доље: 649 : 00902 а Феда: ANLAN = 
"Mié з hn? з (TOE Yoo à Зое: u є 

057? £46 а ЧАЕК 3 һеФТаМИ 1 Phe à 0llg T з 


зу 
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аот з n: RNA а 5,7462: Agli : пао з PTER з 
IFA : ППФ Е à A à FCI : ПАРЕ а APCE: пао s МР: 
CLAP : hho з OWE з Et : ый : n 055: 0079 
PT AZ ФА Й: 0000 з £e: PAA : АБ: 57 à DAN: 
Ф9) noo : Laon : 176 s OCP à DE : РТА: AY TP з 
йе? : 27108 : (40592 : арағы s (novi 1 770 з he з 
002. ах з ЫХ з 974 з Небе: OULELRR =: atr : AN 
LA 3: AU з avt : 176 = (04,2. фам 3 116 : Аз: (лаб: 
AA à Ab 4E Лото = (PAA : НАС à БОТ з A: 
фра» : nav 1 Ag me з ПФ з Peo: 92 : ФАБ? з odd 
GT : piwa: оойаФҒт : UN + DAPLACU : Ar : АТФ 
ти 3 (bà. : LAPa s WEE : NZA з Z59?av- з АФай: ФА 
AJG: PAA ЛА АБ : FEF з 002.0 : 27 : 084: 
TIC : HTETI : ALP з АА з RAP = 01-2: (поо з 
Th з HAC з 2а : йер = ОНА 91У : Om à ДРЕ = 
Анита з 17С з LA : NMT Нам х 52727 : ФА ЬЬ: 
OT : ahh : АНН à OP : МАЗ + (ПОЛ : оофда з 
(ATE: HF : ей: HPE : Fræ à ANP = Вере: 
OR : NAFF : MT : AA: 927; Ab s nûh : OA ФРЕ = 
Ab з АНЯ; : "Let à Мэр» : APLY : Mhk : UTN : 
ко з DERHE а опа» : «Яя Pa : Fav me з ВА з АЭС : 
PRA : АНГ з d.n з ооой x Перет = onde : APNA : 
Пос : таб = 

O(10-2el: з OC? : ПЕР : 1028. : AUD з ПРЕ : FTP: 
пе: Фос : фич 1% : PNV 3 MES : PIL : 9011; 
QE? з NAT: адь з AAT? : PAC : фФешдде: AMLAN 
WE = Oil: : под : пода : NAAT : ЭСЖ. Фоо? PTT з 
hav з dh70 : MAN з 0774 з осел : 0997102. : 1067 : 
AAP з £2" dic. з Феба : AMANG = 

Одо : ОСУ з заб з аоЖҺа AHI : AN : 70 : AU 
ОТ à gl à MT : PA : УКР à НАЗ : CPC : ой 
AP s Ohl : ре з КФ : (€: 7% : on00:£g 
Ме = TD з 270. з 49% : avi з дегдеп з Ano з "FOI : 
497, : Ол. Фа : atta а вой ф : AUN s А 
БА: AUFPERL 1 172 x АН: ЮПА = 26a» ; др з 257 = 
DAF : 00: PEA à поо 1 giao з "Hl : 97, : ПАЛ з сода 


mb PE 


--e»( Л8 I 


NF а 4hn : CLAP à LPR à Маім: брат s UE à e: 
ћу à той oof à 00771271]: з "ау фае, ПРЕ 002: NE 
PT зоо hx 1 IDEE 1 FRA ае ПЕТА 3 av 1 AA à 
Frw а АКА з Hho 1 водар: з ФФ: à ИРТА з ОПРЕ + 
WUN з ADAAL, з MARTE з На з Doo з рсе з (572 à (bl? à 
оду ита» à 4n з док з сад : 6979 : Irt : ЊЕ: À. 
ТА: ле ФС з ЗХ à na» з GIC à ОЛА 1 A4 з Кото з Айт: 
LORD à GAD à 174: à ALP з MAPU! АТАР а ТІГІ i 
"КАУ а mhg 1116445, ара з АВА 1 папе: абды 1 430 з 
TATE а QAR à DAS: ЛАНГ AN з PENG PO à ИРА 
та à ATRA: ФСФ à АФ» з APNA з РПА: OCP à APAC з 
22 à ФСФ з лата з (uad: : ПОД à АР а КОРЕЕ à 
DAPA з поља 1 NE 1 DACP FAR : lleh Tb à 2. à Фед = 
MIA а ОЧА à ANPE а Fræ : UTNE à ALP à ли ° 
Ol: 1 LARC à PE 1 ар ТО à NAFA з бойда ОЯТ 1 
RL Ar AL з НСО з HINC з ALIWA à ПАЛА з ЛАА з 
LAPAP à ооФТАФ по ARARA à А.епа à PEL : MIE à 
PNE : Апе 1 Пес з MFA з ФАФТ à ОАК з Ra: : 
АЋНОГ à MAA : АНАСФА MR з ООП. = PE з Лед : GU a 


AM 8410: 716 = Лк 1 ADR APAPA: АР : LE · 


CLO АР : АН2Г à 246 x БЭ Как à Ah + 0 à 4822 : Oh 
22.2 RAAR а Ле UPE 2970 з hood à аи. з па»: 
АЕС з A? QUE à TIC à AMANDE 1 STRA à got? = 
hao з уде à сора à eao а Aht: АИ à S шаруа 
DO ht: : 42927 à AE: à RC з ANT = 05 à 27 : eA 
Ah: INA : APS а LE GCLD 1 471 ENA з 272 b? : AR: 
hb: АбеьаФ з НАФ п à APAPA з nao з 77 з (TE: x 
БА 1 ОПХ з оос à POA : АНГ à dl. з Пао à CAKAM з AA з 
ha a ПП? з 16 à Пра а АСАЕЎ à Mn à A22 à Фа: 
Һ«АФа Фаза ама Ра + Ah à ПРА а HA 1 7С à LINE à 
NFPE с AUDIT а О, з Ahn з ФАР à noll s UFE 1 
Ука? з ОП. à ПС з PAR * AES à оте з Phd з mill7 з 
Фо з APEC v РЕЙ 1 БОС à пара APN : PRA з 
06 1 ўр Ф Те з Ћао, à PER à PE à пстећ à Eh : 
AF а Dhog, з СПП: à аофћ 1 ААН а ANTAL à ПЕРА 1 
QE з ALFTE à hU. s Айтпа ОЙ), à НЗ à AI à 
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ЛАЗ : PAPE : 114 : Ag : Тао), : BLEEF : AULAN 
hk з пао : FPP з 


ай: NFÀ з 


ПЕ з fV: ФС: ATI : 220 1 012. з PIS з Ч 
АЛ ı APUPA з PAA : bo : вой РА : ЗА : VAM. : Ph 
бых « фай: ОАФ г САДУ олы: Ай з Ue s APT: 
Adhd. : AP 1 POA : me: ће з 0090 £ZU- = NP з Add з 
4977, з Ditea : 10.007 з 047 à HAS, * AG, : FIX = ФАР: 
h744 112 : OF : oZ : СП: 0007 : 470 + ANA 003 : 
mmi з доо 6087 з Аба з поо з &mgd: : VABI : Лаофоор: з 
adipcae з еп s FI з (TORT : OÙ = CAP 00: : Тао 
Le: 7708 3 оођу з ПАФ = 0007 з А : Аа CLER 1 
0706 : приз з ETTAG à PRA : NET а avdioof: : 07 
PU: omr з FPT: OTN : ӨПҺ: РЕ : 07 : (OC : 
со З, : APLC : AND з AMTF: AP : PADAT : Dmr : FP 
Tee : ПА. : UT : AUPE: FRA" : ай АФ : om? з Gavo[rtó 
06%: AC з ФН з OAT з CADA : 0500020000095 з 
AT = PANA з AACA : NIRS? : A : CAR s onn : 
974: @ ӨПА з ПРЕ : УК + ov, + 706 à NN : 0007; 
QE = 

вед з NUL 1 Fondat : UFE з вофоо р: файе : Ф : 
Таор : QE : APRCUT : ӨТК: ATF 22904 : mAN з 
472: з РОА: па : 77CP з Па: CING ПО : Qn T7? : ТРЕ : 
ThZP : DIA = ABT : eda : API NAN: HACAN = om: 
ФА: ТРАТ: 1 ANA def : AA : PAC : Boo : NPE : FTP з 
той. ПФ з пу з боро : АСИ = ФЕ: Тоойф. : 1007 : 
020 = АПА з ARMANAC : IRC з ЛОУ à АА à 
CTN : NALE з 0915254 : ПП з (даса з: 

(0^7? £-^ "ll 1 оте з nao з TDP "ПАС з MAN з Лора з 
ПРЕ ТІР + Fre : 00.06: PAN : оте з "па : 7&0 : ont: 
nao з HRACU : PEPEE з АТЫР : hh : 579 з DAPR: t9 
ПАР а omo: З.І : спе: 50711357 : 770 з Ро з 
А1 Frw 204% + ATI з ОЛА 3 ААС : AAL PA : 
UFE : "ERAS à Ћбао з AIRE зірАФЯ + DILA = Mha з 


ЖЕТІ. = В. = 1. ћ 


--e»( 50 e 


‘f. 25 ". Кай: EMER з те з RAP з ПА à OAT s * hA з Ззяе: 


LU з неп 0 з CTF ° ЛПС з дае = фита : пе: 
nao з A, £AI*A з А ПАДЕ 1271 à Low s QUE à ПС з 
АЗР? з 71.6 à QAR = GB, з PNE з 51979.73 à av Z- 
be аута а NAPA : 00994 С = ФА, à hoo à 7063 ONA з 
ФИЛ: вад А : БАРА з ATF : 099 МС з NPT : ott P 
TA з 01994 à PA : Аб SU = БАЊУ, : NPA з APE з 
Afin s Hé з 504015 з ћаоћаој з MAANA з AA à УТАР = 
Айс» з А587 з ИФЯ à ҺЕеФСЖі Тар s TO з ТУҒА: 
то з аой, ПФ з НЕДА з "Я з ПФУ з LAU à 0799€. з Тар 
hA : PAN: AMAY: А.ейй : ПСА з HFQUA з АУЫР. 
ACU з өҺһФеҒе з Аб: AON x 81: АЁ Пар: ARAL, 1 РТ x 
DEML : AA з Лаа : APLC : АНЯ: APO = Аа з в.в” à Та: 
PÜ: AA з noo : À LhPC з gar : APARTU з 0A.gChb з 
APLU з LEV = ar : «CUT з APEN з Я à loo з 
ай з nao з "Пий. з 04.Ф : hE з AZ : 240: OLE з 
ЖС з IPE : УК? з Барба» з 4.00: APEN : UU = ФА 
PAE: оте з 0100, з DRAC з ПС з DADE : Фе, з 
A + два : AUPE : re з RNA? = PLAP з ооФ0А 1 
fuhr з PCA: n9? hav. : omt ВФЛА з Паст : 200 з М з 
00,6 : ОПА : Фаофћа : 5.01 : АҺАЯ- 1 ЋУ 2000: з аю з AN 
Rh тық з müde : ЕФТА з NFP? : 017 : E? à 1068 з 
БЕС = MAALID з NAF : hæl 1 PAP : 044. з содћ- з 
wa ФЕ RAP s АЙАФА: A mh. : 991 310 : oo à Z CU: 


APNA : FAAP à PAER : OA : ЛАДА : FCN з PRov з. 


02. з API: 840: Һ09745,% : оффе : ТҰРУ: NRT з соті з 
hà: Дей s 049910: Та Вам з mh з (10 з 722a à EN. 
mA з ОТЕУ à 5947 à hA : ПОРИ» 1 00110091 з h& Zh 1 Фа 
ДА: AIC + AA + AAPOY з Лаб рах s MALE AUTE з 


ді: 2278 x PEPE : ФДА з avdhoo£: з доћи 1ФФз aom з; 


IPA : 0010091 з AFAA: noo з рас з ПАС = DE hd : 
LANCE з АВВ з тра: 8n : Zh : А T pap. з 
AANA 24050 : отаћа з Файла з айша ИЗ t : Fn 
АҺ: 92 : АЛ: = UE з LAP à an? : МАЯ: AG 1 


Фара Ф з ANG з 2470453 ONCE з ut s ооф = hU: 027 


d iod: TRAP s ФАР ПУНИ hir з ЗАК à Дао л 


ел 
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ON : оо ПС + AAP à AUPE à VIC: AP : 742: = Dh 
AN : 27 : саваць : € Рао : m з ANA оо : 0 : NÉ à: ка» x: 
APPLE 1 71%: mk: : AN + HABD : APN : PATEE : 
ho з A RC : ПАО з noo з па : PAA 1 492 s фай: 
паа : PAN : ПТО ЛАС: 71540 + ВН2Г : (SELA : Ph : ФА 
А : 70 s NET s UPEA : кг” а mhg а Фао ЕЧОЈА з A.2. 
ФР. : PERF з АЙ à і: noo з RAR : AN: АЕ : DELA 
T£: ЛАОС : HEWN + SEA з ATIT : ovt ФО" = 
ода : Бел : "nea : A00 gi з 0079204 : hoo з (bi 
Қораға ear : hdt +: OAT = MAPU : ФТА? : 047 v з 
ФА aan: з 2947 з 17 Ж: Hé з ЫР : AA : oi : ovd 
оор: з ФЕ ПОЛА з ФФФС з одоор: à ФАО з 206 à HA з 
Nan. з NET : NN :712ах: nag. з (eae з gua 
СБ: £dd С: Ahi: We : ove : NADA з NACE : 


ші 


5 7007: 00-40, : BRA АГРЕ: ОДЕ : (0139, : HALE : (IPA : 


АК: AEQ + ATE з DUET + NOM. : RP 100: noo ; NE з 
Рао: ORPAU = AMANE * р0ФП : AL: MSU = DA САФ : 
HUA? з АРЫМ з пала з ANA з (Lm: : BAT : НОВА : 
QE : AA : ЛАП : Я: 422 : ATI : CNA = 2300, : АК : lg te 
NAZ = КАНО : no» з &, TTA? : ANh : 492: дек: ФАЗА. 
МА: АА : 2.65974 : hA : ФА. ВЗК. : ЕЛ“ : Ahoa : 
mAN : HWE : 9977, : дла: : APN : CLE. s "опада 
£l + HAT : АПА i : NÉ : CERIS = 225: Apre: 
fl: s OPECI з hof : QU : CLZ: oe Segel = DADA wr з 
HARET A : ФЕ: 0999577 з АЙТ: ANA he : "У : вом": 
ғ90.Ф: Amhaof: : ФА ФЕ = AMANA + деда : PITZ 
NAT: та: ВСП з ФИТ: we: LC: 42275: эта 
£g: ОЛСТУ : ФТТ з DFTA : APT : (07712 з Phe : MATIC 
2g = Di па ТЕ: OCS + TEPAT : ФК: DCS : 
FEA: OR = UPE: TFA з 01 з ПЕФФЯао : hao 3°21 з 
057" ££ : AALT : пет : aont: WEE + FRA : Пар: 
£C хлоп : РПФ = 00%: сва: 487° + TC + Аз: 
LNA 5 Аб: : PhD: 97, : ялах: 074 : ADA = фей: 
ночах з hho : APNI з AN : no» 1 рас : AO + епа : 
Пао з 051 0.09, : WAT à no» : ПАДА з AT : RP + 3 
HAPE: ahh з TAA : NME + AM: ФАР: ADAR : HJ 


д. 


E" f, TO 


га 52 )ча-- 


Ah: (ZZ: PPT 1 UDAL з 0107 : ТУРА à ade 1 on 
Rih 1 ANLE u» PAPU ӘНІ à UA à UF + APOT: Жама Пао з 
APNG шаяз баса Та з OOF à АЛЬ à ҒЫР à AT 
Th ЋЕ 1 ПЕТ à Ћао, A929? à NAT à UC з ФТТ з 
Аа : aec: PENNAF (fle E = Dh з ROLE 1 hp 1 
Ft з hOÀA£? à АРУ à пари : йрт à АЕ : ЛА П: MARS 
Print: LPEN: Тото? з АЭА : А. ЛІП: ФА b dit T1 = 
Qlnoo з PA à Algol а hCAC'TF à AN 1 OAV 1 AA 
Af u ћбао à ТАНИ, з аа Ana з DER à ФА 1 ока з 
пей à ИРИС s Алах à £70 à avPOMU- = пат, 1 aX 
hE: HENUA: ANAC: hdn з meon à An FEU à A 2пТафС 1 
опе 1 DARE à PLING à Nb s НР = o0 1 FEL 1 APh 
PE Таб 1 APR з Па БАС: 074: ОЎ з nao з ROMANE 1 
Алда A à Ола 1 U = Alla» з AE : 7.0 : ФАЗОЙ? а A0 
П.А АОДС s APAA 1199 1 Пе: HAL à PF: ФЕТ 1 
T: 7907 А4 à ҺӘФТс MAPU à ЖҰҒА а туе: 
оп з PEE оба penna à ADA : APR à 7029 1 ФА 
база nm: ФКА 1 An : mAh з ПРУ рам : mt 1749 з 
UPE à 01; (ooPDA à #9 s фТаррт: 9700 3706: Фол: 
АУС : ОФ b£ao 1 NFA: ал à NOCA 1 10404: mAh 1 
АП: РР, : 9904 : £04 : né AP + HQ TIC : PAA : ANIT + 
ФА. = Ћао à По à PA à hPwm 1 hûn з РФ з 
Hh?0C з й à ОФА à KAC à xA à PPh : 007,42 з 
FOP eT а UCAN 1 А йа : Фо ФФК = DR. à: £7: Ahh 1 
ALOBAN à AN : 97 з ФИА. à LPN : "T£: : NCT : A: 
AER à Ta à To à ov з фай: HBEP à noo 1 AL 
LPE gûh? à 0СФ à РА : 422 = DAN? à Аах зар? 1 
ATP She à 02 Oho: ХА? 1 АрһАФ = вољу АЖ 
ту 1 04109 а ЛАЯ 1 PLE à PA : LPN APCE = 77 


Ей з Һ:7ФОі УРА à ЋЕ з (19970453 Ото à 09906-52 


Fidh à AF Падае 1 0071.7 à Ati s отта AFT 
2U* 1 ОПЛ 9240 1: з ФРИ: he s RTI ° GETA 1 OA з 
ПА: а баса ELA а у à CT а ъй à "MD: ОАО, 1 
97, 3 NOCA: PADOT à (Ina» 1 поло; à Флор в WE ChE: 


doy à Трка ANA + EPL + ПЕ а И 1 ағы à АЛЬ 5: 


dic dT и ^0 а ТРА 1 PEIC: (72 ће à Th Ша 
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18-9 OA : 77C : 2091 à avA HE : AAA : НОТ: лао 
Ah: РЁ: QE : os з AIF : пао : БЫ: з oF з NFP 
У з PERE : лас = ФТТ : дело : (OA : FAN з ТЗ 
Ph apice з АС РЭПА: са : HAN : ich з ФАС з НОЈ à 
ФИФ à ФЯФТ с 002.4 à APT : Һ?46: 18 1 ow ЛА з PHP з 
оће : NEFT: HALAPEC + 007% : nl: РраэСА: 5247 : (00 
Ah : PUP : hA : АРС? à PAPUE à WLA 1 AIP : AN 
ДА: DAAF AN à FIRA: ФО з Фа : ACA: А à FA 
CP з ФАТФ : WLA : WIP: TIPA: 06 АРЕ : ФОР: 
LCD =» OATH : Ute : Жебе: RTE 1 PAPE: ҺА: ДАТ з 
АБП s 740: FNA: LEGO: Уз: RAA = «ОА : боя з 
ҒФОҺФҺ = DAN: APO: FNA: LECL: 27270 : ONE e £729 з 
йо» : п): PRERE : TT non à PAAT : ANLA? з Ae: 
ПСПЕП = 0407 : FIPA: Dé: Ста: ФТФ = 

DAWE а LH à ул : 04“ ФР: AMANDE: РААТ з 
лаз тра: PART з ПРЕ з FFA 2 DAUEN : APEPNS : 
ANÁ : AA : Фо пи сам à PFA = фай? з UPE 1 VERAS: 
КУРЫ imt: 0424: 0629 à DET à 279 s 04700 à WA 
Ф.К: 0405 : av 118 à ФЕТ Права: VE: auc : wht PT 
Az : ПАС, : ФА = фай: 279 : ӨПА: Ћћбао: PISA : wb з 
Фар PTA з т + TNC : APAP à FAA 1 UPE + FFA” з 
JLA: Фаофћ,: Oh : Manba з PPTA з ПНО» з APZ 
U'a s ФЙ? з IF : Фр à 78. сг ОРН з 074 з 
ААА з ФАС : (RAC : од. ей ho з ie à 709 = (007: 


5 MEBO a з пара PLI PEPE à Ad «no? à ld» Tovar. : А 


hn: АЛАС = 099030 hA Аборак: Р ПА = ПН 
ФРФ à Dl: ӨС з ONAN 3 he : О, : AAC 3 o 
GITE з DMA: ФРС з 592007, з БО барах, ANA à 070 : ОФ 
FAP « AA: PEA : MODE, : 045 з 2047: Polt PTAR з 
ма ? Abir 1 7209. à АФ, à AMP: ао пе 1 дао з 
Pat FAFA = IAA: па: ЕФ: mht : ORG à 080A : 
hA FETA: ИІ: GEE а ПЕК: 070 à FNA = 
поло лем : Ата : El: à Fræ а пао: раб: FIG: 
ОП. à güdvb = Afb? : горе à OALE 1 арте а oie з 


35 APT : TFC ° ATI à ENA 5 ALTONA? 1 ЗАС à Ron з Рао: 


ARAL з MANDATI? s DRE à heo » ATI à ойла з 0771 à 


EDU 


-ə( Dh зано 


PHF o ак hat: (EE з hdd : аа Рума Ф Па» з 
NEPAL : NES à АПР 02 à шыр: А 4276: PN 
EP з Maoh? з Роба з пу з AAA : 

MAPU: АЙС з РПС ° BHC Баба ФАБ» OAT 1 


ANIC ds: AUDIT NAAL à пар з ФПабана Д9 з 04.300, з : 


NIA : 70 : ойаФ. hoo à AU з 00, à nao à ЯП'КОСФ? à PRA! 
di)? s MAN: АД ?ах з (022 450, з NINA: 0: Ch з 
^p: ef: adebeEn з паї à AP PB à «ІРЕйе з ап: 70: 
ih 25: AWE з тд з DDR = ПРЕ à NINA: PLA à hé з 
ода U'ar à PAA з DIAD: һоһАаФ à inae + ВА. = meo: 
СПП? à 7975 à 08202 : ATI Choka FA RR à Al à $c з 
hav з LECLA = DPP à "tl: Спа з AN: Che: АЧА з 
no» з PARP à 776 1 OCP s aloo : PE з FRA з AA? › 
Oh: : ФАЈОАФЕ à ТАЛЬ à АрһАФ à "HA з яла з 
ЗП. AAP: Ў ЦЫХ s ola: з POA : UR: Спа з ПРА 
CP: noo з EME: ОПА з PARA : ТСН = мог з A? з ho 
аб CE heb: ЗІП АС: 11522 з (04:95. з Пао з ОЛЯ г AC 
FPR = Mhao: akh: Ac: АН. з ОЛО, з 1974062 ЧС? з 
000, з опада Фата s фай: сте : п» 1250. з BU one з 


AA» ФНС RUE : Айла: ПРЕТИ з 776 : OCP: 200 ОДА: + 


4.5 аођав з 16 з 20 : 30: Зав: ФАЛУРЧЕЕ з ЭМИ з 
зекті 10: 97 : пао з 29108 з APAT з арау: s af 
тб з £20. NIN ПА: ie o АБП: A: güdb s М з 
21710 : 01272 : OCP = ФЕБАР 3 AYTUNE à "ht + Пао: 2C 
"tl : 4h22 : DAGaoohr з (ont: ПЕР s аа: з 4.707 Z8. 
aon з 716: ОСФ з MELLA: ору, з пао" з NZA з Ah = 
MPAA: ПАК: Að: Aet : aav з LAUD av. з FA TAO з 
Pht: NT: hal з OP? 3 HOUR з ONE = neo à Жан 
£P à DE à AE: WE: Fræ à av PA, = DA? з Зете АЙ: 
сна Agli з ^n : 714 з Aao: wren: PA: ОЙ з Heo 
ХА = PPRA: 0490 С% з PALAD а ПІ з (fd à АОС з 
OE: ANT з ОРДЕН à Z0 à ао А4, а FOLCT à NTI 1 
ОПА з поо = ТОФ à PAQ з AN: Һа. Пода à no» 1 
фло 3 ВА : МІС з PRA з DE à her Пати AR з mo» з 


tT lh з PAA! «h$ : АА: ZEUE s F0 Fhe à (пао з раю x: 


02 : TAC? HAC з AMLA = MPAA: "llo, à 4700 à Сай з Haos 
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вд: ли: RAA з Тао ће: (USA : ЛРРЕ : Сай: лдоо з 4.0. 
Un: па ће = MAN: ЗА:0П05У: Ahn : азн: ера: 
#30. : NIN : 70: 492: 0016: OCP з А7, Zo з NI = 
* qd : ane : (ОА з 97, : 1470, : Апам: ТІ: 92a: 
Дон з AMPAT s AFTON : Кано: ець: Фа: з NPA 
ЋЕ: сода: 4200 г Һа: s eb з ЋЉ : парах г Па»: 
A. gb: : OCP : 00; Ода з A Th с (000: ОҺАФадаА 
AN = Ата: : Сай : 7240: 92 : loo з LEFF, : Arb d P Pav- з 
UPE: 77C: WD: тебе NGAA: APO : Тат з ЙӨ: 
(Лор з MCP : PAA : (97, = оста з та: ФАЛ : agn 
hP: ANL: 487: Сай з Ala» з 4,07 з ОР ФА hla: 
None з A77 £. + ЛОЗА 92U- : РПА: : av п Р: Жаз), з WIE : Dh 
go? 0 s ТІРІ: wA: Пепо з noo з Од : За: 
Ф: 6.297 : оох з £L з БОС : NAPE: ne: E: AZO“ х 
Bof : ПАБЕ : QUT à AA: FC: PIA : АЊА" : Һа»: 
To? : APT з APLU s бака : Аа: NAAA: AP з ҺА: 
(19976 : НЫ» з пао: 23909 : dv: Попе з ФЕ: ha x: 
VAP : 0005, : оп. Фл. пй: ЭВА : güdb : HFF : дара: 
Alao : 1016 з CAAM : 30: 4902 : Жа: NCAR г MHAP O: 
ата : епаф : ћору, : WIL: hax : hir? = 00%: LTOPE : 
1422 зак : CAAM : Айт: MAP = 00%: LPR : ОЛО : 
ам 3 АМЕ. nn: PNAS = ПУЕ з аПИесоййае: 704 з 
LAAM: "Il 497 з Фа : AAFAA : AE : NAAA : 
(ln : ӨПТ: ПАФ з 971»: ПАС: ANL ВОАС : 52752 
PU = ЯФТА: hwi à дейм з ПИ : ws eb з Фебе а з Pha 
аў: АСИ: Фя: apnea: 174: де: ho: (РЕ = (00 
del: з MOE + Ll : Ва СО: Aic * Ро АРТЕ з 0290: 
Qoo AF: 740: 22 з loo : 51994 : пах : ghd? : Феоо з 
лог : ФЕФФ : ҮНІ: CNA s ОФА : ao0F = LANO : AM. 
ANG : QU: : ВАР з Tw s APEC : ПРЕД: A TARN à 
“а: 4h27 : ПРА : PANIN : ФА. GC : DIN na з аула» з 
һай : £gcn(lnax з cong. : фарбе: ПРЕ : AACO 1 £7 
Pl : NIN: APh: OAD : ФФ : ПРЕ : APE з вой. 
ФФ = 2.61Рах‹ з lL з Al: ОРАП. ап : ЧАЙ: з 


5 өрФФ. PAURE з MUZ : 1.1: НААЙ- з Под з АШ з 


пі : сд яп тах ы 09A naxà з А7270), з Rad: : hda з 


г. 


EI 


-.>( 56 )м--- 


тый з: OPA ° рамка Жүйе s Onde à А”АЛАТ- з 
hol: ПФ: © à RA уа LOEB à поо à ЎСЯ à ОР. 
пре а дева AQU = OA з ПҒА т вод ° 0 à 495: 
сле па : HR s FOC: PA + да à «оС + NËNAT : 
44, а Ch£ Сай з 007-40 з HATO а Па RAA à TOTTI 1 
îla MOA + ЛЕВ à сай = oe à LI: ће > Фо i СА. 1 
AMLA à FORCE à арпаФ = (MH + 71% + Fonie à пате з 
Ма LIH à ao à Ahh ° bU з дапаў à PA з "рс = НА 
ле а £a» à RL ARC à ATH ° RAA СА. + AMLA à FOLC з 
Абра” s ФИЛ: à AE à OCT з PE: ӘҺС з т з 
A50 з аэДАП а DEP з Ape TF à ANAP з AUPEN з 
Жыға ОСТ + AE à Eoo MLANA = ОРЕФЕ + hid 
оға йт: аодћ з ке рам з arb 759 з 05727 з 
ЭРЕ Зо з А а (8L ЙьС з Аніс à AD AE à Сай? 
орд à "ME з 053е à FOF = ORAN: з АТ 3 AAR ° 
ЛОМ з UFE: САЙ: no» à САР, à ЗАПАС à FACCE à UPE: 
Пий. з HALARC з lh з DA.GZCU г AMANA = hao з 
nol +: AB 1 AUPE à Ука? à à: 6070 з TALCE à APAN: 
04: з ha»? з 0020; oil gaohá» з SINC à ADA! PPO ор, 
Ak 3 @ = АИ > LI з DLONR ° Абв з фро з 
0 1CC » А а Ћано : deb? нё = DARN 2.164 LPF 
done з (lh g.4- з 0g 50. з АП З Ірак» со АЯ з ARAPE à ANE? 
ФАА ФЕ + 799° = оба à OCS ПАРЕ à ПАДЕ à ВА з 
ПРОДА з mAd з ALE à PLLA: AAA з dara з PLIP 1 


ПАБЕ: PANA: DT à Ћао: Чаодп? à АрһАФ: ФАТА > 


oh? à Кэн; à MAAAC 1 (da à CEÒ: UKAN з 
дару з (AQU = (hao з 00007, з Lh? : FERA à LT: 
WP MLANA 1 феа Фа: ark: 9.0 = ФИ : NZA з 
076 : ALE: (поо à Өй s DE à ARE з NA: Фё: 
PEG à PNA: oom? з AUC: olg t Ce з noo з НЕСЯ? з (> 
LA = 2007 з Ane з ОЙ. a ИЕ + САР? фей à РТА з 
РЕЙ?» AEF з Dht: ФРС 00: ari à “пао, «101 з An: 
(In: à АА: КАЎ СЕ : аэФьа @ а ИИ. а оол à ATP: з 
УРА a DPA, à ћйоо а DEL 1 аза Йа TILT з DEF à ҺАР, 
Пао à PINAN ИЕ 1 FLE + Ph à HENO? + ATE à вой, 
АФ з 082? £1 3 ABA з бо. а ДАП. Раф à алама 
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PAA з ПП: НЕА: з 7714: : PA TAPE : NALANG = ont: 
RAA з noo 3 Ћао à thogh : AFF: (САЙТ: АЭА: ht how з 
Пън хе : А et з: NC = Asa з eon : PRA: ЕСІР: 
Ала: non: "bn з ЭВА: AMLA: Lld: СОРА s 717 
EA: FFA TANZ » ПАНА ПАС з 07: НАЯ à NZA: Фа: 
аі з А4405 à НАЯ : 0Ф0 ез АТ до : oic FOL : Б.И, à 
ЛА з AFTh à SEA ° AMANG : HLAOC : FTP 0,7 ао 3 Am 
0.03 з ФРИ? з 4a з ARTIF : 
22600 з NEA : AKAP = 


ПҒА : 210 = 


ува з NEA : SDEP : ПНО г ornet: AM ANG з 17 
саб: ҺРР4Селіз 00: 22: : 

Фай: ок. з ћу: ANF: 90: ОПФ : сетак? : no: 
hh 25 : HFA PA: аддае : ‘FATT : ПЋНАЉС = Фай: 
зве і Obl : nd» 5.6 : 70,6 : OCP : MAAP : PA : 
hh 272 « на: Яна з FACO? : mon: ML : 05,0 : 7$ : lm : 
ласа: PNE: ФПА:2А: £avh C2 : noo з g FCP : РА : 
dh 272 = РЕД з FFA : аой АФ з 429 з Е à ака: 
FAO з SAGE: з ФЕИ а hong: Па з Ћао: 0777. з 
0194: : ЛОС з avlinZ9?? = MLA: (065 з 279 з Ahk: 
(49, з оде з hoo з 254: ho : TNA: LEGCLB з APT з 
Ahd: A9? : ZLA: Потез ONAA: IPFO à з &720- à "LIL : 00 
AP: доофоор: : (Ih£ су з PADA: (lih: ВОЗ : HAN 
Со з 95, з FANUA : "EC : ce з 0197204 з MILAN: о з 
19774. = ӨҺд6е4. à ha» à ATE ОСУ : PPT: LPAC : аб. 
ірУде з “НАС = ТІРЕ з We з 07: (0wCt з 004991: з 
jaw : оо: а NUE : «ҮСді №4 з TAPPE à AUPE: 
11.22 з оффе MANWE = DA: 5644. : ГПА з 16ес71: 
FUarn з АП з wio з ДПА з mE?) з фрака: £724 з О з 
удао à rn з EUR а «ІР: OEP: ANAA: Ў Паў: UA : 
007 : &"rÓ : HTM? : DNA ME » NE: вас: FTG 1! АНІ 
зап : ПРЕ RTS з Порт з PET s ОАТ : ATF? 
TI^ : рпф : НІ: ез о АЯ: Hoomil : 14 : Фоо 
£:40 à ONIFT ° AFEA s mà: 099; HFE: FFA : А), з 


Hos 


н 58 ува 


Un LA NC з Ков hf ane à AWUN à паг как à (РА à PST 
Аа ЮПА = пр ње à ўраў 1 AG: Е. Фах з поли * А 
„пао а КАФ з АЙ з 075,60 ТАРЕ з ПАПАС з APF 
APT ЛА з Зорб » HFFA ° НЕМА з эйе» з TIPA з 
ПРА з сб ач à HENA à АЛУ ка à (ont à ФА. ПАЗ А а 
пољ: з hA ° ALNA БР з од» з 0034.0а« à фр? 
ПА. з Or з ood avs i: en: ATC 1 CHER з Ш з ?? nca». à 
10-0 з (hà. : HAPAN з LPN: СЛАЛА з Таа, з 40A з 
ЗІ ЫС: АРА з (ари: ФА з ФШссоййае з hr: LE 
#98 3 Mie : 09179 з ОЕ à НААС = Ра 
А. з ДАЛО, AAA "HET n: RNA: CLEA?! oc з 
ПРЕ. Ур Фа ЛАЗ 1.000 з ПСЖ = ОХР à ао? 
AE а AL й з NN: AIR 1 ТУУ x 

аяа ER RE à AVA з Але а ИА + oo POAU: à: foo 1 Fe 
па (023 з ont = DhP 2:34 з hóZ f : МЕ з Ей: сва: Ур, 
NET рта: PNET 02 Чао; APAA: Һа. AAN: 
AAA а APAP з ARAT а AQ à £d = oho з мод ДАЙ з 
АП: PCPA = АФР4ба DORA з APAP з Ағат з PLA з Қа à 
FRAT: na UR: AFEFE з 07 з oo а АРКЕ: oot з ATK ° 
ûd : FINA: PAA з ahang: з o hot : Ўраз 24: HOF Фі 
Аһ: PAN: 24 з пе 09 = n?" £672 s Nr: OLE » ao а 
Фа FAAS = ТІРЕ з А: ОПТ à 0045 à КОЗА : PAA! 
PRAF а WFE: Ad : CB à AULAN з LOLZ à TARI =: 

DD ht з A926 з 00: AAA з APAN з: HU соза з 
EP: Mark: Pr: Жай: LOCLI з FIPA з тр з 
2714 з ОАЗЕ: ПАРЕ з ФТ Фа = АТПА з PAUL: й з 
EP AS d. à LIP à пао; Gh à Уба RTF Й м 
0" : LAIT з PUP à Эй à AIO à ДАП: БАРА. à поо з 
оту з ЭХА Л: à (am = ОСТА: loc à QE ЛЕНЕ: тыға 
APR з PA: баойа à ИО з ANLA? з 07380 à dh. 1 NTF 1 
AAN з AFPA з доофа * 1 à hoo à END} à ax 94,0 à CFE à ОС 
"LU = neo а пу з RTF ° UFE а ТЫУ з Ада NEFT: wR 
AN: ФПА ° oit à оо} à СП з 0 à прва à AOC з У 0,09 
GI: а әдеФіз ao: s ИФФ: hg з NETT CR з otl 
аз Оз сь Й з Нал: à поз 202 QU. à £F à ЋАЛ з 

Чай а Л: а AUPE 3 Fr а DEN à РЯ à лоо Ph 
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Ст а £(b : МНС» nao з 904: Раф: ALTIA : 27 : 
^7 £9^( : AFAA: £A : ЛШЫ»: АСС s ПАРЕ з QT 
Ял: APLIC : ПЗА : по ФА з nT? : Роба з ФР: ACP : 
ора : nao з MEP : PRAT : Lh? : Z22 : ANA: 027 1 
007 : PEFP з ЛОЗЕ“ з пао: LOGE : "M : (fave з 
Ћао з 114: (or: ФЕН з ВА: Пад Та: gd $a. x: 
0191 : За : За: VLIL : Abad = noon з Ага : 
ANIFSF + NEFF: ҺА: 2Фа-ао з PATI: НІ: UA з (loo 
піз паа s «ІК: C Alb з ANAT : опо à hav РЕ ПРЕ з 
PA : TINE = PAPINU: ИК : 716 : Ama АФ : ФА = 
Ahû : ао Ға з "Їде з АРЕ : Træ x OR з (поо з е 
AP : ACA : АБН. з «ІК: Anas? : nao 1 ffo : АРС з 
h'Pb: OACRADR з LIAC 1 соу s ОРЕ : S з noo з 
Б-Р: TILT : Фара“ = No: TAA : PA : WFE: 
тка? а FIPA: gab : Абра: УШ: CATA : 0048: 
PELC: fh: Неа : ATAF: 0009 : Alv 4-22 ane з Ода 
AU : 750 з on : Ro з DA EFC : 00.75: AT = 
ФСЕ. : РЕ : PAA : 4507 : 14797 = ATL? à (024 : WE з 
TOP з qf: ре з GAT : Adel : РЕС: APEC: ТУЛ = 
DAN: tt: etd : me^: »7900- : (X deb : pb: Fræ: 
др: Zip? = hao з APPA : Nr: INAP : ЛАЛА: I: 
074 = ФАТАА з ПРЕ : ПАА : ћоофда : "2U£ZR : Ғы»: 
«СО : ооПФА : AL A : AC з ПСОЙ : APA CAD : HO 
AL: та: 074 = 000 : 499 : WFE: Тыр: ПТ: ЕПА 
Ph: dh: ФУКЕ з 005449 з DEIA: NEA : Lh : ИК 
242 éd: ОПА з ОДА. : "LU : "ME: 8A : LAPE = 
0040? з ФТ з Ph а оойФА : nC fh əң Pn gT: А.А 
PEEA : Aro : ECA: PRAF : Arw : ТҮРЕ ilo? : ao 
QE: ON : PEPE: feo : D з САЛАР : ANA : 074 = 
(Iz "PE : ЖАР: ФАС? : Aln: 2ТФТКА : TOT : NAL з 
04. = епа, : AN: ANNL: Ada: з СОЇ : PZU- à noo : 
ACHT : 4.С27: ЛАР à ANA : 074 à Фарба? : TERT: 
UFE : Fræ а аз Ah : AQU : "ME = Mhm з Һай: 
LLP : ППА : 023 : : BP : DAPET : 106 : CDEP : VAR: 


5 FFA + 09020 : ААА : ӘНІ: ОПА: пог! : 05: ama з 


тупе : übt: А%?2 = ПЛЕРЕЙ з Ll : АКИ : noo з FA 


—-er( 60 (e 

Фоа AAD: OEIC à АВА. à (nov : TUA з та, : LA 
PP à DE з ROLE 1 DENAUQ à АЛЕ : ФА з HLE + hh 1 (lh 
NI Там à ПРАТИ а nov à ANR з mld? à АА : (arch : 
ФС u n9QU- à по з АСУ 3 ghi à Па: à LIL з nov а 
данға PIAA з LAC з ХА + ЛЕ: а ТҮУ” а 

(AI з Ufte з ТІГІ à ERAS à (098: à ар à Ah à де а 
Rdb а Path: ФАР à 62971 à ФСФ = 123 з NON з APZ 
Ua з плеј з nCh fà? à 090% з HLFAË 1 AT MAO з 
hiv mAh з "daos à £d à Apa s ТРЕЙ з 7 ласав з 
РооһА а 9924146 з LEN: Фе HER з HFADP à AL AI: А.е 
àh : ПСОЙ з “АЯ йа à HAS PAT à KAP з PA з 040: = ФФ 
EPT: ПА Ёаў з PNA 1 вет рађа з ФЕРЕ à 718: 
сећа ФЗАК. з АЎ Пага з РСК à АА. ADP à А 1 
ALlah: nCh fh з (PAR з Я Ф“, з 

оба з Ға”Ф. "УП з под : оһаФа PRAF à 492 : FVE 
nF з МА з VIC à фата OLE: £7229 з MERD s (no з £7 
70 : VC £D à OA + AL APP à РАЙЫ». Ао à ^K hh far : 427 
Pb: ECO: b: ilie» AGE : Uf à Ма песе x Фо. 
"eb: 21b: АНИ з Ch? à noo à BAAT: PA à АФЯ. : DENA з 
СІМ з оо. а #9 s Tic: lg PC: Ре з hoo? à пите з 
AD: 1 (042A 719 = руда з lh з VIC à НОА. à ЋЕ à PA 
MIE г eo? à 049° з hax à nClH83 з 09987 à ФЕТАОУ, з 
ПА : Ола ФФ » hoo à Opt à DAT à ADC: + ТФ 


o PT а APL: LIPET: Ча: à: PELE = arb: AA: hé: 


опирао з PARA з АЗ а pbo а ФИЛ à AAUT" T: 
Гам s: PNA з Te а NAOC: 07170» PPA à We: Фаф 
(pb з fon s Am à FIPA: «ӘЖ. HERO à ПЕ ЋАО 
ФЕ à ANR 1 DA IA з 

Dho з док: Ф090: à ЛОЋЕ à OCT à NACH з hah з 


ЛАА : CN з APwm з 7716 з Үйі: Оља à À з Фё? з: 


219.7 з FFA з АСЕ + ЉЕ à hhn à ОФА : пе99т = wah? з 
£770 à OREL з ад Фр а ПАРЕ à ДЕ à 1796 : AL 
(eh з IAPC а Ma з PCM с фп» Жа PE à а 1 
иу рак ә (EU + Nha £729 à DE Рам з 


(OA з hd à HAL : AN з 0979 het à 51727 : 03 5: 


АЎ 3 PNA à WAWE а AU 3 FE à Al à no» à AAT à 00107, 
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FU : ON 0774 : dec à 706 à А.е а ТОЙ а ЗАТ + 
020: FEF = 

NAHE : TENC : PAA : 10927 : ФАР : Phi з DLC 
GU s AN: 0499: güdb : TAXE: 422 : Тана : ПАТЕ з 
1927 : lo» з APC à пар: FRR 1 DE à NEPE + 22 а 
APPLE з Uz à PPA : Dh з ZZ з DALE: DAC : AP 
орао» nao 1 TAG à A à 22 à eonCn а HA AAC : OAS 
Зе à Түйе s PANE à TAUNT : Es Vie : ON : API: PA 
ҺЕ: 4072 1 4719 : 712 : ПСП з MAR : 004 : 24%4 1 
КО à PAA à 91 : 8927 = пао: PPRA: бан: 9704 з 
ог = (024 а UPE : 714 : ПСО з 0 з 1727 з 
еа : таћ : 0607: LAN з KUTE = ФО s AU. : 1h 
(042 à Lào : (49 à 290 s ЛЕЙ à Та: 17: 0700 : PTP 
BFT з АН : АПА : arie: à БЕ: О а ће з дейі à PU з 
AUT? s фай? : ПАО: з PATR à ФАО : (lk : hå : 
hln : CATh à АЕК s 009249 СУРА à ATTE : IAL: nC 
ПЕЙ : РО à ПСО з Ant à mht : 2599 à mhr: noo з 
A NEFT з DIRE à Порта“ à шаЛАТФіІран s ФТИ з 
АШ з £O TT: OPA: DLEA: ор ее з ЛОЗА: Ph: 
wP Фах : ооАТФірав à OIE : AN : LP : Th з БА 
NAD з KALI з hav IA à СЬО з туй а OAT- PU : 
офу Фатх з 071 ^hov'?1A : ТИП = 

ойоһҒ з OAT : HERE s OAT : OCN : ЖОҒА: ойаФ: 
APAFAR : ФАСТ9 : ФА à ад à оС = ФОТ з 


5 OA : та hao з AA PA MR à ФЛОЋ., = PAWE à (gm з 


DAT : MIST з АФАСЯАХ + AA : PR з RAGE з ФА. 
А-а Ahn з PARU з MALLE à NOTTS à (ОЕ: OCN : AR 
fld s 0208: БОМ = MAPU: he : NAWE à Һан з Al з 
а : CLP : 000 à орһаФ.а PIT Да. : Adec Ts : 
T hine з hir: ELLA : "оор = AKUT F? s na: 
паж : пре з Alan à ARTE з home з 098921 : Ahn à NA 
ER : DAAT = LAEZ а ЛОК < avb(baes à ATAUT з 
ПРЕ : Яі: RAA à neo» à mho s 0007 à TTF.: 
APA : PAN : ALAN CL à DRE : 0074.0 à САС à ОЧЕ 1 


5 Al s доһаФ : hhn: RIRE: Laon s PAA s ADC 1 орд? 


der з (0549 : пп з В Too??? : Фора Ғе à AAN з A з 


—не( 02 )«а-- 


А47 з поо з Léon з 116 з OCP з Homr = ОС: 92 з 
APRI : MAZA à ЫР з fiov з АИЙ à nao 3 4, £0 АТ па: 
TUTO: (Deng: 1 ACT 1 «Ф Ж. оо] 1 ПАЙ s ВАЙ à NA 
hel: Аах à A0 з cA Ame а ВЫ à OMF s ПОРТ à РК: 
трупа à ФЛАП- з одљ рак à "УП з 97 : HE: ОПА: AP 
АП а ANLA? а AMDAL 1 АРА Ха ДрһАФ з Нр320 à APA 
СПА з ОРАП, à Ћћаоффаћ à 4973 = HAN à 2179 : UFE : 
тыла Жалға: ТФ à ӨАҺпа Я à Tao 1 Фен ЗИ: 
ола з ГАР: à AF à hlo: nf з A909 з ВА à №7 
£4. à ФАТрак з APAL а FIFA ә 277 à NAF à UPE à 
аі: С à PAP à HIPP à Ah 0710 à IPFE = HA 1 
сапам з Неа ча з апа à 57509 : ФИЗ: à A + А. 
764 по A715 з ПАУ : ПУЕ з ob: RC : РАФ : Нест: з 
IEA : ОН з 5091910 : 0490: 18,01: РАФ à Үйе?27: Ah 
40: mht з hd. : FIFA : ФААаК : CPEE з Пао з 20442: 
Сай à Ћао : OAN: DhE = MALTHE з ПЕ : AAND = АА 


. HE а “Ка HAAQE à ЙА СТ = ЛАВЕ à CZ : LALF з 


Dit: ARNA? + НО. à Жаоэйісі fle : lion à ht x PU : OT 
het : AN = 

DAN : 4790: UPE : FFA” à ПАРЕ : etd : (PN з T7 
Ph s NETA з IL: CPAC : na» : A704 = опа з ПҒА :А? 
74: PEZ з 90:0 1 ок з БАЛ à ОДЕ x GT : ФСФ à ой 
(LV : ЖФ а ТІРІ: : ЭС: Фо НОА : 0274: Пе: од 
АП: Фока = hao з пао + AE à АН : САФ : гфса : AF 


ФС с ФАН : собі : ALALL à ФА. ФОР * ҺЕҺ = TERA з : 


лот ФАО з 0292 » лећафу, à HINL : ЗЕ : ATI з 
ЛОГІН : рада 1 AIh à nt : gU з пао з LIMA à Я à HT 
AT: 0074. з Фа: à 0784. à А à OR à па : HORE = 
Фе е а AN : (Fh : A04 1 470. VAPE 1 оһаФ. 


ANAA = 0007 а Z^0 + ПУ? à af TAROT? à АЦ à m : з 


ас PAP à а Фа Ah à НЕЋЕ à OA à FFP à Жал: 
"ТЕСТА: he à CASE 1 ЛЛЬ ЗАТЕ 1 €T: С за AG» 
BEAD. : БАС avt, з HAT 1 mnno з HOFTE з оће 
Гам з Fh + Ада ATTA з DORE ала 0041: APO : ей 


АФа аздар а ЛУ 1 FFA» «CUT à АЭИ s Ans hti A.C 3: 


APC 1 "ll : (har C з ZA а 71A à 002 à КОТ à TL 1 
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ПОЛ з hoh : hao à ROEADCYS : PPPT = UPEA : FFA з 
goPÀ, : фе : (g ATE : BAT : AA з 9ст = вай : оха : 
Пла : "15 : Фе? 790 : спа à Ant?? : орйаФ: ОСФТ : AP 
(Ah: ФАЗА = Ф040? з 7£ з AME : пао з WANA : AT s 
ФОП з LPE : 9,70 з АЯ à ао ИС з руда з 00g : 
(b ари з 27 : ENR + ACA LZ : oh bat: Rna з 
ФА. Када: 2,719. = Ф9 А: 15, s aor з САС à Ћао з LA 
"Hd : по ТС: 09,2 з НО бсЗ з Па? : 0 з EF 
T = Ok: ФАС: AARAP : $T s PAPU : 410: 
ANA : 907 з off дс? з ATEA з Желі: 9904 з ооптао 
qT 3: ARAN : HZ 12a : gûh? : АЯҺ: 327 = Ола з 
ABd"FAP з DAhdr : СТЕ s 4.64: 087 з 0547 з 9904: 
бё з "lee à Аба: ZPA з ӘЛІМ: noo з НАЗН : 257 =: ФА 
PU: (Ae : AANE : ANA : 407: AN : LR з бан? : 
te з Наг з лома s 0007. з пі à afe s nta : 01,0: 
£122 = Ohh : LIE, : аопећ з ОПФ : All +: RAA : ніс: 
ФАР + 01-077 à ақп: 29042 з nm : "d + Волей : ҺА: 
сок з ANA з ПОСТ = DAP : ЛЕ зара ФК: ONA : ТПА : 
LECL з боол? = 4924 з А. Gao » PINUL : £d. : AC 
EL à RTF x фай: р0акһ : Эа : PIN : К : іра ФК: 
ONA : пао: RP dé soo C95 119g : nov" FE = (b 7:55: 
A з WEB з CTT : RAC: ФО Qa : WEE з fto з 
&лФах + МЕЙІЗ дасл TEE: Фа Р ам s най іра ФЕ: 
TFA з Чорт з 10 з 422 з пао з RE: ЗЛЫХ = (09 
ЙА : HZ з пу з EPL з АС з no» : 07-2: рйаФ: Pn 
ТОК: арабы : TEW : фер? : аа Фрам з 05дАТ = 
Anao з Z^£ : Фі : NAAC à PARA з па : SNE : PAR 
Dun м 

отете =: UTE à ACTA : RTE : 00773 : ACP : Ало. 
ht à TCI = UPEA : FFA" з où he з m : 72 à AN : UA 
BU: : UPR : RE : DAM: FA : 0716 по) : (LA = 
£üdbü : 271 : GOCE : ^ à 2009 à Ж АТ: 014, : Фа 
Ado з RAUP ED : a9 ?EU- : ОЛА : (FC : mih з РЕФ = 
Algo : hao з A Pav з An з QU з Фе : АбоФА. з 
оо, бака P: АТаофА, = ӨЛІ: TW: 00,6 : 1220 з 
МОНА з TCI + йа à FRERE : 01: à 05oon£ : (ІК: 
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PNIST s 0900-0 : “МІС + МР à haa à Mhada а 
плас? : (fl^ 1798 = оъ РАЕН à AN à APO à 1134; 
ЖЫРА АҒАҒ: LâRP à DÉC : 74: (AA з FL Ph à Ph 1 
ФТЬ з АЕО а з nao 1 По. з £FZ n2 à RE = 
ћћав а 5з д Коба AT(LZ АЕ: ку ФА. РТР з Nan 1 
ALPE а ANA : Таса ПРУГЕ а UFE = PLA à 
ҺФ%: 044: 14.4: à [000077 з PEE 1 274 1 98, à Колт, TF 
Ph а лығы а TFA а (Е : PCA 1 FCI à OL RP з 
how з EMG 1044. = ONE : LIL: пу 1 аоћу : UASU- з 09 
2C? à OPC à ФАП à оо С à ВУЧА à PI: £d = 

ОЋАЕ à ONE à hé : NFIF à aie à АЙ з noo з 
ECAR à Non à АрйАаФ à PATCH = DOUTER à FFA à 


“010: 9С à Lheon à (Ф s ХАЈКА à NINA à Non à 


МОЛАҒА : “Ме 3015 1 ФАР: hé à ANZA à AU ч Dh 
Жаз? з 450. à no» 1 ECAR з NTF? 1 4h27 1 лоо à Ф же: 
Dh 1 Ohoo à ЛІК з ао Por з Ah 1 FC à Dark. Фах 1 
оба à gih? à LEA OAIC з ФЪР 1 FRE à NEFF з 
НА. пу : Cht: HA PEN : 0007 à ће; à Торик à 0507 
Ez : ЛА Рак s MAPU à FAP Re à 20 à 01 à фей 


АФ. Z4 NPEL: ВЗК : фон ФЕ, à TRIP à PA: : 


Печі à 015 à IAE à пи з ПАЗЯ Ра à DE з hhi з 
PEC 1 l'Fáaog, : NE s ПА : 074 s ofla à welt : ha» 1 
YO£AO0Q а AC à 706 à ОПА à ine T : UFE : Træ + 
ба s FCI : OPA : ОЗАТ : рһАФа oh TFÓPax à NL 


Та ОАК à ANA à С Ліра ФО à TRIS з UPEA à 05 1. 


AAC з APARE : na» : рай Аб à (ao з НЕ à аофћ з ПАЙ 
QE +: £d : өрік. FRAAS? à ATINA : HFE : SLA à Фао 
ПЕФТА PNR ЋАО з ФАА :oo з PER à 7F а 
Fh, з ћаоў з Ph з Ag FOR = hop? : 710. à ЕФ 1 
ОПА: з 2,2240: HALACU u 

4€£0 à 0119 à ЊУ à ўра: AAN : TPE ОҺАТ 1 OAT з 
AN : APO з а LATNA- à Phet à лепаф à PF з 
ЛА з UFE à FFA 1006 1 ool FAUA з Lh + ҺҰФУ? : AT 
TT: Пп. ТАРО. : PAA à ATL à ФРС à 2746 1 APE 


h- : AAFP з TANA а AMLA à AN à 018 : MIANA : ёй: 


ФФ : 4349 à ov] К à oo à AMLA à ACD. à nef а 


ст 
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Ex 
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EA à 02940 : LORS : авр : AOÛ з АБЯН В = Ш + 
HANA : ^h: HATGTIC : PALPE : AA : ALOR à 1921997 : 
аэ74,4Ф07:724:%А”а "MEAE : айы : AE : НЕ, 
mkh з WE з CAE : Ур ФЕ: HPA = 445: FA RE з У 2.99 
Жа HPC = фай: 0824. : 472: PNL : OCS : n2: 
ов. à LAT : 00,0 : PANA з а БЕ: FOF à AMA? 1 A.C 
(ей: СО fh з eE: ОФ с Оооо : АДА з ава: RS : 
аойФА : HDCP з Ac?" : 15, + ӨЛЕ : А4: Һ 06: 
ПФ ІК з AMA? : ^.€-h : ПСО з CAP : 444 Тар : 4270 : 
20: Fa s (пао : оао з сой ФА з (lovib£à з har : mao 
РА : лах s MAPU з PCO з ПОСТ : 0019261 : A з 00 
ао. з EE : AAT : PAF : ОЉА: ATMA : ОЂЕ = 

рата з опе з 474405: НР: : no» : ANL s bF: 
СПЕ з A^Fexgqr s 45, : ФОП à AD EE : К з ПОРЕ 
$7 : MP? : PEAT : опада з ПОТЕ : HINAV з AC: aoo 
AGE з AT ATORET: : па: QUE : ЛОТА : 22, : 
Фяй = Allo : hOTSAD з PE + AMANE з FA? : АСО 1 
К з псе : НА.ФА® : HAL ос : 01: Cn? : AUD : 
Ай: ONU? : Att? qb = ФСай : ROZ : ПАБЕ: 00: 
APAA : ӨЗА : ойАФ : Ahk : 1706 : 720: PAPE : ЉЕ : 
nC T:97 : HAMLA з AC : ПСЖ : HAE : A704 : AN: 
PAPA : (№ : СОВЕ? : HA з BF з ANPE : de à 
А.А? 1 AC з nC Fh : спа : AQ : FPE à (PEZ : ng" 
QT : A7 hoo з IEP : (lav?ÓA з ПЕТ з (10102 : 4ov- : Фя 


5 90: 706 : FNF : ATÆ = Фа: dax : “0: hé : tl 


PE з ФА. RAATP + 297 Драм : anoo з QFaoUAM з WE з фе, 
PAR : "HEU: s Lib: Hao. s ағ Пав = DAP з пус Eus, з 
ao, : A4. X5 : ое з ФПО з Pà : СПАВ з А20 з 
mhd : AA: FNA : ФАР: : 094 : "fli a Тет S фп? 
EE: то з ANPAT : AN : 270 : пе: Ада : псі 
97 = OUO з дода; з Ahok з PAR з feí17Z9??. = ОДН 
РЕ з ;goÓAÀ з ^70 : VA : 19427: О. : ЛО, Как з фае? 
UCRh fa з AA: спа: Ad: FPE : АЕ. FOF : IEC з 
ай з А з 0007 А?/УА а hoon? з IEEE: DOM : aP 
ПР: : 4.9. : LIAA ANA: TOF з 007704: с MAPA: hé: 
екі а Al : Ard аз APAA : РАФ : TW : ай: 


КЕШІ. = І-ШІ. 5 


f Зо г. 
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епа з лото à FIRE à lg AO à SA à соп“ à фен” Ке, 
тай з ға АН з: Стела à LT we = ont à (£d з 
ih 25 1 ХР. а A957 à "FATO à PART ПАБ: à Сай. HP 
КАК а Бла à Пле 7 з AL à nC Fh з 0007 з ogh: 
UFPE + РК à po з ОПТАТ а PEav à Е à FAT à пи: 
РА = ТРЕ à №996 à КА вой à ll à Сай» ОАЗА à 8 Theo? 1 
пећ з ААА з AA à ПОПА : ХАЛЕУ, v аса à 
ФАР * AINCEN = no» à ACMA 1 АбёСе à ФА. Рам 1 
REE à DWE : APh з 0007 à NO à RP à Феар à "Inv: 1 
FAT : пора 24063 РСК à ТИСУ à АБН. B HAL à 
драг : ОАФ На со : AQ : ZPE: na» з пале à NUTT 1 
^: Б * СА. à ANLA: ТОС : ЛеЙФФ з НЕ: ае: 
ZEATE : HP MC 1 PAPLAN: FT LP : 70:79: 0257 : 


Пасі: ME з PRAGUE à ПАРЕ з ARP à TAPPE à Ahl: 


PL : ПРА à оттас = 

hao з TOHAOCS з АЯС з IP з APEC“ à ЧА à 
14: орһАФ à Оља à FE à AP : AFF à Чак з MALG з 
СТЕ а AE à ATH з haké i noo з LE à ME з M a 
IUE? з UPE а ТЫРА ЋЕ à EE з BABA 10g de à “TNT : 
^H: ALAPA з ANA à NÉ а лдоо à пу à Nt? à OAT s 
40%: ЕПС: оір x БА Ка пу 702 з Б.а: Ост: 
£44» : 0: 467 : вада: Хар: ТА à оодо à mel: = 
Фай : 0429 : TNF à PAALI : Cih? : APwm 1 АРА» 
Рам + QE з АФда АН à CNA à EU à ЖА 1 TCI 1 


PAA з CAAP : тело, : MPC з avir РАЎ з (RD. а. 


DAP з ОКА з ПРЕ з TFA з wP: PCT : OAA: (0072. з 
фор à Феб: ПАФЯвІРИ з 04 à nt : AoADAT s ТІРКЕЙ. 
FFA 1 oodd à 011 Пао à о à воћу CA ч ФА 
co а (0774: з ФОҺа 009.50 à LOBEP à аф à PEC з 725 


ПА а FOLIE : HHI: A CAN à АЛАР ANA = ON à 75: з 


hao à PMLP а Pao à 7800 à Фа з ЛЬ à hao à РФР-Ф à £4 
барам ә AFI з со ГИ 1 Ал з вё ФЕ х АТА з 55995 
Рах А з 0,014 à САЙ : Zoo à ИУ à да à ИП: 
1091 з ПРЕ з пі а NILA à КАФ à nov à FLAT à Үр, 


NGE прућа Fræ ı FAN? 1 ПАЛО 130 à LP à ХІ: з; 


ТПА : Пан] à Аза» à ооз à (САП à ^6 I 8 Tav) à (А 


ел 
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MAL з Ае а nCh Fh з MAR à оо à ПА : TCH з 
A" а пок à "bn : PAA з AMLA à A eB : псе : 
AT з Codz + HEA? з 570.25 а АДЛЕРЕ з FFA à ЕАУ, : 
ета à пао à облак з ЛАА : АСК з PINC à AUD: = 
Dht а пође à Z5 oos з ПРЕ з FFA 1 APU EE à ОПА з Фе 
два HA à БЕО à FCAT à ӨЖЕТ : ЖӘ ТМЗ : 819; 
T^ hA à TCI : Ца YET eode S085 à AEEA s APh: 
TCI à FETA: NIST à OLD : Бед Рах s DAP? + PCA 
7L NAA: EIE 1 MAPE 1 ON : АЛ: 4984 à ОФУ = 
AUF : TEED à Fan Аі: PET з APF : PA à ая: 
DALAT à OA AIH à LUS з ADAP + поо з ПЕР з hh 
1% з AAT : APH: ERP à пай: Баб рак : НО : 72 = 
hoo? а FIRE : шеф : ҰРАР: 006.10: 70 : 99 
ХС: Aliz à ФТ з сло. à 0824: осрай”. : oed c? з 
AA a КС: ЛА à 0-97 : ВА à ФЕ: A290: loo à ALL: 
EPa з 007 з дя : НТО à (po far с 7а, : be: 
Һйсаз з ул з NFA : һыра: (atr з А9 Рах з бу» 
GR à APAN = ONE à Пула à ХІ: £024 à NU : EP 
EP : BARAA à LA а TANA з FC = Ра : ЗА: 
ӘТФТе à Фа з APLVE à 40: Pti s UPEA 1 TF 
аоФА, 1 00. Ch? à PAGE à Adan à ARR : ай ФАК з 
440 à done à CRE з ПТ з 0011-7097 : heh : dh : 
TT : НАПА 1 am? : 203024 : NH SZ = ФРИ : hé: 
А: Ў КОдА 1 hh: Mht i APEP с OA? : 710. з APP 
fan з 1888; (eh à FCI воза, Lh? : vrbi з 17 
ХФ à APN : 7064 : ФФ? = PAN з eot? : az: à NRP: 
фак: mht PTA? : NPE ТЕРУ: P5, = heb à ЛАЛИЋ 
тс à HLANC à АФС : 00:27 : 045505 : APCE à Ta 
Жез Og: OA + Llb à BAT x TIPA UPE : PrEP: 
пою à PALLE : dd à NTD à HPT s већ а OAT : 
OA à AFAT à EWE: : плу à (HE: ПРЕ à Ph з АТЫР: 
оой,АФ s 09Р з HZL: ИТЕ: ооу з loo x Ch : 
Те Нр 1 ALEA: ОС 00: 07014: AAA = 

114%: ооһйафта К. à ПОЛО à ATE aueh: AFT : A0 


5 AR à «GF з AG : 30 s 0057 à ооФф4% : ОРАТ: ФА 


даа MAE à HALICAP à АТПА : 270040 +: NC = HAT з 


o. 


бол. 
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Utt з (Lad: à ARL à Ahn: Chh? à ла: А4за Ана е? 
1929 + OCP а OPA з оодућеб à notl а CNA а TPAR з 
ФАР 3 Пао à Ћена à ҒАС а НОТЕ : ANE à Айо à ChE à 
«ФСТез APPZ : MUFE à AP à Жалға WPE 3 Y RIP 1 
AANE à Aion à Aa уа ARE à ӨҺІҒЛДАз СФ? = 
DALY з LIP à ADAR à OLMA з novil s ПА. + дойАа?Ф: 
тоойа FIP à OCP а №7125 1 Prt? à FCI : DFTA 
hh ı PNA а 0€ з YETTI à Anz : Arca : Пара: ИФ 
47) с Dha 1 hh à Жаға 40£0 1 Яд à Ohoo à dec à NE: 
Таһа KIAD : KANL з Ano à Pb s MAPU : ПА. + 
"ЦЫХ а АР : (IAPS з PRAT = otio à (fMi à 176 з 
^H: сьпе: € deae а MR = фай? а 116% à own з 
4695 : 0572 + 0СФ à Pm з AT: s harzm per à (РА à ТО 
MF з OFOLCT + nao з AB à ATH à CNA à ФЕ а mAh 1 
ОСҒСА, : Аба ћу ACERO à ФАНАЗ ФЕ, : NET à ЋАЙА = 
hood з 0257" ux з PRAL à OCP s чу Паоч з ФСФ : ЛОЙ : Lht 
фан? з AFNA: FAR : Пара gave à la 10 = Dh з 
LH а ADP з NPA : соб : Аа TNA à РАТ + NA 
АЕ з то à LELT а “АЛАС 1 Dao: FRA = 
A ONE з 17704 з Лао з АПА ПС з 140,06 з Daho: 1 
NDA з (01:53 AAAG: AA x КУР Аббығ à 006 Fo з 
hav?, з "аот з Пед à FCI à DCA: A eh : пспећ з LA 
30 à APLD s (IE + PA à ОН з Cahe з ПАДЕ : ФА. 
ACT x Dh à %.24.6 з AP? PA 1 ФА. ЕЕ + Тори з 


Aa Phé : Айа з 5507 з 014,0 з ХИЛА NC з hhn з 47931 . 


АП 3: ohm : 048: 772.08 x (пара ЫАЛ з А4: ВАТ 1 
АП: ALCP} = REA 5 бай à hAg : PAA з QU : ФА. 
рйдса 1.47€ : Пепе £:n- : ПЫЛ s ЛЕ à ФА à £oofà з 
до à AA 1 QA à Коо ВАТ à PA à ТЕ: ONE à ot 
перу à PAA ALAA = ФОТ : aft з 572 з (USE з hi 
AA: FEPEVM s QE: ehe i nl: 995 à DEL à hé: 
A a FCI s HE: NAAT à СОТ з ўсе à CHE à aw 
соға PC: Фор dT а FRA = Dh PAU а APE à 
УК а an à ой ФО а NPAT à Торак: FA à DEN à Та 


Dh з "ЧР а 0714 3 Уфа з Фоо 9 а ФФ à PAA à efr > 


TAF 1 ph. Тао ài (Пар à AALPY à ЛАЗЕ à (15097 à AE: 
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AO з ПАРИ = фай: ART ЧЕ 1 ПЛО à mgr 
ZT: ANA: 447: ICE з де з Нпао з LA з Chh? = аһ” 
РТИ : ET з ПРЕ з ТЫУ : LAPT з ола а IE з 
OCP : по : gûh? = 45, : Һ170: DL з Ahon : ПАРЕА 1 
10е : ФАЗ : TCH з оойһАФ: gtovFC : пая: NALE : 
Пао à "ПУде à FTI: PECL Darp « amaret : ВС 1 
Ahn : AN : FPE : "hl : рһаФ. 0470 : ож.  НА4. з 
AA à 212909 Йде : NENDA з ПАЙАФ : Агей з ofA? : фо» 
ВЕ à тера : 0064. з (nov з нас : APh: 07249 = 
АЛАС з еа» ЛА: з QUE à WAT: CAP : AIR 
ПП: Дао: &nax з 0040 з НАЙКЯИ = (LIU з ла»: 0,09, 
ба» : (05,0 Ай з НОРТ 00901, з ww з ПФУ: ANEI з 
NL aH з КОПА? з NGHA паре. з AL NGNE = 
атта AFH : ей Коў йа» : Папе? à (EE : TOLCE : oTo. 
ПЕ = eni: AH à попа à 04093 з ПАРЕ з пе: з 
РІСТ з HAN : попа : ТА s ӨШІРЕ : AUP : A 
пе з MATTIE : 98, з nA 0118 e PLACE + ANG + ЛАЙ 1 
Фе : ЭН : gcznaax à 404008 : НЕ x оозе з пі з EL 
"RO з ПРА з MNPC з hlm з MAPE: аб аб: ab: 
Фао(05: РА APE à AOI: HEBA з Am dE? nh: C£: 1 
ААУ à OWE з 72720» з Фра» à: Fh з no» з RECU : ПА 
AU s (РЕ : AN : СЕР з 997699 з пох НСОР: : ФЕЯ 
1û : ор ТазэйФ« а nao з APO а HPE à 7% x ЗА = ON 1 
HEEE : APLD : Che? : ордаһ : APVIC з ax з 
076 = й 

офу : Nhe : ФЕ à ТІРЕ: rA: дак: ПА : AL 
ПАФ. miio з 74247 : алдах: EF à 059A 9£U з 
ППА : 1Р7, : 024 1 ANPARO : ПА з ТРЕ 1 ВАН з 
опа s (PE: Агора з 05.504 * AA : hr: GEAN з MA : 
АП = ағісы аюч з APUPE à 18547 а 04.4: : AT г ogüdb 1 
ТО з 0287 з DANN : HOE à Ата: HA0L£: з ВАЗА" à ПА 
EF з DÜOME : 044 1 UF з ПОЉЕ 1 hah з ha» з AMCG з 
Jo 1 7/14 ONA з 15,01: hA: POA : APE iW: : 
TRAP s Пет з ONT x PF Læ 1 OPA з NA з NS з 
TC НІ: РИС ао з АЁ, з AA, s ТГРЕЙ NAA з ља 1 
DhE : 010 : aAA, : NILA 1 070: ч фане, PA, 
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Dane à A247 1 ТҰЛ à аодаој à AA he а A 1 h2 = Фа 
ЋЕ з LAI à оос а AAA 1 Alm à №С& à adhag: 1 Adh 
Les MIRIP а dva ONIFST à КСФ а NIET а APPA 
qub а EE а FFA а aste 059 * heh à HEAP à а з HT 
ANCE As ПЕТ on ИФ з NAAM? « OAR à Пага з 
ла ır IAM : АБЖСІР з особи 01 1 «ёй à ао Те à АР. à PA: 
LIITE à At MPAA à 209 1 48.7 à INA : Фао. а 
PDU à APC з орт а Ze + йа FCT = сад: сте: 
ШЕ а £770 ° ТЕЙғама ЦА à ТС з RDA à ICQ з ТУ 
00 з доље à LA» à АЕ а оо Сп à NAL з ЪТ з 
папа з «ФО з PAA 1 RCA 4973: НелПа = 00 NE з АЎ” 
PUN а ЛОД з FAR з AN оте з Парба пая, FCI з 
26: 1 FPO à Лоби“ 1 ор СЛЬ à MEC à 42947 = 050 


АЯ з IIO з 00 PETA APANA à 29 С з 99209 з А0 л 


Феба” : 5G s d"FAn APANA з ANC: 57H à АЕ à баға 
ILA? + АФТФТА ° LAB s рад: PPh : 427700- + INC : 
h^£712 à 97, 1 no» 1 А. Ра » Oh" à ANAA : Фа 
wE : Фоо з A0fpU- 1 A" CHEF à поо à A LPTA à 01 à OR з 
APANA з "IC з АПА à LEAR: NL з 00 = UFE à ht à 00 
АЕ : фай з дао з BAOCS 13142 u 

(02? £^ 1 ho» à ANAT з ONT + П0АТ à CIEO 1 LIE, 1 FE: 
у) hé à LAC à 91 : RU à Фора à "0 à ПЕТЕ з 007 
Пе s AD : Ahn? а UFE à AWAR à НАДОР: з NPIV à ФАП 
QC + (1€ й à ОВОС 1 ой. ФУТ : 347 à hé à A à DUC à 
gang з WEA з 299104. à Чарада PAE з Адақ” à IHR: 
ОЧЕ à ANC à 940 u 45, з Жоэйа à 9104: à PINNE з £U-5 à 
Fos а Мэер а AF з HERE з Ant ПОРЕ à PIBE u 
ФЕЙ : ХК ко: ЋЕ 1 AAW 3 ООП s ~A? а noo 1 
LDA : ЋОУРЕ à OLA à ROLE з ОЙО 1 СТЕ з Non з 004 
Фа: EPL à DRE à CAP 1 420,3 HAN » HOE à ase à 
ФКФТ з ATF + РВОТА а 143. ФСФ à ood = Oh? ! £? 
Ph з API з DEEE à Айара еф DRE з QUE за WE: 
А.001 à Dh.AAA + АЙ 1 пі 1 ОТР à noo з HA £C u 
UZ а BAC ТАРА, а RPUFE à FFA à Тол à 227$ à Фа та, 
AB = оъ Р чалі 1 Fav ga à АЯСТФа ht ФАК ТА x 
Фа: OX ° та : AF à 0544. «да ТАРА à NE 3584: 
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Las з PROD à ДАЙ з APTINAT = Balb: TAPE: ААА: 
ъс s Ud : TOBÜAS з QUOS à ЛАТ: АЕ з DF 
С}: пета з БАС = FAAP : Пасп з wih à All з оре: 
ФСФ : APAC : 00977 à ля. : 002a» s ера RT à APP 
Баз з "ilz з hi 1 прсте : NAANA: ФЕФЕ = ФОТКА: ACA : 
HINC з посф : феФ уў : ПАФ à FTA : ПОСФ з ogva з 
AC : 12526 : LLAP: 021: : Не, : DELLE : (Qao з 
DATEL : 4T UTJ-EU- à ПНО» + ANDAF à ФАО : orf 
№2 à ФСФ = PAWE з АЛАС : PART sS WPF : Жа ° il? 
Пе з WE з "IR: RE: ҮР: aas? : AMA = одат : c 
áO h з AMLAN з PIRE з deo? з AA : LEC : С s 
ФИТ : VAPE : om? + ТОЛЯ з APAD à hé : 10 : па = 00, 
Ақа JAT : OMNE: £a à AAT + ОСПАФ : nh з EPE: 
от: 01€ à 90950: ПРЕЛЕСТИ x 

ағ à (1g, dvk s "t0 : Qd : МИРА : поо з беба APE, 
ПС : вета“ : ОМА = 007 : оба ШЕР à TC з oh 
ROS з ҺЕ à OTHER ET = DORE CLIE à 06h + 
АШ: CAFEA 1 ПРЕ Ка? à WEP : mht ТАМ à (002: 
Гак = PAPU! APRo : 430 з GP :029»*F à ФСО? з 
АКО = 0007 : To : n9"PEao à A20 а (ZG. : 
Айт: AA : РЕПА: (HR : доорд з 07609 1 дао да 
Лали s OA : азефа : he г ЋЗИ : LIRE з ойға: 
па з DE : да с Фр BE : ПРЕД + TFA : ЗА : hony 1 
mp з PICT: олдаҒа An з AFGE à HIA з 8 


5 ЕТ no з CA : AA з nt? : да : орһаФ з PERE: 


OAT s 20-0 ПРЕ А 1 АДЛЕРЕ : Fræ i АТ + oq: 
DILA с лата : ооһаФ : mis m: 099-17 à ДАТ «C 
YF Рада : айп з РОК s 0nT iE : OA : Ain : ð 
AT : HERT à OAT 1 APET з Ayt à 0: à PEE: AT : Фей 
АФа PAA : d: was з APTE : фФАЛОе : 0А > 
DAT 1, = Wilz: áh з mU? : А.о з no» з рэйс: 
ОПА « 0021: з ака OA + ЯП à ПРЕ: ТҰР 100 3:8 з 
ода з Ёоо 097 з A «D: APANA: ТС з 022"517£ з 
епа, : па : €: ода à Гао дч; à AFEA: бачка з адд 
AE з AT lh: СТА ағы! : IEP à 02970956 à ph 
hP à АА: саха e +: Oh. : AA à 046 à Аба 1 Al 
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ће з РП a АИ а LAA а QU. 1 рту Пака rft à 
£605 з ULE з ПАЯ : APPL 1 УСЕ з ДАТ з 

48550 à (Vu? à ФОП : PA з AAT à Паз БА ПА à VAF 1 
QUE з nd? = AU LAAN be à FFA 1 DELAY, з ъв з 
Ап: ФСФ : 5 з па з ATIA à: 71920.01 à noo : "Та 
hh : PAPE : ndn » £A, з Ag в RTI ENAZ : порта 
Пача з APZ NN * "WEE à ӘЗ гіз 0089 = под» 008 з 
попаф з nu: £A? : FCP : 9984 à AMLAN à TRAP à 
MANLA : А@ФИ 1 "d à ILAP à Ah à noo à еу]ећ : ПФ 
A472 з топ : and: з AAA à OCP : QU. : RENAN à ПА: 
ANLA : Ahn з 208 з APE з NZ : 0103000: Ф = 


‚ ЧАЙ 1 tr ANPE : PFA" à ПАДОЧЕ à BAC à TRA à ћу: 


ПО = оба TEA а eA з e: сора. з фар з UFE: 
бе à ФАП. : APEA: 5t à neon: 00, s 08 = 

Ћао а Y02A0(0:25 : FAA à WLI à 3919 à APO : Lh? 1 
nao з hé з дом з ANA з WEF à AA з #24 = AR? з FF 


PRE ФС id : ОТ à ФО x FP à 77100 : 044. à EU à 


DANTE : ANA 3719-49: 442: dé à 70: 844 = ATA : 
APR x 70,6 : AAR NLHE: OA = оба : SEA à PA з 
SP з hho з hG з HAZ. з NAPNE : LAD = әрі. 
OAT а Ah : В. ЛА : АрһаФ з Dafa : LET з 
dil з AA: папа Фла: ай: Беба s Олот з 016: 
Ph x сћаћа з LLA x АС à 044. à QUE OAT + 
hho з ao, з Qna-« s АТЫР а адд: 018 = пука à Hel + 


hh : (I £d à пл : AA à (UPC à 13071 з noo à ФО. à : 


уде ФЕ: ALAY? ° (PE à (BH a TIE: GAP = ph: 
AAPO: PA : NFE з НС: лаху à AA à "копа. з PA з 
did à TILE з удао à (ibl з ОА à lngakp d: QE = DMAP: 
hé 1 DOC 1 ПогАбАТ а КИС à IPEA 1 DAME 1 вод 


$9 ° 0174 а A з 0007 а C з 10704 з (bk : дА. з Ow : 


CO: з поду з AFEA озуы! à TRT з nao à (Tao à Ай 
ЛА: FC з "Гей а FFA à СПФ à 00h 1 APRETI à 
ТҮНІ: LEA à noo à СФ à НФ à ТАС: в ап» 
CO : NERI à асаған à АТА з LECLOA г ФАРС з 90 


LE : AOA з іРАФЕ à OAA: NEZ: 0100279? в сета à nta: 


ПОТАПА 1 AFH à ECRAN з WERE à ОПА à НА&, * AR, = mà 
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(LV з 0714. : ТС: FEN 1 Фоо 9 : Ahn : At AP à Пара 
EPO : аодСФЇ: + PIPRASE з DAML? : TRA з PPF : 
"КПА à LCL : Фак. з апа: FCT : ӨҺЗТОФаН s 0t 
Ph з OPE, 1 15267 : aba : поља : NE: рһАаФ = ФК: 
Lib + AIRE : ANPAT : TC + песик : ON : 18070 
Ст ФТ: 00h + ОйАФ: АФ ла : АЗН : Каб: 
am? з БЕСІ: ао ROT? з AFEA: hax : Оран), ER 
^. hPL s ФРА з APP з Hl à dC : Ah 
Е: à САҒ: 8122. à 094 : TNA : бай: DAR à СПА з 
воре, : ^l» з 104: Moo? з 47H з РАЗ з NSU з Où 
ПУ : РСПе à MER : сети à RAC : WAEA : Фалес з 
AMT + Пай. : өн ҒА = ФАР: Тарб" AN з оой 1 
ПА: 47H : ракалі: £a : APAA : бе, з ФС: TA: 
ћадал“ : NEP = 0007 з Баев : 940. з ФАП ПР 1 
20 з PEC : arre з ab з PRAA : АФҺАдАТ à DH з 
LIL + ALP à ФК: 760: aA з Phé з LA Е 749144 : 
APT : WIL: ONE = MAME + ТРСКУ à me : ho : 04 
Фа Л з Phà : плав з Сізді? s OAPI : omr з ОЯТ: 
NPA : 006000: Рока: ду + ATEN з АФОЗАЯ : eid : 
hün? з Һй72%9 а лан à DANA з AIC з PAPY? + TC з 
ПА. : №277 з 007 : PAAVO з БАС AIIP à QUA 15000 з 
août з HLRTARE з ААСЋЕ : SEA : ФеФ Та : А "А з 
TRES s ARA з AA + оо. 1 (Ф з 007 з «Фа тах з эў 
ла "PE s FFA = АЛРРЕЙ : БАС з HAKI : AMLA : (Th 
AT : Фоо з AOÛ : АШ. + (deae : ВР : 02 
УС з ФАС? : ай + ФАПа + PL : ТА з ПРЕ з 
FFA» з Ph, = 000? : hme : UPE : "К: Rd: ANL 
hflduC : ПС : DAA : OOUN : Кері: ОСА : АР 
ZOT а пФ ФР : ako + 009% = ФРИ з avere: 
САЙ = МА з dh: ИСАР : nU : FAVA : ФТ : A726 = 
ОЛА, : hhavC* : na» : Одра BLA? AULAN ACG à POA з ПРЕ: 
вой. д а боо з LEA : ARAKI + DIOL 1 goo à 78. x 
"ГР а BAC à LEER: ФАП. : А ея à HANNA з ДАН AE à 
(OD: з AN: CA? з пао: АСИЯ з ARMLA? : 704 з Dh INA: 
Ql 04 10527 : АТА PS з NUTT à gb x hine à НА 
4051: £a» 1: 78h : OUAPEAN- з 4&4 s TEA : ЯС: АЛ 
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паз MAFF + HPA? à РАМА: 1 RA à Яо à ТОПА + AOL з 
Н.В: м PAPU: АСооао‹ з pee à д ФЕ з Oh з HAL ° 
(AA, з Ше? з Фоо» з "(1 з Одо 1 (1067, à A L'IPAPA à АҒА 
фо. 1 Ala» а А.А з LIEU à AFA s ФЬ з BAT à ooh з 
ANA: 144 а AA з А. Boogie 1 7X0 з 47 CU'F з ALF à Фі 
«Жа ойы? з АИК з PAA à ANA + С à oo 1 (lG à Жар 
At: MEAS з 10 з 7169909 à Пао з 7:04 à AA, = ON? 1 Жа. 
£h- 1 NETEP : RAZ à Фрам: 05A à FR à 0977 там, 
APAA а PAC à haoh à Tie + 109 ПА, à ФПА 1 ANA 1 
ом Аах з ww PF à ЖОН = NUPE з NFP: Фа: UPT: (тк 
“Та on: UPE: 0404: з Piia à 5904. à пао: ФКА з hh 
PP з Пол: 249 = Ллећафа à DAAT 1 Fi à ПЕЋ, à 
LU з hha à PER à AOBU à i57 1 пој“ AA * Ода 1 


. efi а PGA 1 РОЗН à ФЯ р, = ЗОНЕ. з mti à Ch 1 


а MISO à ОВ з ON à DRE РЕЗЕ PE à во à 
ст = ФЛ КА. з AAQD à Фоо à ЛА v ИЕ v FKP" à PA, з 
лай? а іа Ute 1 5,0 а гей + Аба з #С9 1 3972 : 0501 
Ста 27. 1 di? а НС» ADCP » 05 à EU à FEA 1 
ПОСФ = PAA з досФов.а арба НОСФ à ОДА à WAM? : 


ПФСФ = Ф407 : САРаб<ҺАз ПАЙ, à Кад à Фаоб' PTA: : 


Фё: (CP d APE 2724640) и ФФРФ 17404 à Ze x 
пад з 1h à AEC : НОСФ = фаре à Ch à ФАПа: 
"ME з ПРЕ» РК à PA. = айақ а LIL à ANA RP AA à 
MPE: ЋИР à вой. AMANG з AUR à (hd à wdd з 
јак à Al à СИ Ol: = ФА à САР 1 Ай : TPE 1 
Tc à пао з AFAA à О4ФЕ з поо à BPM ° оһ”ДО à 
ТС : AIAC 1 ТІРІ: TFA à hé 1 ФОНОВ 1 Фот 1 
Я ı AA з OPNP hhn з LIEU з OAPI + ОСТ з ой PF 
47 3 аФ ТІГІН а БҰРУ à: вада à RNC à 170 à QE 1 
AT з Dg. hd à оны à avt? HE з AT à өрһАФа afa з 
пе додо а СШ з ПАЙ з MERE DAT à MIFST 11997 à ћу 
MAT = рода 04.27 à hr à CAPE ARANA à Фазі з 
Ор те OCT UPE а FFÆ à аваба № ће 1 о С. 
(GA? з ПА. à Пай з дож MC : alita TCI м DITA. 1 


HEMP 1 ФИА." з RAA à ФЕТ à UPL à 067 à GAD 3: 


Ат Ф а RAC à NNP à ARHYT? à Chh à PAPASI 1 
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OhdvEU- оси à пита а ћодфФУ 1 РАЙ = 
hib г ao? nC з обо: UPE: MGC: Тат” AT: АСФ з 
DEP à КС: 04 ФЕ = WART: UPEA а FFA à Ћао; à ао 
llam з nr з 1045: Dh AA à 104 з OP? : adeb: Ar: 
радо: CAPE « AW НЕ з AF г HART : ЛІМІ: DAT : 
A8 s (ДАРЕ з лақ. = MAWE + QiigecFó : OLEN : ЛЬ : 
mdk: Аба UFE: ВАР з Ph, = ОПАТ И : Й +: ПА = 
APEA: GU з 04 з $F à ACA з Lib: ПәФфәбФ : 
OL з (PRET : LI : NATE à OUR à ОВО з Фа”: 
Fao gn з UPE ERA à AN по о о Рао з 1005. 1 ай! 
Az. ban з долах x 10 TEAR: ME : АҺШЬЯАЬС : 17 
ПС з позе з 0801: PEC з ФИНЕ : ЛУ : пса : ЛАСА 
пе з dT : осћаф + 05 à NAP à (поро з Ahn : PA, à 779 : 
LNA з таст: TEE à Ph : AT : (Hla = олњ, à епа : ef 
АФ.«Та.з 042,200 à PLR: loo : 102 à САЙ : PA з 
сай: AT (5447 с MAM? à hih: Айға А50 à ао Па ЕІ: 
AL AC а 2000 + прође à АП ча à 8926 з 
Lt з иза Фата à ЛАЯ s KUN : ACIP аға lb : F4 
Заю à TIF з hA з ВЕФА. з НО. s MEARE = 47701 з 
PA à оде : HENA à NIF à оор 55 Т з DILA: Dao а АҺ 
PANI: DANGI : Aavü.dy з hao а DEP з со ФС Һан: 
ШЕФеттк а АФУ : ава з Mbit s PPAP : nap: 
Па РА à Rao à (190: à ъбоо a A LABS à 10а à Айт: 0446: 
APT з НЕ з TILT з Та Ao з QUE : ДАТ а RAD Ph: AUC : 
ACIP à DELA з наў à UPE з ICN à OR à ТІРЕ: 
ФАП : ФПК à gol à OF à OCN : ЛАД à ANF à AG 
U-£: à пу à 00,9 à FRAT : hho 100g : OAF деле з à? 
AF = аал à QE à ў з тела à Ph Ab OD 
gt à ПА: Ёа ТЕРРА à Arome? з avt : BAT : 
ІШІ à под 5 OA TL з 04-0 à mht à тега те = Al : 
Sav, а CAAT à 0900 s DATE : 140 а nao : HAT x 
(1h 99? а KAF à п ІХ: "ПСУЄ з Порода TZ à АРЬЕ: з OAT : 
ОПЉАГЕ : фе? з айао да пу з OL à RM à 0520 TT + 
АЛАС: ВЕС à DADA з KATE à 9994 9" à па: PE? 
ранах à Oel: à PAE з оз а аотељећ à ОАФ 1 00% 
DAT e? з ФАР à AHF à Өз ФПЕЙ : 2777157107 à ШАО 
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C£. 780: Фе 1 ООП: АРХ з n: Аа à брз à NCI 
dud з APE» OTT з ЗАПАС? ВЕС à DAIA = 
прва Fr à mhg з DoQ FAVA à AC: з DA APR à PE 
fox s Фа: 0098 з ооз) з фаб. à ӘЛІП: APF 
A Pa à (nan à PWE з 009206.5 (ба псе à NET з 77 
DUE и PAMA à IPFAA з noo з 032ф à 01241 à Uno з 
a» GO à DEP з Ф4 ёй: ORC à ФЕЙ : CO : апе : 
Quom, з UPE з T: ФПдраоййе з PIPL з різ ТЛА з 
OT з AR а ПРЕ ТВАР ы Шао з ҺПФАТА: оһАайат. о? 
PEF з Пес à tee à APAT à Ар Рао з AA à 427: 
fav з ФТ. à (пао: АИК з noni: ПУ = 

hao з 0794. 1 (01954. à ЛОС à FAAP а EP + ПРЕ à 
TP а ПОЛ з PPh з 1799. з PC : Dh IAE à 78 à ov11À 1 
BACP з Dh à ALE: 004: 0920 з СЕ à ОФФЕ + AN à na» з 
SAR’ ANSA Var à ЛАП à ATH ° BAA 3277 à AMACH з 
"TRES а озФРруа НИ à (bt FPE à TP à DRE à 4: 
PhooGin : ЋА з Ф0Ф0 s ФР : ALP à грак, ACP : 
ANRT à AAN : ФАФУСЯ : AEDE: поо à gódlk- : Тело з 
Hh а Orb à В s OA: ФАП з SACP » 412a à AA з 
FIPE à ЛР à AnClrE?9 à no» з LODPIF à FPE з TCW 1 
HOF з f: noo з ICP : no» з Рика FACT з PEF: 
ПУПС à aie à NN + POA à hA à ANRT à ARN = одао 1 
пу : (POF à AFE з: ЛАПА : wie. = фай з 0X de wF з 
OUI à AN = (UY à КОП à Amb: à amas а С з 0605 з 
deb: oon £ à 426U- à AAA 1 FPE = а" Co з 000-0 : AN з 
Учь Рао à 4274 : ПРЕ з УЋИ а сод, АФ з AOA à "loot 1 
T^g : Ф9 00; » СОЛЬ а AART à AE à ANR + TCH à UEC 
да 3947 à 9? P Rao à 1280 з Фет : ЋАО à UC: 
геа а поре à ogmüca з AFIT s опала à AN з 


П з UPE: Fræ ° ACP 2 ПОЛО з wil: ЛЬ: P 697: : 


014 з ТС з DERG à Noé à 0945 з Поодћо з ПП з noo з 
РО Ф з 04: з 0097.97 à loo à nav з dao з ЛЕПА з ТО: 
00: ољ з ла а 79710 з DEA з hoo? 1 &ov'T1A з 
ON з APT AE а Аб" à aao? а АФ Аа 0h à "101 з 


ПАЛ з ав PE à f à ОҒФПААР à (rz à Ф à 0009-00 з : 


ФАСО. à Ael: à aða з пу а ANAP а РАНИ à ALARME 1 
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HENA : АСЯ. à ТЕ: оз  DLTESP : ТТ à ВА: 
APEPÉT : DLIA з Two з ANRT 3 оът х 0ФЬа6й6Ү: 
Феб, з АЖ: ПОЛ з ай : айда: dame : FC : ONE : 
A F0 à PARIK з himo з NIST + TALAP à kAd: МЕЛ: 
Ol: WLA з PET + CET ОПЕК : APN? : APR з 
Фоо г АПК : ЛАН АПС з Най РФ г ПДА з A66 SU з 
Aho з AR з AUPE а Træ à TAZ : ûl : Оооо à hod 
Gl à О боррсћ : 399 ам : пу: GNA : ПРЕ з eint: 
NILA + AMAL à AC з NCA = HORE à 1900, : ^9 
Wir з ҒӨФ ЛІК 010: OTL, з пе з DAA з CEA: А“ 
НБС з ONCE : OAT x ipie s АННах + АСЕ з ТА з 
Һбао К : ОЙ з DORMC à MAF s ФБ: + аоє s п 
СЁ з өлік : o0? A4 : HADR s MAALI з пу : (OA : 
ART : PACHE à DAT 2 hr: 01.2: Rh s ФЯ з TEPAT à 
таст з Abt з ncitze7 : NGAM : PANAT s 27H : TIENG з 
аофћ з HOUN з AMANG з AFTI s (b s: An: FPE з 
(14A : ARE з AR да з 00: AF : 5 à пао + ће s От: 
Һ0Ф%: РАНА з Ф Т» Р, з qu: DNA à ПАРЕ : HOUR : 
Ah: nC Fh з А229 з ooh : AOA 1304 3 ART: = Фя 
АЙ a баз HAOO« з А.ейй з nC fà з AFTA? à ДОА + 
UFE : Nfl + 040A : FR : Но з ФАЗИ à LUE à FC з 
ONE 5: PLT i040 s Fahl + ФСФ : "4250 з (ов 
ПРЕ VERAS : ЛАЙ з 009 : HAL s Ф 079: LIPE: Ва: 
059» à RPC : PAA à QT à AA з noo à епа з AQ : 
одеһАФ с ФОА à ЛОТЕ: ДРЕ à Ht à DEEE з 
ФСФ à АНІ à A. ELI : Забела 0A TT + rhone : 
DAL? АС? à TAC з ААЗНАЉС з воно à Chad? з 
afl Ask : ооФФа ЖА + A à ава AR à HPE + Fr x 
A? 1 FAVA : DUST з АФлаэй з FENN з араў ОПРЕ 1 
DUIN з AA : Паро ФОЛІО з AUPE з Fræ з «ІК: ЖА ара 
PA : ФА à НО. à AAN з 1Я.7 НА опо à DAAN 1 
"(Fh з НА. LATGA = Фа» з AQ0A à ALT à АШ à ў? 
UA знах PAC à о аа ЯҒ à 080A à hhn з 9209 ах « 
АТСА : hA : Арик 1 АФ ТА à ПОЛО з аофј à ФАК 


35 Сі à OPA à Па à Аа а орао à AAP а QU « 


HFF : Тае: 70. позе з NAACP : DATPUL : КУА а 
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“Г. 53 r". ОАК à afe 1 hoo à 8 ADCS à PC à ФАС 1 1& 1 ао 31A à 


ANAP à PINE 1 NOA à PPPT: (CQ à APF à PR: (Фед з 

MAPI: АҺпа "ll à QUE à Ара” à All еа з TEA 
Фпах : 0742, а «ІМ а hooh à A 1 ANT 1 Пара ALAP : 
оға ACF 1 0239 а ao à 8790 à EZ HAE 1 ВР 
Ап а AACHA 1 По» а БФ а ЯФ а PAPI з Ф Ета" 
^? Cd : APT : ALE à ПРЕТКА а Нава PEE: Апа” u 
Dha 1 Y DÊ à AMED à TC : ANDAF i HOT : ACHSE à АЗ 
W à IEA + "1 : BE 1 псе à апа à ОТФПАР à ПОЕТ + 
Фа : 05,2 ФЕ : інах à аэойФА à ПӘСФ. ОФ Да з 
ППС à Ф Бек: oom? : TOË à AFH: LIMAO à a MAO’ з 
ћёС з Шоо а АСФ à Door Фа DAAA а ЛГ à HU à ШЫМ: 
"les з NUTTY а CLP ae à ҺАйАа bF 1 NCES? à Ш 1 
ШАА 1 АСАР з (руда а PU à БР. à HAS : Фа» 
РОС: Hide à Age 1 FTG з Абс 1 wea à AL дах : 
фора з ОФАТ à інак ı mpa à HOME à hr 1 е» 
A 1 (0975 а alae з UAE ATH à RAA à («Па A: 
Жыл» ЛИСА = ФОА Фр Ра а АЋ à NUTT : $ AP 
AR зет A з POLAR à Сапа à CTF à НОЕ à Фа" 


Мей s АЛЕРЕЙ з MOAT 1 Ғата ады" à ЋРСЋ ? Ата. 


Аа 1 ПЕР 1 ФЕТ à ПоРЛа RGO = Dha à ЛА: 
aol? : 7n: «ФА а PEAB: ТІРЕ з бах à LEO : AP 
“Ме а ПРЕ + TRA з HA RE 1 АФ РӨЛІ з ЛЕРЕЙ à сой? 1 
пу з ПАР à АЛАН ANAP с ОҺАТЫ à APAE à $71: (le 
401: 00029 à WLU : LTA 1 78,4. в 95, à ОАФ 1 ФФФ?: 
ПАһта RENE 1 ALPT à Ћи" à ALL à APPUI à ЛАЙ 1 
RPAL: 1 hdel à 0097 à hd à 0029 пз AN з об 1 
UPE 1 FFA а УРА a PEPA, à FOUT i0 1 «ёй = осу: 
LIL AAA Раг? 1 1071: АУФТа AFAT à ATI à СА 1 
NPA à FORT à оТдест 1 оқа EB 1 APAL 1 77: à MAP 
Ар: ӘЛІП = ham а UFE FRA 1 DEMA’? 1 ЋУ à ОДЕ a 
ARF з ОАР з API à PAL flt à аһ” = олді. FAR 
AU : (FORCE з OEY 1 ТР РЎ ОПА : ht à OAR: 
ИСА : 904 : ФАР. à ПАР + CSP à ФАР à ТАС з ФИА 


аФа FOLEI а БАЗА à ым 1 РЕ 1 FRA à ВИ: EA à 5 


ht з оол: AIE 1 OAL à Указа аба 1072 1 OAL à ARE 1 
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AIE ФАР à АР: 971 з AE = MUFE à NY à воре а NAL 2 
Dht à «Жаз HEATH а APAS з собу à ПАЗ : ЋЕ : 
ALPT à AFAT а AFH! A + A777 à 089772 : АУЕ à DE: 1 
Ғы»: Же з ФАР. 349 F 1 DAR à плот 3 PAPU: AAR: 
NAdo з hU : Апа à MAAC 1 000 : APAR 1 RE7 à DFA 
AP à падлі: Ай з ANAP : AN : 00£ à (b3- : AFRET : 0979 
PT = Ф007 : нео à афт à PEC: fili à ФСФ à АЙ + 
ћу = 05, à CA à WCF à Зс à (lA, з Ah à IFT : 
00242. АЙЛА: свед : 048 à ПА + ARAN mA fh : 
AAC 1: АН à ИМПЕ £f) s А700 à олған à 471: : ӨЗІС: 
PE : ОНЕ а 130 à FCI : ФА? s 0057 : 074€ з 
Ға: 0009.49 : Айпара PE 1 na» з PRAE = mnt: 
пећ à дАҒа OLE x CF + DOLL : MA: 15,03: APPLE: 
ао" з Поофдл з 117? 37F : hA à PRO s MAPU s 124 : 006 
КА. a NET : 4 : 20304 à Roth з тд з Наб? : Феу з 
ФИСУ» ADD : fav à AD RE з 0030 з ave à ART : 
Нйоор, 9 : прах à ФР9 Ға OTe з AOBU з de з 22094 з 
вот] дю 1 (пао з Айама HANE: з MAPEI à FA à A: 
ПА з mit à Е з nCivl 97 с DAPRAG 1 ПА 1 "C0 К: 
ФС à АТО з afe s Яйа #7044 à AE : (eh : ANT x 
әйелі: AF à пу OLB à RPh : ОВЕ à ABUSE : ФА 
ANA à AA x Abt à СО eZ s ӨЛІ: APZ à NIRS : oco : 
өФФ еда ПН з 079r à НИ з НА à fé з АА: noo з 
АСФ 1 nilgaoDá» à POA 1 1999 : DEF = OAPI з AP 
АК. з E а AOA : 02306 х AA à ZPE 1 0504712? : ADA з 
ФФао 1 LU 1 00 à 947 = OOM? з NART з PAP? : ФАП 
Каћа aûh 79 1 UCh з 2091 : OTF : OCT : 016; 
MRLE: ANTS à 0197: à ФАРА à ATE à PUPE ТЫР: 
аоФА. 1 оол 1 178 x 

FA RE à NUE à аяытба (ТІРЕ з 78: з IIF: ЋА : 
"ФПК. : dh à арт o: QUE à oC з Ноор, г 007 
(lC : ЯФҒапа: йор”. MAPEI TON : АТА? = APF 
ТҮУ: AN? dg? à ФАР à AP : айтп? FFT à ИСА: 
20%0 à CEA з Ур ФЕ с PAPAY à TACI : PNR з 0192 


5 PT: 21927127 à £540 з hin з ПУЕ à 77-2: 006: 


ФС з Фіто à PC з ЖАО, з (h7lL^dfldC 1 ERAS: 
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оол з 072: з 094: OLE à VNT à 1704 : яда WE з collé з 
A1 з ФФ à Фил + APT ПРОСТ à MANC з 
MC à DADA à AB + 57А з HA à ВС. а £d à (FO 
EP А з HT з ovd С з OAP à өзар з оой. ФК * “К 
г; з llinc fao а hioo з Ор Фах а ЭРА з НПС з ФА] 
ам з ређе. а AU а АТЫР з свай з 076 з Нах з Can 
Ch : Al : PQ = (под: ANE à QUE з PAB з ATI 
PURO ADRI = РИС з he з 0976 з пае: орһАаФ. 
сити ТС : hax£4 à пором à [rr à АЛЫУ з Фа: FFP 1 Һ? 
Tw з ФАП. С з ADR à ПО азір à AU а АЕ 1 
ће 3 ATE: з OPEL Ада ОРФ s ase : АЯ à OAR з 
АП з (7а КАР а PA, 1 СФ: 442: OThA : NG 
LP а hZ29 1 Ih TIPP з дава А т Зар» а 4-й. à Hot C? з 
ААН” = DD а ОПФ 1 RIAR à Noté з Ch з MATT à 
FUNE + AOA 1 а 9 à аой dd? = 

паї з HAA? з DUCA? з onmebr à 16: Тече: 
ATP з Ph, à Ah : 07 = 4444 з ade з DARN à 
Ug" з 0032-Е з 1714 з ӘНАС à ХФ + НАТ? 
те : flavPÓA з HAPO = ANA з ААУ à wA 00 з 5 à 272, 
Старе а AT з АЛ : НА GA = mz з UFR RE з 
пао à QU] з WA АЛЫР à ЛЬОН ТАС з ША АЛ : ona? à 
AUPE з соў б з пета з HARAS à NOC : nao» s AL 
h-7 : 11225, : 40197 з NAPAA : оғ d : НАЙК 15 à LPC 
"йа ФАР à Фе à HOHE à Fn : hana à MARI: 


а. à AOC УАН à APAA: "lm à Паф à mAT: : 


FIAT : НФЛак з LAPE з nClel а СКОТ: АҰЕ ADR à 
ФЕ à WoT з нада = FAO à MPE à RTF 1 AFT: 
FOCE à Oh з 1717 а ЗЫ à Таб? з Айда ФФБ ОЙ 1 
fé з ЊЕ УВА х оол 1 AIE = ода x 266; з noo з 70 
hha ADA з UPE à ЊУ ARD 1 ћерку à ФАО à р 1 7l 
ИС з hho à 59°С à Пара офа Af: з A720 . фар 
СОТ à ADAT ° Tl вае : ПАЙ: : mU à A744 à (Һ0404: = 
(ліс à &n-* а “kao з 7701 з ОА з CPP à Пара АЛ 
паз 494° з PIEP ° LC + ARTE à 0g з ло: ° à те 
LT = heo з CAS з 067205 à AU Пао] à ПараоҒа 29 à 
UTNE з ЋАО з AOA * ЋЕ а HITE 1 FFA à 26A à mo 
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ФА : Ano : 706: APE 1 599 ФРро: Fh! : 3886 з Жапа 
(12 dh : AACE з Ча AAA: зоо ах : arbor AS з PA з 
POTTY 1 ALALT? ОФУ 354,4. orn ЛАНА 
de : HSFCA. : АбЛа AR : UFE: TFA" : ой. АФ з ЯНА 
dok з 90072 з 1,715: 4193 : PDA : PEDANA : heo : (122 з 
DAVA а АК; з mAN : AIE : ARF з Біо : АЛАНА 
dC : Ug T Bm : ТЕ : FR : “ӘС = ОСТА : NE s Wim: 
UN 


Gb : NFA : "Ir : AR: hax з 7075997271 : AA: Fr 
12:1 UFE : араб: 5,ҒТҒ0Ф6 à ПЛ: = haoz : A Ft + 
700 : ОД. СТО : PA AARNE : зае à Ћао з DE : FTG : 
APAT s má : (hao з AHAN з oh з Фед : hh з nad. : 
ПРЕ з (Sw з aes: Пака : oA Aw : NNC з ГРАФ = 
ҺА: na» з PLAP à ТАНИ : ANR з Alo : LE : ао ез 
АЗС з FAME: АРАЛІ рах s nn à АД: А. 
пе : ПАТЕ : UPE o: TAIN. з 0. ёп: ФА: ваб: 
HEE з: АП. : av : LANP з IEP: 172: (ТІРЕ: ФА = 


* 197 : AFPR : 


АЛІРЕЙ з APR : Væ : hFE : ЊУ : oPh : 94.7 : Фао 
23376 з Нео? : MAT : ЋЕ : OLLI : ANU? з 
0474, : Һ%”Й67.04: : PAWE : AMLAN AG : LUN : NZA : Дай 
7* : na» з СПУ : 210 s ПРЕ : 6: PLAX : А. d» : HCA 
оға FT 1 FES à (пао : ВЫ з Аба? : HAUT = 
ФЬ? з FNF АНАА à аға, Жа: Пас : AATF: DETTE : 
CEG = та : (PE: 600 з ПАСТ, à роу РЕЗО 
АЎ” АЛА : ALAN : пса : пао: ДФС s АРА. ТС з 
mit: AAPL: PAPINE : 70: ANT = ПАРТУ : AFPA з 
UFE з сода з НОТЕ : №9 : AL AT + TFA" à ао РА, 100A 1 
AIE : CAF: ОДЕ à ПОР? з hom à Achd. :158 : ev avs з ФК 
аза оч : AA QUE: à hto: ад iG. з NUPE : PAP з Пак 
ЋЕ + XATOR з ћу, 1 РАФ : АЙС : ПА à фёдотз 474 
hao à 1134: 1 оа з АЗФа : APT s Фа: 1 АЛАС з 
лар: PRAA з П.а С з cof з ANPE з FFA : СПФ : 


AETII. - B. - Il, 6 
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(Qao з £'FBüh а £d.Z à IE à OF à "WERE à FAR à ПСЕ 
сім з bo з Лава = hlao 3 QU. 3 Fah. * AA à Паок а 
ha LINC AAC + MAELO ЖІК»: FAP AE : 19 
руа МСАС : CIUS з AAPO = Ama? 1 УРА з ай PCT з 
^H: RAA з оок з 1h à APPEN 1 1923 à A.Ch? 1 ФА 
1 1 НА à OPA з 07° à mt : Ph з APTIT з 
МТРЖ : ОПА à TCW : PL à hPa à Т. 000540 з 
AA : нато : PRAN : HCAL : Inan з Pht а 71 à аод 1 
ал: з HwZ2?ax : Ада з ФАЗА. з 25947 à CP à fisv з 
па» Ба» С Ча АП < 0447: Фа? à moo з АТ з PE 
£7? : 00.42. з (Amar? з сої), з NPA з а0902.% з DLA з 9р, 
та : НАС? з ӨЗ: NAAPA з боро à DILAR : DE з 
ПАЛО з AMANE з ANA : ФС? à СТАВ à AE з Бах 
AP hb: HH + MA s ФА з 00902.72 à DPA à Аға ПАРЕ з 
$e): МЕ м ЛОБ, з PILAR : ALOAN : 9027 з ФА. 
APP : AUF : AMA з іс: TANT ° 4627 1110972 з AM: 
пао" у, з Ph : AAN з UCA: APANA з ATLAS : ЗА: 38 
017 з ОПА: Нейт з ПА : Пар: CAL з o» ?nZ-EF з 00g з 
ПОЛЕ г аФ г АРКА» : ҮНІ: Фак Фах з I-77 : A 


Д? а ӨСӨЖ? а 07,62: ORO + ПЕ à PP з PMA.: : 


Һйлеам: бара з “Ша. : 284202 A Ae AP = 029 LAC з FACE з 
аофћ а ПОЕ з DAT à ADP O0 з UPE: VERAS 1:584 з ФооФЬА. з 
попа, г Фи е Фата з обе агар: "We з СЬО. з NC з AANA 
С : 17704 : one : NEA з PEC 2 menfa? à ОЮ à: ОУ : 
hekk з АН ТИЕР з RNA 707 з OR з HL hd з 
OLE зей з AUPE : ERI? : NJA Еа VAT à (ЕФ: 
dor à ФП з СЯ з RE 1 CEN ° ПАТ: ФПС : Фо 
ТРИ з PA : hav з СК г Ффаобріач уд з ће : Ph з 
750,4 з PPRA : Arh à AMD з MYATT : Mkt: TESTE ие 


ge: OT 2 ФИС з hoot : LEgGCLD à UCAS з АБР з hht à 3 


аде а Па ANF з: (€TTC : oth? à (ovt з ФПОЛФ = 
ПАС з ALTAN? з ПЛЮХ з өйтіп з ЛУЛао з 947 з 
ATR} x: 

РЛС а ЗА з liz à ар") Со : Hin? à AAR IEEE : 


TRAP з ФС з 00h à PRE à ТД в Z8 à ШЫҒ à m 3: 


MEL? з ANAP: AC з ФИА з mT à та à Е à 
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ANPU : Айс»: APZ? : роб з COR : ПОРЕ : орут 2: 
ФЕ: LIL : hA? з (Ce з moon з ПАТЕ: 278: 994: 
Мор з AUAR : 1,0 : 0176 à Заба : VIC: oo з NDT + 
эй AF: ФАЙ Пах: PAB = CLEA na» : n?5 : £9)? : DA 
PUL : попео з 741: AUTRE » Абед : Пао з 000404: RA з 
0044: з DRAC 2 FPE ә ARAZ : (uar : "Lov à ЋЕ Poe з 
"tl з PRE з бар ар з әб еФРА:ЙЬТРЕ: PRAT з 2416: ФР. 
PAL à Ћао з пре : FLNC : CIb з даба з PLE з 
'^lLfhfldeé- QE = PAPU : FIPA 3 APEE: Аһ”? ФА? 
AC 11A 3 ПРЕ: RTE à APNA : Ф04 8: PET: £714 : АФПА : 
RP : ФАЛТ : QUE = до? з 91.6 s «УРА: По : по з 
Sh? з ht: пао : те: QC х ОА. БТА : 27709 : 00 : 78. : 
ANUS : «уға: ая Жа HA à Пл : аоФ0АТ :: ФабА : 
Aeg з HORE з 091 з AP з DJAR: QUE = PAALI з НФЛ: з 
DAT 3: wich з EIUS : ФАКТО : ОЬ з ATF : LE : АСЯ: 
ару + HS CL ИТ БР: ЗО з oo: 
Tel: à 0407; ЛИКА Фан: ANR : INALT à APT Ahd з AP : 
MNP : Ad, : AP 1 PP : wW : 09? dic. : АЕ. AP з 
"РИ + 72.9: з 035 à PA з рад, 27204 ЛАА 1 nao : ОАФ : 52 
ПА: ості? PA з 0A : про з HAAN з 1206: "УР. 
9 : пп fa с ANA й : Ћао з пр : НИС à 097 ANA з 
(17A з 0207 з Ноя: з A9" а 71719, : «ІК: HERO з ANE = 
дођу з hir 410-2? з PAA : АА з 000453 00.077 : MNCTV a з 
фра» з DEAR з LE AUTE + АДА з дан з БЕЛ x Ф: 
HACAŸ : PACA: PFA: APA : Amie : Тағам: hire 4-19 : 
141,0: ПС: OYA з AFEA : НАЯ? : САРИ : 0109 з 
PPan ы рая там з пар à AET з APF à ҺА: СО : (n 
7€ = DATNE, + aUa з PAA з ПЕТЕЛ : ota : НОСФ : 
DALF: НОСФ : HAPAC : ПОСФ = ова : LAm: DCD з 
зак : (FA з PAVE : 716 1 AN = OA? s пу : 91.6 з: 
FRAN з ОФА, 209 : Я Фа deb : AAFP : HAANE з О" : 
өліп = 059"£^441 : FIPA : APN : LRP : бора: 
qd: 0689 з RTF APE: 18 : AAG з ГЕ As n5: 
ho» 11A з ССО з ПАРК з БЭ : ШчэСо : (a з АЕ з 
деј з ПАЛ; à Non з ALTEA з ПЛОДА à “МІС = AM 
Фу з па»: ACT з Баба з A : CNA : Ana з 
6. 


“Ы d] уе, 
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40. оос à ААО à RANCE à DAAE 1 hirz 1 hé à 
Ar Le 1 01525, 1 C4. à QUIC à АН à £UIE à Ай» 
BE à Ае а ПУЕ заоч, : 0603 АЯ 1 AZ 
лета ФАП. OULIL à ПАФЛ: à AFEC UE à OR AT à 
5042 à VIG à Фао à NAPA = NEA 1 Каан à Ra 
ПА з Ua’ з AUP à ADA à пада 1 обоа з i27 1 Fh 1 
AOA 1 ан 1 DLA а а фа з (015,2 59"( Fa а APAA 1 
dh97 1 Ка. КПА + PAA з UFE а Fræ à Ph à 7 à 
PPT з PETAR à 00НеоФам 1 PANA а ONCESY = 
Айп з aomi 1 РУБ. à adito а ПАПА Фа à foo à пух з Е 
4-7 1 KAAN а NAFF 1 ПА Ха à oor} à ОПА fas : 5429777 
Та ФА. 1 Ћао s ФЕЙ 1 RH à ?йакС à FOI з 
(01274 à йа RAC з HADT à WE = ONU à (02,41: 1 470A з 
9,107, а ЭПТЕ 1 À 77600 1 na» à BAA: реак з АН йе а 
та ar à DER à ПАТ: DIRT з фаза av а ОСО, з 
mdt 1 ARR = FUEL à НАС Фах à ARP à ko à ANLAT 1 
DAT 1 la» à Enik : КО à PUCA 1 UPE à tb à LO з cá з 
Phe : QUE s PANDHE : OCS : пет та УРРА з LE: (lh 
T7) а PPE à NIST а ANA з ПОЋЕ : 29 1 PAPPER з 


ПРЕ з n? а PNE : 02 1 NEP à no» з £C : ЛОПЛ з JÅ : : 


тана ВРАТЬ à AN : IEP à DAFT 1 0Zm2C з OR 
PC з PUPE: Phé + ОФоо 1052719 з POA : haac з 2789277 1 
Ado а 086 : ЛЬ : БАТ тах а AA à лаю з AE з 
£&aofllA*? 1 Не : АТС à ANIMAE à LI à A. hi? 1 РПС 1 
Пао з PhCho®e 1 05,07: ФЛОТ à noo з ФА. Пах = HFFA з 
иза à йог 1 ALPE à НЫ à ође à удова GAP 107: 
аздра h2 1 Ee 1 AL, à ПЕР à ае А а & АЙ à arb CZ à 
ОПА з ЛА з ФИТ à TETERA з AE à РПС à (RTT à 
ОПА з 24 1 5020 : (119 з вода à mAhhT 1 ПОПА 1 ATEA à 
ся LIPE 1 АПАТ à ПО. à ла : hI ПЛО, à Ка 1 
hlor 1 "PC? 1 ПИ à АВА з 00096 а hAUT"FZ з MANANG 1 
ПОА а RAN: APN Ie ADDA à Prt з IURE à ЙОД à 
3£ 1 АЙ 1 nao 1 4^4 T: ОЙҺУ: Om? à ПС à nov з ўд ао à 
AAT з DEALT ОП. à 2A а DAKAN "HU з Пак à n: 
(Ml з еў Р FIG à nao 1 0 dy а (OD à ИЗ qoa з m?" 
ПА з 1, з f: Са 1 L'LLAZ à STURM à PAA à ORO à Kam ı 
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дя? : ALlah: ПСПЕЛ з С з ЛОДА : DA = ИРЕ à 
Phe з A219 : (DCE : ПЕР в 

af5(l: ANF : QUE : ЊЕ : PEATE à AUPE : Træ : ФА 
995, з ПАН АЛАС = ad s PE à dbz з ANA з bfa : 19 
00 з она Фата з По : NAP à CUT: : DEAL : hn tav т 
DAM? : pam : £o à NPE : FRA з орһАР : EU : РАФ з 
ПЛА з 075 з CAIA à FACU à ACANE з КАШ. : падкі: 
АФЛГРЕ à nt? à ace à AN з пад: РФ з 07??? = 13 
"Ей : ЎЎ ФЭ Ф : AO«7"h з Фе аса з НІ 97197 65 : ара: 
hE з Ara з AG з Bav з noo. з ANAF з АА. han: з 
Ме с ТРЕЙ : ХФ o: АЙ з ЮРАШ : AOA : 07.9727 : АА à 
40А: ANAF з £4 : Фла: перах s па: адам: "WE: 
ай: CACA: ОФ : дао з ПРЕ, з NZA з A.2 Теса 
Ani à АА з АС : ADA : РЛ Рак à MePa à (12: з 
Ћин à Teo à oo Фя 

mhk : LC : UNE : AA: Жал : Готе: ЖУУҒА: 
+0015 з Ў пам з (DIE : Таљ з Һа»: Aonde : НОВ з 
ОАЕ : де x АТЫР AR з AN? RAA : АббЫ à AAFP з 
DODGE à 00077 з 4,409: ооФОЙ : ОСУ : mhne = ФА з 
APIE з ПОЛ : 20-0 з hao з 102A ФФ. : DAAC 3 123 оо? 
74: 097 з a hd HE з 0002 = ОПОАЕ : ATE à hoo з 208A 
PPT: FIPA з APUL з o7 dez à 80AT à ARTE à FÒU з 
пат 10: 041 з 076. s MPA з (0А : фай : hoo : ОХА 
ATOTUE з PAPU з ICY з AFC» QUE à аА à RAT = 
DALAE : OAT : OCR à ÚPA : NID? à УДА : АЗС: woh 
Табе: ЛЕП з 0ле : fb à падт à арат” з onch 
1:97 з ioo gie з AT ПСА : 90 : ЛОРЕН : fon + 4: 
A. av. з "У з 95 s АЭН з RNA : «ІК: ооу à Al : АЭИ, 
^: ЭВА з ЛАТ : ОАЗЕ : ОРФФУ s VARVA з 
^^?" go] à пу ài Өре: PANTI à ЛОЛА, = ОПЕ. ФР. з 
ALAN EC з ТОТАО à АА з hh: POA à ZR. а hi a 
5047 à nao à TTIP з Let à ALAY 3 ПАПЕ з FPP‘ à 
Ат з APREA à FER : Hoo. з АПАР з МИЯ з THUCA з 
По з OAT м PAWE: ALP зч з ASTA: o gavit з 
AFNA з ACL з MALL: ANA з lin?9U- : ARAA : AA : №979 
Ст з ҺА з wao з (lob з а? з Pra з Hth з ФА, 


"fb GE 16; 
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Уа а RIIH з ўра з 9240€ а Ћао à УҺ à we PTE à nC 
[fF а OPC а DRAP à DALAT з ҺАН à "Let à ИТаоћд з 
arl з AULA i AL à ПСП з HLwCD : бас 1 АДА 1 
5 а ФЪП- 9% з 01022? à бао à AOA à ЯР РТ à ОТА = 


амда даға (дАҒ à ZCN à 09405 à (Ue à PLIP à АЛИ з: 


«А. з PL: 72. з Nov з раф à CTE à 09947 à ае з 440 
PP а Mao з AUI з АЙ з (DRE з POA à MATEA à FFT а 
nao 1 A LACP : NPAT з олег: = «ОЇ з 0AT à БК 
TU : АНГ з аЛа à off з DATA à фёйе à соб del à 
сва = ALU x Па à OA à PAP à ЛЬ à АФУЫР, 
DAS з CPE à 2057 3 АСФ 1 PALE 1 ПАСА = NCATE ОА à 
RAR : РЕ9ФА. : DAAN з HETO à ПЕК à АФАЯА: AN à Ћ7 
hû з Айор з 2095 АС à FTN ФЕ UPE а TRAP ч 
ад : dtt: à DJAZ: AN : ALCE à ПОЛА à PAP = пљеа à 
^" з СА. з О з LOG x NAT БК à ПА А à Нақ 
WEE з ARA? à поло à 0740 К à hax42 à lo» з 40£0 à Па 
ЋЕ: ФИФ з A7728CC à ПАПЕ з 710: FNP à паме: 
AHA а Ph : ПҒА + ПІС з loo» з Laode à Ig avem з 
AN та: 0.46 à ФА. 00 à Пара Z Td à ПЕ à ANLAN = 


зай + AN САУ à AVIC: а АРУ à PET à (феа з 


да ПСА з 04:6 з 7I ACC з ERAT x ПФ. з ФЕФЯ LE: 
«ОБ à (moo з LA з PCO : АЛИ: : РС з FAC E LE 
LAS : 7700 + UE s Ае) а Па PA à ACA. à IPEA з 
han з mkh з bU à CA s DOLE пее з ELF 34410 114 
Pf : PLT з ОПА s A à APA з HEEP à АЛА: 97 = Ag 
а : 487 ШАТ з AMANA а AAN à кода à 95,9 з 
ФЕ ALE à Ahn à PA а ДОСЯ г“ Спа à ELNA: 
AILA DUR à CO 119 à Eoo à TAN à PRE à Са à 
ЋЕ з ТОМИ à AA з 00096 з ЋЕ 102,5 à ФАТ à 
hoo з Фел 1 PTTALA à КОЛЯ? = Спа з АСоосо 1 ФА. 
LD APR à PEL а АЙ 1 АА з ЛИ з 2577 KEP ld: 
РА з PAPE з 530 Фах : LAT à (Qo 3 OA à ӘКЕ 
Фах à uw PE à CO з Ф Т Фама AN à RNA à PN = 
райні: з МНТУ à APAP з УДА + БА РОМ à MUN = 
ПЕРЕ а de а па : Fab à d з ПАК з (05505 з DAA = 
ува à доза à ба © à TALCE à WRA а FRA à 
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LA : ол : AIR: à AA з [DF з ТРЕЙ: PAWE з Сарда з 
пар з HELA : ACA A, : ЛАП : Я s СО : поо з АЙ : bh = 
ӨӘШСЕРБІК : «ІК: ARR з noo à ҰҒЛАА : ПОЛИТ à: HA Sw 
ёт, з СПП : 015,402. Като еп : пао : ПОМПА з ПРЕ з 
ойд : PART : AMA? : 90 : ДАЙ : Doo : Коо : а: 
070 : 19707: з (пор з ода з ARAPAP : APEC : OÙ = 
өйдіе- з eg : TLA? : APACA : ALCI: Порта : 710 s 


фе з Ата : даље : DAANG s "dard: DER : ФА à АА: "1. 85 


ФАЛҒГЫФаМ x робу : Асабо з AHS + DAS à ОТОК: Фа 
del: 3 A oo : bU anc з Ф009: А. à (LP: з ас, 
NETEP з роја, з 74 з 01746 з Неба : ANA з 
ПОЛЕ з ЉА з AAN : КОДА з PEN: ALP : АҺАЙФ з ^9 
(fh à ДАЙ з Alan з PI з MRV : AUPE з Fræ : TTA 
£u : Dao з 01097 з Фах бач з "WEE з ТЕЙ: ПУ з han з 
ДОАО С : PPPT з елд: 1492 : PRE : 299 : DE з 
ӨЛІНІ Феб з оПйа ІК: (10A T : Ed : дея х 97, : Aoû 
DAT : ll soo ht : noo з LONRP : ANDE с ФТСР 1 
MIRA: 424: ANS : HABCR : PA : ANA з AF AN : 07 
EP: OPA : 07: ANA: ФА) = 20 : DEL : 174 з 
mE? : AN: Ad. : dh з ТҰ АФ о ТГРЕЙ : 07 з павай : A0 
са: PPPI: ое ФЕ: руба: ON : 02: ОРА s ЛАЛА : еф 
Dé з (здае : FPT : и. : AO : ДАЙ а oo : hh 
aot з Пар: A Uf? з UE : ПРЕ : ТЕР”: PA з Mhd: WEB: 
ПАЙ : TPT = ӨЙ? : FALA : добра з PMG г ФАР з 
АЧЭГ : ль: ОФА з ТІК»: 9 Рах з ФАО з Add з 
соту з ZANAN = UD HE : PANE : ail: : Ah ILE : OT 
"b з Года dao. з ALAN з 

Obl : € : WAT : AA з ha : 420A г ер : Фаро з 
МАО з DAR PA : АФЕЛ ҮНІ: eb : manc : 
Шо з Аб: RONA з AUDE з Mln з AG. : LOCA з пар да : 
RNC : FAO à PE = ФИЛЕ à дбае: фай: ЛО : 7248 : 
Dhd : пава RONA : АПВ оһФЛІ: LEP Ambt PAT : 
ПгееФТос OAPI з JAIE + «ФЖі аса В à ай. 
PA + ARC à RPA = опт. PE з 18. : Rer à PP à 
120 : POA : O< з ОПАЛЕ, з л з пл з dO: 5245: ПРЕ з 
пена ВА: A Gao з 120 з РС 2 MWET 027707 
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СТ ANF DIET à ӨҺ44 n ARA à Avon à gPa a ЭВА з 
(F7 з 2T AN 77220 а DOG. à dilllUPavs с QE з Фара 
RAC а 78.2 A. з rU: CF à PAR » wd» DEP з 
CAPE з AUAGBU'av з ФАРА з ажа à 29904443 à АФ à £r = 
ПА + Uz з ARE а 40103 ane з ALTIA з 908 
Ф. : OD: OLL 0 з MERLE ONT à уп à 7TH: 
"PE : FFA" а ОПА ° LAN s ОРОХ ахд з AQ з fib з 
піз (Ihn Q? з 271 з барата з Адыра з грак тах з 867; 
ар dt з "H0 з wA DAT з ЧИ з пару à NC à RIRE з AFF з 
0:5 а аға FAQT à АШ з UFE з з LOI à аэЯ з 
Пакао» 8av£4:0 з Ба РФ à AAPG à 9499 à oAhdek : 
NAAT з dtc ВА: deb: 00 = aet à LI à ТО з 
QE à OA à РЕФ: : Ф Ката à A а WAPT з Of : 
бар à ooed з MEP з Адра à аоЙСФ з APANE : ФА 
19 з PANI : DES à рам а мава з вада à hüao з 
"па : №66. à NADAL : NEA AJLA à NC à ҒАРЫ à MILT 
"Крах з 1097 з 011429? : НооАдА à @llotht = fi: 
DTA з AFT з бар à APwM а AM à 1275 à «CURE = 
MAN з ТаэЭ3Р0: РАФ à 907 з "10 : 00,2 à ARE à PAA 1 
аяар з ФАРМ = ML: РЕЙ 1 4&€ KAN : 0907 з APPLE: 
а» A4 Ллах à прете «СО Ёа ATTE а FAAA = ОФА 
ФЕ: ONAA: АА: Же з АР з 9906070 à ав «д з HAT 
ОПА з 2942.10 à AUPE а FFA” а АА à Loli а LAT SPT: 
ПТА КО? А з собр з ао à 069 à FAC à DF Рам. AF 
75 AFNA танк з LIU 1 ао Фох з ODER à (ПК з фор ЛІ 
ао з РОСО, з аф 1 AEF з сюр à ФАТА алда 
пао з RAUPT à DAO0C +: OANPAT à ӨҺҺЗа ӘМЕТ а 
Тео з АА 1:750 з Adele з Ппао à ЈА з ОФА à A Con: з 
ANINA з APANA а Аба з nhà з hho à 40-0 à AQ à ФР з 
na» з ALP de 1 ^£ s: PAHE: hac] à dS à оС 1 
жа? з Пећо«( з AANG = 

до а IL à Ша з ALAE à DAT à ЛАА Е à ФАЙЛ. ПАЛЕ 
ПТ Ша об з EO. а hà? а АЯ à POA а ћ з HN з 
сһета ПРА з 4110 з A&L à DA а ОСЬ з ARE а СЕ 
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hr NZA: ТОС з Pht à ARE à DFA à ЯЛАУ 35 


NA : Д.Р à Ao à Nha.» HAE а ля 1 ПА з А з 
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“00 : POOF з ЊЕ s NAAT : НА, ооа à Сай: nt à | 36 г. 


PT з АТ Раб з ФЕРЕ з 974 с 1 псе“ : hh à 04: 1 
Het à ПРЕ à MC : 00-0 : АА : ПНО 1 Корда Ф : РЕ 1 
PC з фай: : ga : Lofa з РЕА з ФоойА : PA 
04 з ЧАЯ < à 291: hGU FE à HOLP à: PE : OAR : nC 
ері ФО з PhP з рта à ФАС, з noo à eT TA з 
ПАЙ : ПАЛ з 0907,0: : AWPE з пар з & eh : 10 : PA 
NT CP = ФА. : ge ОАЕ : РЕ : FOR СА. з 
APAN з NAFTEN : ЛОКА : PE з m: ФАО 07 з Фя» 
£407 3 hav'11A з Td Far з APT : ФРАНК : Allen 
NC : PAAP з 76,477: hao з АА П 1 fh CUE: à "Cavi à 
доба з 1924.007 : DAL oaot з PRA з СП ч | 

Аа: PEA : аопё s ФС з 27-4 s NGHE: AT à АШ: 
LNA з NE : не з TA nar à QUE : ACT ҮНІ: IP à EE 
ФЕ: HA, * DAE, : no» з 4,02? P : WFE : AP а НАЛА з 
ME: АША АС = DAWE : 5.020: з PRE з PERT FFA" 1 
АА: 'Faof.m з Wear з AA: WF? ә Пас : А907, s HAE з 
LA s АК APP : FPE : & 9 havCP : 57H : САФ : AP 
401 з ШАРах з Ћао з AA: LU а FATE з noo : ДА, 1 
АМ s MAF : ФТ: + поо з ПА з ФА : PARU = 
057? з ЗАРЕ : По : OCC : AN : 44.4: : ПОЛА. : 6093 
004476, DAF з 6040: 706 з FON : РОФЕ : mE? à OO 
$^ з 9Ф0 з 7126 : AFE s BEA à APAM à APH з LA à 
ОЛЯ : ба: AN: х Oh? à noo : ^£: : hhn з ALAP з 30: 
LdC г (moo з TUA : (AE : NAA : факс з (ҒА 
ар = «ФРІ, з ҺА705: WFT 1 ПАЛ: + 0007 з om? з ёй 
0% = PAUE з Телі: Phà : T9? : ТӨЛ: LECLA: HAN, 
TNT à fd à OP : LE nà з АВ s Ф99ПА з Tar з 
ALPE : TAA: DAOAE : Паф Фоо з 40: ФА: ПС + 
МИЕ з 492 à na» à RTE à Aho а hAUPF à Фћадс з 
ПОЛО). з 00:59? 1 na» з A RNA AP з дао КРА? з ФА. 
(ОФ ато а АЛЬ à ТФА з hao з E2275 à LAT : ATOU: Ћбао з 
аў: ТФ : 005297 + RE ФЕ 3 UC з VLIL + ОДА з 
UFE: TAU з av : MP + DOL: : ALC à TFA з АЛОР à 
WET 1 2192471 з ай з NTF = АФ з Ozh 1 Pnt + AN: Са 
EU à MALIPT à ФС à APE à na» à барка тії з ҺА 
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UPT а соћадс à AN à CA? à To з ЛАМА à ПЕТ ш фа 
dvi: TAP à продата à avt CZ а lg a£ à hao à ҺЕ 1 
(nl Тао а ANA? ГО з ULA à (£A = on?" £^ з T2? 
А. з APOE : AFL NOAT: рй à лоо à RAMCI 1 ЯС з 
DAN: (Ade з ovii 7) 1 04ih з CHA, з од à VIC з 07102 1 з 
AAT) ЧОП.» з В à Ui PTA à HA а BATF 1 
QA; à фае з PPEP з ППА à AF à d à АРАМ з 
фео à DE = ПРЕ), а FRA à Фара NA AG з шағ, фа 
"LEA" x 230 à A à AA à Фама ой АЗ à ДАЙ à (ПАА з 
Ajo: века з 410 з Eoo à 78. а 4621: RED à SLA з 
(ПА з LEP à DNA à Фа à ФБА à flit 8719420. з 
[AN а] Ch? : ИТЕ СУТ: 0699 à АМН а ЛАЗА. à OTF 1 
007 з IA з «ТЕ + PN = RAP à Фах з (DÀ à ПС з ЖҰ 
"e а 9? «CP à mht А з ПОПА т à Капо“ з POA з 
ANLA à Фе з А0 з ACH Pao à 7% à 037A à ҺА à AZ 
Ah. з ОПРЕ з OAF à Z7 à TF à КПА à LCL 1052 1 
LAI: ої = MAALI з ЖОРЫ à 10 1 APOE à NEA з 
MZZ : (0790 PF à LAN з 10 з e 97 CP 2 FNA: LECTIN 1 
(QUIZ 2-1 à NAJAF з hod з OYA? à QUE oft 0€ з 
HOE : hao : ROFAOCS з AC à IP ће ЋЕ à NEA à 
DSL з AFAA: BRam à ЕТЕ: ОФ = PALI 1 00445. 
(НЕЕ: поре Аааа à аде à IG à nao à ©. 1 
и’ раке : CTT à ФОРТ à APP à APAD à AAA. з 
"ГРЕЙ РКА + ПЗА з Ph: Аба WEE з 4046, à FFT: ONE 
46%: qnl з RTF : ОФП : nd WE з 10 з Пао з CIAA з 
пч: à FORT à 1,22: à оорһАһав 1 21,4. à Дао TRA? = фа 
del: з пате а «СУ з 090 з DE 0С з hio à БАТИЯ à 
ICN 1 аофр з HOME з PAA = MIAT аа 3 PATA à 
Фао Ф935 з Gta ЗИК à az: OF з oh? à СӘНІ = oûà 
LIU à Ца AE à ONE à ATT nce? і 0947 : QUE = фам 
ЋЕ 1 ДА à hoo à 40£AOC à TAC ПОЧЕ з NTT à PAP = 
OMI: à nt : ONE à 0652 à ADALE à FIT à ANA à а?а: 
тод ФО а AP à (AA 1 ZU? ВС à Фо bé а 
ANA з АРИС à Tone à 74 à oo PE з AYET 1 
доба а удана NAA з hóa з ПУТА а hoo з XO з 
ла: з aec: NAAT hs Атра ТАК. 89908: з 1424. з 
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OFF з аФсав: 44.5 = 02 ХУ: ПОРЕ à ONE wih: 
hao з ZOZ : ПОСТУ à AAC à 48.4: : (Pe з APAD: AGAR, = 
200 : САР? : ОБ з APA : PRPP : (274. : PAPA : 
£no» : AN : Home à сой PTA : ьо з Flint з APF : 
0494 2U- : 2947 : AKUTE з LR à OPEN: Фе з APA s 
OPE: йао%: LA. Pa : 004 з ATE =: hoo зра: AC з 
дещо з ПОРЕ з 094 з ПА à ЛАТАТ : CLP : о 1 
(bef + оофрћ з OR : ПУЕ з FFA а СФ : ote: (02724. з 
PAPA = ӨҺФЛІ: PEL à дае TA: 0259 з (ЇЇ з 
AJ = Фоо з Зе а AAD з поста à AO : FPE : PE 
HA 1 ORUICTT з MO : FPE з БИН з поо з рас: 29ЛПФЯНЕ: 
APAPA : (RTF 1 MPE : 000.294 = ЛЕТА : ЋИН з noo : 
ВАС: 097 з DARALIT + ЋИН з: noo з рас: РЕ: Fh 
Dg: RTF à НОР: à ME à 09A 25: БТ : Eh = OA 
Pi: ha Г:44ФЖҒ: 492: ӨПҺ: ORTE : DIRE à: Uhd: 
ПЕ: RIIT : oo 1 БУС з CAA. à (ФЛ à 200 : 9014.5 : 
05h з 5047 з по à: RNA hPa + LZ, : даеў ФА = фа 
ФЕ з (CRF з БУВ АС з офа з ALET з АДА : РЕ з 
FFA з Pho з ФА : оо з mhbra з AUT: 
LAT = ПОЛА, : OF -g : PERT Өй»: 00: а. 
Рак з oO з 17а з pan а deb з FE: 01732 + 
DRE APA: 07704 : nt? : tenna : QURE : £I = 
a dvi: à Аа : PE à над : NADAL : FTF ER à MPH: 
AR: ADER: Ft : AA 1 RZ з DE : aviae з 097 з 099 
ANA з ORR з а 21994 à PA : AA s PARF : 95: 
ФР + Heni з 0299 : АПФА Е + ан з AUPE з 
MANOLE à ALTER à A à па = Айса»: Aa s А0 FPE: 
hao à ФФ з Tto: PERUN: ФАКС» РК з 829 0:0 з 
вій з 2700 : Nna з 2467 з ФАО s PALAT à ONT : AFL: 
401: Ch g9av« : And а ЗСТ iot: DAPE id КПА: 
тест 1 Ф Avon: з ет з TIA з DOC + РИ Ра з 
Ars ФИТ x аша: ONF з ФСП: 1998 = 000,7 1 028: : 
Ура з 504%: ДАЙ = Фатх à да : ТД з 08,12 
Фах з ln 1» RANA : 9Ф з Doo з 7:04 з ПКО а з (о з 
Lib: A 10003 : аба: пе ТАС à PAA 1 APA = DAAE з 
АУТА з Ба AZUR = 0042,9 à НОВ à ОАК à ірісі: 
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hon 1 СО à АОСУ Эа” s FPA IPE ЕР з oPh з 
АНІ з ОРОС з no» s A7(1à 1 тер à "tl à дон à іа ЧЕ з 
AFI а RS TE з hüca s MAPAN àZ4 + ҺА à LIT à UD à 
"AG. РЕПА à £08 з HAN 1 CAL à ОВ à AUI à ААЛ. з 
Аба 1 RL AMC 1 DADA à оой, а-а ФСР з DEYE: 1 DEE. 1 
AAD 1 hlao з haxóf з PA з Опр à АЗ з (97729 з 20 à 
ЮПА з «Ма APR à UFE: поо з CAMC: NC з Qno» à M з 
NIDE 1 јуко à Aho à Алло Жа Ei з ЛФ з noo à TNA з 
охра ONF à RU з ФУ, à NOC з FIO з фей: n7 tg 
а Ца ба *(1(] з ады à PA а "FAgCT : UPE: ДНА, + ПАРЕ 
Жоо à Зи: RAA з Аба Fodh з ПОРЕ à A770 з (ПА 
APEC: Ай з А.Е ада : РОСТ à (QE 15947 = чета з 967 à 
"ых à ANZ Реле à СФ : А.А £2? : MAN: з Non 1 
©0692 = OA? à HPE а PA à ОСТ а ho-77h à NE à 
ось: 5.610157) з RA з ФА з НЙ. à АЕ = фай: 
LA. à ICN 1 софи а МИРЕ з FFA” à ДАУ» BAT з Каор 
AT? Ha ФАО, : OORT : ФА : АЛЬ ОКА. 
о à (LIU з ФаЙСИ à LE з OAT : wich à АЯП à co 
gone, з PNE: 4.050 з nao з PALNA: собу з PAL з ПИКА? з 
(іс: ФА. з APE à TINA з PA з ТІРЕ à FFA à бьФА. 1 
hioo з 0940 FECYT з oon : AN = ПОЉУ з РА з NCAT à 
DAT а PE з AE: ЛАА з САЙ з ABO: FPE à ОЉА : PaA: 
тог з MLLE: 0? hA 1 3507 з Ода“ à НҰҺФФаМа 
onh з еф з Феба NFT: AN з AOAC , AEC à НА,9С1 à 
fil: з oo а уд Фаро s Aw PEL а Аз 704 з PARU à Hé 
Фах з PLIP à Ado à DA& 1 noo з Phm з ћа08 а ПУЕ à 
FTA + 0 g2/E à AO à ANT 1 Z50 à £45, : Es AR NE à BA 
AP 1 ЛАЯ з FPE з сава à AF з (072àmn а no» ДРЕС 1 
AF: Фаст à (goo а FF à APER з noo à aA. FTA з AD 
ље = PPEP à n7 CUP à ADO 1 hir à ARTE 1 NI à 
ОА: ПУ з 776 з ПОС з ка AT: HE FBT s өй? 1 
4.50) à драма NA RE з 09.0 з Пе Фа Pas з (UR Һа з "hl: 


7. "MP з 914 3 ПУК: ХаздаһТан 5 ФУР + НОА з МО 1 


"Pg а Па RAA з пари à ПА? » Але рае з (1924: ҺА 


Pin à PPE, à EPAR * AO à Фу à nov à AFOUL з Жа» а З; 


War à ANL + ALAN оз Aarxc£n3$, з АЎ ^? з etl з oh 1 
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айлап? з ФАЙРП : TZ ht? = 95, з А.Ф (РІН = 
О, : сода : ATT : ПАТИ : ATL à Ааа: 007340 = 
AU : CAR: гусак : ЕС з ФЧАФ = ФТИ : 410 : PRA: 
Akh? : NAF з NEO з On : AB : ADP з oA nid: : 
^H з RAA: Рей : Too :771С1: 00-2: WEE з содй з 
Апа» з УПИЈА з hho : а з 770: (loo : hAPP = DAPI: 
dia з Ас: АБП? = АРАА : (АЕТ : 050: 7907, : 
соі: (107224 = DAN + ТОЛАР : LIU : PARE з LE з мава 1 
Llb: € : 190 = ОЗЕ з TATR + 770 à Ahn : 067 : Фа. 
20 : ПСК а 40: 22 : mH : ЫЛА: АПС : Anas з AIL, 
AF: Alm з 79 з VINA à ANLAN DG з OOF з 99 à AUPE à 

AAT : пода à Тод па s РЕЙ а FFA 1 ой АФ: 

àN: 4%4: ПРЕ з ЊЕ : А. Тоо : no» з БН : ПА : 4.0592" 
CP : ЛАТАС = 45, : Арпа : ФА з Жі4: па»: 91 
я? a 00: RAR Ro з "HE? з aloo: LAPC :no» з ena з MEA 
CE: те з NPE А ЧА” : PDP 2 (пар: 110. з 20104 : 
$920 : ACA =: Ћао з Zde« з НПА à Lb : AFP 0 : 
АНУ : LIL : Aaod? : ФЛ. з Food = MAWE : (000 : An» 
dE: ARIANE : AH 904: Па à AMAN + HS 
Dodo: : Ath 37 з оо Жаға 10027 à по NCA з £5 
А.й ғ: опе з AT з пе: 0716 : “406: mild? : ћбао з 9(7 : 
аф : Atl: 3 b. HENA 2087, ТО : Ari PE + КР à 
gU Ph, з PALF + PEPP з PAU з АНА. Leni : Por 
Pf : ӨПА. : «Т: Форд = #5760 * Ahh : ОПА з 
ма : ла : Pg : (IXQd : OA : 200 : ӨФІЛ + Nz : ТА 
gv? з Phet + ТІРЕ з ТҰРУ: mhk : фо FAUA з (поо : 
glhavr- à ЭТА? à тает : 755 : Ае mnchfh : пей: 

A.D ALD з пад з ЯР:ФУ à AA à Эта: UO à B. з ANE + 
спор : ата : FPE : ҮНІ: ооой s ФЕ : HAAL : 
0940 ONA à OFPTA : EU à PAP à AIAZ : NPA : 
Oir : па : 015 : PALIC : АФФСУТ : 0404: ona а 
COED à PAGE : WFE з ooh з НА. АРС : PEL ПАПА з 
"MZ : AF : ULINCP з 1997 à оозда à Са : дей: AP 
12.1 : ӨПА: HADA з Еде à АР лбх з INC 94 à 


9 ЛАНА ЉС : ПА Рао : 80175949: реруфак« з ARTIG з 


пар з 00, : APT : (oo 1 ПРА з 8g dcn : AMLAN 


РР 9h je 


ће з APANLE з Под з ОМА з ЛАРА” à DPTFA AKIN 
бе = аер ҒА а UPEA а TFA а rl: à eb: Wt à МІ: 
LORD EP à АЛ: à NPA а 82? з 0T HEUS à DLL à FE à 
790 з ЎС Ка оддй БУ à ФАП з hhg? + НЕТО x 
Ала? з OCT à HELPP з NOIE з RIEU à ЛОВ 3 Аа à 
nao з СТС ак з 7,1, à ОПА м DAA 1 B à АЎ Гам à 01% 
PP ПНаоу з ha з ПАР. CLP з 0019592 à (Пао; з АФ. 
пас з Di à TIR AJAD з 449? 1 097447095 з DEW 
уран з A?lL^dldC = О Тан а Ahi з Ала? à пао з 
DE з Пао з ПСП s 2AD- Pan з фе ai. à ПҒА: #7861“ з 
Аба даво? : CY? з оЛПАҺ- : APEP à Й à ОМА : 
DEP 1 ЧФ à ANA AZ à hA з ATAPC à AATED з ПРЕ: 
Тае з NME : HEIN à АЗК а ЛА з ДНО à ТҺФФ 
Жаза nL а 5 поч з A79 1 ӘН АФС з Hg 10 йах з 
аћеас з өртей s 0709$ à ARUTC з ХРТ à OL з 
OC Lan à ЛАМ з 259472 з AERA à пао з Роб з (m з ПАб 
(10-f-av- з Ph : A. 7?ай Рах з Ћао à №4: 1 TOF AA à GPL 
[Рах з АЛЫ. GRIA з Ф.Ф à КРУ 1 RA à CF à Ад 
vl з Oel: à RAC: AAN: Непа з QUE з AFNA: ANF : Ай 


LET : ойда? s A0 : 3907 à ANNA : Ad: 3 СНА, Lh 3 : 


NLI: he : A : 422 = ФЬ: MAE 70: 27 à o£ = 
Cih. 3 AU: Съб з hog: PAPPP : фра» з APA з 056 
ET : OC = ФИФ? à 7:04: з ADPT з Пек з ANA: 
пої з LE à їі з А: ФА с Alo з по: A? 
бах з GING з БФ à фара : дадФА, з ТРЕЙ : УКР з 
MAPCE à DAAR а Х.ТаоопА з PUPE à noo à ANAF з NA à £T 


“АПА: (Rae а ор, * 54. а MAUS à Moto а ҺА: 


A hg à 200 : АК à AZ06U à DEN à CNA 2 ПРЕ à FEA: з 
ата (156A : AMLAF з AC : СЕЙ = Ор : ба: 


Аса ATEU à ФАУ өрле? à (поь з ою У = З 


ода з OP AFANA : Дао à APU: Пей. 1 A СПП = 
DUPE à NZA à АНИ à Пао а LPRA з NAAF з ОРЕ з ПП 
Ace s WLM à FOYE à AF à вё з PNA à AQ + РО, à MAP 
КА з ла з уде з ANR з 0“ з miss з PB à ОФА з 


А РСТ а ЗА з PEO з ДА à Doo x Ah? à AFP à 55 


ҰРЫ а hA 1 ялах à аорте з ФРС à рејв з WH»g9gDIAÓ з "v0 
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AF з 04. з 78. = Фі з AE з ADCS : FA : HORE : 
Oar : ЧСЛ : C7 : AA : 796 : @АДбАТ : ФЛ: : Ата: 
Fuh 3 RAT: РІЛ: FAT : АЙША: А.е : OPIN : 79€ : 
PEE : Нест : QE à COS = OP ho з PAU з Або 
фо à DARUT з DHE а (bb + СПЕ? : hho з me 1 
ПА 4. : Аа: 4906: PPO : nao з £44 + AC? = 09° 
ЗУБА: AUPE а ROC E : PACAF : По з APA : поо : рф 
бі: NECAZ з eot : oh? < НАС : «ФА : аҒСАС : 
^4): 249 = MADAT : паб з ЗС? з ПРЕ + 77°: aoû 
AE ORE з РМС à PA à 157 x WART : MNA + 70: 
£l: à 0: ӘСІРЕ? à PAPEN : wP PÒT à hne T : AAN. 
АС : (oh? з 11.05 00: : WE x Пао з пач : 7007 : 
Пей? з Фа фа: DIU 3 феа: AMAR : AL ПС s IFA 
ПА г Aodh PE : 071099? : ЋРФеЕПТ + РА = ПА 
^c: ОТО : ПАТЕ : ОСТ: PACA à SA : UPE : APA = 
ПОД: no» 1 £7 + FUNE x 970. : ап»: e" КЕСЕ + F : AT 
DAS з Тана з Невой = AOL : no» : ОЗО, : ALD 
Фах з REPL : AA : LEDAS : DLTI + ОВО. + AR 
Фак : gna» з репе : Татах + ADA : ЗНО ПАС : 
anao з ALCA * 704 : AL ANG з ОТАР EU : Hh? : QU 
FE APA x: Пе: : OAT sob? : 900 x ONE : PIC : азі: 
SENC : PPAT : ПРЕ + Træ 1 сой. АФ : Proh з Um з 
C'RPOABgUAmS = ha à паі з ANR : ABUS T : АЛ 
Kg : ерде : ПК + NCHEL? з “АЛЕ РОЙ : noH s Lib 


5 he : Tegek + РК з НИ? : (Шао s MAPLI: RAD : 


[СЧ з CAZ + ОДА : ВЕ : 160197 : onn s obt з 
RUSO НЕЙ : AE: 0716 з Påh : 90. : отда : со?) 
"МА : AUPE = 046, : ACA. Pav : АА Фа : (0044 : AC 
£a з AAAF + DANJA з mPOA з Файт : (ESTE : ФЕ 
Фей з дах : TORT : Шы» а ФА TAa à API : 4,Ф8.: 
Dhite з NED: 0g = MEAT : DAT : п: 90,0, s RAM 
nûh : FAVA à QUSE : HH: + OAF : AFE : TC : ANLAN 
АС: Fah : Фу нэр sd з ФЛ: В: aT : 268 з 
^? FAC : фай? з: ЛА: FCF з PART : ET] à ФО» : 


PNA : IEP 3 0005475 з пао з 47: АФСЗЁ з ОТС з ОЉЕ : 


gal : bAt: 0645 s Фэ = m hoo : по: : NEA x 


‘f. 88 r. 


ко JG Jees- 


ПАК ° (46 з ФАН з VAM à MOE з RFA з ED з 
а ПА з ПТ з QU: з LDP 1 219251 1 LAA, : MERC "Па 
Ае з GLEN з аздық s (рфћу з APRI? з «АХ з 
м 3 ЗЕТА з DAPI з ФАР à NATIA à 447 = UPEA з 
gU PU а ah з ARAP à AA à no» з AEN з 072 з ФА.е 
по? а 449 з TFA” а па» з ДОЯ. з 

тор) à (UC з FA à INC з ама з 40g з AAAG з ui 
nG«qU'aes à ПОЛ 1 CF з oA DAT à DRE 1 APA з hoah 
Фах à АМ з Ааа? s плажа à Неа, à рам à AN з 57 
hoch? à DER hin: ove з а ФФ ФТ з tb à enn з 
PEU = (рад à паса. à "(d à ооҒАа з ПА з DE à DA з 
PEC з KOTE : aod à aom à E x hot : ИД à NAT = 
At : ALP à 16 : 1772 з па: гай з à з ^E: 
PDU з под им, а АРА ТӨП з hheb а АНІ 1 А.е 
0 : САРА з 9:bPlLU'ax з АСТЕ à HALATA à АЛА 1 
NAA : A007 = 

APEAE : ПРЕ. з FA RE : VAE з оофћ à 1102 з AMLAN 
ЧьС з Al FE з FFA а hh з Я з OFT à Ohh з ANA à 
mPOA з ҺА: Ahh : DAT з AP ICN з 000 à 00 1 AFNA з 
FINA = non з КПА з ПАРЕ à AMANDE з Неба. : А9 
EC: веће з noo s FCI з НеЛай OR з AhE&QC: фетей x 
PIA: UZE 1 APAN а ПЗА: 1 Ада а UPE а УЋИ 1 со 
Фа пас з 20е ба з С0-Я1 à ОУК з ACA, 1 ОЛА 
Ahl а Ат: PEF : ла : HTOOT à NE з аблі + (ШІ, 
hU: à qq à Фор à соф à bk а FRA а wi : ov? 
beo ALAF ° ТА з собак à 400 à 0725-0 з ПФ з 20 
FCA. = ASE à Оттб : OAR hA 1 Eux à 007 з 47 
TO оз AAC а ON : APR 1 ФАС à FAET à РАЙ з 
дао" з и à %0ақеФа 9? 270: PATAT à FFF з T 
OK 3 ANDO з ФАР з PETE з ATMA : ADT з PEZ в 
(0499 £t а ACHEY з (id з DALU а ON : плаћа 
ovt з Алан в MAPAY : апа CAIL з MER з АЎ 
REC x Преах à AAT, : Лака 29 ФТА à Ф з Nr з Чо» 
65 3 DUC, à DE à dec (dac а UPE: wi à соф 
bà со à пу з [7-71 з Фо БЕ s СФО з (АФС АИ 
CER: ho: (ao à Bam à WE з PRTI з PANT 1 (ооу à 
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ћ : ПАР з CLP = фай: ЗАО, : АА: 444: mE: 
Бера: pha : "rb з OCEA : HANGT з 29300 = Dh 
PEIC UFE : лав à (MEA г 1.93 з 096071: ФАП 
ha. з О, : МЫР: Moin з Жа з пита Крам з ФР : 
сбХ АЛ: HENA : AG: АА тах : паа: CAZ: ВА : 
HAZ з 97009. Aoû : Фя : (nne : PIC: з APAE 
ФТ: АМ з 18-97 : GEEA : Тод Fa = WE : ЖУАС: 
AHH з RO à PA : A94, : Феба: 71 з ОЛА: еә : 
ісі пау з ДАЙ : A з TEC з НАИВ + ADAT : HAL 
Pie з она: TCZ : NEAT : ДАТ : CTACAG : bE : феа 
Есі FPR = MAPU: РОЛЬ. e : LAT: 70: FOE з Pr 
qr? ATGA : Фа? : OLE : 10 = 0007 : АНИ: 094 27,1 з 
hoo з RTE à (lg € з NA AU: = DAPI : PAPAS : 
Atv з AFNA à LTC : 00,6 : DER : ahh à аан з 
RP à noo з NE : Форда з АША Трах з DE з 7899 з: 
Һар? : "FZAo0 à ФА: FORCE : Ша : AARP з ПОА : 
ИФА: : AAMA? : ATH à RAA : Бах à 40%: DADA : OR 
£X з UFE : 00474 з пу з (FIRE : FT : (поо з 9047: 
ФЯ, : "IA dS з DFU s AOC з a»A з SER : AAN? з 
747%: TC à ПА: іа ФЕ: а + BAPA : HUA? : NPEL : 
HLE à ОЙЛА: DE : n: Әла : Am7 з 219779 з Па: з 
PDA əң ПАТЕ : mAh : Ра з ofc з Nt? : (PGA з 
APAP з Фё à Хдо з AFI: TF РКА з PAAP s HAE 
40% 1 Айс: qoo à Pho з OPI: au C4 з AO Pa: : 04 
Деб 1 UFE з 00$ з 05: (Порти : rh з ok з фазе з 
TF + HC? : 00979 à Th : ТФ О : OR 3 аб ПС : аоф 
АТ : Fræ + вара й79 3 НА. PIRE з Jot : поо : mmh з 
ФА Зоо а nao à NCEA à ФА. А Чао à nav з AALA з ВА : 
ПА з ДА 1 ATH з ер: з бі 2701: з Фао 12.06 ай 
АТ à паса Как à (ААТ з BAT : AwAPE : ANEP : Ath 
FT: HE : отер, : 7761 : AMG : AOA? à НесобаА з ТА 
Фах НОР з Раоа à (поо з AURA : ПАК : ПОРЕ + пе 
А? а асе: PAC à ойға : А: ATE = ПРЕ: ФА: 
HENUA : ла з (8.6 : айп з 4940: AA : TAVA : 0158; 
"deb з AJAT : 7ha : Hb: APAA: UPE: (АЕ à ADAT.: 
Unm : APA: CMA : ILES : Root x: 


ЛЕТИ. — В. - HI. 7j 


Ч. 88 №. 
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фы £^ а hav з AO à Ag C": JAAA a FTP з ПРЕ: 
Ука? а DPA, а РИ з 10565 з LAC с Форда з Заз mt 
VUE à HooA AT à 0 з ПАО, à Поди = ok à OAT à MZ з 
00,9 з 4" dh з PA : hdekU + OU з FCA RT à AUG : 
пі з (Ihn feb з НА ПЉС з HACA? з со з ФР в 
Фла 1: ROAD RE з MCA: Па: à OA à АР: : ANAL ° 
Хе. з NCAA з 716 : 01,6 à “Рф з ОДРА, : РЁ à 
ONT а ANA: ақ à ПОМПА à 220.077 à а фай à ВТА. з 
NUFF з Ll з роба» з файе: 20; з Торе à "tod "ИС з 
ће: з HH ANAP з РЕ з Né à AFET à DUE: APAN з 
hLDA = Abc 7013 ANAP з EUR à ПАА, з "а > deo, з 
GC з 5409, а NF з ерер а FFT 1 АПА: АНТЕ à Uto 
Th. s ЫЬ: FORE з PAA: myt : hnic з а з Ah 
Маза ҒЫР s ДЕ а ЛЬ: Аба 744. p + (UT жак: 
пер з ACI : mU з ФК : СПА ПАПА з AL 
wh з СПРЕЙ = MAMELE з дах à БР: (LE: à (nao а 2740163 
PR 09% а GAP à Феар: ЛА à УТАР s 00507 à ADP à АЗЫ з 
LA з ЧА з HPE à ot з 49? РАБУ à om à 0057 з 
(ГІШ: ANAP = со. à Када à пе : 90% : AP NE : PR 


991: ANAP з ЛА : Фра : Айова hé à ФЕ à тка? à Ano: : 


КАО. : "Lov : ANAP з 0007: "ld s 029С7 s ар = 
QO-1: з оофба і AAN à IFFUUA à ТФавФба ОТРАР à 
AUPE з "Loo : NUIT з (noo з БВ : ACEPTA: ЛАЙ 
дей: 00: АйҒФАР : АС з ont з ағара з ONUIT = 


па: 204 : Ната BUS T : 05 : PA з LEAP 1 CRAP: LE: 


AP i: WEE à А: 1 ns з o9) à 104.6 з (Ub: : FLA 32? 
фатф à ACL à ПРОФЕ à NAWE: AT з ПОЉЕ à NEA з 
ода, 094: PPPT : oU? : LAm з ПАБЕ à 009, = 

A. 20 R0) з Ah ЊУ: Aa з A7 £56 10957 ТЕЛ: ЗЕМ: 
RATE : DANI? à CEG › фор з ARE з DA 9,0? з 
AEEA: aei bach : 055571: AHAA : ППФ : 0002, ? AP 
00-1 з ас = NAN à ^ar з ПФУС : FT з Пода: 52999? з 
hün з ALNA : LZ ауған а "MEUS à Ата? Фе 1 б? 
NA: ANA : 074: : АА: даве» 2 PA: йа à ht à ОУ. 
Пе APADA з To hi ochlb : ПОРЕ à UC à ФА: aP 
де s ФАФ з ONE à 70: ALCI : пао à 540: à Ml з APAD з 


л 


м 


о 


- 
~ 


دت 


0 


ел 


ы 
CET 


US 
e 


- 
сл 


— e» 99 )-- 


аћпље : Ho à Песарһғ : bAt : WAZI? à (рад : n2: 
яда: CAT? à APEC à HUR? з QE à HAN à PAR : 069: 
WAZI? = ANA : по), : 00: 27080), : AG : Ол, : 5,60 
£e з ват а WNA : MER = AOA : 2039 : о : 9757: 
НАТА з nt? : FENN : (££: з во. А а AA: ahh : КУА: : 
TAP à ара ће = Ar: BTE à UE : VIG : noo à ВОЋЕ Е : 
ТПА: ПЕТЈА з QaDPERUGe = MCAL : NTP з NEL : та 
ФЕ : ФАП? CRE à ПЕР: : НИЯ: à UTC 1 до? : ПОТОК з 
hha з ПНЕ à VIG: пу з 068 : UTP s ПА: AURA : 
2.279 à СЕЕ з MCE а AFAA: hide + heb : HY, : ооф : 
NEE : (Inr: 4.027 = 

qU- : NUL : 2X i4: * Бе з Фра: AZAR. 3 ПОРФ : nao : 
ап : ATP NE: 0222 : nao з Я ой à ATOME = Ah 
ALT : AUTI з боорао« з (Пло з Aga : Az. 
f = АЋАЕ з Amg з RAE à AT: АТААТ : йао à ££ з 
Жас. ON: ПЛАТИ : HAAPOY : пора = 09 à hn, : То 
П.Т : UPE : ALWAR з Пай 97 04277 з ЛАДОМ з ПАРЄ PE 
сак: AAA : c£ : "bua з НАС з onu»t г 40 
бырак PMC з ао): з. 

ПРЕ : ТҰР à 095, : ТҰРА: APOE: NR з DATE : 
ТА 1 PA : APA : ФЕТ : SAG à 70е з DFA : hoo з 
ТОВ : ATC : 00е з 42аө: ҺАР: AA : moo?Z : AG з 
MAPU : КА з APOE : OF : mho : GU : Agel: 
Оса з OCR : FIA : PFARA : ПЕЛ : 200. форта? з 
Пол. OAT а КАТА з к à aX : Hno : An: 
Фп à робе: del а 741465: NEA = Фа ЗІМ: дар: 
B : ADOC? : ФК à ҺАЛ: CTF à 44 : Наоїї +: 100: NC 
^E: OAT: пі з OLE : ADP : WAN. : 477 77A? = фай: 
FIFO з АПА. ФАЗаА à спі : 91-979 з 980 з 0900 : 
Ahn: m: Пао з ПФК з AAPP : HFT à БАЯАФТ à AD 
AR з PAPU: Dhar : ЧФ : 1704 : ПЕ = AA : РОЙ: 
ОДА з NPE : Tic : ҮНІ: RAD PO з ARA з РЕК: фе 
$7" hav а ЛАА 1 ORF = o(lviz : ПОЛО : тай: 0947 : 
(ШЕ = PADAT : Z(FÓ : Th? + APLD : DICT : 044. : 


5 ЧО : 0007 : CLN = (Ug à OAT à ФА : 29° : MARGOZ з 


стопі : QUE з Аба: 6-00 à МИГ : AFP à AI à Пао à UC з 


VE 
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Ahh : 404: We à KUTAT à АН à SHERI à ЛАТА з 
VIC: AA APAM з APETA + DAN: пак з AA : UA. з 
TL Ao à a з RAC à 0083 з 0h16 à (ear з APE 1 
^71 LNA : ATECI à 0704. * NAN г ТАЬСпав à ялам: 
ВАШ з APEP а порт à AAN з фата а ТУЛ 
hI 1 A7 0-8: i FE à NAAT з 20:0 1 hao à Z 1 даө2 453. 
0070711 : NAPA с MAPU : TIAA? з 89? DPA: ћао i 
Фин: à Dam à ADCS à INT = фоне: PN à 7007 з 
DFE à 7401: ALGI з PAO ч DAPUL з TLK? à (1702 з 
ПРАТЕ : OA à 0808: па à оаза, : QUE = MAPU : 00 
AF з дур, з 09A : "WE : FFA à 10: оъ Е RFA ПЋОЗФЕ з 
па ATI à PAF TP one à 1176 à адроз? а FF à КПА 1 LE: 


“Ста. Фавас : 127 а “ANRT à Ah + AP à AG à РА з 


AP felt з AW ear. з apego i FIG з 042,49. з 174 ҺО 
Фа à (10A. + Me, з Fh à ПОЛО à wi à тае: 
ПЕД à hao з 044. à arb: à АО: à PCA + ОЋСТУ з 
RTE à су А à ТАҺЬ əң DPE: TIE * hé. 1 АА 1 "Lap 
Жам ы UPEA а FRA 0094, з ATO à 0 à NERD а Та à 
0480 з ATIF 1 RP з PLAP г. UFF з: ПОЕ à hoo à 0772. à 
0:59? Dl: à Av DILE à ПОЛО à а. hib Pa а ARDET à 
Фё: PK АФЧ à PHP à 1270 à axo à ПАЧ à ox 
C пељећ з AP Tov - à RANT з ПАРЕ à HAPNk з 56 
бар з Ж ао + Chù з ATH з LINA à PAA ! ARAGI з 
DL утока ANA 0 з Нар 1 AIME 1 ФА а Пар: 


ATE з hao з DCS 1 RP а ФЕ 1 ао” 92.5 з (b à ПСЕ «5 


f? 1 Пйоор/> 1 аофда 1 317 = adeb : 716 *» CPN : APA 
"ie : AALT а АХ 1 ПӘС»: ЗАЛ: Айтпа FOUN 1 77582925 1 
ELLA з И.Т: 47 46.00 à AACALA а UPE à AND à 
AFTA а аофћ, з mAN з 019: з (ЛІС: ARE à 77 ф Тао : WEE з 
оқ Айла Ша FNA г МӘРТ. Ана ФС : NoVA з 
трі à ATA? v DAN à AIE à 040051 à LE а AUX : аға 
СЛ: à: ARF 1 DARF =: 


Каза! з LF а hg IE à [Вт P: BP: дот à удао К, 


! Testum, inde usque ad pag. 122, Le, iternm damus integram ad fidem 
codicum Parisiensis et Francfurtensis. Vide infra, р. 1^2. 
P i жж н 
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GAP : ПІР: DE 3 £ 12 з OZ з 9007 1 до з AN IEC з 
HE: УФС : ATF à 029: B: OF : Чао з АЎ Ча 1 А4 
MAF : Abo: hCO FA з Ae з ONE : (ІР: 06:29:13: 
02: Got з Ча з AO з AT: ОБ з oF з AP? 
mk з ауре з АУК з AN: 18: DSA: 87e : av PA, з 
Ва а : ONA з AMANA з 9090: ор: noo з 2243 
ANE : mea: PAU: à Пао 1 PdA : В: 000 à lg T : 
ALZ з DARZ = 20: NOA: WFE з соб Аз AIDE з NA 
Pet: RIANLLU з 047202 з ЛИЕ à FRE з hoo : «Я 
ıo Па з NC з патке з 0:557 : №9 з Ао з 71709, з MASA 

PE: арек : AF: ANAL : РИ. 2ћох з noo з 100 : adeb АА 

PET : ВАА з пава тах з Mhn: PAR = Fon : A Hô 1 

ПАРЕ па : 04:0 = AA з аат з HATTON : ӨНСАЛЕ = 

(In rb: e: обас з DEPE з AMANE : KRF x 


22 | 


ı5 Фед з DZA: Әлеге à ЛӘН АС з Нар?  оофбал) à "f. до г. 
AFTI з WEO: EFNA з боофућ з "IgA :(19 1 DAUA = 
DAIZ а НАЯ? à Aün а TH: : OAF з nao з FR RE з ао ўпа з 
ANG з Пей КСА, з AOA s UPE : FFA + £C): 
Ano : 70 з Фар à NFA а ANA з АУФ : Ahao з fita 1 

зо ФАћао з ба з AMANDE з 7ФІП : Ahd. : №9 з Ph: 

АЛЕНЕ РКО з hha з ANDY з PAU з ОСФТ à AP? з 

Ph с DAAD : DERT 1 hit з 9Лао з AG з ОЛО, : AU 

qd: Ноо з удата ВА : 7876: Я4,4.: © з ОДЕ з 

ANZAC? à 04:47 : ПРЕ з оф. з ЊЕ : Ph : ДРЕ з AN 

AF: Фар Б : AFAD : 44%: 8092 = 
ФАО з UFE : МӨР: kt: Ed: bT : HECA з 

5h7 4191 з Һ?ФА: 90 £75: Тағаны: C58, à ОЛАР: "$£ 

ду з ACIE à Ф300 з AAPL : аа з Repa з 

ФАФАЯ Ра з АСТИ з паром à OA : Pax i 

Зо НАТЕЕ з АС з 9002: 44%. PAN з noo 1 EAPC з 
HINN : Феба: Ad. з ҺАРСЖ: А0003 : HELP à АП 
біраз з фра: At?^( fav = noo : ТАЙ. з ПФ з 077 
AN: NAFA з 0086 : mov?hnZ-F : HINE : ЛАС : 04 
да з AR UFE : ТЕРУ: ISA à даф à RAEG : аодћ 1 

35 ATE = 


mj 
S 


-rs( 102 e . 


hao з A08 à Чар à сотр à Ауы à wCO à 2374 з 
Th з 0097 а PAZ з hU à ЈАЛ. : АДА з ANLAN 
ЋЕ 1 MADA à 050.4. з DOER 1 KUTE а 0716. : Фк : ПА 
ПОТ + anea à (Фор з KANALEVE з amy з £C а 
^E з UPE з LAT з тет à (Кер à RAR à NEAN з 
h 2" £U* з DAT з ANLA з пу з 94$ з FFA à 970575 1 mN? з А, 
PG 1 ULMA ЖАЙ) з та з ОҒ з FTAA à ВА з OU 
РЕЙ Роа з &avfiA? à 401: ФСОТ : ОСУ à FARE : DD 
AF з ЕР з пао з пе ANa з ПФССЕ з OAE à FLE 1 
ОЎ РЕ = Mho: һай з ЗА FUA з UPE: Айда Ра 
Пао з SFTP à 0009, ААЗПА з 91499 à НРЙС з ATAU P< з 
Ата з «ФА 1 ОАФ з IAP 1 РЕД з FAA з оой АФ з ON з 
0994 з НРК FU fla а АДЛЕРЕ à 8779 à NAN з HALLE з РИ 
hé AP à Peran з 78. з 15. з Айса пар з RAT з ОТТ 1 Am, 
ME : (noo : CEEA з А700 з 00: REA, 1 Диор à no» з LP з 
arT 2275 а 0ФС? : AAC з AFT 3 0 : Е: ?? n2. 9? à ag : 
ПОЛЕ : Аа з АЙЗЕРЕ: 0074.  059?09 1 А + hU 1 
(Фя з ПОЂЕ à АТ à FA, : OCD з AAC з PAPU : 47 
АЗАРЫ: TAE? OH (00 à ОФ à ФЕ PE à i à (OA! з 


ATE : НОТЕ : hoo з Ar з ЛОС Ж яг” = враћа à 00: : 


аФаһі: ho YA з CAE à Маа OE * Ar ARRA з 
OF з Фао? з ЛБЕ з 29А ЛРао‹ з A7587 з 0?" 62: 
MALATA з PH &ФЯ. = АПА ПАС à А.Ч Рао à аофф 
ЯТ з #22 1 DIRA = ANZ : CINC : FON» ht з LRFADP а 


0014-5 з 03143 : ФК з ER T71 НА. CNE à dz: Жйопа + 


A. CchlE: з 0070 з ВАА з сва а HA TBE 1 НТО са з фе 
ОБА 1 TOTA s ПАУҒН з ARCS à оола à 1 з 
hé = 007, : 1376 à APE з ATH да à room à РУН à 
DANAF з Айс: à СФ à ФЕТ, фаФе à DE з KFT 1 
ефанс? з DEMNI + ПЗ = (ЛІ, hex à A LAC à ФА, 
оре ће з АА: 00: à Фе : Райх s hho: Tahana з 
NANG з ОА з PRÉ з појело à СЯА. а PIN з 
Маеў, з вай з RTF AA з Ра з DORT à А. e To»40 з MA. 
Lacan x NET ch à справа Abe : ПРЕ EPIS з Хйов à he à 


"ЦІ з Џор à FFG Pan à ФА 1 ROPA, « ВА à рйанфам à ARA з 3: 


СЕН DR home а АА т ОФ u AU: сваё à OORT 
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UA + 0С з LAB з NAT : АЗОТ : Hilo пад : Að 
АЖ s oO(mneo з TACA : WATI з AOA : 1997 à ФР. 
сті nus РА : МА. : AMANE з о = DA 
љета : HFF з ТРЕ: dec : 00: аФ: оће, : AP 
“Па MLI : OH: noo з А. СПА з дае. з а ФА, : АПФ 
FT з CMO : 97, 1 (ATC : LEP : оъ з 200 : 8197; 
0524 : 2. Qa з 0000091 з Аба з DANPAT з APER 
hé з 0119 : noo з ANR x ППА ONA: ЗА: LCA : “й: 
Һде.діран s QR з OTN з НЕ dec з ЖӘ: mt% 
gh : 47? d-CF : ЋА з CATh s ПО + (ҺҰҒЫРа : (ch з 
аерам з AND з LP s Ноо 1 з ОЛА : SAC : MPPP 
PM з mit + Фах s "ГРЕЙ: SAC : PPTP з ПОП з 
па ЋЕ HETO : РУ з Mhao]: фе? «Фак, ardt з 
RFF з НУ, + PA: БОС Попа s AANA? ЛО + ra : 
ПАП: : PAN : AFALE : (Uh. + ЧЕ : КОРР 1 Ўто: 
@ћах‹0) з hA з RFADP = (ПРЕ: PAY з SEPT : ФАР: 
DA LEI à (12,0 x 2707 = ОАФҒЕ42 з прста з ФА з ПРЕ з 
Фа, : ARE Ње з «ФЕ: АРУ: APS : aI з ао з 
024 : без ARTT : (loofi'ü = PAPU : РА АРИНЕ: 
ПОЛК з à : АЯ С : ЛА à 0118 : ФСФ : APA: 9792 : 
рођ з (loon? з Пет час з PA s APA s 0100? : 410 : 90 
LE : соў» à (ЦІ x 0200 з 0 s Орао з noo з ОФ": 
ТЕТЕ з НОС: : APAPA : апа»: Оп? : 96 : Пей = 
DARP : WAI 1 AMPT : ав: o APA = FATT à PA: 
AU s QE : ЯП: 0007 з Та : HUA з ПЕ: 970, à noo з 
епаћ : Фаћ : DATE = фаФей : PAA : ЛАМ з PCA? 1 
фій, QT « №909 "УП з 00079 : Hg : UP : APAD в 
Qd : 0007 з НОЖА з АФЛІРЕ з og «AC з PAA з 
cn? з HUR? з доље з ка x 140%: PGA з PA з dagy з 
AP 3559471: LEA: ea P s ATE : £729 : AN: «CT. з HAE з 
197% КАЗ: OR? : AN : По LIE : 60 + CAC : №99 
ЖЕ à AQU: à ПАДОЛ з торта з oom? з APPR : (ак 
ЋЕ з LIL : nao x KNE : 47 з РЕС: DEAR : NLP з (noo з 
Demon з АЯ з ФА. = ПУКА : PAY : KALP : Ћао : 
ONE : аде + APA: ТОС: заїди з A&F : NAPR з 
САЙ = опата : APA s HUA» АА.Ф à NP AOCP : APA: 


14905 


ea »( 104 ye 


Непа» а AN s MPE а Tic а Алам ана A x Ф à 
APA : Ай44% à HRTAUVA à оодћћ здрав а GPA з 8 
ҺА з DIE à TET? à RNA 1 al: à APA: PAA : И. à 
пса : Ф её а NUPE à АФЛ: з APA: AN à LINE з 
04: : 04:6. à ПАР à VIPE à ЛА à BENA à 995 à FLT з 
ФАФАПА à РАЙ: 1 лах à ANA rl: à loo à A.Zn(- à eof? 1 
СМІ а HEAT п а 270A + Яна з НІРІФд à 19701 à nC 
Бажа PRE з ОҺИРҒФӘСҒан : 910 à ПА пу з СЕ = НЕ 
We: 07 а APAN: AMANA à НАТА à Anas à ARK à сой 
T JURA ће ров з omit з no» з РСА, з NE 1 ANLA 
С з AOA з hiv а dll: 7.67 = aus: AAT à офФОА з 
АЎ з FEF : ай à аза 1 APA: А: à ? n2 1 90g з 
hgU-£ à hà à РАФ s AOA à AE s APNA: НЄ, йод. à (2-2. з 
071202: 1 DAS BPM s роб à (gd рам à 70< à "ICE: à 
09199 : А7Сах з Hoon з ir 1 ПС 27 à nov à бар СОУ з 
DITTE + UNEI: APEC = 1007, з PTY з ПУТ 1 DH: 
PT: WE = Dhog : ФАРИ à GFCF з AF à бар прот а 
пор : А24 а AARI з 25941 1 hA à PROG = ПРЕ: Phe: 
AP з LA à CLLA aod а (МІС: AP hla s (SAC = 
(поо à £(Lir з оодрФЕ : MUN а А010: з (1oPÓAÀ з MMA»: 
ФАР Һй447%70: СФ = MAPU : DER (тело à яй: 
02.4: 1 Ah : mDüXdPa- а NE à ED з ооф Рао з 
Лоо Ар па а дфа à яка а PFAP s DAWE : NAA 1 AP 
Ame à Века APF: ChE : ДАТ = ӨЙҺУ à TIC? à AE x 
TRAP à BELGE LAP à HOF à arb do aos з АЋА à PE: 
Пт з OF 1 ЛЬ à РАС з noo 5204 à ФЕД à ТІРЕ: ТФ 
Tata з fi з (011229, à фазай à 9С s PALY à Рао: з 
һөй? à Phà à бал : лоо ФП ДА з PAA з NEFF з ULA 
пах з пала з ФАДЫРан з DA à Piti PTA à Xa à 
А9, з Ron з AN з А: СК à ФА з eT з Ло 1 
ође з (04 з NF? à 2101 з 704: з 0275 à фае : 440: 
ПС апаға Ag à ба АУА з ДАЙ ашай, à MNT › 
APA əң А à ФО з 772 : noo à Ago s HA LATE = 
(0972 Рам 3 ИК з THIN 3 РКУ à hé + OTN ПЕТ à n з 
204-і Tehl з Фан 1 ФО з CTF з OTE à AHA FPF 1 
(071525, з hie з АЙ à 40: A79 à пох à RPh à већа з FC 
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Зра à п: ФРА; : FAG s Aho : 00 s соб з PA : 
hg at: ЛАПА ANA 1 299 © à HA APR: : 3,0970: Фоо à 
Э s ФО: TALA: Адыра: 2774 з APR : ЛА : AA: 
495 АН: ©“ зо ХАЗАР: ЧЕ з Az: А047 з 022 
еў: "Hh x пан? à RANCE з Апак: Фу Ўфе à rt : PA 
M Na з 430 з ЛУ з HETP ПАЯ = 957, : АННО з АРА з 
nao à £t(lAvar з FPN з ве з ФА. САПР з ADO : 
QA(079Tf-ov с OAPI + APE з CTAA : WA: па: 0072 : 
фар | з TEA а Ћбао : PANY : 0997: дођу : STE: 
Па з OPA Fo з 401: АА: CTAA : пу з POA : Ата ЁЎ 
Рах з 9. ФФах à 09? DÀ à А з Pra : hlo à ASTEA з 
PEL : NAPA : 007, : 470, : 20190 з по б ФСУ з 
FPE з APY : EP : Ф Па Бт : NA AO à РЕЉА à LU : 
Фа: 492 = 96870 : ТАНИ : Fræ : HnA home з AMP з 
API: ДАЙ à В 1 PL : Hg Za? з gv b TO з IFA : 
APT i ОЋРЕЋ ə OVE : LIL : FAAA : FFAA з POA : 
ao з MPa з ФАЗАСаНн з 740: аж : фодпах а 
ah? + RAM 1 па с ОАА : OA à Фак з PEI = 
п. Нох з коо, рак с РТС Й : A APP ae : AA : b nae: : 
na» з ARTE TAD-P à hlo : O&P? : LPY: Пар з han? 
TA з AMLA? з А.е з nCl fh з АР : 0.072. : пар з 
Oe: з ALP EP à AOC : НОЋ : ANBI: oq : NAFEA: ей 
да à de : fl з 096 пак, hn : Ада пам с DhPCO:: 
AA: пера: аопећ з АЗ : 000 : Феао 107144 : BAT з 
"dC з ROLE з ОИоПАА: NINA : AINA : 29927 : ANA = 
0444 Z : AFH 70.097 з ANAA à LA à "LI, : Фох : ФР: 
ОА з av. а: 704. : no» з PPTAP : ATHA : ОФ іа: 
ће à nao à рабе з MAWE : PAPC : AMANAC з Аа: 
лаў à анё = now з апа ЖЫРЫ à ЛЬ à HP : 
PAT = ON з APT а ССЬА à £790 : AIP : АЭИ x € 
O< à УФУ з APIP з arbo pm з 074749 s фай: П AA: 
ПЕ Ре з 210 : 00% Фах з РІО з фара bon з 51H з ФА 
торта DAF: ФК = 000 : 044: IAE = Рох à 
Р.710-: £4. : PAJP з те фра з o обарао з 
PIF: 47104 з honil з пећ: LITA з ай : NPA: 
TAN: e0«U'av. з орған з 274-214 Не à 704 : 024920 1 
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пп 4 Too : (EF а Ота à АС : no à AT = oW 
"PE NZA з Ас. Обама AAA à hé ФПО à ANA з 
EFT в ORT ZA. APLU à споту з Я з др HFH à таҙа 
DNET = пау, » home з ФАП з ўз драма hr UE 1 шаа 


DATE з DhPRAC à Жора. PAN: 677 а ATA 1 Fh ! 


IF : ФАЗА? з ҺдФпаз:з hi Капае à DEEA à Б з AE = 
DA? à АШ. Сао à ОФК DLPT 1 АСР з 
NALE = honl: пу з ПЕЋ à ФҒаз = Тада à Пор Лота 
1% 5.4 : DOL à ач + AN: Шёе = ТОАТ з Аба яй: 
Съйах з осв : Бао Ра à 4,0 з Брак = БНО: LU arf 1 
й ЕФТА з АРЭЧЦР 0h8PASU OL à hA: TE з Һ(ФІР?. 
ILANA : пољ, а PE ADEL : AA з (РЕП : HATTE? АЛ 
APC : PARVI = FA : ЊЕ: Р. SU'a з AISAT з AUS: à 
Ф P9 з ХР ga з DX $a s hA Коо NANT з APA а 
(1€ з 207 з АПБ з АОУ з аофд з ho IA з МЕЛ: : ФА 
ҺФАҺ: Торфећ : Зоо ЛА à аоф s PHA à ПОЗЕ з ANAL 
Фе : 17716 : YEA à (69714-01: = ФА осам à АЋА à CINP 1 
dua : Afta : (руб fav 1594% 1 hooT Сао u 

ои: ЗАМ з Тед. : №9 ЛӨСФ : APA : Ноте : 


5h9 goo з 922-42 : TOCE: мапе з APA à Altho à 9 


PP à PE з FAA 1 ооф АФ + UNE à 274, (01: à AOC : NPA 1 
Шов з ACE з. &TfIC 1 Фа 011? з Ah qo: à ПАР ° 
ADUA з "ov à AhO EU à AEPA APLINEU 1 HA dE 
(“Ба дао ЬЫ = ФО: CA? à П.П С à КЛУ à AME з 
ойаФ : айка (PER а ОФА 1 Кобе à hgUSE к 
DEL ı FPE FPE: ht: AN: ТС + OAID à Has ао 1 
21-91 : АЯ: mca à поо à RAA з PPE: РО з no» à 
7007 Яйа "lv: з APA: 02h90 à (017 : PAN з НОП з 
LANCE = 08(bAS av. з 4h27 з АТС з ЯМИ Па à CP з 
hao з mEPCR: ФСФ : NOTE Ahi 1 КТТ 1 Ай Pom: 
VAJIT : He DA з OULILY à omr з NULE » AUP а 70,0 з 
APh: з le dC: NE sh : APA = Олй ЕРО з AN: 
APT а CIMT а DINE: AL s ФА: eon à Png? 
2769 з АНТ à THO 1 4h27 : XW: CA» LEON à AT v IIS з 


стр à ANA з ANR 1 "рате а dhl à «10,1 йт à У 


"ПИ * а а һа а 799 з пору а waly: TUNA з 
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OE: 714 : A0 з фей: APRA : 0292 з HOUNP = 
Фот. : aet з 0092 : 7:16 : 8,0 : DRE: ARE à до з 
ПРАВА з соті : пер з А? ба ТАЙ 0571: ETAC : поо" з 
04:0Ф: 4C7: та: APA = PENA : NAL : APE à MLA : 
ha» з ЖАР: ЋАО : WE : ПН : eof d : MAPU : DER з 
пи: AT з ghóclae з ATC з НҰАПАА : Goo : hh з 
бі с ОПЛАТУ а ax : KAEI: "брак = PAE : OCTE з 
вана Я. з Dh з A10 з Lh з ЗЕ з 102 : Нафса з 
Пою з Chao? : ZEP з ОСТЕ 3040: aA? 14: ht: 2,426: 
APA = PAPAA : "I rh à 400: т : BANA : 907 : 0: 
PE à CIT : Форк à» WLA з FE з APEL: Ch : 
КА : MUTE з ПЯ. оо з Ф Таро fox : PAA : БАВА з 
Фе? = MUFE : 718 à ТКаода ам з AR : АФ “Ж АНА: 6: 
ANA 927 = опала : дс? Фа: PEAP : APL : APA = 


5 аһ: Ll з CF з he : ТС: e јао з Aga : ШТ 


CIP з Феао : 0007 з 076 з За : (gear : Е з 
024; з HAN з РАС à AALT : Z: AFF : bAT : 021 
TO з AT: DADAPE = BL: LPL : ТЕ PO : EC 
VUE: 0235: à DER з AO з APIC à: 0050: And : 20 
47 з ^0оо з ЖАА: UFE а Fræ : ПО : ALA: APARE : 
hk : Кота; OTONR з прав з APE з 02192029 = o 
(b? : Th : (ПАЛ : 28 з FAT ЖРА 0579 : 00373 з А? 
АС: APA: duedd»n : 10859: QFE: 0299 P£oo : ФСЕ з 
Mit з 4&4 : ADR з (LE : Па: NAAT з SPAY : УЋИ x 


5 hoo : ПРЕ: Den: TAPCE з аофу Рам + Лой КФ АТ x 


Aha : уде : 104: + Eoo à NPE :FATCE à gh: 
поо з WICI: APA: по з 7030 з Зет з OTO, : птах: 
Пла: = DEPO : парова, = Ao090971 : 406: ФАЗА з Al : 
FAPI : (nF? : 972 = HAN? з КН з £4 1 ^04 : arr 
Фак з APCVE з AFE à 3C : PE à оп: LE з пакі з: 
01,9107] : RPP а фрпаўах з CRT : OAEATATT : 
TEC: ФАЗФАФА: : воре з ҺРЯС = Өө ОРТ : foo а 
T? Pav. з BANANE = FAT : AP AUD: «СУ: : 02:32 
Que : "Fa Co : mht : OEF: PAA 1 ЉАМ : HANA з соу з 


5 ЖА : am? : Sara à N7 з ow$1A з "дон з bes 1 


ORA AUS à PAHAA: Фа К. НАЙК з поо: РОСТ: NE: 


mE l1 


hb à ФФ = MLER: LLP? à APAPA: CHE à вее, 
NPE HAAN à АЙ = ФА. АТС а 10 а Cha з "AL OP: 
урад. à APERT à APEA: 09792771 à йа LAPCP à 
AI з 450 а Я ао 1 NBT : ТОХФА А = АЗОТ, à £o 1 
т PCT : СВ? з ФАС = фай à 000 à CTT à 
no» à RAS à 002 CALP s A771 : Ғад à WEA з APE з 
Gh Фл 3 НОСА + HFE 1 016 з 44 OP à DE 1 
AC ° CHNP а CTE 1 ALAPI 1 he bare à 1,90 à DA à 
gel: а ALAP à 06. а АЗИЯ з CLP à ФАЗИ à Oh 
Жаз з 993. 0097 à 000,401 = пам à Nr à 62198 РФ: 4.6 
Раз à hPIDÉDAT з mht РАЗ à драм à llehhir à TOP з 
OA; фу à PFA з hà à A Loop à TR з ЗСУ à 
ALR à олке з QU ПРА : hûf з Allg Tibe? à QUE з 
ФА ФТЯРФ à Фак: АЋА : Ra: 40A з LAPCP Ада 
ФАЗА оз Сапа à ФЯ on : ol з BAT = AA 1115526 Фо» 
С ФЕ: aot з ҺСАЛЯНРАЗ з AFF 1 ФАЗАЛЫ». ORTA dr 1 
фра» à 7А з ТЫУ = Фі з 091 з ФА + LE : «а: 
AFH а 2000 à № оао s HI з ONF : AFF Ме з 870,5 
ЉС а УРА з ФУР : QE = 0007 à ЖОЙ à ох 1 
ONET à DFAT : rA ° ВАШ з PA зра fao : noo з 00 
PAP à AKPA з НА з AULAdlduC з hara à AAA 1 
FOOT з A0/bU = ће з AAF: HCNA з Те: ФРА? : AC 
Tek à ОА s UFE 1 FFA + аой ФО: Хата. ПН з 
go з nao 1 ANAF з BLAF ЪА з ОТО. з NACLE з DL 
74: à (loop fa з AA з UII з hbt: ЛАТАС з RTI 
LNA : hh à пледе s PAPANE à ст à HFF à софћ з пе 
пса 27119 з 4924, з PALPE 1 фоеў соў а ар?а HC з 


.92 г. Фу сб = Ада TIE à ААА, Пейдс à Пт à Лао 


псе ONE à LC à ng dad? à oonZ д им а ASTA? з 
(езі eR з ПАЇ : DALE à А4баэ à GAP à доў? = 

(17171: а 7% : «0090 à озоғда АЕ а FRAY 1 ФА 
95, 3 ПАНАС = ПВ з APA à AZA з 0003 ° ОППАЛ 
Жаз ЛИК а ПА ОА à wrz à О. Fa à А9512 з 
ФА леваў « HFF а HAS à Dar РЮА з ARTE: ALTE 


0 з ПРЕ з PR а ҺА. e hoo: а PICA 1 АНА АС à МУ 32 


Жаза AZLCPT à MATER à OF з 040 1 RETZ à ай! 1 RF 


=> 
а) 


е 
= 


v 
- 


С 
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Ай. Phow з ATAC = hoo з dfe à TIE : ФАО З + DS 
ших à Фа Ф à Ўраз ЛАС : noo à Рав : hoo 
QE з ЧУ, пою à: CRT: 090 : hp: Атар à DA ANG, : IDE 
ӨР: ӘНАС : PARA : FA з na» з 5,2914 : APEC : 
(177€ : A g^ з яса = (ТІРІ: з APAR: tont з n? : LOOC: 
ОПА з APARTA : PEC = CANG : ФК ФеФаФТ : DAF з 
ҺйПТЕСАЯ з PERTE : па: LINC : тай К: ofr: та 
AF + НИНА з 00,900 : AANE : ERAF + Стал : HAL 
Ре : РЛІПСФаЗ : DEPOT з 4044: 07836 à GEFF + 
ФАС = ФфФРаю 178, NALE à НАО-А : 991 з (пао : aod? з 
PU з ACANNA = Oh? з 2708 з ПЕ: AEST 0715 
ЯЕ = Һа: ПАРТ: ALA s АТН ААС : noo : НА : 
"VAS : wAn з 018 à CE з Ур? К: НА. РАЗ : Пара. 
Ü 3 AAA : Ћаоћрох з ФА, LT AO + (005: тапа: Дай, 
d$ : 752 x 

8.7404 з TLC : 00% : AFT? + 104 : LNA : пебяФ: 
ht: ӘРТІС: 41 : AgUE s ANA : û? : AGHAR: NAPE: 
mA RE з РАЙПО з HE : AMANC з AN з №709 à ПАА, : 
10.6 з av? : GER 1 mht : 4070, : 9005, à hA Gua. 05 
gv? з DE à mwt à PAR : NUZ à hill : Ang., : EPA 
бак ич DUPE à CAP з APTIWA з ФА hav? 01045 + 
AAPA = ӨПА: "ll з ChE à AP Eoo à ACN : Onh + AU 
ТЕ а ТЕРУ 1 Пао з PIC : AAPA : HA A : ФАКТА : ИП 
DE а At апа à CAL з APEC з (9057 à NAPAA : ПРО з 


5 Айт: ChG з HAE : wir : Ad, : CTT з NUPE: ВА à 


A FA : ҺА: ФОП : ЗНА. : NSA: HF + Aln + PoP 1 
АЕ : Fræ : Ила ài AOI? : DPT пох + A247: 
НЯ: з 007r à ҺПЯАҒ à "й: ата : PAC s (edv : Аһ, 
hfld&C з HDPC à AÓ0(-27 : DER à AT de 2:7 з 

ате à ARE TAPE? : Anon: 7099 : PED à 
ETNIA з At : on: «ОА : PA : 712. : FFP: wO з 
заа à ОРИЉТУ, з AdAao з GAP з офу = 190: : HING з 
AMANE з 20,6 з оозе з ПОАЕ дЕ з ЛАТАТ : 7 
LP à h9" hao : FOPY : 0415 à 00СФ : APA : ћу s боса. 


5 Фара à OC“ з MARA à: а? : PDA à & ht à ФАС з 


аофћ 1 loo з A, (Rd: LIU з na» à LEGA. З TEA à ANLA 


"f. дз f. 
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Пас : AOA а UFE а ҺИРМАФфа "EGO à 7104 à ФАК. à 
Ћао з ADAT à Nho з "куб à Я. AAN з босом à Ад 
ата ШЕТАЗА + парас? à doors à А.Р mnnt à Фра 
CF à офф à FRET з PAN а П à OA à даб à AAA 
Watts 099 à рдо à OA à Epi à ARE à HO RE : 
ha» 1 AOR 1 А0С> à РС 1 (АСИ : лае à A0fLd йке з 
ПОЉЕ à DAT à ANAF: ак à 00.07 à na» 29914. à НРУ à 
A46 1 аһ з AER à Ф297 à бка 95 1 noo à LT: 
ба 48671: ORE à APA s hàn 1 нела à ПЕЋ: à А. з 
SI^ з ARR à LE а 97105? à nao» 1 АРФА. à fb? 1 ҺА: 
а0%1%ћах‹ з (AA à 00771 з A LOGE à 00710 NO: з (поо з 
Libé з АСУ? 1 ARADA à AN à ipw à АБ а 4ЗФТҒаһАа 
QUE : БА à пыға RDA s ATHE: RARE à hh з ht i NPL « 
Ба ба пу à (£A а AEF à ARCET à CLP à nao з 
gh) APE à QOA à 094 с ТАЊ, : HAa.h? à MITA : оофд 
AF з APh à Ра 1 ONA à ПОСФ à APA : £157, à Anar : 
АССА К : SAE: ТІРЕ à RAP à NIV à DCAC? : FAP? à 04 
ОА 1 ЛИ з OCR à НАҒЫП АФ 1 РАЙ à АТ = A: 
опет ААРЋ ТУ à CET à FEAT à APCO з БУЛА з AP 
РСТ : Ah ari : Dhondt : Alloo} à Ab? з 

Oh: OA : EPE : ATE à АН: ODE"? : hé: 
ай: : ФАЗ UE : ЛА з ODP à FHOCP à “HE : 08: 
ћбао з TOF : APE : ATT à ALIE à Айтпа APT з ПАРЕ : 
ут = ФАО à ПРУТ шы» à (noo а СПУ 1 


ЊЕ : орд Еа ПАРЕ à ое. à Hho à MAAT з (PR з : 


Съд з OFOCOF а ast: AAT = ода à ALTER à РТ à 
И: а PED: Y hA а PF : Ха heb а й? = НБА à 
PEAT à (hob: HOUNP à АРМАТ à Fot = вала à Mh? 1 
ПАЈЕ з mend: + йа» з ARI з A LAFGAE à А] 1 ооф, АФ 1 


MAATA à hA КОСФ з Pit: AER 3:511: CAAA à 72 3 


ФР hClHd а ФА Фа à Ур з hgU а ТҮРЕ à PRE à 
PAU à PE à ND à DESE ФК з 0742,49 à HO RE à АК з 
7739" а 

одећа а ЛИР a оос а UE а FFA з пао з 92007 зоо’ 


POT : АЕТ à ААА МС = MAPU à 4099 à АЗОВ à 5; 


Doll 2-1 1 HAN з пао à Pihke à 9 з ФЕ: à APA: фед 


гл 


с 


5 


к. 


2 


3 


сл 


о 


о 
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ст: AUE à PACAL: Fh : 001 : 106 : ФаоеФОЖ з 0074. 
AB : ЛАЊ з „ЩАС 1 HOUQ : оофћ : AUPE : APA з 
Hrt à Фох з бод 1 aht : 0090, : НЕХ М : Mha : 1-7 
Mh: TPG 1 ТИРЕ : PAI: «аа à eE з 0999 : АФФА: 
(ПА з 907: АА. Ета, à ЗА à PEE : CAT = wroga : 
Сабак: доу з WILI à APEC: AFT ТОМИ : ФА: Фа» 
42 = 000% + ЛАЛА x BAE à UC : по : ФФ : рпан? : 
hao з Y1 АС : ФАёФ à PEC з 2084 : Ahh : 4976 = 
па à LE : PA : APE, à (nC : ПУТ, : TAF: 
MAE : APA: Са : Аба: 4976 = фес: (11979 : а 
А6 : HAT AZ : NE = 02706. : ФТ à псе, з LEA з 
Жа +: ПҒАдА: APEC : ANE: ОТОША = прста з АА : РА 
ШЕ à CF : 0 : ФЕ з APA: ТИХ : RS: DA IMAC : 005 
®ФАЗ + (поо з CLA à ЛСВ à 772790 : DA Ta: : 71:16 : 
Фя : Тота, : Фе де + PEAT s ФАҺТР46 з UPE + 
MAR ПУК i АЉ : ББ : АШ: LINE з Pht з 
"WE а Fræ а FPA: АЛАС s 048490 : а : 
dl з bt + ПСП s АТО. : 0049 : (пао : БШ з ALEF = 
оба : M : 22 : n à RTE з ogg з DEA . 
TP 1 Ah LANCE = ZO: gat: OA : 2700 : UPE : 
Эка» : АСК : (ll + по: 90299 : NE : UTE : Не: 
аофћ : Hho s IAE : A: à LANCE з 9A2d..6 : ANIN : 
4.10 з Hho з OMT 1 206: ОМА : anoo з LAm : (јаофћ з 
Hg TC: ОДЕЋЕ, : ANLA? : AL з ПСП : доб : B 
ht = дођу : VAT : WE + АЗ заре + PMC : mao 
афа в з ЋАО : соғыла : AP : mat : noo + ће : 
OAT i Ф«ТҺА:сАРТІ : AC à HATDA : n TES з 009 
АҒ: POAT : (0279 з hawt = фа: ОАФУ : По : 
LIL з APR : 076. : Ug FUA а 0Ф7 : UA? : PAP? : А? 
OT Ззае ек: ФИС : mat : 726279 : ME : AC : KOLN: 
ATU 2 AAMA? : di : пас: 070: 1 ФФАТ : 205A : IT 
APET à Ћао : FFA à LEE : Пе: DÉOPLE : дао 
PR à 422 : na» : 099 P-F- : hP : воще + Amo ФЕ : DAS 
ФАР 25, : ПАО, 1 Ph? : ANIC з 0184: xû : 90% з 
оне ФА. 0 + AA : aee : HE : RAGE + ЛР + FFP 
аё з ФИТО] + (ПЕР: AU з PEAT : АЕ: Фа 


“ГІШ 
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АҒ. Phet = DA à ПА dPC? з APE à 12] à 209 
Жамақ à APURT а ЛАМ з ЋА з 1-23 з 000 Fo з n2:0 з 
eh 2/2 à nao à 27005: Eso à "ds з ъ0ао à tm à ANA 1 
nF? à INA à NAPE à 0 à РУ = фай: 490: à ФА з 
NEA à 74. а hag: Oh? з ILE à Eh à NGAE à OAT = 
ПОС à hAL à (TAF à аочб з Ша 994 з 70 à AA 
LANA à 00:65 » ANR = ҒА з TRE IAE à an»? з 
AhgU-4Q 1 FT? 3 ONE à AN x PAA : ФА = БК з ntz 1 
hAg з 007 з 143 à na» à АЕ 3 ШАФ а 27H : © Ра з 
даоФ3, s (тор : TEAT а NI UA з Rh з ПУЕ з 
неа? а AIH: LRÉPAA : ANAA з NNC à 024. à PA = Та 
TZ à ТФПА«ІК à Па»: ФОА : PCAP à artaünt : FF Pt з 
08,01. FPT = ona: ICY à FON 1 ORCÓT 1 74: 
арта 1 Fl з oh? а VAB? à ШАС : Dh FE à А à 7F 
Ча з ФУТ б, з KAN à HE à ФейФФ à (ЛІГІ: à Hoo 1 
за» 1 ATATA à BA Poe à ipé QE 1 ТҰРУ = RA à Янам: 
Талай: Фі» à (tiir з PONS à ln à P(A з RP = 
APEC à [АЖ à RPA з 206.01 à ТРЕ à ao à воФОЙ з 
"HT з ЋЕ à (поэ (053 AABI? АФСФТ 1 Oh à mAh: 


hh?" £t рам з ао "Ша з bt 1 NGOER? з Ont ТК з аэФ) . 


А4: APECU AAP з ОНА à АДА à Ti : lh з ПЕ = 

ANAT + ЛА ANRC з 702 з PIST 1 Dao з Tr à €T 
ET з 0904 з ОПУС s ФАЗУ s НАВЕС? à ЛО з 
UFE : соў Аба ФФО à NZA : hhn ЖАСЫМ з РЕЧЕ à 
UZ з АПС : воћа à A400* à AES à Те. à de : 
DUNA з lg 1 Аба Pom = Пао з hh à Паола, 
CT Не з AMLAN С à 2034, à DUA? à ПУЛ à ЛЕД, 1 
паа 1 ILE з 400b? з £n-3 à PRÉE ћу = 


Хад à AFPR з 


DUPE з APR à «90, à ognfc à hao а AFPA 1: 


UFE з о а ONE à LADA à PAA à FOL à КАФ à 
МР, з ooA АП 1 ПО à 09961 à паа з АА се à 
APF à феа? à ПА à АЛАС з ла à Mh à 
APS à пра 27А ANAA à TLS? 1 UNC à 00r à 9°] 


сл 


сл 


20 
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QC : AA : ZoPo à: һАФеас.а оћудсам : ААС з 
odt з РЫС: AEF à Ире: (qna. à тље à 110-32 з 
DAMES : о аба VA à Вах а фан 57У à A à OÙ з 
104% à AT SEE : PUC 2 (1*2 з 2.7408 : РУБ з 
PAP: ФАЗЕ з EO: PE o: FR + НС рак : 24 
різ BAPA а HFE а бае à ОРО à APPAR à ZAF 
ФА à ока APE à ФАР : псез = th? £c 3 HEN з 
ТЕР а АЛЕ: ҮреФЖі NA à МА « hg? à Ва з h 
"оз ASE з OPEC : HUdzh à AUPE : PMC à APM. 
Q7 : HENVA : AA FEAR à AFH + eZ P5. à CP : ANG s 
atn : лава 02.94.4052 à hina APE à АНАУ à 
ПЪТ à 82H à RNA à 1700$ : ПАС 9 : ADAL à SPX: пара 
Жата» APAL Rd : DTE à ЫМЯдеп à ПОЉЕ а Ah 
ей + REP з AR 1 PHAP: omy + B з оо з рок: 
NAT à AT з AMLA з noo : ЭРА à прсте : ФА à НТА? з 
КАФ? à ARdL GE s AE з ARA з 00 : LOF пах з 
ПА + DT: з 7F шал ЖҰ з АҒАР? НА 1 
ht є AU No à AZ : Ф ТОЙ: ATZ : Ul* à АНА; PA à AP 
PAN з DAFT 1 Лорди : ФЯ à ПНА : aas : УВА 
баб: 02.2093 à ANA dE + Аба з FA s An айда. 
Ohheb з AFAD à GAP : A} u 

ОПО: з оофда à DO à TAAU: APAN: 322 : mAN à 
AIS 1 nao : РПА з tome з RP x Py з 0,0,1 FRA à ФОТ : 
ПРЕ а TAHU з пі: APANE: («dis à RP : noo з LNA dr : 
hüh à 70: DAD. з 492 4%: Ћи: noo 1 FIC : APE à 
ПОЉ з PRISE à ENPTA з All£aonz, : (lav. з HAR? : ФНО з 
Sani : APN LT : РФ: HAPE à ANA à РФ. етсе. 
DHA з TEL з dao" : ПУ : (ld : оппа à RARE à Dhan à 
TETI à LWG з AAV + 5: DEAR à полі: ^'7H à ENA: 
тате 1 APE з ФАРИ а AFP а UE à FRE à PIE à 
QAR : 0% à 22? à ROCHE à ANS, = (ше: КОТА. : aav. : 
P з 0027209: ON: AALP з: 0900 а nt а TOR з 00. 
NÒ à ANT AP à ОЛИ з бана ОПФ à gd з NAL : Ф» 
ûn з RAAde à Је à 77 : LE iC: DÈT * PÒL 1 loo 1 
TEC Пепа ac: à FRET à фера, ТСдрак з ата? а 
APh ї 02944 з RP à MESZ ANA: Hn з (DEA : Oh 


AETH. - B, - IL, 8 


д» У. 
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"Ub + RTT а ФА. Gum. à end à PRE Сета 14,4 130 : 
UR з HULE à Фа: 97 à PRAZNE à Ug s NO HE з evt з 
пл: з Ad 727 з APACE з AATF à 004 272 NP? AND з ov? 
&.Фах нА з КФА. 1 соду з 094 : дауд фах з аофу з ФР = 
По: з ААЛ: : FAm à 220 à ANG à АТ з 01594 з 
Ho з AP: NOAT: ARR з 0042. U- з Дан з 006. а Аб, 1 
(AA, з О а з ЯШ а ЗАО : ФАУСТ = ФПОАТ : 
«д à TA APUL : DACT à 92 à ара з Аа з 
04.2.4 з FTF: GPA à eo з 00997 : 07191-% à PAPE : 
AA Gone i: НУРЕ: тпФе: «ӘЖ: 706: ASL : ОДО à ИТ 
брак з (RARE : FPT з noo + Ag 112a з COQUE з 14970. з 
(bv : онсхе : 040%: NAF à КОСТ з дала з (рупа 
Гак s MAALI? з AChE : АЖ : НОЛЕ з OA à dap + №7 
ham з АФ УС: 044,5: 20: 0007 à ELN 04300) : meg. з 
hao з LUCE + АПА: 020-0€ з ANLE à omma з 74: : 
(oo з ЈАШЕ з RA" з HCG з Anm з ANA з FT 2 Фа»: 
ANLE: AOE à (T з нта 0 + CEE з HFF з FA à 
Leone а LAm з ПФ з ПАБЕ з бану: HO AE з ARAL з 
0:09, : AP = AUPE: Wem: PDA : AAN: 582275 * ABOU з 
ДО 60e з АИ à HA 3 OÓh- + 1643 05,70: лаз AT 1 00: 
ФА": ҺА: CPE de : е: 2 із АЕ: FIT шаа 
Ot з dA e dob: РАФа s DRE NOPE з 194897 з 
na»: ФФ: h€57 а DAAN з HOCPF з CF з пећ à 
ФИТ: 09758 : Hg? iv з DEEE з Һ44: ФО з APU: Où 


Phi зо Ace з AAN : НАЗА + бб AON з іра ФЕ з o 


ПРЕ : CERA) à AETA: ЗА à ОФИФ з PAT ӘСІРЕ 1 OANA 1 
ок: ФА: ameet s AAA: PP: 5.0794 à Пах и WEE à 
пае з 00 +: TAA з ALPAN à noo à AE à 90-077 3 Фа. 
2.77 AA: 4074 à АШ. d.C з нее à SA: ТА à NPE: 


"ырма Phet з С à доолду, з NET à PPh à E : 


“Рама (ACY à m : Һййісі APANI à ЋАСЕ à Те з 
OFT: ЬМ s поой à :59A7 à ао з фоой- IPEA з 
ажа зава Апама (VHC з ЊУ з рада з ФА’ Рак и (Oh? з 
^h9?d goo з FE à A à > з AAP à Боб à DAK АЯ. 


LP з NPEL: £9^(? з ODE з oll $a à AmA а Параћ з i 


Ларе з PANE à REFA: xûn 874 з LUE № All 099; 


л 


о 


БЕТ 


1 


c 
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ILqU'av- з APANA: UIC: anoo оз ААА: aor} з ОП. fav з 
APPEN з 5.192112 : Dh.: ho Tr : ФЕ + ЛЬ з 
hürT4ovoo з Пай. ТІК: pond з MAF з noo : ENA з Año : 
Фё з DPA з ДооФфъ 07 : DWE з о ПСЯЦРа * ADR 
47 = 000,7 «ЙОП з PERF: поїду з ATAA : ОЙЛА: 
AAC : 010 : Аа з DAPI: TIPA: Mhd: ҮНІ: BETO : 
(D(12,d : 10 : PELC : 7:04 : RET 2 оъ У, ЛИСТЕ з INR з 
РА: DAPA : ОЙ аз: noo з 170 : 0717 з LIRE 3 (VE à 
АПА: 02204 : ФЕЙ : DANPAE : упао з PIGET : АЕ: 
Ппоо + НИС? з £oo : 000117 з NAAP : лас : DZ : noo : 
LOTR: ANA: 027204 : ПОЉ : nao? з LANP з (là € € : ALT 
епа з 1A з NIX : AA з СФ : PEP з (F5 : n? 
Чак: Ю194 1 PE = 011: ША: 00: SPA : PAG : Короб з 
AU: 0210 : no» : Нерее : OLEUA : ойға : A з ПЕ 
AU : FAC = ӨНТЕ: 0992: FFA" : ooh : 018: : АРДА : 
no» з £d з Феб лао: ААА: RANCE : Ћбоо з AMG: Oh : 
5947: Фоо PTA? : (82,5 з 70: Пасек: 7:04 з API : 
IAE з (noo : 2445: APPLET = MANIE : 009, : AP : 7 
ЖАЗ APUL : 07:06 s FOH : DFE : NARA + RTF + TNA : ФА 
то : па: TEC: ATEC 04С0: ада з вата“ з аде = 
ПОЉЕ : йе: HOE : te? з MART : TPLA АФ”Ә Т: ой 
(6а FAET : TAE: AFTh : MORE : СО : dash à 2275 : 
PEA : AP: з CP : ONAETT з AANCE з 05007" = 
ОЕ з АС: HPAP: OPER : A LYC PC : hoo : TEA : 
AE з Піч з APU: PAP з DANY : ASQTCA : hho : 
ФЕ з АА з 0046 * lle : (FA? : ZPE: AON з 1827: 
0901.63 : Ћао» CAL: 00170 з CASE з (Ml: ALIAS : 22 : 
MALENA: еф : ohh з ULIN з DE : (rt : АҺ ЙА: 
(fa : BELZ: AA: ОПЕ з DALAP з МУКА = 059" 
ПА ПУЕ з (b : Хард з No! : (lov nl: з пође з 70 з 
ОПА: ФОТО з на: fli : 2764,» OUR з OS. : 2,7400 = 
O(N‘ з aon? з Пав. : AE : (ONT з йе : (Ше: 090: : 048: 
жал. (0€ 74 : ОДЕ s Ug : LA : бару з 4,5 = ol 
HE з баре : 2008: гам: cu. P : 19а з 0200. : АА: Af 
giae : nU EC: don : AN з (ATE з avc : Nen 
AP à ПОСТ: АЕ : Aag: ОБР: (LA : А ТУРА: AP 
8. 


Ио. 
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Det à ATL. hho з 5 з (10-200 à бару : (IFA з ALT à ARF 
па Ру з 997999 à QUE з FTP à вой ће ПЛ: à ONE à n5 з 
ETAG а Eh à фэ à Aaa а QALE à оозе: à DAL 
Ра а ANUGE з BE à NOEL à DA PO à 00920. à HAL PH: 
а 4%. £200 à 1327 з 0970.45 : ANCA: 2142 : AI 
СФ à LANA: (пао à Eh à ANLA? 3 ON + TTNG з AJAn : 100 à 
2595 з 0901.41 : йо з AAN з ПОРО = опа à TTA 
d£ з AF: (00037 а ЗАПАС з Ohoo з A. LOLO з 70,6: 
ПРЕ з 0794 з (ТЫН? ARABE à ПЛЕРЕ : 09:6. в 

(0h92? £471 з NAAN à (ao з «Ала FAR 2 MOAT à HE. 
о à: ПОЛ. à ФАСО : RTF з a0770 з ӨРІСІ: ONF ° 
U? à hao à Gyra з 0010. à А: OCT ° ФПОАТ : ПА, аах з 
«а : 02.6 фа бё à ПІК? з АОЗТ з СТ, 2 Ohh 
орка Han: ФАО : Сб: СМЕ = ӨФЯФУ : НА: nl: 
Mån: ЛА з (102,02 ҺА09 Ға фас: 05,0: АСТ = 
т КОР o orbem? à (Cl. з FPE = mM à AE: з 
RNA з hl PEU с HARPE: bf ° ПА з а‹ф'Е з QE: ОНЯ 
АЛ : БЕ з ThA: £755: DELAM à ПОРЕ à AFTh а wart з 
ОАЕ з hH ее Ось à AANCE à ФБ : OCICS à ANA = 
059? Рас з КЕШ à АФ: Hc à AFC : ICE? ooh? = Où 
(LY а hd ФР а м РПА з 1697 à (Dui à ПАШЕ à LU 
C4 : ФН: ИСД. : бөйпі 50» 1441“ = Аах з ETIC з 
ПЕЛА. а 00 à aviüc à no» à ейса з (T з PNAP в 
Oii з nao à PAG » ҮНІ з VAAL зг АЁАА. : Phé : 0040 


dt abs оға Аз RNA à 4.6052 : АК à Ph : 


(111€ з Ado à Иа à flit з 02? £4 à AC à HLINC з ho з 
яй: AELA: MANDAT à ФАК à 9 à Пар з рае з 
APNEP 1 hl » APCE Е : Pha à ОБЕ з VIR з Иа 
go © з TA = 

MAPU: В. з 59? 0T: а 066. à ПОС à 85 à 05724 ° 
Ала ав" а Таљ à айра, LA? Ке: Hot s AT LE ° 
TIPA а 094P 4a«à à ov. à LAN: пу з "LIE: ба Р з PA 
heb : бор: LIEU: 3 Oil: à АФАМҒ» AEAN з 90е à FF 
hom а HI з 00464 à 00. АФ à (Xd 0: PEC à по 


wha Феда 10 з AZ à (UC з пз AA: Фа? DFA 3: 


Rés à noo 1 раса оис 1 ANA à MNUE à TTA? : АИ 
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nC з PAA з 094.0 à hho à Oh? à ОР ч ФАРСІ 
ава пра ОА з РАНИ де? = фай: 499: ПРЕ: УКР à 
Ф: ЛИС з: FET à PP à PEAL: АРУ à hé à A à ned à 
HA ANTO з AHCRO CA з УДА : ЖАҒЫ а noo : gen з 
PEB: DAFA = 00495. TILA à ҺФОСа (02: аЙ з 
04.10 з сой ҒАН: OLD з НУ DAF: 099U-Z.5 1 Б à 
каз FATT: (Hd: APA: olla з PAA à Т з IEP: 
пао з рћќ 1 ФРОСТ à 2401: ОСЕ : ATQ : HLWCH Pan: з 
Ani + 940-27 : ПЕСНЕ: QUE з Aho з крда à POP: з 
PAR : wé dE з НАТ з DAN: Cr з hi à вой TRA 1 
AAN з IFFUCA : ТФПАҒаз à DAAN з: НФоо à Pao à 22a з 
à? : тепе : QUE à ОРФ à (ct з ласа Үр: 0&4 : ОК 
тей: з mit 0966: дао à Lao 1 ФЕБ: ФЕД à ИЛА з 
Abo: з idi PF à ОФА : AA з APM : пп 1 фае: 
TOP з UAE: hv : 2947 : ЛА : FCF з 40: Dh з 5270: 
ФФё Ра з РЛС з OU з APS : ATTZP : 0IIg EAM à доа з 
па: аопё.а Та : (пао à ЫА à ІЛЕ: HPAC з adiac з он 
Н.А С з An? А ПАС = 

ФРИ: TPLA : APU à ACTF 1 REP : соула à Pb з 
ти» CAFC: 00: AP: NAPE : hao? : 081-71 : oO 
A. dh 1 Fl * feb à oht з 4744,4: HAST з ПУ з 1127 à 07 
MC : АСАР? : ра Gt со] PU» з ATP з he? AA 1 PC 
дао з ОКО, з Па s: ній: DCA à ПЕТРЕ à адука»: 
аоФА,: соді з 079: à NIT: NEPT à PE à оята à ПРЕ à 
PC з 0449 : HAAPE à ІЛІП: 02571 = NEPE à Кале: 
DFA? фла: ПЕР : FIAU: OFPAP б (пати з 
МІС 1 AAE : соФдА з те” РПК à AN gà : ҺРАПФЖ: 
hao з ФА. з IMNE з 0024,48 : ohh : 2729 : феа: ОР: 
NALIL = 00209 + PCA з Вах. з TOADS à ПОЕ à 
ФС з NTT з LAP ШРИ : АЛ з o0012097F à ACT à 
ФЕРЕ à АФ à PEALT з «АЛ: AFH à 904: ек: PA з 
APA DER eh 1 ^H CNA з ie DA PE з Oh з A ofr 
04%: AFEA: ФАЛТ 1 DAT 1 PMET 3 CA de à 70 з 
9,0,1: PUTEA : hir : &eTCUC : PE + шо ТҰЯҚ з 
IPR: ої : адауы: en: ABA а HADEPRE à ФӨТ? s 
OFF з (to : ТАА 3 900 : ont: Phe: (РАСТ : 


"f. 9^ v^. 


eg) 118 )ма-- 


PRÉ HE ФЕ: HR. 1 PRCI: оліп : АФ з КЛАДА з 
Па з CP = оре з ЖРА з айға: TAT ° ПАС з 
дн» пре з ода à 098 з ALF = 

Ф0 Фа: з ONT: 094 з ова “Аз 1199 à ULNA à ooh à 24: 
ФЕ з (Ad з PUP : WWA з 21709 à ап à (fli з 
hAUTF à ПРОТЕ à PUP à OAPAMA з MITTEN з ON з 
lid FA = ОРЕ з AZP з Th à NPC à noo з PP : IERI з 
ПРЕ. FAC à An à avb4UBAe з oth à Џао з 
ПЗА 2 ALT ПОЉЕ з ONE : 26: ОЛСОФЕ à FAH à (Fh > 10 з 
дра з OA з APA s фай: APTE à зах: PAR PAAT 1 
Фе з PABU : meon з NCAP à А а 09297 1 
һйоо з DIRE à PA : n7"hao з Жадау з APLD з OZ 
ПО з OT з Рата ам à FATRA à давая : ПРЕ з 
TRIP з аоб PE з ам з noo à (PAPA з 05%: VAF г Пей: 
Као раї: з Я : 0497 : IP з DEL : PR APU з 
ФА?Яе : 12% з 00573 з FTE 211Ф809,: moo з n5 з G5 1*0 (moo з 
ПАФ : "I : даде = ПЕЋ à (MOAT à фай: Ао à X à АРС з 
БНО з (0759 : офу à пу: (IFA à PPPT à MONT à hide £ à 
DUDHE з OAT з ЗРЯ: PCM: Ф САЗ? AMLIB: Тай: 
ATI з Tears à APT à no» з CNA: ФОКЕ з оодћ з TER: 
пета з mh à DA à M +: PEP : DEN : ПО, ВАО 
ФА» фай: 699 з HPF : 16: ТРЕ ұлы з LCNAP à FF 
Ph з AFT * WU CNA : FETE à 294 з ALPAMI: 
nao à PAAR à DA з DA з EP Re а Маем з эд ФЕ з 0039] 
PT: НІ: 545,3 оо ДАР» : «РБ з прав s 0? mz з 
FONT + (18d та PEN з А9 Рах à ARCET з (ше à YER 1 
DIU: ОСОР 2490 з Ted" з Абай à А97) s ATUM з 
NEA з ЕФТ à ОПА à 208925: 0024, Фак : (йе : PARU: з 
бара bam з «ЙО з PAN з APD: LECTIN з PP 117 = 


(18. з 71: а-др з ?Фпа ПОЛО, 1 24 à (FEU : QUE : 3 


FENA: LAT = 246 : па: САР з ФК à 205 à 2770. à 04. 
CU : рак з 290 з Mha à (UE à noo 1 HFF à "FARE x 
OME з АЕ з AA з ЛЬ. à ФЕРЕ з Бау з 89" A, 1 0 
Ав, з ЖА: 714 з "COT = ll s соб. з LDP ae à па ФУ з 


ONA А ІЛЕ з (1528; з КФА ам а 24 з ИА 1 CEFF: 3: 


art 3» FA av з xûn з KITOP à (00 ара. з 1 Ф з 
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РАЧИ: AUTE: VERAS = OÙ? : FPG : "WP : сода: AM. 
ПС: DDEL : PAA: вой PAZ: hà : PhD: AL: Te з 
Ar з mht PTA: 18 = Aic : 244: Al ров: PEC: өй 
Ph : собу : 71 з Яоойак : AAA з КСП: г (ооу : ОПА з 177 
«Фак з nao 1 ФКА з DABAT : ЖАК: ФЕРЕ : 2006: о» 
deb: AAPP : AMAP + ФФТА Фа: ARAL з FCF з аодд 
АЖ: 1ФЭЖ: AAPP à hORPPaR + (ERP: АА, : LO. з 
647. KAP : Ўл? Рах : DA LTÉE : ha з прах : фае 
Е: дАҒ: AcECRU : ней: A7 : AWETE : БЕЧЫК s Dht: 
"Lib : ӨЛДІ: АПБ ? ЛАТАС : ПРЕ : ТҮУ: 00449 : 
АН: RAA з АЛАТЕ: ANLA : Аайсо: tanen : DRAP : 94 
АҒ: A.CU gno = ONE : 0007 : Паў: (vl: : 06$ : 24: 
104 з FA: отп: RS : ФЕ : gab : БА з A7: LT 
б.уд-: ОР з ofRAWCRP à АЛАС + HoUge з 
аоФҺ:д4дА: Ah : IPAL s 0045715 : MOAT + Фя T à 
азат з FIPA + APUL : DELA Фак: «ФЕ: 9ФЛ : 706: 
FE : Maoh? з НБУ, з 0042315 : DOR + аъ: АТ : ФА. 
1014 + FOH : ПАРЕ : пе à даә0 ФЕ : па: Нйаор4У : A7 
MF: СЕЕ? = PAGAT : ATE : ВЫ. : APOE + NRA : 
OE d- : ^: 29 з APAP : AKEL = QUE à 7:04: : RFA = 
AED + Dé: APF з APA: ОТЕЛЕ : PAA: 492 = ФОО: 
ARE à AA LANCE з mH s £t: 0066: МАТА С з 
ПАСА, à СФ. : АЛАЛ : ОФА. ЕПА, з 90040 Е оһФ з 
DOi: 00:58: С à ірдірЕ: дА: ATH : ВР з ЭК: 
“Мі. г Ale : HAAL = OATH 9 ©1914. : ПРЕ à ВЕ à 
AN : Allav'? з песо = 029? £e : AALT : абі: ONE з 
0042: Вай à ОРАО з YA : (emt : AP : ПЕРЕ ЛФ 
АЯ: : kén: mlog : мах s (пао : ENUA : пега. : дамах: 
210-4  оофӧћ s (робу з ACT: АЕ. : I: APAP = аб 
7223: hA 18: Es ФТ: APT: nA: + Ao«Z: 
0844; з Фа AN : UC з оа з ATCL : TFT? : ПА : Пар: . 
LTP (lAeor< : Ah} = 

ND AE з аоФда : Pal: AN: 42: АЛФА з ECT à 
аду à PH з да-Лей з 0-99 : oT Uc : БН = HAUTE 


5 АФ : nao: COLP: All : AO: : 91 : ME. = da а ПАУ 


(la ARP =: ров: 774.0 : DU à НА з МАНА ДЉЋС : 


"Бе. 


нн 190 Jer- 


* DAL? а ACAP з 0034. з Феб i ПС з (129, з no» à PARA: 
дох з oo'$4£ P з INC з PANT 1 FF à HORT ч ФРА з 
1, з АТС : АПАЗУ à пао à 36 à МЧА à ev b à nC а 
OMT а йо» à ARD: LIEU à ANA RÉ à AD à PPPT u £5 


Њу, з Ih A? à МЕП à ПАЙ: АЗ ° ACA. à 199 4С : фае з: 


HOM? з 04.69: з LEP à AFF ° (Һа PPT à ood АФ и 
DIT з РПС з Пао з 9170? à 6300 : 10091 à 400727 s OO‘ 
DE з AP ПРЕ à Phé à FINE à PA з 5102250 0901: 
GORE з ӘЛІП: of ғат з іта à (лая + AN: облак: 
PA à врба о з ЫР» Рей з пао, Fat = А925, 1 FA 
Таһа PNE з (МУАЗ AU : ATH? ENN з 1987: LPE з ма 
плуг Ohh à LPR 1 ПАЎ = (e з ЗЯ Ф à софра à bF? : 
АЕ з РФ: ҺФФРава WFE à hoo 1 Ада Нож а 40: 
PEE TF з 60 з APR : ТРОА: hell» ОСЕ à VIC 1 
hA з £T з ЭК Дао à noo з 4£: 29? à 00.46. ' ama» з 
АРПА: 46447: ФА? = 027? £4cl à home з ff^ з 070 з 
ET à NIR з ОБОДУ. à тани. ENN à ЛАЛИЋ ° 
Әрк з AT: ANAF 05207 з AMLA à Chp à 009% 1 о 
тз АЕТ з ALT à деа Бах з ATI à LNA à Ћао: АЛ 


турака PPPE з СПА з A Th nao з Фао à ^4 me 1 о 


Тула МР з hm à h£'V2Ra з 9C à ао: НФР, а ADF 
Али OOV ЛЬ à Ph а PPPE: пса à Dom » nP 
PME: PEAT м ONU: PET à нае: LNC à AP à Ad; 
рака RAM: PAA з Фоо з 5 (ЫРах з podrt з DA ФЕТ = 


Ainho з NC 1 зета ын oüdeb » 00: AALI з Ah ` 


Баз. Гао бак à 9 з PESE PANC = (пар: ЈА з hé. 
Фес: Жа40: 199 © à Hh ° оТ › ONC u АЗ. BUS: 
Ћ : Табо à Добра à PUY з AN 1 СЪР. а 1 noo 1 AF : 
»РУвЧФУ à CFOF : mna» 1 ра Фя. à форт à AN à 47: hh 


Н з нуде з QE з: РАШ з пою à LOIS з HME à AAV u : 


ФО: з nF} : 07С а ROLE АУҒА ПАА ФЕТ: ОЉА. з 007 
2۸ ° APT з AN à oo? добу ao à hha à ШЛО 1 hdek à VIC з 
ИРАК ° 0729 К: LAV à QUU? à 7:04 1 902.6. з лак 
Жах з 0112497 F à DARGO à ooh? à AVE з HE з PPPT: NCATE 
Шох AANA TT: ру а KARR 1 АЕ з Тоду з PPPE: NC 
AFT з РУС РЕ з Тј а ar Tus e + $978? à ПСО à 
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NANA à 1962 à Lath à Fod à НО à £470 » nr EAU à 
ОДРЕ Ы ЛАНА ҰЛЫЛЫЗЫТААН 186210 1 970 à БЛА: 
hung? à 09р, à већа з LMP à (000740 з PA з ОПА з 
пі» dh? +: PPPE à АЯЛА: ARCS 1 59777974 00 à ЛАПА : 
WO PPPT: hdl Lht u DAWE à Aor АА NTa 
Сй з 03а з айақ, з (ров з фар à APE AT з 
PPT HERE à KIPA à ооз AEF : ФАП) AGLA à 
Tanee à АТ?ФТ à ОЋЕФСФ à Һ ОҒФ. Ana à asm з 
LA à UAC. à NHE à ўе à СОТ = ФАО : 02 à LA 
70 à ЋААЉС з о à апама ИЕ з 58022: CEO?! OLA 
RP à oo: 1 h?21 з MAD: ^m з LSE 1 5020 з FFP à 
QUE à 071-7 à £d à ATLE à №97 à A PEE à РФ з 
СПА з 1502 = 002.10 à 0708: AFP à hao : ADÉADCS à 002 
QT з аот: à 4923 з no» » ?ФФФфФАУ à NAF: PAT : 42 
MF з ћо à AOZADCS à ао П Яса HO RE à ONT à NOHT з 
мей. AAP à ФРФФ » А СЕ à 0977) ФРИ + 
AAA OH + NAIF NAA à ARAPE à DRE à hhh 1 ЋФА à 
DAT з nod з FIN 1 ТОЖ à ARE à Aho: ANE з 
(à à MEP: na» à gna? à Lå з ОАК : СТІ à 770 з 
APE: AN NTD » 72H ENA à поо » FA: НО До à Fr à 
PANTE à £00£ à PP : HAC à Av Pa EU à DRE AU з HA 
пае: AB з АТ + Ho homer 502 з AFAT з oT à nct 
$7 = НУКА à HINC à hoo а 712% : 42: 0034.1 з PH з ФЕ 
Бес з AD: 1 MOAT à PPPE à no» à LMC à "Hic 1 ПСО з 
00457 + Ll з а Тотіз PPPE à NCATE ы Алай: 
(HY à ЯЬ ° ARAS КП. а FFA à со à 2374 à па : 
Ta? à 0h89 à Al: noo à 7 па 1 ФТ + СПЕУ? og 
Без аста AFF з 0h58 з PP à DAE NI Ойор à AP 1 НСО 


LP 1 "Mar n: з 02? à eof uh 1 паю з ру. з TII: лоеў з 71.9: 


fico з фЯ.й 072 : PPT «СИТЕЙ. AP à 05 à fo пса 
qU: ı ADAR 1 НРЕ.ФС з ПРЕ à 2790Ф : поо з 4,20? 1 ЋЕ 
Феба AUPE: NDAL з Пой з PLA API DAS: UDAR з 
(1722 = DhÜPO з Pe: (ПФҒаоі Лао x AN з UT уі: 
BNA з РЕ ОВ à DALL + HALPC à A з 09709 à Ano з 
ораћ ФА: hl APATE : ARTE à DAR AMAY! AL à 
NCAA à hoo à 1h з PPPT : PIAL, 1 h7O 1 (1A : РСА 


js.‏ 122 )و 


qs оъ £e à PPPE Y hA (dà à PARA à 100-0: = < ON: à 
соня т 87? Рах NAP з Фод п iih e з Nés ORTU: з 9 
Фа TIE UMCP à ov'y]A з 179 2:9 з ay à Ute à AO з 
грб з ПОСФ » HROA à HER з hav" VIA NAA: бою JEU з һар 


ТА: e а AG И 1 AFF à (DHCP з Жак з NNFE s: 


фођ ба Tiv з ооп з LA 1 ANA з AER: А.Ф à NUTT à 17109 з 
аћаља а ORAE: 050DTL:1g11A2 : АСФ з EACF à 84. 
СЁ: одод з плк : gh: DAAR СТА, з 06.0: з A? 
КФ: PAPALI : PEA: 94. з ARR з АЕРА Фах з (ПФ з 
осйоФав à ћће з MML з «йе? дЕ з ANAA г ОЛОТФА 
AP 1 £ Сын? DATAA: ФСФ » PARA з mhb: OCP з НА 
59? » PACE з mone + АРС + CUTS + DERI AA з NAS = 
ИЕ а AS + 1704: : noo à LEA à AN з eod dt з НАТО, з 
Шота? VAJIT = OARAA3Z: : PINCE à UE з Аах з 
noo з ?тФФФав: рокаде ан: фер этам : AAD з 0034.4 
фот @е00Фах з ПаК з AA à ОПО Рах » ЛИГЕ à ФА. 
еура опат з GFE à APTE à DAY à LA à ЖА 
HH : FFA à у Р з ТаФФ. DNP à пака: Һа: 
топе ах з Ш з НЫ з fé з Ql gU-f з GPA з ФО з PIN з 
0907г + ool à Фоот9° те з Фа: пет : ў 0? PRA з 
УПА з FAP з HANT à (пою з AMFI з АФФРао 1? 0nAÀATZ з 
Фей з ПС з 297 : яр Ск з фо? n?QU- à FFA з FU 
(697 = DhPRACU : Жа%ФФа ba à В з 070 » APAL 
Pam à ът : ава Аб: Dh INT пае DATT з НА. 
Жао з "Pha з ФР з ANA з Апола з АВОСЬ з 
noo з еру фрака 07.04: з АР: 8.0 : Съда s Ф009), 1 
ПА. » ФЕ з Пас? Ф Ра : AAP з (Ор : 107 з 
Allo» а 01 + 00.0, : ЯЙФ à Айт. 1.279 C з QC = OUI з 
Пай à air + wE: ARC A7 з РУПУ з FIF з 
^: CDD à Фета. à ФАЗИ PPEP: БАТАА г ТРЕЙ з 
пу з (ӨРІС: ҺФАПФа noo SRT 34h 1 АЛ з ао з PAN з 
НОКТЕ з дао» APATE з (ой (Соч à АПА. РОС з 
AL АПС з пећ, à ONT FmMPPT з 40g з NAAT з HE 
^E з 0d» fT: з NAE à пр Фоо з попа з Ф РЫ à AE з 


QAM з: WENDAT + лоо з Ма» а (AD à ARPE а 229 à “OI з avt 3: 


4D: ОВЕ з Frw а БРАЛ + hP з om EF u АУҒА + ПА 
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AT: UU : PCIR : AFIT : поље т : AFC : OTC : 9H 
CE = ФАРеЧе : КПРФ : A: UN з озо à: Pm, 
боб: PEAT : саб : Бай: 00, : Zh з hkl з фах: Фа 
Өй: AFNA з AZAT : DEP = AN? : AAL? : "mb СУР: 
(195 : 419 : ФАНИ з: ne» : C ogm : 107 : 09.947 : AP 
BE з вооФРЙ: AN: фат: dei pgs s DEL à Әй: Жа 
оф: PNA: APE à ПА : DE : bF: 10171197 : озуы: 
Tae з PME з PEAT: пед. з dC? s 99, 0,055, з 
(195 : ТЫУ: 14-7 à MES : ПАШ: й64: ФУСО з 79242 з 
Жаа»: 9-06: ФА. з NZA + ThE з ЛАН АС з PRAF: 
ht : OA бару з AFAT à Awt : Фаб з S? eI Fdo з 
Hoon? з IFAT » APPLA з PMC + Фе з HEN : ће, 
ФК з HAYAT : Фа? рах : ДАЛ? BIPAP à (059277 з ФА: 
AMLA? з не. + 20- 2 "ME з NT à AAG + Жей өлер з 
пед ач з Апам з PPE 1 ра : GAP = PARAPET з 
HE + VNT: 0054.41Ф 1 à OTO + APANPT : ANA def з AMN : 
125 = опао: WAA з NUF : ПЕРС : AL : Ада: 
Char з пу з APAA з РФ К : Adi à НАаћооу дао з 2, 
Ch : aar: 02911 ТАдФҒа: AAA з Emot : А.» 
wi» з 107 : Не фар з ҺА: ААЛРах з КФ = PAM, 
СА: птах з 0940: ФЯ-Й : oo 9" : FUN = MA : (159? 
ПА : MIJE : DAT : hr: (OAT : РФ Ева Ah + ЗА HER 
Ф з (ONE з Fr à wCO з ӨЗА: АЯЙ: Се = “Же 
PP deb ATDA: ANPE: FrP: оффе, + AMANE з AA 


5 ФЕз PPPE à Ahi: БИЛ : бооһда TEE з NAAT 1 


HIS з пЁ: Той : PAN : «пах : зо : па : 
ОФУ з DEA: 1 Z2 з ME: oo з Сп ТЕ: Tode з 
РТК. + ONU: : ПОЛ з Pt : AAND: AN з FIEC з EAP 
Шах 1 АЙ з CSE з зоб з odt з 7899 з фефос: 
LAP з №19: з n9" noo à СПА + реак 1 Я з ov афі: 
OAT : ate. : bE: фей : QE à LELEL: 19.09 : 
2091: з 2090 1 AA : АКТЕ з ол з 05907 з LEE, 
P de з ПРЕ: БЭТА 3 пезпа a HFFA 3 овде ФУ : AÀA: %.2 
«ФЕР: Азда = БАЊУ, : Loom? : £NOT з 4:7" з (044773 
NAPE з вад Ant з АТС 1 ПАРЕ з hi: AAAF: SPAT : 
AA: DA: Рада з mht : 0077 з AE à ФЕРЕ : НА. 
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2.9013 1 02.75.97 à OF à ARPE à 1997 u ARE Ah 
MANAG з АТА? à ПРАР PO à ФАђ 7 з I Lao Ma: 1 
040051: еъ з ТО « 004; 2 а NAAF à 8U£ à ЗАЗ 
ТС а ТОД à aav + (570: PPPE: DOORN 1 DRE 1 
ОАК з AI Emag à Айта HATF s oügz'E з OAT à ПРЕ: 
тка а 706: 00,9 1 Раф з ARSC? з FF à фадае : А10 1 
AA a рава з n° АТА з wP à Fart шайы»? 9404: з 
ФІ з ILAU- з дах : фа Й. з AO з 0027115 з ААО à Dh 
APE 94.97 з 000-47: фазах à DE à а АҒа (401,03 
Уа Из СПД Ох OLEATE s AW: TE а ЛЕРЕ à FFA à 
той. АФ з Hat: (RARE з ONE à QUE à Аб: 92.0094 à 8A à FM 
PE à FRAP à HAALIU «Сина СПОР à ANLA? à wCO з 
РЗА à Ићао з оо) з aot з 672: à DFDEA НІ: УПА à 
аба БАНЯ à ОФУ Ра з AA: 294: аой,АФҒа ҺА: NA? 


NME Ahh : ПАС? з араса Па HA з NAATP à FRA à Дар 12 


FIT: AFET НЗ: à da Vie: NCES = APET à AO: 
дей з 009206 з АНЯ з РЕПА з 445: eo] à DEL on 1 ACTA з 
пах: IU gb» соб, й з ФЯйа АҺУҒЫРа à татФав: AF 2 Ай 
DA: DANCE з no» з Lire à APUC 1 Adi] s АРЕ з ORE 1 


mwt: bF: NCES з Hn «C? à non 1 Р ANLA: ART : 


Ch: АР з ORE з 4: DA UPE à het з 529 à МЫҒ: 
NCAELI з DARNAP ° БЯФА 1 AAA s APE à Nbr І? 
Né AN ВАЛЬС а ATI ° АРЕ + 70-6 з ANA à OL з 
Hao? з "hZ?n а AMANA з aan à 3,0 à сої 1 ov7?l 
PUE à (noo à AE à ASPT 1746 = ФУР з hock : АЧ] 
QU s OFon? 1 APELE: ҺАТ 1 no» à CA à ALON 1 
704: з өЛаАЙйдһА à СЕ 00% з APR з 497094 à hA à LE 
Фах à АЦ з орден з ЗНАЛ АСФ à АЛ з AO: з 
каса. з па» à каса, à АЛ. #2090 3 ASPT = А05, 1 


okha TEN з МА) а CP: (RACE à CHI à ££: hav. à дей; 


hP 1 449 à НЕ з 0037] à KINA à AMANG à Ф з 
"РФП à @FAPAN з 9° рам à (ФА à МП. ФУ : ALVA : 
à7£: а отыра FRAY, à ооу з AN 1 "ТРОПА з ar 494 à АДА 1 
па ооу 1 D'FLABPT à (noo : FIRE ANAP à ғыр: 


СО: AOA г fjimb?h з Frw à ОМ à Ш à де 1 no» à < 


dich à: SPYT US в anl а ROSE à АС à ONT з 


ct 


= 
= 
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Afon : ҒФАЛ. Лоа з 29421 а ФОП 1 APLU à Кор à 
Aln : А4: АЕ 477: s "Mee: AO CET з HE à 0039) 
PUE : ФО: MEAT à APEC: NNC: DÉRPAAT à NP: 
ДАЙ 2 FPOTPP à АНТ à сва « hT ПЛ з Altho з 
noo з ОЧ тк: AANI з АА: 70:4 + опа»: LOP 1 009 
O95 з OF з АТАП: ПАС s ФА”: ACT 4 з «af à 
ао374 з APT : ОПА. : 24 С7а Aln : Ур ФЕ: nChfh з 
пара MO AP а адейі ФАћоофак з ANSE з БАНЯ + АА 1 
A.gT^TAP v ondaa з 42 : ФЕТ з РФ з о à PP 
MC: ФЯЙ s ПРЕ: FRA + PAPC з 0A09 à (09502 à Hoo à 
Ph з АПА : 9976,97 з ФОЛК з алау ее 222% с OURS 
АФ: Паоҷ‹ à оће з Поо з LUN з RAT з MEZZ з АЛА. А” 
ALPU з 400477: 0904-0 з собі з Ah LANCE з MAPE 
ЛС: ДАТ: PA : 706: llong : 04.700 x 10030 : Mho 1 
HAUT з ДА: P9? Fa. з ADP à Лоо з ТС : 0079 : 
fel: à * P SH: ANNC : 04445: OATNT Фа: de: ПСП: 
67: ООП : PULE : (2:59: YE ФЕ: ligao Cd : RTE à CEG: 
OF [VF A10 : оре з АА74: TUE з NAN з hot : no» з А. 
PAPA? : 14.41 з шамды! з ФАЯ: : 98. : CID з PAN : 
ФА: à ао ИС: Фада : DALTE: пао : g F2 £2 з (јада 
Ant : PPS: ФСТ : Е: ПС = 45, : БИН à noo з 
SPPP à Ah : 070 : АА: АКРЕ à DAA 1 А.оођћ : "d à 
п : APRES à AP : репу з ado» : WE з PCT à 
поо : ART IRON 1 АНИ à 00904. з (тою з PEO : 000.1 + 
Е: ПС? = 52? A0dvebk à TRAY : 997 à до 1 0034, : 
AAC з am? Eh: PET = DANN: по à CHIR: AE + bt: 
NGAEL? = m2 з Өйт: APH: АНТО : ФАННа АВА: 
FEU: : поо з &422. ANLE : NOEL : 00: П Сох : 007 
NCW : VIC 1 INET : па à 9° 00 x NPE FAIT : (Finch 
TET = aon? Пелеј з 01: : ARDET з BT з 94794 1 мда 
Phd: PLP à n(FC з пето : ANLOT: олоор à АС 
ера SAT s ФРС à АНШИ à поо з ALN: PI à AC. 
0*2 з Па: з А92: : упао, 316 1 02,5: DE 1 259? 1 &£ à 
ОАЕ : пада à 770 * Rod: оо з AUT? з өлара Al 1 
TF = mål? з TINA : ПІ : АЗ. а aee + Dahl 1 
Bao T4. з 252 : ПОП з Фе са 1, Фа. з 064 1 HZ, 1 
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APL з LTMA à ПАРЕ s AO = РЕД + аф) з 
Фё, Aag ars s MWE à (hao з TUA à Po: ЛАРТ à ФАП: 
ANA NRC з ПРЕ з 6 à Milgoold? * hie? з Aa: 
RTL а 99 à CES à ОЙ? à NC з omo? з HLINC з 
PARU з Ар < = 

О ТЕ : LAD à 0269 з 07 s СПТУ à ПСС à ЖУА: 
APOE з UR DACT з «ФЖа ве А з Берю, з поо : 
гаса OF + ADILA à DA з ШС : По з ПОЉЕ : 067: 
Ron а ATCL з FAFE : NOÉ : NEA à Форт : ПАС з 
ћбоо з ATEFP : „Нора з nao : 2004 x ПвоФдА з NC TU: 
Oh£ з 8992 з ВФАМ à tl: а оо з A, gie з £dd: : aao 
49? : Я Фор: APMG з Ut з DCP : ФАЙЫРан = ANLAT: ©: 
20< + bf : пећ з оп + AC * ФА: hA CZ a з бор з 
пору : д9 Pax з 00027 з (PAT з FOG + SPAN : AT Ro» 
с? dT : NAL : фу а NARFE: Рак : делу s АОФ 
Уз АФС : NAPAO з $995, : 00: Тталадах à LEARE: ЗА: 
APT: ЛАА з Каф: АРҺАНА: 0 00А Фах з APh: А ЛУ 
114 ФАО з 007. ad: ANA: Aga = Пт з 
LB Сб à TEMA: OTOP à А7 het = 0007 : TAA 
брама 27 £. : HTH: GAA + A Тат СО з Ah LA NC + DATA 
СФах à ACOE: NAL з 40: NAL : А9 ар з НАЙ з АФ 
CE: А05 DAAD:: (DE: RTF: Fogh: ANLAT? WPD з 
277914 з 47192 à AD з CEO з YE ATF à 7:06 з noo» oh 
ЛА з да з ВОЯ з AP з ОПАДА ТУ, з АСао “ГЕ? (mao з ehhem з 


PS : ADR з да ПА з ФОТ з hoo з LPP: ћурак: ФЭ». 


Ir nar з RAA з noo з A9TF ПК: Helb à ҺА: ПАРЕ з ФА з 
наз ба» ПА. 2902: AGP ae à Феб» Hob з AL à Ach. 
ФУ: 097923 = (поо з TAC з £52 з Тоорот ПФ з 
Ra e Fé, uh з Dgltzubg ° ПЕ: 420: PPT à 1806.9 з 
парай Фећ : OY ПАЈЕ : НИ ПАХ = o à: (S: 
І з П + PAP à adh à 074: à ОАР : ФЭБ з 
Пао з air з А Пах з азАҺа avid à PEN à €: opt з 
ПЪРЕ з Ала PPPT: 10) О ао з OAP: On? ° nov з © 
UC з ала NCATE à AANA 074 а RU 9 di D КПА з DRE 2 N? 2 


абса АОВ з nm» fofi + Ir? eA з АЕ з пева PPS s 


Tr à ТІНІ»? НА о à? ао. Ў з DE а 49? £A? à CAMP ; 
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АН? епа : Ano з LE з ANLA? : hao : THARP : A gU : 
(поо: Фа : турстед : A hir: FEA : АА г РЕА з 
AZ. T0 = (DAT dA з UPE à TENUA : ЧАЕК : AA : nm: 
аў: BAUG : На: 052.0 з Феб : APH: ай”: 009204. =: 
по : n* : MEL: (GFF : поп : ойлан : AU : 7077 
ST СПЕУ = 

уто à UPEA : ZFP : A : HE : FPE з АРВ: 
mAn : 079: : INP : Фа. ФА: HAAD : ANLE : NP 
ЗК: ФАСО г hg: САВТ = ONLAR : DAT: AP 
DE : NCA : Асо: ірдДдік: ЛОС : mAN з УА г AP 
ФЕ з 162. : ORCET : EPL з ТА з OF : ЛА : ЭА = 
WEA : дао з ру з ПӘС»: OLE : AP = ooo to : 
«Ал: (Ide : бё з: ПС = 2ла : AN : APO: bT з PARE : 
AFH : UAC. з 012.2, CCIT : DIE : hia з pR: PA : 
huzüdpax з pbo: ФАУЛ з artilcax г irt : 
Wc: REPT а noo : КИС + ай: АРТА: 140 = DAPU : 
але з nao з LANA : A24 : HUte à NAPAPA : HeTUA : ЯР : 
Halte з AGA : POA з ALPE s Ola : à : 070 : С : 
PARE : AUPE : FFA" з NP : ICDC : APTIT : PEG : 
Ре з САФ : Ain : ТЭТА : Айс : VABU з AR? з спе: 
9068 : аі з WWM з Qt: PPE: уза”: APRA 
елі: QU: à КОРА: Айс : 24 : ФА T hax à ЯП: 4 = пае: 
AllZ4- : Фасойар з PIPA : GU : 475 : CUN : Отпор : 2? 
Рао s туба : "Савет : аф: Ко HEAT : Ade : tA% : 
AFT + ACER : Бак : ДА : CELA : оф : NAMET з noo 
PE (22 з DREZ : TAPP : 470 à RAA à AU : 0,0-7 з (поо : 
TOE = DUPE: тудо : 05m : 78: 0289 : Фа Р: ПРЕ: €T: 
Те? з dec: : 05: FEA з (ОУ! : ОЛО, : (RAR з $275: 
ОЙ : FP ФРФЕ : nCÓT«4 : hoo : КОГ» ЛОС 6917710: 
аба: LE + APE: LEGCULO = Dh: дет: ade : ТІРЕ: 
TRAP з ood з CHE з У рр з ота: PCIR з НОР : 
440%: одоре з AP з LECTIN : HOUR : DPU з ov54,49 : 
nao : PAC : YE ATE з Ohoo : LPPP : 10° з ANA 2 016: 
Фан: пару : "HC з AFP з adc : Пас: 0849" : ФФ 


5 Чет: ACTO: EFE з ПФЯ ЧФ à FET à Hoo з QE = ANA d 


2 : hr: eX dd: ПЯ, з (Ime? з ЛА: ffl giae : MAA: C9 
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Жаза DORA ћ а, з пуч з Fh à hoo à FO ЛОСТ 1 
аа з 10472 à РИС à OFF à ATCA + ODAN : 
ПОРЕ з GAP в РЕА wi: n2: (05032980 à соби а 
АУМА? а оо з ATE: = рыба NEPA: à В à NÉE à HUA 1 
D?" cT à пе: Ва: фэ а 

аб г GPON à пет ° 106 » 8710 з «Зак à AUT ZU з 
MPEG а йа БРАНЕ з 07» PART à DA à 04.700 DCS 1 
Ара пл Tao? з Ad, 1 DAE, à arboogan Ў: Таљ: NP 
(lA з RP з NUE з LAD avPÓA à RP à oU? à 746» FAN = 
ODA: з PDA à m€h з TAUNT: DA à API: А: AUC 1 
Ћао à AR ITR AD à ACN з 91: à HEAR™ з MFD з LIST и 
Ф паче г 716 * AFAA = 

аб з ПЕ à DCS à пеў à ПОС à AAC з Eh à ЊУ, 
HENA з 5795 : FIG à FC à MLA а РТ 146 з 2009: 
APA + mht: nf: "naso » ЖСН. PAP = hoo à Aur а 
0107.4 ADIKE à OC ° ONF ААН АҒА? NF: 07,1 з 
PCP: фе МИТЕ) REIT: o0 à ND RE à соФдА з 
пу з собору з ТД з ойаса 22 з ФЕ: LE à АЛЕ: АФ 
ДА а à А (ор à A(OU2 à ha з 2700: APL CUP: DL 
OC з ALP з TIA = 0107 110: i 3 ра ФЕ. DICO. з 
Ado 1 (08, ФУР 3 паз PE à (ns з фанты ам: 
А: "hk ° (A 1 ЗЕТ: Абрама ON à АА IRT: AN 
Paduae з IEF, з 2832» DFAT à LAC à DA à T^CÓ з 
"Пік з ТҰРА = OVER à FAUT а кей: APAM з №9071 з 
ghi: ДАТ а ПЛАЗА à ЛОФТ à HA noo à ACB : A607 : DN? 
Ға. #9703 MAA з праха, «Но ЛОТ з ФЕТ u 
(144 ПРЕД) ЊЕ зоря А з "УП №82 з 576 з ba hoo з fs 
UPEA? УКА» Don à “4.077 з ФооФь з PrE? à All з 4279 : 
НЕ à ЊУ з n5 з nov à A204 à H&TAC з DES à goo" и 


APIU: АНИ з поо з Врућ: з РА: APS, 1 з ENA: NAA ; 


Adv s (НЕ з доо з "t з Ufo? з ea? à OOF: 1 ЗАС з Алоо іо 
оста ИНОЙ: ФА АЎ ВА: МС» FCA, з hoo ne з PILE à 
£T CIC à WE ор ер: 1 IPR 097789? дез НАТ з 
Now а AFLE КФ: ЕУР à АЛЕ 06 à На LE 
Тед з пара ANL à сор РУД з ZEE à NANE з НЫ à 
ПАФ з OwC: à OAT а (НЫМ. neo а PAPE з БОГАТ и 
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Фа: €dha-C : 084: dome: БФ: жіп: ANAP : Oh 
PU: А6: NEFA : PAPE: EOEFON à ATH + LINC з ҺАР: 
Теди = Ф0я а з “бё з AN: 490: VAPE à ТС à 0200 : 
450 з ФЕ: PONT à "HEC: ЋЕ UAAP г ФАШ nao з 
LTAD-P à LEP: LACH : ФРФФ : 5,0710: ФоэР 0g. : НЕД 
DECAF : ОЪ з AGAU : DADAF : aocdoo£:? з Надо : PPPE à 
ФАР. з hCl fh à 4522 з PAU з PA 1557 : DA: ла: Aa 
A? * ANLO : Po: ANA : ОЙПА: ФРУ à Ug üt : «Сз 
ФАЎ : PCA: 4621: 00010091: ће з MAPANA 3 AAC з 
TIE PUS: АПА з ОФТА з 6.20 à PARU: з ФП. ІК: 2460: 
А.Р з AERE: ОПА: 02,22? farà з 01: 740: аһ: HUE з 
0860СФ = DAPPER: "ІРІ: 440: aed: з 06: com? з 44, 
ей: 01:57 з ANA : «Тапа»: LUCE : (fh з oin > 
DLAI з АЯ: 000277 : ФО: (18d : ov ПС : КТА Рох з 
(ДА : UIC à ФАКТОР ах з (АТИ з groom : АТ : ANA з 
VIC à NH: APU + UCN : TECTA : Фая à DE з PU 
Gh : DAN: ELO. з 4.47: 00640 : Азћа з QEA : FAAA à T 
(LA^ з Afoo : coms: ТОД: пФ: AN: 086: FIRA: 
ФТ : Аоба з PETA: ТІН»: ALLP à (2010 : £4 (av. з 
0h: ФАСРао з 45,: ВАЙ з far à am? : ANG : нећпа з 
0^59?9(1gFav- : ЕҒҒПЖА: срба по ЛАЙ: ht: AFT: Паһ: 
ФТ : APåm : APT : ФИА. : AA à QUÉ : 71: EPEE? 
ФФ з удо з Наг = màb? з ТаодАҺ: £229 з ORE > 
да = ZEA: NRA з ёго à m. : àAQ : 20: i22 з AY? 


5 hh? à QC à 72 s 40: ўпа à АА : по : EMA = ҺИН. 


раб. з 92 з NAG: 044: AE: ПАЯ : ont: OLE : «ma = 
ФА еа » OAT Тәті: DMAA з 104 з APA à ОЉА з 
hA з Кала. з PERE : ӨПА : noo» : RONA? + Ааа: 00: 
аа. з FNA: 4979 з QU : ње PARAF à опа»: ETAM. з 
d$ з £^ av. з 007 з сота з ПС з RTI : (le e APT: 
АН: епа з ей, з nd: APNE: OANA ° 70: ANE: o T2 
PIE: QUE з 2.944 з Алоо з оок, з ПРЕ з соп. з ВА: RAP 
£ (CC : (26: PP : 2771: &T 68 : 75,6. fll à ФОФАЕ з 
Я ОПЕ»: сёй: ёта HANA з com: Eh: olg з 
AF з поз dec: з NT : noo з HAT AM : 19700 з o£ з 
(OA: : AA: 20:: ATH : Cho C з сода à ОЉА = тағда: 


AETH. = В. - НІ, 9 


ЖЕСЕ 


ПІР 90 т”. 
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fel à WAT s A o (Жа: mo аа BE: ONA à «ПФ 1 ап з 
оста PANA! fà = A272 à 475, Рао à Геба à AA з 
Altea Ph з moo: 504 з £020. з КОПИ з AA з ASEA + on 
PAZ? LIO. à де ей» ФСФ + оба Оооо à ПАС з 220» 
DATEI à 230 з d: PAA ФСФ а APAC "WE з IIb £ao з 
HATE: Aln: LIETA à Anl: ПЛА ° NANT à (1022: з 
QUAL: ње (АФ2. LES à ЕЛО, з де з ФИЛ: "PCT з 
UREP ође з СП, з HOC з 0058924. з ПОСФ = PA И 
ФРУ з (PA à DA Hh з Ad PO : ойла 1 FU à АЧСА з 
APAC: PRA 1 "Lov à DAT = PPLA! APT 0.6 з ХФ 
ьо : NUL: ооһ: 094 : ALT : ФЕВ а РЕП? з 
(ас à 09°С à OA з NCA : PPPT = PAPUE з LR з А? 
ба PP : о ЛА à ACP : ФОРА à UL ANDA з hir Cnt : 
DAUE з ané з nao : LAC: РИФ а AO з men s СТЕ + Oh 
ба WE з Pht = 0579 » a7 з ооФОЙ з T Uh з АФ” 
£üce à фас з RTF: 077A : LNF з одй : пу» 07166: 
qq: а лани В з FC з соб ПП з ТФ з (pao Фу з 014, : 
AER з файе, : AER à ап + FPT à ПАС ВА à 
адар з (dh з DATEL : A.P TZhg à HA à HeE à xn 


VAM.: Ug = PADRE à REF ° NAN ° Ch à айта ËF à : 


OA з па мае з фай з 279 з 106: 066: 000$ à 8.700, : 
подова Poe à PA à оо таг з MAE з Ае з ПАС з $2702 з 
доба з петина Dil PERE! Lh PAAP з ЋИР = 
MAPU: LLAP з ПП. Птах з 4045, з ha 06: eb АР = 


пау, а ћу з ПЉАЛ : Xd nee : 0662 EAU з ФАА + FA · 


Ah: А104 3 ОПА = OU Hare а пао з hé з А925, ° 9, 
нама NAT з Ла ОХ Ра à (RE з 770 à Иа: еі А 
là» Фа: АУЕ өзісі PT аль "А, а EG à 0172 » 10: 
4222). а 0114. + ОПА à АБУ : A00 + AT APA: 10 : 05 


доб à ЯСНУ 1 A: ОЛО, + ПОЛ» ffi à ANOGT + e»AÓAT з : 


29^ з PANNA: air » AAG з 0644: няра: BT: аа: 
Edo: Dh. à Па з afa з EAN И а 04A à ета 
ТУЛАП з Фр з 0487 з ПО з пнаћ * "а з m з 
cba à hot з ћафп a aho à 14 з MOE o ЛЬ 1 oc: 
And’ з Пе сора à dod з рам а NALE з 0845: Та, à noo з 
LRG: (b : ANN: HART à AUX : &a-0g? з плат: аф: 


ел 


5 


— 
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d0-C : HAPN : 60094. : AJAD : офф : Bir : DONG : 
сака з o8m*59? : AD AE : AAT = aû : АРАПА з EAn з 
олсе: oo£ 4A з PFA? з АБа ИС: ИЋЋЕ : LNAG : APALA 
СЁ i №96 з ӨТФТееБті: 1%: noo : gh : ФА: НЕ. : UA 
Dt : ҺФСП: LPC : сва POT: ПАТИ С з @поо з (b з nA 
П.а? : VAP : ADAE : АЗДА: homl: реА : DE : АЕ: 
АПА: 5ТА7: DLAPAP : шоФТАФ = Anz : аотаћ : 17 з 
bat : noo з Е = ФА, à CA : HUAQ : (fe : 
NAA : ФЕ: AAFP : Па. * 00A : Жай<: ALPUPOR : DA 
паран з Ада PEZ: MAA: APEZ * ПОЛО, : FA блек з 490 


-UA » La: Parm s ДӘГЕ, UT : 5094 : IFP : AN: 076: 


EC) з AIEA : НА? : па : oig з tláAm e : AE : 
оА4ФЯЧФ: nC: APEL з NSF : DEP: 50 à: PEC : ФАК: 
lb + ооч + wi : Tet : ПРА лак à айт: &$Я. : APA: 
ФЕ ПАС : ПаоСп з поо з LAAF : "Id s PAPO : 10 з 
NPT à AE з (ONE : HER = фаб? з QUT : Uam : 
don: з (efl з nt? : фаў з 00,6 : ТЕСӘС : Айа : PA 
Жан: 01: 70А : QP с 2240 з FAoPPa 1 ФА, 90 з 
Pam = 0040.94“ : ПОАТ з RE: DO : ХИ: Gonk : 
176: ФЕТ з adeb s 039 з CAC : APT : nn : At: 
аа: TFA : AA: Тора s 04S ы : ПОЛЕ з wi: ТЯ 
Phi APOE : X: DAC : ФТ : 2037 з РаСФ : 
ATT Зз FPF : 087 = ob s TIRE : АРХ : tng : 
ЗА. з 716.9: : PA : ААА : no» з grave : 90: ЖСІЕ: 


5 OAc з те: з АНА. : Аа : no» s 4027 : Аба: Babaran з 


Ае : fra à: det PEL : фат: E: £^5na з 
Фоо. (2 з поо 1 LPa à Ea с MALAE з ОЛЯ Като : 
dicil: 3 hiv з аодар, з Al : CIE : AYA. : 720%: п à 06: 
(ПА з 997 з home з ANAA з NÉ а DE : Кано з 07127: 
PRE à: PTCA : APTAP а : hlo : вой з Неаолот з 
APT : бай, з dé: HAL o£ : nao» 1 AMANDE à LP з 
ады»: «Та: PF = 005940, з Теди à 59? £f à (Erde з 
ECE = PADAT : 004 з Aa? Wt: CLP : HO PE à 18%: 
Tet : 42-02 à NEL à AFA. з 16, : ОСЉАР : ЋЕ: : aon 


5 Спа пао : ТЫС: PA з А 0922: P + TCE : PES à 59 


MATN а АҒ 1:0 Ей: ooq eR з 2 : PE : ўс ета: 
9. 
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поо з 0С з Rav à 20-0 à DCN 1 опа»: АФС 1 727 
ежа ТУПАК з ШК а we з (970%. А.ћоођу à Пп à FA 1 
GI» тэа ANLAN AG з AAt з PAC = САЊА 1 Аб: 
ке, à £94 з PF à ШКО : h20rEn 1 АА : созда з o 


дам à PERE: ANLAN: ОНУК à ПУ з АШ з ARTAC :: 


поо à EPTC: NAR : (làg € à OUR à FRET à сода à 126: 1 
Фое а NAR à А: 1 ао à ПАЛ : £U à OAT 1 
PEA а по з QUIL з ZPP =: 00042345 à FACT à 0854 з: та!) 
ПУ з АПБ Ёа АЛИС à У: AA а ANRT à ААТ 
dC з пойсФав з 19100 з ред рак à 460,42 = oa 
ЋЕ з йао« 07: OLE з GTN : MME? = «ФУ з Fh. 1 
оС з АН ара а 9877 à WBE 1 DAFT PIRE з 
hha з содї з СОТ = 

УМ з th з APUCE HOME з Нё з NACK 1 ФАС 
TO- à RFF + 0077À 3 ACP à 4H з GUC ANA: #9707 з 
009445 з PM: RP : ОЛАЕ : VIC à APAUTE: 4970} : HT 
fog, à де з 1907 + ФТТСЯС з PAA à APAI з AOR: 1 
At + АРТА : NRA з Кућа à 0. 1 ACP = ПА 
орао : AFF à RP а AA 1 по; : hüa-U2a à LUCE 1 


DA ERAM : PEE: ФЗРАЯ а ФАРА, ОУ з 5 з RIN. 


* Ant : AAA à СО 1 ТҺФСІРД МИРЕ: HE i TANG: : 
Lad а VLIL à НӘРІ: ПОРТ з TIAL з таб: à 512a з 
gravem: à ППО з AUF з RP = PPN LEA: ATTE + НЕФ з 
пу з àhov11À 1 С46%: AN : CU: з ва Фа НАЙТОФПҺаВ à 52» 


Ado а DAL, + APAP : Dh hé. з АРАТ + APART 1 . 


hU'FC à АНИ à noo з ENAM s Неба з AANA ТА, à à0 з 
AFECTA à (1264 à CLAP: hihe : «die з ANNE: à аб à 
РА Ра а АА : АФ à по: Karhan а APTADP а 
(AR à Тото ФЕТА à TEE Bar и ооф баре а 
0404 à Ноот, з Få à Albina : (тој à ФА à опне 
mhie з ҺАРА à Fhia à Ohl thon ۱ Са u ILE 1 Та 
T«4U 1 до à FCI à WILI? à REP à 07A à оор з 
G а 0119 » 2X 46: з PA à ROC à Аа: по з ATRAF з HO 
Oh з айта £C à Аъ з РАФ: à ооп à AUTE à HE AIG 1 


соба з 49793 : noo à ҒА à ANAP à "ИЕ à FFA à NAN 1 EN з; 


LEP à NUD à PERT à AUIC à РАЗУ à amos à ACY à ORF 


=> 


Зо 


“= 


=> 183 нано 


ТА : APAA à СЧА : Л : 0994 à РАБ : SPT : чых: 00 
(Lg : ФАР з mnm: Feo £m з AA: ПО з ATH : CLEA : ono: 
FAP à WEE CERIS 1 ФА, à пао з FAPT з 19Ф з по 1 
Che à AC? : ATH : CHIT : Пай : ФА Лаос à ho»? з 
аба: CEPTA : hax : Й з Форт. APLD : ОФА à 740: 
mAN + 0003297 : Фп : hà з PEPE : HFE: TC : 
Аба : hk : Об d : UFE з CERIS : ng : ahn : RNF: 
ћу з APPEN : OS : FANAEZ з ФЕ з ақта 
FCI з Aih à «ФР : ПФА : oht : ПӘС: Пости = MAPE 
1036 з орел: з APE 19 + ПЕТдН à 0881 oo AE з QU: 
° "Wl: HPE CERA! à АІ: RAA з Париз пати з ATK: à 
DAITE à АПСИ à 2°9Н.АФ : ода Cn : УФ з ҢА: 
Adn- з £:2?0n : ВАСИЋ : сал: MEn : ӨҺТІСІН = AP 
Peo à 40: Айа: : АДА: 0/70: MAAM : Аа: 20 
15 CP à Фа 6 £- à oon : VICh : НБ. особа з АЕ « WERL: 
палете à AE + AE + ЯНА + APEC 1 ЛРРЕЙ 1 A gngg : 
møt з РСП: PATANG з Ча : НАНУ, : ФАПа? : noo з 
БАРОЗА. Я с ӨНТЕ: AP : m : AE : БАК o: 
mAANT à 066 : PA : по»: АР : АВТ а Лао 
зо ФА. à 10 з Toph, : ФА : № : АИ : (PA : 
ЖОП,Ғ з па». А9 Рас : ЛОТ : AA з оће : NAL 
Aem з Фе : Паофь а з ува з 04 з APR : 
439 à АПТ з Nht à PA Ah з ЯК : NPC : 
ZA з APZ à ANNE à 0079 2: з НС з APTIP з 
аз ТРОС ч 
MAPU: 19105 : "I : Я В.а. + ЊЕ : НӘРІ»: Roo : Dh 
ТИ з Ute : NEACP з ANTIP hF + Яса. АПФ з ФИТ : 
АП : nao : fh. à Wæ з 9009 : 17:02 з DAL : IET? : Опо з 
prea з АД : 009,77 + ОАЕ + PHUC: how з 
ФР. à AUOT à LICIT à 441 à AN à APAD s DRAP PE : 
у, з 00 з о. à AQU: à ЖСІЕ: ФИЛ à NA 1 зета OP 
ПА: 1 з DAT à Pho : DFA : прах à По; з 98 
Az 1 DAAN à NS з убо à oec 2h08 s PANTE : КПА : 
ТЕСТЫ КН» ade: RÉ + AU à ON à DRA à noo + 
35 BANA 1 ПЛА з PAL à NEFF з oo à 0528949 : ADAI : 
NH s det A APPARE: PFA 10/2: AN: АЙ: СРК à € 


өл 


3 


© 
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па ФАР з (0915 : OCP : AARI à (Рай: з o0??n4. : 797 
БЖӘ? ПК 1 ФАТА РО з ЋЕ а RGF з ао 
AN = UFE: ТЕЙ: 00 з Ahne NPA з 70 à FCI à ЗАА з 
орао з QC з 22 з Ату: QT à ћбао à А. оо з РКА з 
да з MILA з oPh, з DAC à REINE з WFE а ТЕЛІ з дар 
QU AN з "tA? з aonz à nao з CANA з AD: : MEPR з Hd 
A? : ПФ? з 49773, à nav з CAd? з айтпа» : hZ? з ПФ з PAA 1 
hoo з hh? з PAP à HPRP : ПОД : NU à & ФВ à LT 
сло з 190590 :: ПЕ з AALI: «Ға з ANLAN: NC з 
MAFA з DADE à (поо з 0£:4 à ehdb à ПОЉЕ à 20 сам: 


4440607: 09°? £F з dc E à no» s піс 0400: AFE: | 


A9? з ПРЕ а ҰМ» à PPA, з ЖҰҒА. 4?" £069 : 0716 з 
NEA з ПСЕ» Ue з APRo + LIPE à Бран + 7063 
5.08 з FTG : соо : DFA : орања : баса 5271. ат 
ДАТІ à ПЕ à aeg: Жад: owth : eoa з A, 
U? з ФПА: hét з АА з hbRoo à 222 far з DAMON: з no» з 
РАПТАР : АЕ: з FAAA: DRE : FAO з: Сырат à ћу: 
АА з 4250. : OCF à AN з 1970 : 004. à A з сої з 1702 з 
ME = Айс»: аъ з ET: сама HPF : 0901 з 00 з ACY з 


APIC з ONA з ae «CU : доор з «00С7 з “10: ADAL з : 


APAD : "WEZ : TFA ° Па. : “0: маё з Лу à ha : 
EAT: оте : hdc: QUE = oat à NA dE à HOE à ӨЛЕ: 
hard з HUP vió з "LI, : ВАВТ: з рак: ARTA : ФАРС : 
noo з €f з PA з ҺА: Фр : «ек à 08.88 : UC з ТА 


п0 з 07.04: з PNA : ^À : Фра» à ооф ЕФТА з 99025 à ОТА à >! 


Oel з TAE ANC: MAY з aea-pae з ANPA з FREE à И: 
RAA : PTF : MCh з Над пато : AFINATE з hir à ht: 
70C : HA з AE : ака? à HFFA ° ЦО à по: сте: £08: 
DAN : med з PRAF з 49% : AC? з 02770 à PFT à Ph 
U'av« з PA : ПА з MER : Ћорада ти + AN з TRE = Ф9 04: 
U? з бла) ANA з Ad з песа Га з ROTI U < з 5,64 
«а АЙ: dhL: ПУ s ОПЕРЕ з te : TACE з ПРОТИ 272 з 
CRDP: з Форд ле з С з noo з £C Пе: з BAT: веле 
ора Са Ф з ПОС : M з Lo з ов а РУБ à FFA n aa 


LIU 1 00: САВ з NP à OCPE à 7977 à ANA : А004. а noo 3; 


КРА s 0007 : АТПА: An : FFA з папка à ОТА? à AE з 


- 
c 


1 


1 


2 


3 


3 


ел 


0 


сл 


о 


о 
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BP à Ола з ПА : ned + IAL: ПСП s UPE + FF à 
40: API г АРТ : ӨР: IET? з Ah 1: со : ама: 
АП: з noo : RAT з pond з nm : EME : (Ine з 20g : 007 
IPT : PAE: #19 : Here à 172244 + AOA : ВА : 700: 
добра s MAWE : ALI : СӨС, à A з сой тава : ng 
ATAG : ANAP : AZ TA? : ФПоо9 + Oak + OAT + ИЕР 
UA : (VE : ӨР МЕТ” (091 : ATH : LAIT а nûh з баз = 
DAN: спа : 95m : 72 з обала з ?hibU- : 073 + AZ а 
от : PAL? : ha-£$ : ӘНАС х ӘЛІРЕ: OR : ака: 


ел: AFA : ADA à ФФ he : Doté з NAR = Фа“: 


#10 : APCS à 30: 22 : ATH : RAA à NAET à Апам: по, 
ће: QU: : Ltd à ЋАО : ооо? : СТО з ADA : OC ha: : 
4999 à DADE : аа : hfl s FLA з Па НА ПАС з Не 
РАЯ ӨСТІ: AAPAN : LOEN = CLT : nT : o : ТА. 
т а AT з 2744-53 (РЕ à TIFE + 14.093 : ОПА 
БЕ: Eart à MUA: РОС з TP = DOAN : (02 à UPE: 
ње: па: EO : 22 à 07 : 90,8: «тоға s 00472: : 00 
АТ: PHT : AFAT + Л.Н, : 209: ОАФ : PA : PAAA з 
TULA : ЖАЖА: НОР: : AP з PEU з б Па: H90.22U- з 
Ah Hir LUZ з MAATE : АА: enn : MOAT : PE з 70213 з 
ОАА? з А: Chi : Феоо : 18. = OUR з РАМЕ г АЗ 
Фа: ANA? LPO: Бач : Oh? : 00.6, : Fh : ont: 
(m?) = DALLA : 00-0 : nt : TEPAT ПРЕ : Fre à 
gu d P з ПОЉЕ: OAT s APNI з ТАН: Т АФ: (np: AP 
ғаға а па LELEL з СД: 027" : Fea : AE 1 
оса 25 : ФТИ : EN: AFNA: MAG : PA: APS. з 
А: SNA : Tiv: 17.074 : elt: 40: FANFA : ATTE : 
4724. з HUTIA à (loo з gih? з APE : PE : (non : Goo 
Rh: WAR: màd з (loo : ПСОЙ з Феба сва: ANS а 
AQ d^ з Ahk + 00:19 : ПАРЕ à HMLA : 2:014: 57H з 60 
еб: Пп з 07146: ОСФ: 017714: : wi АФР з А: 
СПА: : CAE : HINE : DAE? :1mA£&02 : ПАО : PETC з 
ALAPRP даће : QC : 1770 з БА : CADE з DAE 1 ТЕР 
Domy: 29997: Háoog d з оо ба Е з псе“ з 
бао: ФІГУ ТІГІ: nt + aos à оф а аба oo з 
FAAP з QE à РФ : mne: з ACP à ОДЕ : AA = 000 


под У". 
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АЕ ° 44.1 : FEI: HAZ PIU à дай? PIC АЭН з RAA à 
пао" + 
146 з ов" з aud а how à (10A : TAT з OMY? з 
ае з ht * (4 з ћатоо з ANABL? з 
(AR? СЕ 1 ZCP à PUNO з 9С à 9105 з 
NCAA › (b à АТ = 
пате з POF? з hg at: à hOTA7 ° 14-7 = 
DavAhn à PF à КО à AA з 07 м 
WEO з Яд 1FA7 з ПАУ з ACT à Ф ад з 0077 = 
All$ood à Pen з пФ з APAA à AC à AEN? = 
DAPA з * 402 1 сой PCT з 
ПҺһеФе з ПІ 1n£72 à 20017 = 
ФА, à 210: 001 = 
АЗ: 05 з PIC hr: LTPIRP à NUTT з NALIL Па 
вел а PE з 74 з 422 з nm: pr з Тот TEPAT: 
(nao з ПЛА з PART з ооо? : Аа з AN x TOR з 
AFCA à сб аб з ANAT з PhA : wE : орта оспе з 
ATE з "LIE з PE 007 : ТФУРЕ > UFPE : 002 à PIC = 
2.9.001 з йао« з AN à КУЋЕ з Ата АЕ, NEA MACH 


дї * TA s 20037 à 2:009 з ОПАТ, à 050005 à ФА? з UAT 1 2 


ПРАСФ з 450: NT з APS à ТАР. Le à 07046 à TPB à 
Фах з PLNI à AE à POA + ВС à НОСФ à Оса з НО 
СФ à HIC з PAA з ACF з PACA з НОСФ з данае з 
Ва ek з ей з ILC з ЕЕ ATHE: NEC à 014, à AE з 
fl TL: PACE : ft з ай. NS à PRANAT à Nét à 
(C з АЛА, : HENO“? : соті з RATIO 1 ИР à АПС à 007 
91271: : ANDA à ooPOA Жу з НАЙҒФСФО : 000 à 00220 + 
AABO:PA : FDP à LE à nao à ton. à LE * ALAE 1 
UFE 44m APD à ПАЛО: ANNE à оруђа а FIRS 


Уа ANA Re з Пе з АУ 1 ARA з обыз АФ лак à Пері: 


def : 02.0317 à добра а 407, : Ұланбел LAP з 
леса ATP 3 PPSP з А43 Фа à (очи, à ПА Ліпа. à 
АМС з DALTILD з PHE à АЎ РАН mae з 625, à офи з 
до: ho s адап à duo, à Чао т в DRPEACU à 


ЖҰРҺ 1 АФРАСФ з Phir з IR з 0057 à 4.6 з 002101 з : 


(12dh- з 0.6, * (Ue à ўт а АПС + 520 à ONT IDP 1 a» 


10 


- 
- 
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“Пав. AR з ӨҺФРФЛАҺ?У à по : FG : паю бак 1 АЎ” 


Је à фа: НТооРрлк з АФ ТӘН: PAA : азотта: 7:16 1 А.е 
(eh = ФАЯЗФЛАХ à ДАТ: Таһа AFH à 2977 з PART 1 
ода. з &o»A з ПАФ : (ШпағНа NC з 327 = 

DALAT à OAT з Hh? з 00,0 à TAPE à 0990. à Фр з 
рдоғаһз LAI: ht s рТФЯяа à OLE à ФС? à Фар TA à AA 
А: TFA : 200 : ETA : TAPER: фай: RAP : 90 з 
HRPERP : LPR : ФЯ, : Пао з РАО 1 ADAE з PCT à ПА 
(ұра PARLE à оспа : МА 1 NPT з hn з AAW $ AL? з 
hine з “Ме з AMLAN: anoo: 87: PÒC: ФПОЙ s Фа» 
Ай = PALY з Аза PECA: AMANG 1 ФОО: hhobt : 
AD з APANE : НеЋА à t4» : DRAN : НейАч = 

Опел 149£0 1 LAT : OTT 1 FOH: 0822-1 11: сета 
"ар © тах з ADAPT » Dino : “МІС : (Ah? à Ph à AP 
NEP à ФА? à HPE па 1 : NEPE: тае : НААП 1 979 à 
ПЕРЕ з GAP : НААП à Unh : ПЕРЕ: £20 : HAAN à AU з 
па» TATAP і Ф та Фе з NKAN: АҺ: DÉENE з nown : 
hî : ӨС: ПОРТУ x ANT паа Пас: "gwcb : оће : 
AOA 1 %47: ФАП??? ОРНУ à Пао з ADA : АС PI ۹ OST 
А? 3 db 3 РАМ s ПАС: ФЕЙК з Адла à 9197 = 

ЛИРА: з At: 0202Z9aovT з APE : AFTA x ov з 79: з 
АТС з 2020: 00791224 з пао : 2779 з ALT : DELTA з 
go'PÜAU- з nao з mPOA 1 00 : Тео з 

ОДО : оофда а FOAM з NFT : FFA: API: TAA: 
MIE: о h : Fræ 1 PEE : 920 : hlo à ФР à EL: 
AANA з ФАЗ ЗНА з 07720719, à ANA : ӨЗА: £79 hé à ga» 
74 1 АС à 1AF: (0 Еа ФРС з LH : PF à ANP: 
hdav£: з DAE : hz? : 2C9 1 HFE з побу а APA з PEE 1 
074-і: PINCET info) : MLU- з NO à ICLP ALAE з PEC 1 
nw : £h-7 à UF à ht à FFA à оета à DE ЧАД з 
Тк» 1 DAT DRE : LH à пп : PP 1 979 : NEA: ПОЋЕ з 
mhh x 

ФНК : соФдА : фор, : LAm à (OE à ICL à 0A з 
РАС 1 AG 1 08, : 0912.471 : CAL : QUE = 057? £42 à ЧА 
Ф.К з аофда з ПЕР : TIPA à OCS à FAAP à APRE 1 
пей. à Фебе à EPP à: a0710 з Ah à 0028. + VE à: avne 1 
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noo à GUPT а IPA: DRTARL à ПРА à LPa : АрСО Ее? à 
перо à 0ЋЕФ Рам з PAPU: ATIC APE o7 ENA: 
m: AP à Hena з (29:02 à ОПА з PEC з Ада з 70: 
Pot а ИП : farci з PHA = QUE à ZA à Ph з АЎ” 
Oh: ПО з ОЋАЗФЕ з (ЕС: = PAPUE з 1ФЯ 276,2 005 : 
RP à рту 3 TON з ARTE з nec sn à 770: Фа сёй: 
пу ППАФ з noo з 44h45 з * Фар à ho FT з CZ EU: з 
NAPE: ho 1 DERT? = DRE : 7990 à пу з NAN à 
0-0% AP з 07:06 : 146. à APN з 0099 : AN » 044 à 2: 
ANTE : 170: : DUE з 470 ФС. : AG, * DAS з avtovg me : Hé 
бам: ПА: 09°0С17 ^50)? : ANA з еп з АСТ: MAAN 
КОАО, ОЋАЗОЕ з AVE = 001210 à AAB: AP : УЫ: 
(ОАК йе à ALC : 0722 : PHO à ^d з OA? 770 00 
ОАК: wih : AHH : тело : ФЕ з ОПА : noo з &QR- з AA: 
ATA з ПАС з 00046091 à ASAN з 000046091 з ANPAT з 
DEL Nhe з (VATIC = ФРЕЕ з FFA а Табан: DER : AT 
(PA : AFH : CRC з ПАС з nao з» 20797 Рао‹ з gna» з ра» 
AN: те з ONA з (поо : пу з соф г сор з Фах з AR 
ФФ: AICHA з ho: ВР. : 046 з BCT : ҮНІ. 92004 à 
дае? à: дах вач à фей яа з Поле : ара dpa = 00g 
AE à ДАТ саб з ОН PUCA: APACE à MAATE à 054A 
Ug" = mà»; : ME: cò + ot : dos: (09 з 
(lU? : ATI: &RAR з €T 1 ATA з Наодућ. з (УБ * Фйба з 
OCA: LIL: Фе: 790 : FFP Xe à DEA з 05268 : NDT + 
ФА: ПЕРЕ à ALA : HPE à ПК з ANA з ФАЛГИРАН з 
№2 = OYA? з FOF з паран s HAN: APO : UPE з 
TRAP à decas à MIA а APE à ФА Ту: FET : 
Tb à PAN à Таэопк : APN 44 à ҺА: АЯ з ҒА 
HU з АНИ Сл 112a à фе Фр PO > Поофа з Ра з 
Иља : Орић а a з [UCN = 007 з АНИ à LME à 
LALL: NEPE з ATA 1 ПФРао з ПА. = ФУР à ТРК à Па 
DU з ПОЛК з PEF : ANT з ПО à oS FO з VAS 1 
Oc: (mnl: à EP з Я з ODOR à (Pl? АА + Ка з FA 
HU: GA з TRAP à НФіФФаМа Mh а IS à Фрама 


HIVER 1 04,50. з T Av à a£ Р з ОТА 1 Пао: 4772»? ax. à ; 


О: + 7728 а йа»? 5,0274: (IPA з RP з АУС“ à НЕ 
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пдаә : TRAP : DAL : Whw : «ярах : (пао з FNA з 
Аба: LP: HAFNA: LP à MARE: АКОП з noo : FH 
СФ. : no» : må : НФРрав: 19: 140 з «Жа: ПЛАСА з 
А187 з ОФА з LPa з АПС : ПА: ФЕ: nao з 410: 
асай à TOLT з OF з Ana з An з 0004 з noo з BA? 
AP: (No? : ОЦ лак: 2944, : (АФ s ЛІРЕЙ : ТҰРА 
тд«ПФ з HAYE : PNE : АЛАС з 404: APA : ате: 
пао з Р.ТоөүТФ: Фа : hC : спаек з NEFT з оо з 
Qi 22h. з Аба з PERF з ОПА : UPEA à 172P Afa + фар 
ЙА з КРАЖ : AUT? : 404: AFNA : зга + 090 : 408 з 
НЕА à 0007 : PAPA: з DAAN : Tl з LEP : Феао з 
1%ағ з 425044: $2 : Ug b Aie : APHC: 06070 : APALNA: 
DALT ER а ҺАР, з ћ9 Рах s аса там: nao з PAR :1)54. 
ФЕ: ANAP : ПАР : av * стао s PEB + А.Ю П.А з 04. 
47: ФІ x ФАРТ з оо з nàa-A4U'av з 406 : 0022:p av. : 
об пао з avr 2749 = PAPH: Foogan з 10: 192 з 1704 з 
ТЕ = PAALI : (ME : PADOT: OA : VE = «ПОЛЯ s rg: 
НОТЕ з РТ з йа з MANT з FIPA а APUL : фае: 04 
TT: пера ПЕ: БАЗЕ: DALLE : AN: ооу : ША. ПЕ. 
PA, з НО: + OA? : IPA = PAALI : ПОЛЯ : wah : №? 
Wh + 19206 s Ф АЕ : OH : (0845: darf з 40g з ПА: 
"Hl з 0007 з H0 fe : Пі: FAN з 9 : паса: 019: : Ф Ёй: 
пе: CX: 7 £4 : aug, : ACAL : ait : viót з ла г 
af? + Bbi : дођу : ПОС : NAFEAD : (IAE PCT : её: 
04:2. CELI: ТИІС: ТӨ: 906€: ірдіг : APAM: Ahk: 
ля ай з ОЛЋЕ з AP : ОҺАР: FNA : “UNC = РИН : 
Pom: : пу з RPh + АТОС à DAAE : Ace Ao з APNG = 
пао з he? АФАқҺЕ з NEA з 6.8.42 з Amy: FAN з ФА 
fan з Pea з (пао з 5,Ж4.40Ы : PRN : лотос : 0272 з 
Зас = Ue ғ док з ПОЛ : «Ала ЖО з АТ з 
14:2. = обдпаљит : FOU à 54. : P з PEN з 170: IPFO з 
Wl: з ANA: IPA : PA? па рак : o&d$ar з ФПЛАЛЬ з 
Тай : RT : отба АМА з ФЙА: оао à ПА + 790: 
^7] : 2094. з FEM з оао à 27 : орі à 0 = 


5 ОПА : At ao : 04 з: ОПА : &E з OAT з (aod a f 100 v. 


Фа = Ah з ANA з 770 : ФСР з 0492 з ПА: 
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oht à һайпцшран з AN оз Che з: PART з ON : ATI 1 
RTE з Лора“ а ФАРРА 1 AN: ато à APO: 
IEP а HEDRA а треће з пећ à Так. MANAM з 
oh? 1 Айова Дам а noo à NAAT з Host à MAP à EE à 
ҺААФТ à ЛОМЕ з MAPU: ont з Ў пе : lg E à 14: 
дама 2,909 з PF à CHI à LANG: LLLA? à 7090 1 АК 1 
0171£:4 à СА з ХАТ : oon? £ à 476U- à anoo з ai (ах з 
Ahh à 90 : A0 : ANCIP à oPUC à FR з HENE à ANT м 
OAPI з LAPO з 776 ° "Й з 42 : ЛАВ à Чао à А: 
RNA 1 7053 49? 1 à Арам PTTL à Ad T? à А. репа з 
DALY à OCR à APY: APAP з (LA à BAT à PAN à Аз 
EP з Rao з HAL à 170 з Nk: йа NFT = 222 1 
"bC 1 Фоой «НОА з Ati з ANA à CLAP à АТАСУ à RAN: 
Нелй à Адпа à iT ФА з Н: VA à Нек АР 
$071 à 02329 à LI, : TAFE: AT à AN à GT Poe з 
WEPT à NF à ФОНИ ЛІ ах з Ado à ЗА з АТОС = 
Ф920 : AN: СЪР + HT Ката Рао з Adh: nt? з Чака: 
Тоя з 410, à "Иыраға EZ з ANR 1 heZ = omo 1 
Lib з АК dom: EP à DIET à TCC : ПАР з RANCE à 
ORTI з ФПМ Рао, з hi: NMT: AFAA à 2104 mdt: 
Ron з UFE: PA: NPT à ЛОЗЕ à QUE х ФТ4 я: йао з 
бал à (ONE арий à hav à Qué à Лоо 20 + ЗИ à gov C 1 
VIAT ° HOE бе ао з АЗ à detto з АБР ФТ TIC 1 
ВАЛА : 290: ПО: з 039 à EUER F0 ћу з 
ANA: IPA: AN ı APO : UFE : Fræ а TEPA ! LEER 1 01 
ПП à NPA: оФ Ға HIH LNA à 40: оодс Ро à 78 à Хор 
hC а ЋАО з MF з ASE ах à (PA à Так à ANCÛE 
£7 з нпдан? à 0960 x ФИЗ з NYA à АШ з рФТАРах з 
ФА Ў ТС hhh 1 рам à DwAR 1 ПРУ à ovr à 


IAP à Or з 0.40 1 4Һ0%4.. ANL à ФАБЕФТ à IAP = Ф»: 


PEACE "WE: T: 75m à: 742: 001A FET (0,197: oh: 
Фел: 074149 à noo à LA à "Й з bE: Pham: DOC з ПА. 
У, à AA з nE? з пу (DCS à 05 з hoo 1 TOF з ACE з OCT з 

UFE: Wio hny з (ROP à Got з DAIR: NITA a oA з 
076 з ПУЛА з ЛАТАС з Фу, а PLR à 0407 à Li: 
Tacho 
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HUA : NEPE : Hh à 0116 з ооФОА à ААУ з ялах: ЙА 
За IRANE: THE з ЭПА = HEA з NEPE: Тоода à пета 
PAPE à HA €? : ВХ : FLEE? з APPEN з PAWE з 57 
ПАС з ооё : Форд з &£Cdib : чи з 599772275 1 
WEO З з ADT : 

TA 6U- à ACA 1 (b : Eoo : 2X6 : RAC + ПОЋЕ м 
QA: оодћ : HFE : FFA à APEC: TAG з I: UTC з На 
«А : NNE: 0279 : ОФА з N7: 00,6 à £25: НА. пу 1 APPE 
a» з AAN з FAVA з (gea : Ноот * ZIN: НО? з 07 
C^: APEC + ТИСА. : ^6 : Ah? 00: FEE з 0977 : S ЛЫ 
WB: PART à РАСТ s PRAL ТІРЕЙ à РКО 1 
na» з (AM з CUC? : hoo : СПО : nao» à £24 : otc 
nF : ot à ПС à (Ші: AAP à Фе КО : VAR : Ah: 
£Alb = AANE à AIN: HFOUNR : АРАН АПАС = 076 з 
НАРА à MPC à ОНЕ à пах? а PA à (cn : ОДО. з 
DANA з 0767, : еп з Fuh? з OS? s UPEA: КЛ з 
Паз à 0076 з FIG з APLC : 16% à gold à PART : 007 ° 
UPCI: APEC : RAP: оҒОРСА. Pòc: олді? ФРАЙ з 
(пао à 44465: ^9 £o : 9 : IG : FORME s (Я.а 1 
AA: Каі = ЛУ з НАС з APHE à (ctv : ля: зата 
12.7 : ФА. СЯФ à чо: APZI à ARF а 059571 з 
NS 32 за за за 22 се за за 12:22:12 22 22 за 2222.22 12:22 за за 22 122222 2222 за за га за за за За и 

Тот? з ТІРЕ з эта: den з mAN з AIR з FF з 
ot £a з ПОРЕ, + AMLA? з AC з ПСИ з Не з ПА з 
AON : Tir : "HIC à ONE à рпа з FAT à T i: TIC = AN 
dt з AATLANdC з 04041 з фр 1 PACE : и н 
за за $3 за за зё 35 32 за за 32 12 за 32 за 125212 за га 21 з с 32 22 23 за за ча за за за за За 22 и 


33 33 32 зе за зя 33 зг За аз 22 22 за 38 22 32 23 22 за 22 33 32 28 за за 32 22 22 34 12 21 22122222 34 32 аи 


Cod. Par. 117 
‘f. 160 ve. 


05 v^ 


Cod. тапс. 
“р. 186. 
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Cnm рес aliquot folia multum diseriminis inveniatur. inter textum 
nostrum et textum codicis Parisiensis 147, Ца ut iam varias lectiones eol- 
ligere hand facile sit, fragmentim eodieis Parisiensis hie addere oportu- 
num visum est, adiuncto ad imam paginam textu codicis Franefurtensis. 
Наес ad pag. 100-122 speclant. 


Т.о + IT : AgU E s 188279001: АФ доо à GAP : 
боже з АФФаоэЕ à nün?£C з Hü8ATCTEU з (160 
Z9GOÉ4 з ВРК à пећ з AL з ПСП з ant: s Df 
ht з 116222009 з „Чо з 00903 : ПО до з 2039) 
Pl: : AFTA з LA : 020094, à ПК з 040 : NL AAC з 
SRO à QC à пао : 2725 з ANE : 09791 à OPA : noo з 
aoPûA з BOOPT : ALF з AUR з 

СЪ : (9A : UFE à оодћ з хата з Ата? : Аза 
те 1 049700415 : A rl: : aod : hoo à еп пан з е з 
ПАК з 079.7 +169 з лад? ЛА: 10225» з ФА. ФРС чете hl 
йе з “FHhéNnom а neo з MOO з ҺҺФСФ г ЛАЗА à Мора 
f® : (hh а Ph з одпа з 2.001: з ПРЕ : отат з 
24-0 : АА : АФ з Па“ тог : oil S. Re з ПАТИ з 04 з 
соўс? з rw? з ЯНЬ АС з (Ch : A? з ANLA? : A6 з 
ПСП з ШК з ФеРРЕ з соб ае: NENT : IE à TEL з 
МАРКА» з ао ФО, à mAN : 072: з 0027 з Abt : 001197 à ита 
999; ПСП à 176 : АВ : пФ з PTE з HPE : сб RE à АА з 
РУК з RAP з ВЕСА. : ҺФ”ХҺТФФА з оға: (поо з 706: 
ЛУ з BEAP: дай? : ФА, à PAT з DS: HEAR At: 
ФФК + SEA à ФА: noo з 7224€ : СІМ з ЛОЗА з о : 
TP + ФРФАЙ з созаад s 17225, : 0019: з DEPAN : Ré. 
PAM : Шир з Ada T : DADC з хай а? з 197 з 


FRO : АЗ ФА s 


UFE: УФА à ETAÆZA г Фес : APPARE г AGDE з 
ҺАЛ. Фрам з FAAEE з (€ £g з APS à ANT з HARPAA 


IU) 3 APE за 


ҰРҒАН АЖАЛЫ : Фобос з оо): à A} 
Ка» à mAh з 01%: з DAS à Fh a ҺЕ”: 018 à ПСТО з Үр, 


ot 
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"li з DVA: 0095 : 04.900 з MALADO : An FEU à CLAP : 
NNG : ФАДАЯ : AUFAP à афро x 5718 з 02,02 a : ПА 
рас з оһдабав : (hz з DAC à art з EC + Сач 
ET à Шо © : Né : ФФУ: PLECU з ПО) з 94746 з niv: 
"bé з ПАТЕТ з РАЗ: avFo £T : PAP : FOO з hok 
Tct : оо: з АР з oA з 6072: з OAR : ТЕР: 
ће з à1£ з ИСЕд: 0989 ФЕ: сан Й з VE = 

Ah? : пі : 7"nZ.9? à 0294: OI : Оле: UC : свай: 
ње + нета з ДАЙ : ове : Pre з 012. : AD A : NAAT ғ 
het + db: ein à АЕ à arb + AAZ: ФЕ: ФА 
AV з "E200. : 4Я@7 з loo з hr: 006. Kar з (CYT TrA : 
па: AA з ой Ра FFA з ўе à пао à AT з neo з [U 
Па : AIRE : пат: Ф ТО Паз Е з боғһа : ОА: AVP : 
Ah з AFNA : неатс з Фо ае з 090 : AAA à ТА з Не 
mdM : 000 : WE з MES : АРТТтІР2 : NPER : dt : ^»? 
A7 з ЛА : flo : поо з DAR з №9 : Dao з PUFA, з 
ње : MARC з фае з OR? з AMANE з "i5 з 
axi : A à ABE з BIHAR а noo : £Cá à Fr : 
Ф з $492 з Aln : 7:04 : собе з AAA з nCirEg7 : Ф“ 
£n з: АПА : 072040 : no» з LE: ИТ i Ее : ақ Ей: 
ука” 3 ЫН з А: RAA è НА.@ба : "t з Soot : 00445: 
НАНУ з 200%, з AP : Ol : ВОЙ + 052C : &Toch з 
"Фе: Lov з СЗ ЧА з ROL: OPA: APA: РЕ: Аз: ОДА: 
поо à ФА з NPT з (МОНІ: MPA з пола. : 
DAT à WOLE: ОЛОТ з Pht ХНӘдав: AT: ВОС : on 
Па з фар и з 00572» : AATF з NAPA : Dh LEA з 
пу : (ПАФ : ПАРЕ данд.7: dia з 06-47 : Ай: eT 
AGP : За : А0: Поз з пар з ТАСА а ABOU з ПЕТ : 


пе песо : (254% з 0199 з no» à ДАЙ : оса : 9c: 
016. 1 DhD з АПК: PETA : ПН : 04446: OAT? : 
ПУЕ à ФЕ : AME з na» At 3 (nr: TUNE : AUPE à 838; 
779 з 0870 : 770 з dé: da P : ФАФЯ, à PRE 471 : @ МА : НА. 
04 з AA: Без FFA" à ПОЛЯ à HANN? з ETCUC : WE: 


Фо Жуз Lin з 408; з ойдан з PU à nomm]: TC 


"E. ШІ. 
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СЯБ К à РИН. 1 02507 à DANE à (рам à FAPT 1 NPE: 
соб а “Ца Ада Нора (РЕЗИНЕ: hA: à (noo з 40€ : FA, 
AMP з лат з A CD à ПСП à 29020. à АЖА: AOTAN à 
(Zl з DEBAT à (поо з р, à BAP à noo à FAPE à AN 
DT з A glosa à д алах: APLI: ONU: з 5877 а DT 
his з HEF à 09941: à ANAL AS à 902 : ТЕЛ з 
107, : 776 з APE з fle : FLAM з ОРАО: à aeo зА. 
рама ПАРЕ з КРК: РА AA : ВЕЛСУ à An PO з 
ARAL 1 PET 1 Ro ban à DARA : DET : LEP home à AML 
24 з Leon à A057 : ААЦ Й: АА. FADP à Ара ПК 
и? 1 ПАРЕ : UCA патч à FAP Жа AA à ПАРЕ à НА nav 1 
NF з Фя? Па з FENA з борба à 144 : БС з ANS 
Гам: MEPA з Eh 3 7521 пета ALTI з EPA à 
ненігіз Alan: КА à NPA : (444 1 по à АА: mhg : OP 
AAT ФС à ЗК: ФАР? : Pro à nMLhNdC з 
nao à PCAP à EPT: 04 : RgU-AQ а 009: АЛ à Han: + Chl. з 
APINE à O10 à fh. з APh à HENAP à FAF: НАР 
АП А“ à 057? 119 з Е з оодћћам з HàO-EÀ à ЋАО з 
ФЕ а лдық. AFF а PRET à фоофрет à QE à ЋЕ 
Фіх ёр? з АФҺАЯ : АЯ. à VIUA à Phet : ИТФ вах з 
лані з ОЋРЋАЋ з по FOU 1 ПФА з Фоофр T з НЕ 
PE з AJARI à hb à tb à lg PE 1 (loot: à ON 
0-0 1 Illg chil à NFA а РАЗЫ а POEA à ANGLED з Поофу» 
PE  ОбРУА à 546) à ПРАСЕ à PAAR : 00% à ада з 
"а PEN à АРПА à APAT à HEAD? à WE à ATI à CSE 1 
Тво а Пат АТС з Пер Рам а ААЕЧС з DENE : 
OflódvE à ANTE 7F" з (АП à (-0Ь : повад чч” з (006 
PF з 000 оға АЖ: СА. : ФАС а : (1176 з аһ з 
APA по à LOPNP à АРА à ТОРЕ : репо»? à NE : 
ALIFE à LACIT а POA PARE з Тае: 0578 + DAP 
Ch : PA: №Х PACAF: TAT: 0578 à ОЉА à POA з 10 1 
та FE à 057А à пал? à GP + ШАМА з PCF: 


£9? а QG а HEAD“ з Аға пас: MANIS 1 жара тка”, 
neo з Саб а APF à HIE à: NEPAD а 00A: £A: ox: 
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ак з ао фас з 704: nt з AA з соб?) : На done з 
па : ССЬАЙ : ОЋАЛЋО з FOC : 40: 0007 : HETANA з 
h^ Wie: ево : ТЕЙе : JUPE з NE : ПОЛО, з AMPE : 
APA : айда. (Ф460 з өзен: APA з “Яда з APA à Не? 
Ой пут : ligo, з Ant à 200296 à азы з APA : 
Ié з П) : ПС à AC з FFP з MANCIP : NANFA з 
00077 2ах з Ph з 59715 : 46 з сања : 10: ng ЗА: 
рана: (157 à POA з AARD з 0027 à WEPT à CEP: 
AAPA з ^AÓ : £e : ARE à APA : РЕПА: 2947 : там 
"PE : (бора з Фра? з Hoof: з 00972 O0 з hht : OAT з 
Ahn : брак à 90.600 à EL з PA з №004. з AANE : 02 
щої à OCP à р, пах з DPOF : e : 488; AT з h3 з 
ОФА à (llb à PALPA : NAA : оодћрак з ФКА : ой 
P FFA : WEB à UC à nao з АЗ : ADP à дао ФІ), Й з 
Феба? à ФС з PA зг ААП : ac à NTT : AA : 702 з 
4$ à PAAA à PARIA а PTE à hhn à Toad à "ton 
PÒ : пећ à ЫРа 140° з hé à AN à AHH + Фра 02€ à 
небі з DWE з DAAA à (АПА з BAPA : Uns : OAN з 
пе Тао епк ФЕ : APNG à DAONG : фазе з бе: 2247 : 
ТА з na» з A LT ARR à ПРА з HAPAINC з опд à 6253 
аофда з 0400 : Опа à "Fc T: à APAL з PERT à ТКО: 


` Afl з CAP з arta я à ооп à Феба: 592? За : 0650: 


tS 
ел 


3o 


РАЫА s aod" à APTA à POA à А26 à AMLA? з (non з 
TUA à APCEAN à LR s MET : DARAN: PNG : At 
home à Ра: АЯШҺЯЯАЬС з HEOAC + ONG з APART à ТЕС: 
DTN г 0418 з nao à BACT +: AA: ОБ : APA : ЛР з 
Ana : APT : ZA з APAA à Айах : PAWE : ANLAN 


APA : 0075 à FFA à Ag CE APA: ОПА : OAT à Ahn з 
ЯП ТЕР: DRE з AGUA à Fote з 447279 + 0912 : Ай 
о, з DAP з LANAA з ARNO з PTAP à HALLE à FTA з 
WEO з БА à ПРЕ з ТОС à nov з А704 з Mhhh з 220 : Пей 
Тез Федар ах: Ut з OAN: FPT Пе Тао ееп: з ME 1 og 
Fé ек: QE з ППС з 000110 0097, з 104 з пар. 1:524 à 
пі з по à £hÀ^2'ax з Фа з MCAT à EFT з аю етк з 


AETII. — B. - II, 10 


"dE nds ne. 


“Г. 168 №. 


"р. 187. 
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dC 1 Eg à ECPE à mht з АЙ з ДАЙ à OTT зақ Ға 
АП г: СПР à Ффа à 0012. Фіра dH 1 FFA à Исақ 
Фама ЛАА à 09:06. 1 HAE з Anas à 0507 Pan з ASSAF à Мао 
ACEP з Nz à 00-0 à А à ££ Sa à ЋА à Hove з 


ЛАА 1 llooA AAT. з hho à No à AT АНА з 28: 


AC з ARTT. 1 ол à LAT 1 OCF à Я : Hoo RAT з APA: 
шада, з аға ҺЕ Рах з DELP а ENCRES ES à АИК з 
ніх à QE а ДАЙ : OE : нейТе à ANA à 0271040 з Atik з 
даят з AZUOD à Ці з Торо à (18924 172g : 4500. 1 ағд 
Amt з rh : 8068 з HN à ЛА + 0072 à А.Ф à 90.27 1 NAE 
TF оте а окова à APANG à DJALLI ЋА à AAR з 
баю а NAFNA 1 ORTA à gar à PAP à ДАФ à HARY з 
0475 à 0100 з LIP à APR à А.Ф а 20-02 з ПАБ à 
УПА з АЛЫМ à nao 1 £C E Aa а дао 27:47 à 8A з ANNT з 
APA: DEAE а PART à wbd з 410, з oA з АЙ з 
LAT à MIL AA à ABC : Аа LH Pur 1 * доо  ФФА з mA 
АП Таэда поо" з ПА à £10. + ЛУ з ANNE à AN + 27: 
вазах à At з Р«ҺАУ à gilt з DANAZ à CIRT à AG à 
СІМ: А007 à PA з AUR? à hood з 02710,1 з AAPA DON з 
АЭТАЗа йа Fid з FCR? з Phétn à Тара à АУТА? 1 
Su Pam з 4918-67 з 50710 з АТАЛ з AoC : 08.9 
су з PARA з 5090 з петаће à ФЕ à CANN з ОСА з 
ШЕ з coût а FAC а Aban à noo з hl: oohé з Фа, 
ра ЛСА à gota з DELA з A TANT à An Po: з 
ФАЗА з HUR : PARU з ФА Hné : NPA з Фан з AR?" 
CEW: Прада з ПА Pan à ед бор à LACE а UPE à Fr à 


ота КАРАТ з фай? à ПА + «СУТ à ONT à Ай. 
AAT à ода à ТПП: + (ONO з HP à ARA à 292 з AS: 
AN з (руб ба à ASSAF а о ПСЯЦРаН. Һан "р à LAN з 
OCT: та: BAR з АП з НОА à Dh AE з уе à APER 
Рам з (Edda à Fræ? à ФЕЙ à 076 з LAV à ФАА з 
ПОЙ + ез пете, з (f + Фаза à ф'я à ALW + Тор 
Р з (027994 з Фор ОЋАЕ à БР ко» 01105 з Ата: Ф» 
PU: ADP з лесља 1 Фе » C£ à Фан 1 002,5 з 
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ché і "ov het à AMA à AL з HAAA à ABA + АФ 
АР: Zt» 1 AQ à AEL à лак з OR. h à ^l 1 ATC : Аа: 
Ron à ALAT à Ah à no» à WEPAher : (ћи, à Ду 
Пах з (f: з 0009 Рох à Калі à 0066 à POA à №№ 1 НА 
PER: ал, ФАФда ох à ХАМА: DR. dams 1l à FTA з 
Tia à PA à 4272 з 306 à g(iieha з 422 з (117, з t4. 
PPP he à RER à hoo з ВТС + PROZI Вор à WET : n): 
PANI з 107 à ES TA à 1704 PhA + 047% à Фоо ФП, з 
APE е0дт прах à DAWE: Быка à ThA з дара Th 
НИ з VERAS: фаё à Я : NFAT з амда з fi à HEC 
аф з ЭТТ PEU à оба а АФеба abo ATHA: 
(поо à ARA à НРМ à ANA à AUREZ а Об: ADP : соу 
Заве : БАТ à DAANG з подію і этай з ФАЕР з 
апт. з APS з AW flt AEA à © 1 ҺА. DE: à nho» з 
ФАП а ?Фепам à ФАР, à FOTN à NE à PA : APP 
пак à Hh 646 АТЫР» а 509107, à ФА з Лооб:фФрћао« а 
Бъ? : 7Фей à gU-(Ihav à FFA 1 ORY à соту à ПОЛІ, : ЋЕ 
ба з APUNE з AMAL 1 DUFTE à НОБ s nao à £i? + 
дпа з НА. Ride 3 wT? з 720A + 40-8 з 0922 à ha av 1 
ЦА. : ЯРА à DUFT а ПЗФ 1 ES (ovt 
Ао 1 UFE : o9 0T à BAT à БАЯ. сту аерам з 87H 
Ці: 212.4: а dU à о à НОЋ. à FTA à Фак: 
фе à 72. à ВЕЉА à ANd? à FINN: ФАО à aio à 5 а 


41: 06 з APA з Боља à гам а ooh à ФО Аа з 
Ahom з Ћин, а 492. o-tforà à APE з 46: ATHA з 
com? з 300%19 з AUS à DAANG à оту з 20004. à om? з $5 
ПА з A977» 3 ЛВС : owl à Lha à 520 à А.а ФЕ 1 3P 
спам з АА з П.П s (hag t à КФ v PAA 1 АЗФПО з 
НАЦ а фаза: 704 + Асоб фр Пак à PEN : gU пао: 
Ука» 1 МУа ТРАТИ à соу à FhUAL = ПН з AP 
UNF з ИЕ з ОНЕ з HEM з поо з fw à Апам: НА. Rd з 
ее: AIA : AME атпаса 9784; à Ana à HALg 1A AP 
FTPLET а DFAMAP à MUFE à 1761 1 Неа Ф à 228065 : (lao 
Жаса UFE з oTt à ant à ДАТ à Фа. PE i PE 


10. 
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qu4 £g: à at 1 тапак з ормен à ће а "Ml: NEA 
hamı PEIE à сея По з T7142, à Dh à Ot + A à NE 
сах à HFFA з PERPE з фра а Реља + NUL à AFA 
VAP 1 ON 1 ИР, à £eax-U? à раб а ROLE à ФА. bf з 
А з Den à Л à 4: Яе з фае? à 5040 1 AICM 1 
ЖАРаза PAA з ФЗАЛ: à PCA à Фёппах à ANA з FE! 
Dih з DAFP з (рт Као з DOVA зАФЗАЛ: 1 (02074. з 
OAT 470 à 0 з AE gU ам з DEEP: з 0-2: з АТ 
Па до: MIT à PhP : «ФС з СпПпах à (RTF à АЗА: 
TE (Ори à ПИФЖҒА а on à HAH à oe : АФ 
а а MVUA à ADAE à ФЪА з Am з ФАП à» & з пах: 
TAA + РАНЕЕ з 305A à PEZ à ZDAN AO з hpna з (00 
КАЛ: à CAP à 507406 з 00852 à hDOAO » 740: 0007 з 
Сл à ОФА з ov34, Фах з AT з (рата Фох з NALE + ФА 
10.0 з ата à t goo з НКР з PE Ре à hoo à TAE? 
Ара (crib [ACSP] à оос, à NAZAN ДБА + Фћаоћћа з 
ARE à Феб à Фе à АРУ? AAP à ПСТ à 007 à AC 


HA : om? ài TA уран à ^"7kKH* à ALERT з OP THE à ov 
AF : 0£(/5A2 à Adh? à *171Cn à Aht 270 REA à ТАН 


fon з MEMA à ће з AA з áZ. Cav. à Орап з FHT, з: 


Mhk 1790 з ALCI à DATE À à Upam з noo з брзе à AN: 
0 gFAdhAa-2 à 0gde4. à NAPT 1 0771€ à 1070 à DRE À à 
CTAA à АФ-9 :094A2*U- à Ф варам, PENN » ЗА à T £44. à 
Dih v9? à афа а POVA à ЛОЗА ?2U- à фат, 0$ 


7309 з 100: ОФ + ФС à справа ARA v FEA à OPTA 1 : 


APLU 1 ON à НАФИ Ооо и Ғата Pwr з (релћа. à 
2оћоо à hh з тон ка ALANTI 8990 г FPT з 
A LOUE ° »9?20Toogm à NFU i 00457 à 220 з ооу 1 
САО а ФҺМРЕЛФАаМ s DFA з ao Фах з NET à (00074, 
Фах з (006 з PAWE à FCL з tL ga з 01,0: RAF à ФАР з 
AOE 17,0 з АйҒа FEAA à 00.00 à ^Zg à таро + 
MPT à aha» à chZgh з: MELDT à ПА з сваё», à AAFF à 0 
(sic) à давай 1 AIE ФСП à Dhovhh з EU з PEN 1 AE: 1 
ФОП, з УП. : RAT : hne 1 4479 à ШОТ à 09 à РЕЗЕ 
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£T à] 141 à nol, à ФТ оче, à At à В [йо à AT IS à 
1016 з RAT à бо 076. KEP à Флор à axle з 
ПС? ACTF à PLATE : ФО à PARA à hood à ACEN з 
PT + APPALT а fup à PEN à DART? à Caûh à ФАР. 
ПА: онда з 040%: ОПАТ з LI à собе 3 (EN : EAN 
AQU à HFT з Ле à SAG. à 0h: дага ARE з оба PEC 1 
on? а hé з Аба ФАО : НВА з wht à PEC : Dh з 
Сива A'n& à SEA 94, ФРАЗ ҺРИЯЯФ : Ыт: APT à 
AU з Ў hh. з PEAB: ФОТЫ : 47229 à not з PF з 
WIL : дао, 0975 à (nao à LE з AL AE з НАЗ, à NPL 1 
(A з Azû à AA? : (074 з МЕҰ. НОА Т à AHFEÀ з 
PE з ПРЕ з доо AA ТТА à РАС вой: FTAA з 
АЎ.» 1 Ad : (пао з RU з ой ф А з АЙ. Фа à соу 
ВЕЛС з косу à А Арам à а)рФфао з 4277 з 
dah? à PAPH: AA ° 204 : NANT з APA: вак à 703: 
ФСФ à APA: PARNE s ORE à APA 704 à nt à POA à 


he»? а PTh з рае: ЛОК à noo à ATIP à 97076 à ht à 
AN » 076. A724 : DA oo з Sow: à A à Am à 1077 1 
hh à ART? : PHATE à DhÔCEZ + 1797: фей”: ой 
P 1 FTAA з BLA à Aoû: срп з PF 3 nPRLOT з hw? 1 
Ptn з DART? а СА: 0007 : AR à Сай à Doma з 
ПУХ з ФР з сода а ALE à FTAA з онда з någ : olh 
алал ра ove? à (etn à ANANU з EMILE: Ай? : ALR з 
ПА 1 mit з PRC à am? s heh: DFANE з ӨЗА à 7A% 1 
ПРЕ з hune à SEA : APE, 1 PAGE à пебяФ à ып. 
APTE НІ. CRAG à At: à GAP à орфедћ à АШАДдА i 
Uno з û з PF з АФ ПІЗ WIL à Ah à пао, fb : (10 
TLA » На» А9944, à (74 : ANA + ҺАРФа (072 à Alre : HNA 
ST а AA : PE 1 NPE з ФЗ 1 Aloo à PAU à ФТ з 
Ла DEC 3 (LAÀ à TETAP à ОР ЕДМ) ADEL + APAA 
AFT à ooh à Й7 à (mao з AN FPR 1 APSA HOVA з 
HOE з УСТ à on UT з DEP à адал (ЛЬ: OA 
ралі +: Фа Бс 1 DAP à ЛА: 104 » Папе à APA à 
mAh à ОСА з 0704: з NE + ОПА з ВСУ à HF: 


"f. 169 №. 
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hr ФАО. а ORF ° LIS à ПА à €CYT à Фе AO з 
Ff? пада оз А.Р? à ЋЛИЋ_АЋС РЕАЛ à FEA“ à 
PAI à AA САС» NWFP à ФТТ à APAD à 02770: 
пао з СЧА а АФС à ЯФ à А704 à опо à PEA à Со à 


DAWE à A 5d » OAT à PE айда à ræ à RERO à : 


PA à APT а НР à COLT ФАҺАРАФАФТа PEC 1: ОЋЗФА 
ФА à оо Ға ҺЕЯС. ФИ ài foo à FPP à ANLA 
NC: Ф Бозе а №№ 1 АЯК à (02270 à 06970 à (по з FN 
UA à PAT + РОЛ: à AANA з ANA à DNE à OUR ЖЫРА. 
AChR АПА з НОЋ 3 A72 + 100, à 05A à PE à а о 
оо ФАСІРаоч à IPT з отада » DALIP з U? à 30А з РП 
Сез PME з DAIKE à PDA з Th à ERA à Bhir à 29 
са: 710: ot: : 1970: DMEF? à ««QU- à ў Foo? à QE 1 
Фя а PFT РЕ à OLTI 4625 à ПРЕ à 4072 à Таға. 
Dhâ& Рак à VASE à NS з ОДОЋЕ з ТА à e з A: 
Dh з ATQ + HA RNA à 061 + 006%. * DOI à СП: 
53:20, à NAAL: «hd: OEF: DLA à mPCT + Hb à ‘Foo 
Ба з (ЕР: П СК: NE HFEA à Rob з MCE з BANA з 


Ай. FE? з OPUS à FECYT à PTh з А à noo 1 
сад * Ohoo 1 Фед з НРА * НААС à COR à ОРУТҠОа 
hn? з DANE з RARE + TAIT à ЋАО + AY з FA 
goo 1 Об à ERAS з PA à ЯФ à НР à CORTE à ha 
APT à PEC 1 ФАЗФАФА à обе + БЕС + ФК à 
Айова Т Рама НАФС з *DAPRACN 2974. c0 з 
азу 08900 à АДА à Па à PRERE à PADA x T tear à 
ANR à БЕ : 009A £2U- бар Рао à FIN з APRIG à 
291 à 0896 з (lho à ПУЛ . ФА à ара.» лая», 
ANA з PNE à DIA ЫЬ Маа AL Фе à Нақ? AFAA à 200. з 
DA 1 PEA з Alh + О": 1Р6 (0092: à #14 à 50 з 


DAE з APA à ЦА. RNA à соку à 9476 à HUEZ à АДАТ +: 


ALNA à DEL а НФ: à FPT à оде à 4620 à СР» 59 
P АХ з ORE à» ARE à отадан а PCA à ШЫҒ. doo 
гт а AFFF з паска 10 à Eh à NE RANA з 967; 
ll 19? av« à ах à AN à PEE CRT à отоор à јунака hh 
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4 gr з На av- à av«( з ar з PRE à COT à ПЛО з ANL 
КС з ALEE à REA à HA à ода: Uno. à VIE з ligar 
ӨЛІ» dá: Фао4ба oii: з ТАЖ» 222: 0A. 84b à АП: 
АЊА з APTI з Dhi : ELD à FAO а АРОЛ: MPCA з 
AINO з do: з DEE з 1967 1 D g(LA ао АЋАТЕ : Tv à 
£gLgüt: ФО: з AUNA : DDT à aom: Чохоп0 з APRA з 
fon: з aw l4. з 000 : com з дар? Аб оо з avr : All 
да : NDEDET з H góc : РАБ +: hh з deb: oe з 
ME : Alio > AT?n££. à AAC з DAWCEP з ПА з 06 + HUA 
oT з асла : Я PAPU: 140. з com? з BORD: à 2047: 
DPW? 0903: ҺА à Alme: foo з (ШаоФам : фас, з 
56€ з сот оках 3 aA 1 пака? з (PLAN: pd 7/00: : фо 
om à mht à APA: ФЕ з vl з Pb à што: dg з 
057"U? à 064. з "Il : пе з ARTE з DL 1 ovs. d з 
DAT : пі з «094: DADE з па NAAT : Oh? : 40,0: 
NAV à 040. ДАЙ : НЕСУЖ з PAN: ncirg2 + lle» o + h? 
22 + па з APO : ПА à 2920 : max s LT + mE? : 
Ohhco з nao à (104. з APA з Almo з олово з Ato» à ANG 
Пах а hCARY à WOLT з NFT з DELTE : Lhi з 090; 
AU з Аћао à TANCE з APA: DAW? à TUNM з £1: 5204: 


па з Фета Полактам à 1994 à 092 : Пала Рао з odt з 
PEL COF = НАЙК з AMANDE: NL? з ДЕФФ à й 
СА i: à RAA : АФ паю з mdt з PRE 1 COT imr à 
ОИ з RAA з 0092 : PAHE à Та з 239 à АП: EPP : 
ОСА à ФА саф а APATI x 4: з Най з hit : Eh 
Раз Тр Ф з ТЫР: Al 065.9 52? : APA à FL AO: à 
TPCT з ШЫҒ з 2200: à Аба з PAPUE з АФСаУ à 04 
AP à TOT 2 AN + пи à АЙ à LIb à оздФфа BAT з 
ИФ? : Фа з OL à Пао à пае à по : NAAT з 
oh? : 20,0: ПАО à 04. з соФО з прса: à опао : ЄС 
YF » НЕАЙ : hant à Non 1 0204 à HFF з APA à Ahon а 
tle з EAP CT а дыра à HENA à PERT à ANR 2 Amo з 
АФ арт à ПУЕ з mE?? з DAY 3 HAN з ©0970 з £990 з RT à 
пост з 61974. з na» 1 WCL: APA з фай? à ИП à: £f : 


"р. 190. 
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038С 96 з PAPE з 0704 Ph + WAPT à M42 + hih : 
n? з оте 1 09970: ЙЗ з A 099; па: ПА : AG: 
MAPAND а £229 à SPA à AMESU. à» oT 0 à thM з PEC: 
пара Да 0527 а арафа оо СФ à og X à ФЕТ à 
PEC: ода з A n5 PE з (ОПРЕ з ОЛИ з eme à TA à 
ялға DIRA 1 29214256 à AIF ФО, АРА NC 
поза БА, à PF : DUPE à оба ade а POA : AU 
оқа (DÀ 1 CAPT 1 DAAT à Al 1 А 1 025 :00£:4 1 
NPP ТҮЛІК ANDY а ovt à Nb з САЙ з Tei? з ФАС 
АҒ? ^ AU: à PADL з ACTA 3 пара з лйоо з А.Ф з 
wet 007 + 91.© à Рф à (ҒҒ à PTAA à ОФТАЕ à 
PA: PRAGI з 095, з 2X € 1 ЊУ : АРА Е s ASP à 
APE ChE 1 OAF à DAN : 07:4. à Tei à DAAG à ОПА, з 


hà з бує з APE + 98025 à 0704 à Аа Е à EP à 
Аах з ap HER з nt? : hL: ln з пі з ав ПС з oo 
PP з AUCAPP à "Aliae з "АЗЛ а РТО з NAVU  IAG, з 
ФА. 1 PAT з 59012 з 2729 з піз Amh з AMES а пп à 
A.€AT"C à "Hl ChG à hood з ETNA » Ата ТО 1 TIPAN 
PEC: nao 1 fJ? à PALCI 1 DLLD à ADAD à 00 СФ à HP 
ATE з Фе ФР: EC: рад з [4.] чо ПРЕ, à ЋИН, 
АЉС а па»: рт PE з QUE à ФАР з wni à Phe: 
ПЕТРА à (50 з DAPI à ФТ з Phe à APATIE: 
АРКА» а ооч APP з OAM? з FAO à PAA з ANF з AUN 
BU à PPhA з DAF а APRA з CAPT 1 DAST à HA 


Rh а Or з AZ A&E APNE Ana à 4&4. à 00£ 0: > 


APP à пом à Alb оПХдћ à QE + WAT à ove + 
410,5 + Сла з 1783 ° ФАСЛ à ао а RAV робе з 
"ll : РЕЙ 1 DADAL à феб à AANV з hha з ОЬ з Wé 
PA з «Ёа ЛЬ з пу 1 CPM ° 400. oet» meo? аре 
һаздйа САС» ACOÛE з 707 : MAALIW à ALTA à AP 
лез AFAA з ARE з IL : Тоор: з ALLP? à Hh "iin à 
АФ Ёа enl: BAT à ФЛ à ПАД Рак à Anf à 524%: б. 
PE à OA + "Hl з копна AIN АРА + Аба 7A7 à PA 1 
ЋА з 206. з ФТ : РАЙ а У а ФТ з AKG 1 ОР 
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Ее а 79.23 1 NEFT à CEO з Hedo-& а ME à APNEA з 
ФА: à А Ёа 09:4 з PPr à APP : FPE а AL 
рў з офу а DERIO à AE à RTF à HUE а НАР? 
74 3 ҺФ«СУҒі PF à AE з APFOLA à ћо à n5 з PI: 
(looo з ЂЕФФ à НФ дао а ҺҰТРАЙ à PhA з AP з 0*5 
MPa : ahan з по à Phone à (190 + 24. лез ФЕ: НО 
GE à gua дао à PDE з FPA è WA corta m T à 
ФЕ. APEA à (09490 à AA à Но à (mA à CGT à 
ohh à NA? à ПСП з Frot з APEC : 0749 : HAT 
БАХ à PET : ACA. : avez à HC AA: 0997 à QUIL AU: à 
Фр з PATEA: PTE а ho з RAC: PFE? з Ar ER з 00 
АТ : ХО à VPE à OAR à (on 3e : поду : АР. AAN 
^h: nch fh 1 АЎ АЗ hh : [CLP 1] AFNA : AR з HJA 
O<h з 0039726 з ANR: ОТАФ : MPE : 00»: AAA = Ф? 
SP з Bho à АРА. з 1902, à GU : 0127 à I Fade: 
ППО а Фе а БАЊУ, з CELAL à PT з APTA 
OP з A AMONT з НОА: з AAR? з hoo з hao з MM з 
ФАР а Ahühgeh à ељећ s PPT з ПАС : тава : 07 


Ad з PE 1 29,975 1 (IF : CEÒ à ФНнеЗС К: ODSOC à АЯ 
ата à поо à по à АТМ à ТУК à Паофда з LEE à 
ИФ дао à PR aû з PAA з Аа : 09 а Ћао à n4 з 
AE з Pax à Añi з NZEA à а : ПАЛА. : ONCE : ОПтА з 
ВРСТЕ à Ohh з 05725 à ПСП з НЗФ à HA à PEC: 09? 
A9 з HA PEAU à PET à ACAN à ONIFST : БЕ : AA з 
1977 à (lH AU: з 1475 з Фа” Фе à ONE à ht EE à Пао à арӯсе à 
PRE з PRE à ПОРА а AUR : AE : ПОЂЕ : Фя: 
AE: ОЗАТ à (0009172 з A995 : ALE à ANAL ht з А.е 
(eh а nCl fh à АРФЕЙ з РА à ACSP à иі. епа, à 
Е 2006 з ФЕРЕ à воз | з ALT à DPAP à RTF 1 
AQUI à hFE à JOO : aee з 77:97 : А сад à (Ph? з 
"s VLC з Бара 1 MAZALNA з 974 WT з 42597 а 
БА à өтте з WIP à ЛАА. ФИ à £gOC à 22? 
|??|d з £íbavav з DEPT з ARNLAU à нао з dif? з POR 
19 з оғдаһ: ^" hav: à "Hl ФА з AT з ОИ баођдо з nPE 


140. 
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НС з со Рах à (hoo * «МС à aue à lh FIT à 
hA : LACIT à UAR REPE à упала з (0386 fad з AU: 
аз HQE à AAF à NADY: (000: Ch gS'ar à hhooC2? à na» 1 
айла APT à no» à АРАКА à Ба. рака CARD à VIC з 
АНА з ЛА: à ЗАД, à NAAT à Ohoohhû +: A er à РО 
Ақа Аба Ата а 977715947 з 0716.1 à 0.00 à AÀA : £5 
«ИК DAT à СК à MATT ПРЕ à CARD à PA à £257. à 
Фаль з ФА 1 $4719 à (пог! з Айа à hhh à ШЫҒ. o£ 
вай, DAE à пад à ЛЕЙ? 1 Ar 22 з PADAT Та 
AE à АЙ а ПОЉЕ а 0С з [CLP 1] АПС : 197 à BRA x 
(Lg à home à qa à ФА: CDEP 1 ART? à КО хае. з 
PDA 1 еа: АЛЬ. à Chh! PA? з ЋЕ à AN à 27 à 
АТ. 1 ho ANE. 1 PR à 940-87 * ЋЕ à LIE à 704 з 
Fh а ahh з PANO з EPO à «Pda à ПАРАС à оһан 
AC 1 ФИА: з собу à HA& à ФАК а Ф Тава à AURA 1 


46 RAP ame à ARAG з PE ov 11A à ARE а РЕСТЕ (!) 1 
PAA з 28949515 : PPRA з hé à TFA à БАЗОВАЯ. à PHAD: 
Ode à hFE à ONE à AMMA à РСТ à БАР ЫРах з (lh 
РЕ + ПРЕ. à Ufa à дА б Ғана f73 АН à ALLENNA à 
PET : (Не à AT з а à REF à AFNA à РСА Рах з 
АПА»: aloo з Lib з КА а CALP à DAADCP à DAWE 1 
BAPE à FORE à 40» CALP à PH à APT à no» 1 ХРТ 
АЯ (1) ОФА о» рам à Dho з Һай: НА. ХОЛ 1 APR 
DAJ ЋЕ РА а APH à 1225947 à 09242-1 à АА з 
Айпа бука фах à ФЕ à "ФО à ЊУ 1 Ата à 
479.27 1 APT à ПЕ à АҒ НОЋ, à OAT à PABU з 
ARAL à lin 1 20:0 1 236 à 02 à Нека з DE à Wa 
fé а ФИ: з OA à FATE à АТУ à ЛФ з ағы 1 
goUt ВФ" з 002. à AATURT? à CLP à АПС à 097 à BRA 
ALE FDA à Уға à GAP à ВА з 104: з CPAP à AE з 
APNA: 59? t з ТОФУ à ай Аға à DL Aa à FE à Я à 
ThA 1 005. à COA з AT? з OAM айя рат з 27 

447 1 hDER з APZ à ACONT à hf з 2245 з no» à AR à 
сьФде? à Фах à ПР. АНЫ. Ната NGAE + OA à ВАТ 1 
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Аоба à боойл% а HEL à Pan АА С: EME à АСФ з 
ародсфЕћ з PUCP à Lt 3 hhh 1 одох à ПУКА à НЫЕ з 
Det з IFP + 127 à ФР: à OAT à 0C&; дачы ТУ а 
[CLP à] (пао, 24% à ПАС з A? à п? à A0 à oh 
mA з Ohd РИ з АПФ з Нод à 00-САЙ з ohh з 
ANA AT з ДА à НАЁ 1 NAAT à ОАФ: жайға ЛАТУ à 
[ACSP 1] DAL? з Ahh à ФПС à EP з hl: ЗА à ОН 
76 з fear з сос з NAPLE з APA з HEDA з ANE з ФИ 
TE з По à УМРЕ à AMANA 1 0450. 1 ПАР а NABET з 
li gFoogeP з PTE з 30: 253: 070) 2,2  ОРЕЂА à hr: 
Па а : аофда à ПАЙТ з ба bF з nC: з атада: 
Па з 492 з Пам i LIE à FAAP * ARE à ӨЛЕ. 47 
ҺА з HA TOO з РС à оо АҒ з SALT à 089 1 MNA 
Ac 3 ON з ће : ФФУ à бка РАМЕ з т з 71: 
етене à PJAT з ОЉА з NAT à hr з PAT à OUR з 
ALAN 4ЬС à aod з ATHA à [DAN з AIS 3| НОЋЕФО з ВК: 
ооз а Ипса ров à 000 à Mod з NAAT : 40352623 
ПАР з NAET à AD PAR ı 190. à OUR ZA MR з noo à 27 
по з па з ©2(2)797 1-2, з HÉMUAT з 500 à FRA 3022 ПАРЕ з 
доб з “ЧОН а Ф'і «Жа АНГ 1 "ПРА à 2:07, а Do PU з 
APCTTEZ: hd з APS з ТЕСЛА а hir à Аа à $4. à PA à 


PO 1 орле à ОА: NET à OAT 1 дЕ à ATURAT? à С 
£9? 1 (поо з FE з а à FNAC + ОФ; à NAT à яа: 
9A: HAN à ФАЙ з 1074 з oA: MAA + е0 + À AN à 
ФАЙ з 1076 à ("САЙ : ФАП. (тоо 1 £d-€ à ha à 0447: 
MOAT з ПАЪ à OPEN à жай à ЛА à 029 à ФО: 
АШЕ à na» 1 RARE : NIN з “(ll + HEL: ФСК: FRA Ка 
HINE а Aem. з НААС з ANR à оофд à (LE з AOA 1 
APAPA з НРПА à ANE à HFE à № : ohet à 17:16 з 
O à ЋАО à ҮНІ. ФАЕР à héhé à 0029; 04. 
10 à 740: AEL : ПАР à NAET à HEFP à PTE 1 0 з 
AEZ : DAN à Alo 1 001,311 à фай: (ҒА à coz. + fü 
СТ: ПО: 2E + 104259 à 97 à Рам » дай à аФ2.ФА, 
Mû à Пар à EN з NIN à MALF? + ЭТА. à eon à fh 1 
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"р. 192. 


~e 156 (e 


BEL à По: à Hao} à MALY КЭА: а bone à ANR nt? à 
NAPE à фаса à па à MALTE Ра ПАО-А à PA а» НЕ 
4440 à ADU? » 05 * DARP à PA з Dh à NEA а FA 
Puls 1 ЋЕ 1 ФАЗЕ а A047) MAIT à NUTTY à VAL 1 
Ппоо à ЛУПА» з ай, з IAE з RL A NRC ° RH £e à 70 Паһ 
ААЗИЉОЋС з Ah à Hd à ФАК à ал?а 725 1 
аэФд 1 ^йаоо з ANE ЫЬ Ка DAR à Лоофа, à ФОНЕ à 
DOAT à AUFPR à oh? з ULE à Ed з nt? à HER à 
FFA” ilg à ПСА à RE à 04 з AN he з A eB з OL 
LADY а TOCA з av77Qi-F à (mh: з APA + HUE à WE 1 
аоФ4. 0ОЛО«Р à АС à OLA à PA à NUTT à aooli?9 Z5 1 
ҺдС“ з PCA? à оөҺдет à FCA? à (поо à ооду 1 АПФ : 
PUY 1 № à nC 9g? à CEE а ўе Ф Т à по à 205: 
Dh PU а *Fovgan з AAA à OAT à APE à RTE à 479 1 
TRAP а noo à Ufe à BAPA з HILTON à hPHCP à APA фае, 
Фе 1 атпа» à ОЛО, à ПК 446. NECIT à 02729 à ФА 
Ша леса : nao 1 Ра ах à Жазу à (RPC : Ohoo 1 hh з 


n7] а ПАФЎ: 1 Фа ЕЎ, (sic) à NINA з ME à KHA гак, 
AMACA з PA à ней à An UE з 09, з 0007 Рах à ФА 1 


OE à NE à fé à ЛО. à «УРА à home à ЋЕ à Mh? a 


ПТ › hO а DIET à mhUS T? à дае à 0006 з oñ à 
"c а AMANG з В з © à Alh à ЛН ААС + 
ППА а 100 з Oh} з MLE » Фа: odi à ПЕЋ, + 
AT ПОЧЕ à nF? à ОПРЕ à ATI à РОГА à ADP à А 
AC а DELA з ФИЛ з 001199275 : OFAN à ПАВ? à 1067: з 
Феба? з OC à 30 s ОБ г A??0 à PRACA: FCA? à QUE : 
Крап а R04 à ОАҺФМа hé à MC з 0967 à AN à at: + 
APA: "Hc à ACF з bF з СЕРУ * сад : LAm à 7: 
T^G? à (пор 1 mhg à 009° 46.1 à 049 à CES з RME à 
DA и а сови а 10 + NFT à Oho à MAT à OAT A9 
£d» з hE з 703. 099 з UPE а FFA ° TAZ à ANAMLA 
ТАС : поо з UAORBAT"Q à ИРЗОЙ 1 СФ à APA à шай 
Ф; а пу (PGA à mlino à VAM. з Абы à MEY à LAT 1 
MANY à Alta AFTRA з noo à UC à A à DAE à APA: 
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(AC à фае 1 PALE à MAT APA: PLATA 1 2778. з 
Dha а пара ъа TOAS à 0250. з PARANT à AN : ғ 
oA а Ана £e з 007 à ФА : (lasdhA 1 noo : А. Кар? з АҺ 
(b^ з уза з nA? з Nh з PRA з Алах à D'IPP O0 à фей 
деам à АРС à HAN s 4h22 : ћаћа à Апак à? met à Фа 
fi &av« : "УП з 97, : DEK з 22 1 0495. 0064 : NPA 1 
ойда? з 164-3220: ПЛО, à C'EL : Паой7 з HEAT з PE з 
АНІ 1 Cho з HoF à фе оет : АЎ Пор з IND? з ФА 
(LY з PO à паа з TAT à HAVET з DUF à HEEL з h1 
се: 007 : LE з RPM à oo з пу з FANQE à hå : (ар 
Фо: 00425 à 27" 1 Dhd à (1áav-7 à AA : А, + АИ з 
длака «ПЖ : APNA з RP : Фа: RPM 1 (hn 1 mo. 
hfld&C з HAAN з ЖП : Поофд à 19467 à no» à ҺАН: 
A з Ph : Heolia з © оао з DALANTE з AMAN, 
C? з 05.0574: à nao à Bd à artovarA 1 (ЭРА з AMLAN 


Ahm з APT ћу ДАЙ з LOCE à CPC à ФАЗА 1 A 
Pr : тла: DURS à FTAA з 91 à HE + APA: 716 з 
п) а ТАҒ à ос > APA : arû з LA à 10€ : 01770 з 
2716: à ФАСО- : Франак: 292: 10409 : QUE з пао» HPE? 
TOAS а 0007 à 4,70 à содуте à AN à FTAA з Аз: 
РОА а 0Л0%. ФА à одй à Ф.Я? = no» з 5,241% з “Ад 
7 х «тонах з TA з Фор з П з ЫХ з ПА з waea 1 
ANA а PPa à ФЕ; : Шыған. АЛЕСІ à "0 з 
№42 : Айда à Апа. Phat 1 ФНР, à ft з ойдан з 
"Hl з №22 à 05199 à aar з DL з Ак з 44972. 
"Hl: 04.6: 1 TAPI з APO : ANR à NAU à NNER з 29:90 à 
сре f фра з ANUTT з 0929-9220 à Нё? à HATICE з of > 
ФА з HAT а FAri 1 ПТО + IRA + ФАЗА 1 07 
ТА : Т0%: аб з воФОА з 084 з FAS : Одоо з PNA з 
^b: 4я à AGENT à пу з RPM PALT а БА : AA 
НАС = HAAN з ФЕРЕ а ПОТ à 014A з (EE з 
еп з оофд 1124 €5 з ТЕТЕ à 904 à ORDER 1 ПЕ а TEA 
ht à: noo à "FP deb à 5947 à AWAN à AN à RENTE : o» з 
ДОЛ 1 АбЕ Рах à LINE 1 FOBT 1 mit à DALh TP à 
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АС. ФПОАТ + NAF 1 RP à АПР à лагах à (ld. 
Co 1 opte: à hh : no» » 0С% à nw à TIA 1 13ф з 
а ће з ПОЛ à APE No: à әлді. облак à Ahm à 
ьо» à h(lódhae з "УП + тепе à 205 à aho ı доптан. 
1Фе з hA 1 PER 1 AREE à АШ: а (Шоо 10097 à oit: à 
ТОФ ° hi (Eh » Ab а РОД à noo à ТІП. 04>427 à AN з 
Кіт 1 no» à ERAN 3 ANI à Ноож à KALP à hao à ge 
h(F » AVP T à (oo Рах à ФАС à ФЯ» г IPE à od 
hE 1 A.h? à АТ : RAFPE à по à da à Эйе». еп 1 
"hAUT" а од à RANCE 1 PARE à (поо + GEED з 
RC ° 00579 à (bs 1 A7? 1 AIO à PA à аб За: пе: 
P à PAN à tie з Ф447 à поо з RNA de AN з Одо 1 (бао з 
HRoofh ы 

O57? à ҒоРҺа HOR à PACTI à «ФЖа тула 1 
MPA з Фао Фя à LUPT à ПАР à НА.Ноо з оту à 70, 


АН. ЬС + Ћао з gohe з Нет( 1 софу à (25 AO: à 
ОПЯ?Раз à ФА АЎ 1 hoo à рам? з NEPE à AMLANDG à 
оофФд : ata»ar-P » HADAF » ATL + HO HE à 088; AF : Ah 
TEIP à Ah. 1 ao[r FAT з Лео PLP à поо à LA FO. з 


ах à (ррфблак а hh 1 hé рђав à nao à 800% à 1732-21 . 


DPA 1 АА з na» 1 Fatir à heho à Ф + KAP} à Ad 
ФС › hao 1 Яр. а Em з 00 APOT NO: à HUIT à fit: 
h(r4-390 à 44, à gheo ı him Ag dàng Aha 
low з DARNA à AN à ЖЕ à 04 à Хор» А.ёп пан, 


"79€ à NHDF 1 0957 à да à PAAY со ФУ à АДА 3063.94. 


HLA? з A. € à псе з [АЈА ЛІРА à РАМ: ATR ° ONE 1 
ТПФ а &€ ATH? £T & a PRO О, TO à UFE: 
ТҰРА» НА. OR а APTANA з Fræ а APP? 1 Ай à Алоо з 
пар» RAËR з 4717929 à Пою ı АН ACICE * hû Pan à 


ch à na» з п) з Покі à AA à RENE à ҺАЯФҒ à Фа; 


CT : PIPE : NS 1 ОДЕ ! Алі: ФАТ à па» à bd ran 1 
[А |0097 з HRAN à EEP à ot з Ах з ОНЫЙ + Ей. 
раб та RAP 1 PRINCE à HAINE à Nha ФТТ з Т? 
Ah. з 3999-09, + RCTO- 1 FERo à 007370 à (dà à ovg d 
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Dan з 59959745 з Но? з АУТО à Dhoho? 1 912782, à DLA 
BRAY à AN з Ноо ао à (МА à асуға ПС з ALEP à па. 
Pav. à Зе, прате à АК. з ОПАО à PPRA з 7, à 21046: 
NAAI à PEAY à APH AA : «Р à 00  0gdbEde- à NE: 
hh з ОҺПФАЯЖ : TRA à dL Aa à ANA à KPP з 
aloo à "f^t з DORY à Agel: à VIC à hic : БСТ : 2947: 
павер з О ЊЕ, а 202 à 004 Ф? а nao à НІЙ з MLPN : 
120e à aha з (1041 C з 095 à алса Tua з FAT і 
APANA à пару, à 2.29.0200 à &.gTZn(F à 7А з (0128 з APR 
арак à ob à ае 1 ЛЬ à PAN à Loft з REE : LE 
AFP 1 ВА : gGhd : фазе à то à LE à соб феа НАФТЕ з 
DEAC з 769 з HE à ае à wnd à Пе à mA з 0757 з 
та on à hhm з ФАРС 1 NE à 000 з NAFTEN з arbo 
Em : hé à 29909: AH + А.е à PEL à 059? AR 
AU à ФАПФАЛИК à ПНО» à ETE à DPE à 00-15 з дао 
P à PAZ à ПЗ à ба? à С: ФАйЯЎ» 1 оо, 
ТУТ ° OARNET з ATH à РАДЕ? à Һай. HA à AAN з 
AFP à AL AT з [оол à 872: з | HART hoo? à Паре з ОП 
GE 1 АА à 0284 : НАС à е? са з 00-87 : DSO 
дак з АФУ з 0009.2 з ПУК з Ў h0€1 : LINE à noo 1 Af р 
WEP à да + APNG à Аа à пора UPT à 10 à ће + ЗА: 
Нпс ам à 5784 1 78 1 соў fb a а DwAPE з mAh 1 
Аа ежа à NAPI à ФОФ АЕ à 0027 12072 2 € з 
ФЕТ з (LA з h* à 90g. à Ah à Хор à 294 à Ипао з па 


ЯП з noo à gl?" à ПА? з Hood: à Рах à оону а NTP 
PAZ а Hoo? à АГУР ФА? ў à 22.15 DIA à 52759 
A: Ar à ХО, à FINAF à ANAS à HAL AI à AN з 
ATE з HART hoo? з (lg 4. з DORE à БА NILA: AMLAN 
ФС з Пера Са з AME? з mfibótear а ATP hin. a7? з Hno а 
APY ПУЕ з АРЫҺ6Л.а ЯРАР à по à АС à ANA 1 
åh » 042 з Фак? з AHAA з £d з 1719 : АП à no» з £l 
PT: Ml: it з AINCT : HINGI з Dh TAC з 181 007 
ТА з ле. ара QT, à (Xd à AWH: СКА à 0023202 1 mA 
ФЕ à 0042 à Al Chk аҺаҒа ONT à «ФҒа 045 1 
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ять YF з Md з DAT à НАХ à AN à HETIAT à орда 
удала 1 брақ а DARPT 1 AFIT à 21986 à Фак а 
Айа» з hAPCT з AMANG з ЗОЛЯ à АЗА à Eoo з 272 
U'av« з HING à PLE 1 RP з hh 1 АНА à ^4 : «mg 1 
Ang : DPOF ЗАСТ : TTE з "rl: з FFA” 1 ЛОДА à hin: 
А з А САЎРС à AAMLANA AC з Рак з Z£4£À x 00: 
494 з пара БОС à ACY à ПЛ. Рах à E à DANA 1 
ОКА з AE з HENA з AMC з mR з ANA » RTI à 
Жеб з OP: à 0301 à Фоо. » ADAT à DICA. 1 DEA 1 
Пл з СЕ з HAL CON à 7739? з PDU? а БА à ПОПА à 
АРК а РИ : APNA з AN з Пар à EMCE з e» з 
ANA з VICO à (0706 * ALE à 70 à UA? з LE з ZA à Пећ 
па а AANA з “OA à DAT? з АХ : RANCE а AAN з HE 
ОПЛ з 90А ғо з Awhe PE з 3728) à ЗЕТА à Ао 
Жаз. АФАЋЕЗА з лаа » 05 з hàn à НА two à AAM 
Гам à поо з рода з. ЛААЛ з TF à NEN з 704 з (05717? à 
Mln з RP з ойнай. Alb з RP з TIPA з Ата те: 
ARA а Dé à «Sd à c: 0020 à TX à AF de à 02€ 1 
APTE à AN а AUTE : hr : АСТ з оспе à ach з 


ТІК» а ААС à HART з ФА? з АСТИ : HATNA з. 


алт» AT з Od PATL à Жеті з Dock з OAT з 


hî à 9П.0, à 90g à hih à 0294 з RP 1 NIIF à ANA NA 
Pith à АПА: Ала» à RP à 007 з ARE à dA з 
HENA à йа AMC з AL à A à лаз АСТ з noo з 
HAN AD з AFI à ЖОҒА, à ¢? 1 ARAT à Фор а 3 
OF з ШАМ ФЕ à (PEN а APN : да à no» à LA 
ПС з азар» "bU'ax а ЯП: PEC à 716» 046 з M з 
рае з 9П,0, à LAN з IANA з ЛАПА з DA AA з DAT? з ht 
RANCE з AAN à кода з ТУДА» APERT à FRA з А 
па з РА ао а дао РРА à палі з 5 з 0599" à FAS 1 
RP а DAYAR à 049: RP а TIPA 1 Ара льва hec: 
Dhla hFE RFF 1 NES à 02А à FON à АА 1 066: 
ww APE i ука? а rh à AUTRE Е hee c АЗС x Mani à FP 
Ch + > à RANCE à Фа à АКС з HIA à P а 
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най : НАТА а ВЫ» à AR s Ћао : ICN з AMLAN 
АС з cFügow à ott à nt ПРЕ à FFA à ФАЗЕ : 
warm: FEIT з 09-72% à ОЧЕ з БАбПЛРаОч з hin LH 1 
ТАК. à olf : MN + PRAT з 00455 : OCF à OPA: 
оеп з AU à CE) : PEE à HELZ: 00е à na з 206: 
0104: п +: om? з hic з АПС : рПавһ-: AAO 
AT à офсам : AANI : OwC à ОПТ à Даља à ПОМ з 
AAT з доо з Mie з поз (ЧАЙ з пољ = 04:06 з 8701 з 
ататын: ЋУОЋЕ à MAGT à «ФЕз 01A à AFEC з 
Allan à сой. з ARE 1 007942 з noo : 0,6014 à NJA : 444; 
ое à оддса à 2105 > 0045 à АҒАС: Dham à PRE з 
"né à 205 à QUE з Aio à Ruiz à AILE з 094 з PAG з 
аза «табе à ОФА à Аба з ANT à АШ : 27 
Phi Фёда РН EM 3 ОНОО : ANGA з PUCA г ФНО 
Аса АПҒАШ з AHTI AZ а An à AGDE а БА à Una. з 
ААА. Ал АС à DATAE Ада LFADP з ATH à LEO 1 
NENE з МЫР. Фр: WEB: PAAT à Phet à Шча з 
5.ГТЕСТСс à Айс» à "8.7 з Ab з NGANUT з ФИА а APh 
LR 3 Ph з 90.0 з «428: no» à HENA з ФИСП à Alan з 


(fih з Ф006 : AAT а AAN : ПАРА à AU à АДЫР з 
Ћао з ۹C з НАС з Fw бари: mdt з nt © UPE: 
тка» з оба : Тағрақп: FEIT : 99726 à mht à AAA 
рак à DEQE: з DE з Лепра s nûh з &ФЯ. BTANA з 
oirt з MAT : PAALI : CF à PA: от з айды. 
C19 : PEE à ПОЗЫ : Al: QUE : Епа : 206: arre à 
nt? à (ӨЗГЕ з PEC 1 am? з PAAL : ВАХ : АОС па 
g(10-0- AADAT з ORCO à AAAF з АЛдАҒ з awc94 : ОАЕ > 
Ada з RUN à At з 900% з "ie : 01: NAAL з 
ба : NANA з AE с AF з РА : ЋУТЕ : NFL з ФА 
CEU. FPE à 071A 1 AFLAC : DNA de : AFLAC з 0960 : PA 
OT з OSCE : 726 з ФТИ: з £08 з PAAT з POF à АНИ з 
Пйао‹5 з HAAT з noo à PPh à PCR з ЗИ ЧТ : іре. 
PE з ONA à MUAZ з UNE АТАР з UFE з AL з 
mé з КЕ. з noo à: НП з PUGA з Aid : Allan à En з 
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сп: ANPE а ПАДЕ à ОПА ель » ХАЦЕ а EAS à PE 
па з Ate à ААС з 5,7406 à HALO AL: а APAR 1 
ТР а FRAP 3 AGDE à 1994 à 0711.57 1 lll à 26380. : 
палет а Yl з PPPP à Avo з hüZ Рам з no» а рой 
базаға Бети з NULZ з Ph а ТФ à лар à 640 à 
та рак з КАФ з n з PANE à 104. з OR à Фол: ОН 
лата + 630 à AN à Азера à fors à ONU з F4 
Ph 1 АҢШАЙ4, ао з 

07" £411 а Аба eT C? з HOE à 076 à DEF à нА: 
À.LAPCP à An LANG з ФА. 00 з “Ме à TFA à 0021 
ди з Пбабан: AFNA 2 РАЎ рак з DEEP à HINA з Th 
HU з Айар з FPG з WPE з ТК»: СФ à соў К :099 ch? з 
A.cnfF з НАТА : "AT з 115, з 77 à QU ao far а 77304 : TA 
ШК * ANSE À + пи а AOL *AAAT à NANA à 0034.Ф з 
DE з DIME з AALI з уде à Bhk à Чд з до. з AP 
72.727 з hho à VAMI? з ЗПС? з ("iie з ИНТЕ. PA à 0922 : 
(01157210 з AMA з Ph oo à (lU? з PAREC з AEFT à AWE : 
PA а LEE à ОПЋОЕ : ON » НАЯФС з пар з VE з foo з 
FALD з сећа з Puch a PAZIO : АНИ à ПРЕ à КЕ : noo з 
вк а АХ à Піәлчран з 00,704: з 02-6 з: no» : 27 


(ПРЕ а ZPE з ПА Раст з ана Ғғ * ФРИ à ҺШНаз à 
no» з 0470. з "Я з св Ф Га з HER à ЗАЧ à Oh} 
NCT з Aem оз АЙЕ. з noo à RONA EE: з "0: сеткі: 
те à NUZ з Та/ға:тФ. AN à 05,64,Ф аһйага 50 з 


FAG з ПАЙД, Рак: РЕ à CN à 792 à lo à RRP а. 


PA з Аў з 174: з DCEO à dei: FELI à ФОНЕ à №14. з 
FATTO à 09 з (14A з 408: AANCEFZ з DATE з 174 
Cm з вза à даа РЕЯ Ра з өрффамка НІ à LE 77 з 
Фета»: з (AFF : НАУК. à PACA à «К з 0E: O0: i 


04 £:4 з (6197 з TAG 3 ALP à АШ à Ода з Où : 


(b7 з FIA à APUL x oA à Рах s FPF à 420A 1 LA 
Реза (се Фа а HIA г TAHU à 0n з №79 : додао à 
WFE а rÆ à CIP à оо9 Ға ИК à РАСТ à 07307), з 
A.Ch(F а А 1 О з 007, ЧА з АШ à К à noo а 
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база DE à mend: à VIC à ПАБ à deb 1 Фет з PU 
СЯ: ко à P4O à 15,000: 0042 à епа : PRIE à PU 
Ch à (012,0 : PUCA : tir : AC? à аға ма : (0-1: а NEA 1 
avn?ZÓAT- ПАН ДР: КАТЕ АРЬЕ à ize à Dht: 
собі : CLA: OPEC à CEF 1 Hán? : РАТА 1 поо з 613: 
Acvh с, з loo à KAPI à Non à ФУ” à Azhar à Од : 
hiv. 42h. з С : IGT з оу à 5A à NU 1 185082 
TU. à Y9AOHZU- à Ah o: HOE à АРК à Ноот : БОЮ з 
MAAHI : АА : ОСТЕК à ОНУ à асобах з "loo à Бао 1 
ансте à овна о. à ПКО à соў а ogálig? ада 
Фр: CEG з DARME з PIL à ОПС з À RUBY à Phi? 1 
APE з ЭФ К: 00726 : APT à 48 à RAGE à 010% à АҺ 
bPa з AAFP з AN з néon : (да à APC з Hh? à 576 à ОЋЕ à 
ANA з €^ ОФА à OAR : PANT à FA : ФОТ? à Ah 
(ED: à AF : ПАС з DAE з 029, з HAL HE + 7F” 1 [aoAh 1 
ЁТЕ 1] hoz з РЖ : AU а nov à HA TE 1 hho з ST ' 
Ек à На ЛІК 1 Ano з Lh à соб Аба ПЕ ТІРЕ: TIF 


, 


Le : ГИЯ à 00292 : фей: з 02.6 з na» з A7? 
Фах з Атака à VIC à 0404: Фа: à DEN à PACA : 
fk? з шапа PACA 1 яа, PACA : tt : AZ? à AE 1 
Жалға з 05 з oom: ZAAT а PAPH à PAU à ЭРА : AIR 
Пах à 07^ £c à "WE : ДА: ооФОА 1 AzUnov НФАПА з 
аз mt 1 50-10% з AGP h à 91034005: DFAT 1 Аз 
Ші à ТЕЛО FEU à АРКА 1 оол à 672: : OXT?AÓHZU- з 
Ah HNE à AFTA з 19100 ET à ҺА: ЙаоэРам à оо à SIE 1 
Shteta à PC ПК à 00792 1 DECAL? а AMPIR з 
CEA à DA TL : WIL à О Сох à HOHE à PTAA: 00 
gad:U a з 5,099 1 PNA à ака” à РИ: à VIG à ФР: 
ЭК а ӨТРда APT : 9 : ARTF à 8725, à AO: з 
AAP : AN : песо 1 Пай з APC à Hh? 1 572 : дат : Аз) 
0% 1 44 à ФИФА з ART à APARLE à VIC : ФП ее : Ph 
ARE à жаа ЕР? à ARCU: à 48722 * 0177 à оде: 
029, à AMA? : 77? а mAh à 1 : hog à TT à КІМ: 
nao» з НАФ з hao à SET з 236 : 1171 : (oo з Р, 1 
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NAP 1 ARMLA? * 27H 1 УДА з NAFF: Ап + haoP% з o0 
f? з Mh : PARLE + [ФА з табе а ам а ABANPN + 
АФяФ Фа АЛО à AN à ОЕ à Ahha à ANA 1 NT à ANA з 
WERE 1: NON : LPa 1 noo з 929, à VPF à LPa È: РЕП 
до з mé LR 1 АФ : ЛОС ам à PA à РЕЗ ДО à ФА 
а ам а PAA зо KO'L іа hhebt à An HLh dE з 
ОУ. з оофд à ИЕ ам à ПХП з ЛАТ à no» à пе à 909) 
дам з обр: ОФА : Arn ПОЛО à ARA à zur з 
ЖС à сода VIL! Жаса NH à AE à оћаф з 05 
заь à» бе Fav à APAK à АП? ht з ЋЉ à пао з 23762 » AU 
1С : Ћана ATCT : Dmh à Non à RON P à «m 
axû а ТФПАР à NAEP à 00009-60 : à : Һа. ААС à 
HARD з (Пою а ЈА з A RS Ph : ФА. РЗ à недфп : 
ARDA з hPA £05 1 Dh 1 AAC? à Aim à &ФР à дт,» 
NARFE з ZETTE à пар à АА à ANOT à 074, à hPa: à АП 
Ch г оофдй : РЕ: wE: hA à RAT : CAE 1 AMAR 1 
ада : VNT à наде » Af gr + TCW à HARA > ооту ар 
mo + gh-? з (Ld? à АҺ0Ф4.: ATE à DARAPE : 1899 à ET 


Деп АС à HART з Лоо, з ALAE à OA з ПН 
псеў з non з Agi? à ARPE а 74 à PRET à AIT з. 


ана JA Те. hoo à пе à ADAE SENAP: MANAL : 
evhé : Форд з ОФ + AF з ДІМ з ДФО à PÀ 1 
QU à Ads з 1704. РФ : ФОА: à AN à 04 з noo à 77 
С але а NE PT з ОФА. à Ла à VIC avFAC? à 


ока 1 NUPE: 2X à «ОТОКА з две“ Пас. CNA 1 206. 


99 Ап: ҺаоФ% : 0090271 : илтадћ з ПОП : NPA з AP 
hó£-é|U |m з ABA Qn à APATE à 5^0 à ЫП. (ТЕ : hà 
ћао« à ANA з 04 г АДА з WABE à NON 1 LPa 1700 09 © à 
UEFE а LPa à HÉNO® з осйоһаз à APP} Лара fas à 
"раз: пута рам з фаача рам з PA а ROLL: з fho 
ET s ЛАТАС з ФЭ 1 аофд : ULLE à (18 £n 1 05 
PETC 1 оа à СП: ли s: ood’ а gih? з DFA : 
91 1 ЕСТЕ : wmi 1 ÉFOCAS à г Дра 1 ov(]lA9 з AKAP. з 
09446: ANLAT з АТ БР ° AMLAN à ADP Эф 
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ФС а FAD : MALAPO: 57е à PRET 1 noo à А.Р: 
009 0Ссе з пост PNC з "hl з ТҮР: DAP à FRA 1 
©: AU з Alia» з ANG з аер: PNG à LINE à ФЛ CT з 
2.2116. : hho à mCP з оозара Феб з "а: нељел з 
торі, à 2473, : Рат : Chao з OTC з ее : HE з 
Toe à hm: п з QE à £ : 2047 à DEL з 
2b à Реза АП à Атар з à A FA з HAN : A. gcn 
hav. з 071002 : Теди з 0746 : 78 з 00573 à Таљ: decet, 
omil 5-1 à (10d ФЕП з dni з 07:04 à NEA à QUE : шан 
ЋЕ з 9.8, з AFNA : АЛИ? з 92 : ec: КО à PA з 
AAT : CAA ЛІП: ФАР : АНГ : RP Ah à noo: ВСП: 
ПАВЕ :C Абан: Ade + dh: А70 з 4927: 07172 à HP 
FAP à PE: ФАЗА. з MAP à FRA à FG : noo à 47 
(là : нсте : aov ld à AUF : DERT à OAT à Пре : noo :20 
AT ДАРЕ i; РК: UNCA: (b з TUNCA à 2526 : TAH 
пе : APTA а Сай: ARDE à ядам з AAA : Ch з 004 
LT a Ph à ҺИН: LLTO + ausa з wht PTA, à 002215: 
("lh ı IEP à PEI : mih : DAF à: EGU » Mhd + ЯП à 
РАО à ПЕ: DAID à FUNAST : ok à APT : ЛА з 
028; : fao à ообдедох à 040 з 0790 з RPA : ФА наве: 
па» з dT з едас з PEPI à DER: з Pho] Ran з ARAWE 1 ЋЕ: 
ПС? : noo : APA à ETa, : НРК з 05.12 : ораћ. MA4 
(là : ËE: 074: à уба: ON : ИЯЯРМ, ОФЕ à оа з Aå 


Жаз HA 1 ОАФ. à ADRE à VIC: ВЕ з COA <: 01724. з 


5 feb à Жак з 71760 3 АТК з оол 1 070: : Ao з (ће. з 17 


Пе: ZLA ПЕС: ӨҺФ ЛІ : 702 à TH: ACT : 123 
00714 а Таљ : ФС з со; з 80-095 à PDA : 0484: 
P4 : dành à 0702 + RFA : QUE : ОПОЋЕ à 164. à аб. 
QUIS : ТУДА 3 AFAA à БАЛО à AN з APZ à UFE: 
Ука» а ТЕРЕ а UPE à 71C 1999 : ТҰР. 900 з аофЕ з 85 
(là = no» з ИСАҺЕ AUT? з “орға bAT à ПРЕ à am? 1 2 
DAFT а NAFF à PT: Шей : 004527 à АРА а bAT: 
FIA а ПАПА а АИ à 227140 1 an» c4 з mht ERAS à 0025 
Рак з nao з £C à PDRE à APA з ФАЗИ à ОЛО, з Ф440 з 
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реа опа NAMET з DHFR з OER à oot + OCG à ON : НЕ 
2,00. 1 01549 з Зее à FFA а PCAC à NAET з фата» 
PP à Фасор Ў? 1 aon з ALP ФА. КАТ à Bo à ИЋЗОА з 
ИЕ а PAGE à РА: ӨҺФСа FFA 424.2. à среће з 
Paavo? à "£D à Adi s ade à 0077А à "S à ОПОСУ 1 
Галі з На з hoo8Ad TUS à 004. TAA à фаза «ауға: 
adde з LSF d à не » hn? à LH à Нор з 
гага à АС з lugz"óC à PA à ILLT з d à Hw 
се £ lir : МЕҰ. DATE à WEL à FA рам à PA з 0090 
С? ° HENA а AP CA з TIR ° ARMANAC à ARE : U7 
Ба: Fræ а AQ à oo à THU à An бе à A RTE I à 
(0h00 з 74 1 МЕҰ. ARREND à ВА à OFA à NAIL AN 
wC Фр Тоду à ФА з At з НЕ, à ov'r s ФАРС à hå. 
EU à An П.А П. ЬС à ФА з ov' à FINE à NU à €T 4,27? à 
ФА з дбаў? з LIT з ОПРЕ à ПЕР à NET à GM 1 НА 
AN à dll? NEPE: ФС à HAAN 1 FAO à amont з né з 
0l з 01 з Лао Вав з go?7] а АТК à MANAG з 
SEET à På à nao à аоФдА з 6060 з NET + 00,64. 1 
9017200 1 айт з Fr з отар" з 

haoR {ook з 0079”): з mh 1 00340 з AMANG з 
mdt з haue з WFE: УК à МИЯЧ/Һа noo з LADA à һа 
НО з РА асо ко» ОЧЕ à 00773 з АРА ЎА РС à mlt: а hh 


РЫАҒа ҺФПа 724 з Жа. ПОСФа TIAE : ON 1 nog і 
Mit à АРЕ з 057? £4 з ТІРЕ. DLI à APELE 3 аЙ з 


ОСТА à Фе: орла з 74%: ОПА з il» (b з PhP 1 


Па à пу з AN : СЕ гава, à AU: ОСУ з «РА: Oh? 1 
LE à «ғаз ("P485 з Ahm à ПА 1 ОТ à 9.9 з 
ФОТ з 5A з РЕМІЕ à AMPL 1 Л à de à 0049 à Lo з 
ВЕР : А з Па? » hoo à ТОН аю" à отар з AFFA à 


mAN з 019: : ХАС ' LARER: а ооФДДИЯ з Пар : оф: 


ОА * ёдоо з НЕТ з оред. а ооло à mht : FR à 0057 
PF 3 Бао з дао з соо à соб з 00346 з ӘНАС 1 
DE з Алға TFA з ой. АФ à PAITIA à noo à? Eh? 1 
APE : АЗИЯ à NPAT à oht : 4577 à ач à (AN 1) 
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PC : A7 з (поо : дина : ARPCLT : Фата : FAT 
Фак, AADA з оласстад : АЗС з НАФР Фа. г AF : боф 
AZ: HAO-P з AavA PF : ҺАН з УП. з ЛА КАФА Се : 
Ah ЛАС з (00592 : 014 з 07 : ой PTA з HEAD“ з 00 
RE аке : ARAZ з FII з &wCÓ à АлЙЫРағ : АДЕ : 
OA" Һа» 5р з zn з &zeE з ОЗА з Act: AP : DA 
TCS з DA з порах; 0079 : №9 : пао : 706 2 МНЕ: ANA 
TY : AGCL à ÉD : HA? : ARAIZ : Es LAPE : пФ? з 
Aet: з ПС? à DAWE з Альба. з ove з 0079 à АҢ 
WF: hlo з Phar з АА. з 222 à ПАФОС : IPE : 005 : 
ақ Тама дае: ARR : НЕ : hoo : пу : NOEL з 
mt з Vip 7? з MIME з 77/25, з 00 з gO? : loo : gh 
Th: да : MP? : ncirtg7 з PEZA з Пари : AE: EP з 
ФА, Fw з 087 : Ab з «Фе. IPE : Hn» а APR: 
wg & цер се à Ъ2 s arae з ай з meg + FFT à 
нефанс? з SPAT з 020002 з ПЕЛА з (RPC : 390 : (007, 
com’? з OR : АА: ба з (Ih eo : OCP : 0064 : 10 + 
PF з 222 à (0790 : AGP з АЙ Рай з SRI з Пао з 8,6, 
ка : 77C à OPA : 715, з 9Я. з Allô з 09:09, а HASARD з 
АШ. ПС : noo з LEP з QE з PPPE : nC T4 : HEA 
Ф? à 7а: ЛАА. : ЊЕ : (LIL з Ной? ақ з ARE з 
ПРЕ à Co A з (Е з ТІРЕ: АФТТФЕ: вед à Пора 17 з 


12.2.0907 à (поо з Gheo : оо, з ФЯ ЛаФС?Ж. ғат 
Фах з AF з Абаха à DANCTAR з no» : р, з eA tr + Ah 
АНЯ: AGE à PA з APF : HE з АФ”ЫҺФ? : noo з 
06 А (Т) з АТАС а TT? : HENAP : Thi? : AFH : GA 
Фе à пФ? : попе : даће з [Ah ok : йе а оо а 
mI а ^le» à POP à (АА з PIR : (ACTCE з 
ZPE: ФПА з ақігБ fa à фае, 70 з НОБ à Ao» à hr: NC 
AELTER à сок: ўба з HZ + TRAP: Аба: eno з 
na» з 20690, : An з лпфу з ПСП СФ à Феда з nonl а 
АШ з: да Й: ME АУ а PWP з 1,07 з no» à AÀ з 
фраз з AAR? : 0070001 ? АЙ à AWE з Аба: mA? з ПА 
PEF : OCP : ode à Я з Pr à 7702 : DIRO : AGP з hd 
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ФОП а ain з ROBE з А а (DCS à oohinZ?? аһ” 
пао з (рода а 084 з ALT à өтт Фа NEFT : od 
Ш а PH + Add з Фе à AECL ФА.ФОЙ з "Раю а ARÓ 
EU à DA EPA 1 АФС з БЕ à уһҒатта ПЕ à nC 
пак зо DUANE з талға ANID à Ға во а 
NEPE FPL DER à AG "Ice à 544, à TASA. з 
Oi à АА. з 9274 з AT з PLTA à noo à АПР, з 
Atl, d * 0 з ANE à ПФУ РСС: Файл з 70,07: з азу, 
АФК з | 

ате à «Бас à ANC à ФРІ з DH à ФаРхОддооТ з 
Alh з СИА à "HI FAT à ANG à (йе à PANNE » ANA 1 
ЋЕ à PAZE à DA à ФАЗЕ à PULAA +: AINE з PF 
Жаа ВИП з опо з (12h : APAT з no» à УПА * ANLAT з 
А.е з ATI 3 ОҒЫН. Алах à Ago?" US à (02 ФР à HU 
яі а ahh + ўтооф з (AL з БАЗ. ov з PAPH з 
om? з TPUCE à dU à И? з OF з А0000 à OIL CE à 
TRIP a [Ah з 18 à] IBERUA з а à свата ACER 1 
^ 7?nao з n7 Пора А.Ф з $77: НУР à тате з 048 UFF: 
Qm: dv) OAA à 272 à alo з сва ў ао? à AA з ВА 
OP з (159? Ра з ће з NEL з 119: з ФАрОаСтах з 90 
PUR з go'$Z фак 1 ААФ з (7 з расе à Фау, фек з 
Ре з Ohh: OTHE à ње à 010-0 з POA à Vie à Ah. з 
(ФАО : AIPA: ФАР : ВАЛА à PA : PANG à 900 1 ФА 
AYU з саў з Де К з ПОЉ: Ah: Ут 2a? à 
ћантћ à 0 : A927 з фай Каз? à QA з RO з ПО з А? 


драмі з 5897153: ФА з DCS FA 1 РТ à РТ 
dax à PABA ATCL з hPao$ar з Ati fear а Ah à (0*2: 
СОТА : mhln : 700960 à сеу АФ з ФАТА Ў : Ай: 
гая : "d з FA à ANT à AL à АХ з фас à ах: 
АР з DAZE à MA LAINC à PEL à (APR. à оће з Cd з 
УДА : 04,27 з РАСТ з Om? з VENTET з MILAR з 
Mih? а МЕН?» АЙФҮРЯ а DULCE а АЗ АА з TFA» à со: 
SIA à ПА à 0ЋРЕЋ з оқты з ACEO з aoa з LE з 
а WEB: FEF ° [OVE à TATE а 082? £461 à 4300 1 
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азе з &720« à ПН АУ à OANA“ à ФАЈЛ à ҚАПАС: QUT 
паз FPDP 1 PA à пе, à Ћао à & ht з ФА Па з PAA 1 
1,2 à MLP : ВА à АА à «ФР? à ФТЕ : hna : HAN з 
RCA à КРФ à веб 1 26. 1 орр у à C nar з HARAS NO: з 
ALCL 1471 з HO AE à PA à ӘНАС з 0450 : 10: Row: 
се : АНІ: ENA : TRAA à Ап» Ah : ho г Tno? з 
ВСТР з OTE: APAN : ARANT з: ҺАН: НАЯ Сор 1 571 
НБС з MALA : LE з МР : оға ғ : hho г CRAN з ао? 
AU з Фе з RAR : Nnr: nctfAe : озат. КОРУ : ПА 
(кз аға да à QE à па п з ААФ :500o- з HELA а 
док Вах з фепо:? з 1979 з (irl à APT à à + Zo: 
аза з Ға НАС з Рл з AMANG : Баз ATT à ЊЕ 
Алба Ға (bf 1 ВА à ФАРМ à (поо з © à А.о: 1 
дата НІЛ : NAPI : ФИ: : AWH: Вей? à Ah з 
(19h95 з PAO} з 0990 1713 hà з APA з НОСА. : (А0077 1 


ANW 70: Roo + ATCL з ней à СФАА : An : лавак: 
Ука? а NTEN: 00: Тао : nCDT999 : опао: Тора : 
APAN з ARANE à ДААНЯ з Hhhéo з AMANG з AP 
дара з HAN з 0979 з орао à 4*8C? : ARN? з NZA з AUD : 
AFH з &Té&vlh : og Tduwg з (oo з пу з 9000: SEA : a 
Ёй: Ph з Пора РАФ а пФУ псе : HE + ЯаФ. ко 
PET з APAT : КА о : ME з Pw : пу з Шк»: PO 
dt ТОТФ à MET рак DAME à Togt х ра: 
HSOPE з An LANCE з ФА КЕ A00 à дах : Ahha з ФК 
до у fa з пай пу з FAT : MNC : 0РФФак à EU à рпа з 
194. MUFE: APT Тыр: ЗАСА t 40 : ПооФдА з 007 
пар з 470% (it + АТС з ФАК. | à And: Ad: 
АН. ПАС, : © à A hn à АЕ à 459 : 07е à AA 1 ФА 
£n à Ноте з Ата з Ano: © à ӘНАС à А4. 
amı Add à ЛЯФЯ з ҺА. NAPI : OAR : Аба 1 5 з 
№779 з Е : AMANA з ПооФдА à MIPE а И: СТАЈЕ 
AP з ПОРЕ з ҺАН: 09099 з bF: оо ФЕЙ з aav h- з до з 
АР рысам а ROD à ВА à: PCR з НОЮ. з ЛЬ : $9 : 58 
PO à ПАРЕ à AMP ° Ай: ОСА à NAL: DAE : ПАЛ з 
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hL АРТИ à ATE: à МЧА à AA MLA? è ДЕО à FINA à PAA з 
TG з ода: ооһАФ.а oo à Кало à брасс. ONCE à FR 
5 а їз LLAP à Хард Fa à Аз FINA à PAA à 094 з р: 
тд à DIRT з DUFF à ALP з FPA ARGU i фей: hG 1 TT 
пак 1716 420 а APTANA LALA ood з Сью з Кате 
дЕ à 0067 з DANSE à NCRESET à ПАР à Һ447 à 005 
PKR з 5140 з ЋЕ à Hha à PM à ALII 1 Сара 1 07 
LET з поза LA à A TAN з PAA à TCH à hdo: Ah 1 
An з AA  ADA £n à NGA à VAF ll güCPPar- à DER à ppl з 
TFA? а YE7 3 8A з АРПА à АП: LI à PA à FCI : AFl à 
95, а ЛЛЫХ з PAWE : А07 à ФАТИХ à DEL à ЛЕЙ à DPA, 1 
п) а 00777 А 1 ETC 3 hoot з Phm à ААВ 1 ANAL ANdC з Oh 
go, з PE з ПОСПЯЧІ з 56 з Пао à PRAD з 0071 1472 + 
АП: ANZ з FINA : пу з RP lin? айата A FE à we 
PE: HAFNAR : OH : A ht з dA а Fh АЙ з ПРО 1 
Ћао з 5.00 з 2. : "Ібпан?а ANDAS à 127'0% з ОФА à AND з 
aF 4300 з FILE з даре à РПС: ФЧАЙ : 0990 з По з 
NCA EU à AURTY à (132 à PPPT à FAPEL à [CLP à] 
AMP à она Ang? à NOEL з вау à Pan à сред: 221 
FOUN à йе а 94010, à АМФ à ORF à DTI? астауға 


0(0] НСА. ПОВНУ à 009103 à 00155 + ANLA + ЋЕ 
аура 4710: à ФА" з AAMA? з 400. à FIN з PA з 
теста “орһАаФ à Бор à FAN à пара à оо С à FR 
P а Й з LLAP à Хора з Aj à +902 з PRA à NGA + 
ворд з DIRT à PALI à PA à AMA à 114 à И, з 
Ahi з MEUS à ФА à FILT à NA à 200 à 2.1940 з PRA з 
FTCH à өрйпАаФ.а hhoo à АТАН з Апа FNP à Phea з 
ҺА з ТАШ à ADA£n à 091 à VAT à MAY? з AR à Ph 
сам з ANPE 1 ULET à DEAR LA à FTL, à lompat :27 
АР: ОСЕ à Аса ILAZ CF à 7P а 409 з 0190 ПА 
"bo ANP à: АП: PFA à PTE ° NAR à ОДЕ з ЧАЙ : 0900 1ı 
HOE з 576 à NCAT з AUTTY. à NAIF à APPPT à mhh 
PT з коте зр СО à £7271À à TU à £A Аа GU à DIRE 1 
ALEEA à AAD › КОЗЕ à APATE à TORO à APRAN à 
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Al: ТЕРА à ВК а FF? à ACAD à DA t à ATCS АНИ з 
?ігҒяда,һ. PPAPE à HEIN à соб её. à nCh F4 з IMPE 
LT à жебей. PAPH: АНН s ЗП. à 220075 1 ECS з 
Һ5ФіРах à DAUNAS à ҮА à ФНПЛРах‹ з ANA з Па з 
oom? : ПСИ з 00273 з горо RECS з DEVAS з Fræ: 
DEAF * ФАР. : 092 з (по 1D з АФК à ПСИ з 0099 з 
поз (Pgo : Ph à ора UFE à RE à DAE? : НҺАФСа 
пор à FPUE з APAMLANAC + AN ° НО à 06 Ся 90 hoo à 
ҺТаофабға? à 17.060 а ТІРЕ à ОВ à DAR 1 DARE 1 
AFT: ФА? з PP з HARMAN à DÀ £? à KFF! НОЛЕ з ^о 
зай Феб à cof а НОСУР з | HORE з AFP à ont: 


oo з Оһ à 00799269 : foo à di à à MOAT з PPT 1 


"PE з ЋЕФС à по à ФАЯ. : 1272 à PAPU à AANA з °7 
BA à но: à ПЕ fans à (Voir la suite р. 139, І. 2.) 


Саф à 712 à coh! а аза? à hdi : 744: пса 1 
ФФ 1 ht à fom 1 1908 à 00» FER à hàsUa à 
fr à 77447 з ARI: 70: FA 170: PALI à ПҒА: 
ҺЕСРа hilll з noo à ?рҒЯдаһа 2РСФЕ à PPT à DE IN з 
ПОСТЕ з нору à БТ з өзіні з о А4, а ПСИ з Oh 
PU з АНН з поо з Роу з At oa з рФ фа VIG з 
ADP: DAT7)5U- : AO: à (fl à Пы à (072a 1 00 
ПАНОЛРах à фай à FINA + On? з РСТ Я à 0057X : Фа 
(214 з пі з ОФеао à Wei з 7-09, à 0047, à LE à песе”: 
"lll: з AP ооч, Ф à (lho à йры à {FR ? дао 1 
йо à 89.0 à MOAT з PPT à Dh à DhP RAC à TPE з 
RANA з ата з WEL à ППО: à ђе Рам х (Voir la suite p. 199, 
1.9.) 


ADNOTATIO CRITICA. 


і 


Codices tres, de quibus diximus іп praefatione, litteris. distinximus © 


nempe : О = eod. Oxoniensis; Р = eod. Parisiensis; Fr = cod. Franefur- 
tensis, 

3, Û. P £evCh; 7. Р от. APAA; 8. PARP; 18. P пае, 
ет ао; 20-21. P даћу 1 ATI 1 VAO; 99. Р от. ЛА; 
v^ P om. ФА; 27. ==. 

4, 3. О тем; 5. P ATCT’ ЭРА; 8. P om. Pat; 
15. Р от. PART; 15- "а P аве з n7? à Anw; Р om. 
20407; 17. P om. H in НУРА; 17-18. Р @афом а ута»: 
AIR з анһа ЛЬ; 19-20. P FAPA; 29-93. Р AW PE à Fr 1 
П: à тека 340-22; ol. Р ПоофӧАЛ а А à RIE 1 
DhPU; 29. P 017% з Ads APADA; 31. Р om. еа, 
р ао; 54. P Q0 з АЕ". 

5, 1. Р ao R 1 PET (?) з Ад"; 5. РАС; 5-6. P АА 
$713 fao à Ата ФФ з афт з ov; 9. P фай; 12. Р 
Oba»; 1^. P om. AUABR; 16. Р ОЛО, s О! + Ame; ээ. 
Р ARTTEC; 25-26. Р PARTEN а AEEA. à 971" ; 27. P НИ. à 
NAT а НОЯ; 29..Р ЙА à Залы; 32. P Hg а Жайаға 
асп; 34-35. P. APARAT; 35. P oh à Фо à PAPE 1 
ИЗДА з СЧА а AAD 1 Фа”; 36. P ФАА hU av. 

6, 1. Р ARR"; 7. Р АШАР 10. Р om. A in 009; 11. Р 
chao" 1 gite а АНИ; 19. Р DAS; 24. P ht à НЕА, з 
ҺЕ; 26. P ПА” 1 PRA à 74; 20. P om. АА; 35. P 
гЁ: IIT. 

~ д. P тагаФ Ға опну à ТОР; 5. Р post Жа” add. 

Б; 9. P om. 446; 10. P om. WT” "I; 19-13. P aae а 
ны 1 Sae 1 AING à по. E а hé”: 14. Р 08977144 
pro ФАЯ Йе; 91-02. P hho à 4502 з раф à bh. : 
ha ©"; 25. Р РОШ à ИФ à 94"; Зо. P Phn 
pro ФП ТИМ; 30-31. P "КОП, à ТОП ARP? à OT à 7T à Phi 
ПУ; 33. D RARE 1 ОЛамаоа роо"; 35. P АЯ. 
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8, з. Р Ваой ді; 6. Р Фа-С; 8. P om. Аба Ле; 10. P 
вођа ; 15-15. Р om. ex А^оос« з usque ad Пас; 21. P em 
пе з OTOH; 28. Р £a-óh- : pro HED’; 33. Р RAC : Fa; 
35. P 7a-?"€. 

9, 2. Р PEAB, ЛФ; ^. P gont à ЕҒарота”д”; 
8. P RAF e pro Ate; 9. Р Фані à "FARA. à TNA; 15. Р С; 
16. Р om. Фа” 571"; 20. P om. AT ће; 31. P om. е ЋЊ usque 
ad AAP; 32. P 447: AAR; 33-36. Р 2770. з Азан à Mood 
(сах: Hüh- з art : ЛР з СО з ПАК + Aie s 50-27 з 001 
жа; 36. P апама et om. quae sequuntur usque ad 10, 1 
DAWE. i 

10, 1-4. P A. ЊЕ ак MEEL 1 hé 46 AN: АПп 19149 1 
ЛАД Fo з ОКА lar а Зоо! з 023; 5-7. Р RO. à 
Mht à 4471 OU à 552 fa à ҺСаоа» à RONA з Фа”; 8. P 
om. ^e»; 9-11. Р ӨҺФЛІз OCF з 10: gib à ant з оса + 
"ih? à NPAT à 9"; 11. Р om. 5; 13. Р 208; 16. P LAT: 
ANAP à АДИС à И; 29. Р Rha 1 pro Й" h”; 27. Р 
Ahn; 30-31. Р adl à Anh à Аб à Тара; 33. P HEF? 
CIP 1: RAANEI 3 OU"; 31. P HRAA? а Ноа X. 

11, л. P ПҺ2Азао Фран 1 pro Под АТЖ; 7-8. P 140 з ба 
HZ : oaa à 07 hAA; 15. О А; 20. P AMA; 27. P А.Е à 
OLUC à А”. 

12, 1-9. Р he»: ARTRERE з 2401; 8. Р an? з pro 
ONA"; 14. P om. ӨФИС; 16-19. Р DPAP à Ала : Ahh? à 
ЗО мета ANNE à DH FNA : АЛЧА + БА : det 1 
"t AL d HFEA з E» 6.67 : ОПЛ ао з nûh з й”; 23. Р 
om. AUTE; 25. О FFA; 28. Р om. AP? з d; 31. Р no з 
Зак à pro Зав"; 33. Р от. ҺА; 34. P от. APRUT; 35-36. Р 
276 3 aod 1 PA х @P à DAPP з qund з ТУР. ОАР. 
ФФ » ДААЛ » 009197 à AEE”. 

13, 1-0. Р Pen à EEZ; 3. Р om. ФФНС; 6. Р ATH з За 
С з АЕ * webs С”; 10-11. P om. w s ПРЕ; 13. P AAT” 
APARAT; 21. P post AO" add. лав; 21-25. P OAM 
7I з ТЕ" Тода 9; 22. P от. 71787; 27-98. P Фарит: з Ф 
став : Пао 1 hax? 1 774; 34. Р DEF à к”; 35. P пса 
Па Ка ода à où’. 
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14, 5. О nomen WEO з AFNA з erasum et cum RATA з 
subslitutum est; 6. P add. A087; 8. P post 007°" add. Най? з 
OSPF: 10. P om. APS; 11. Р опат; 16. ГАЗЫ O РА 
ла; 20. P A?912"F* à ANA 0754 1 27; 93. P om. А”НУ”; 
24. P PALE з UFE à жағд Ааа TU"; 55-56. P пета : оне 
IAN; om. ћЋ РФ". 

15, 5. P ва; 9. P om. ХР; 10-11. P om. suffixa А; 13. P 
еура; 15. Р 411; 18. Р ПАА; 19. Р om. AP 0"; 25. 
P om. BUC; 33. P BRO. 

16, 7. P 7и»; P пао à ФОТ з hdo An; 8-9. Р fit à Цао з 
ӨЗІНЕ; 13. Р Væ; 17. Р DANAZ; 21-23. Р во СА 1 вой 
ара HI з £IRARAP à ПИТА à ACCP à ode à 20771 
PE: OP"; Зо. P AN: ёфёяз; 35. P NARRU. 

17, 10-11. Р FUAD. з Па а сої? à "rZ з 0051197 з 
па"; 16. P "Ah; 28. Р даға Неа; Зо. P АЕН сода з 
Норд з Ah; 59. P от. hE. 

18, 7. Р РЯ; 8. P ovn&; 9. P HC, sic et aliis locis; 
11. Р BAER; 13-15. P фар à UNC à DAN; 17. P DALE 
(Iha» з ПОР з AWE; 23-24. P Ah 1177425. 

19, 11-12. Р Фазі Фама У à RIH à AE à ОЛО, 1 Хі; 
25-26. P де. PAPE: à оға һ ана A ARE; 27. P от. Да P 
AP"; P АРСР; 29. P Мае а ПРЕ (8; 36. Р 1 
већ» AEFT. 

20, 1. P om. AN 3 А"; л. Р 2771772? à ан бача; 8. D HLH з 
ФАЖ + DhPU; 11. Р ЧК; 12. P hA à Phd à й; 13. Р 
hem; 15-16. P ош. e PAN! usque ad f? T; 25-26. P «ді, 
FU а по а APE з ША 199; 27-28. P CPL з ам 
dl 1 Dif» 19; 29. P om. 000; 35. P оп + PhA * фа 
Al. 

21, 3. Р om. PAF"; h. P om. ARE"; 5. Р ооп а ШЕ з 
mta; 10. Р £dd; 13. Р UM * pro АА; 13-14. P доњу, а 
пт з LMA 52^ $n» 00"; 15-16. P om. e MA» usque ad 
ПА"; 17-20. P 440 з mf: PAART à iF 1 ИР» 
MANDY з DIC à hav à £C з hao à Алое з Пара 272 
AT o: ал?а OCP + 0ҺҰҒа А20 à RAC ° ДЕ hO": 
29, Р ФС; ол. РОА ал 1 пов à ҰА 1 RIEF à ATTIC + 
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AAA з 7081“; 28.0 A,&de-C; 30-31. Р АН2Г : Па”; 33. O 
T. 

22, 2. P PIC; 7. O bis АРКА; 11-19. P 712 з (GA : 
Фал з 027; 13. P AAAF à 0287 1017. Incipit cod. Francfur- 
tensis a verbis A2 QU; 16. Fr om. ех ATH : usque ad pag. 23 
v. 31 WAPT; 24. Р AADU à pro AAD; 51. Р ARATA"; 
39. P om. 078; 31. P h4m-* à НЕ з 007", 

23, 3. Р 282.7; 12. P om. Ait 1 £7 ; 13. Р om. йод РАХ; 
P mûd + 29А: з nav; 25. Р Па; 27. Р AN 1 pro 
ФА; 29. P (поз Lb : РОЙ à АФ; 31. P LAAD; 3э.Р 
IG : ДР! Дао? 4/9; 36. Fr 4. 

24, 1. Fr incipit Aot : Аз NAAF а АР : Eh з 
АА з Dar etc.; 4-5. P Ahh s чак; à АРЕ; 5. P om. 79; 
6-8. Fr om. ex 478 з usque ad aA art, inde аъ, : КАНО s 
йа з И276: 0400: Fh’; 8. Fr Ahh : pro Alf; д. Fr om. 
АТА”; P АНБ; 9-12. Fr RAA : ИФФ à фай: 048; P 7F 
ет à Ћао à ML з HANAN 1 lao à At сіс.; 11-13. Р C з 
ПАР à Alb 1 HTT à © : NPA: АТС à oTt : AP : 
AMAL; 19. Fr om. e Лара КІРЕ з usque ad v. 17 АЊ; 14-22. 
P лак : 9ачфп з ht: ФОЛК : TENNE: hog à ФРИ: 
mAh з CP з 672: з ПОЛЯ à АЯ там: DA à ао? з НЕ 
MYA з 007 з ПАТ : ФАП à Alb з HENA : ATPAR : 
hn à IFS à AFNA з RAA} 1 HEATH à 4.6йп : 08098. з 
HEATH : ФАЗ à ОН: AZP : CP à 672: : ЫР: LE з OTO 
без дей à Фа“: Фай; 18-10. Fr om. e Ad usque ad Vet; 
91-99. Fr OT! (!) з 040 1 4.6065; 22. Fr от. na»; 23. Fr om. 
ex "Hl з usque ad v. 28 Наоў; 23-32. P WHH à RAA з ACE de з 
OLA а HRPU à 07761 à ФП s плака AV 1 А + 
ARIP à DEL à “лама aub df з Пао з НУ з жэс: : 
APR à ӘНАС а Рах à (СФ à тека з №19 1 noo з 
РЫЫҠда AFANA з QC з НЕЕ Ат 1 APLD: ТН à doo? а 
a: (£d a "il à Alb s ТФ à (mh à men : 082 : 
ЕС à ЖАК а ПАР? à РЯ à DTU à НОР, з 
4Ch : PERERA; 29. Fr ПЕСУЖ з оса“; 34. Fr om. 
Tav'A"; 36. Fr балл; P ZV. 

25, 1. Fr АН. з sic et aliis locis. P om. APH з et AA’; 2-3. Кг 


гэн. 176 )- 


om. ex Harb à usque ай стод з et post ІП з add. ФА 
TW; 4-5. P AIE DCRP 12/10; 5-6. Fr £01 дей: ML AO à 
noo а ПАР à All; 7. Р ћо 1 pro 2.921; 9. Fr ІР.420. ЛА; 
9-11. Fr om. ex ФЕ à usque ad POM; 19. P Fr 
УҺ з (Fr AAP а) A&F; 13-11. Р MÛ з 4? CUT à мз 
Ф"; 15-16. Ратова 027; 17. Fr om. FAF et add. H; 
Г ош. а; 17-18. P ACSP à ОФОСР à on; 19. Fr 
р APT; Fr лара"; эо. Р ФИЗ з fto à АС”; 21. P ой 
DLP v TÆ à ФЕ а (299; оо. Fr от. ех ames 1 usque ad v. 30 
ANL’; 22-23. P OFPRA з 0245 94U- à PEE BP à A; 
31-25. P 9 пака (12, 1 бақта 00470 * Ahn à АУ; 96-98. P 
7249. 1 ng à 17009 з NPA à ЛАА 1 ао" 571 (FU 04 з 
OTH з 2000 à 21-7; Зо. P зет, om. А042; 21. Fr eo; 
39-38. Fr om. ex ФОА usque ad лапак; 33-34. Р ONR 
have а ПК”; 35. Fr om. ex АЙ з usque ad 26, 2 Ў (Ьб. 

26, ^. Fr 92h; 5. Fr Adha, Р Янаве; 7. Fr OAT з pro 
Аа; 9-10. Fr om. ex TU а usque ad 44G а, add. autem. (Don а 
DAWAG à PE à Аса” аз ОПАТ à Фа”; 13. P om. 51.1 1 
mC 1 Ф; 16-17. Fr om. ex NGA”; 18. Р MAPU; 19. Fr 
BIG à АТС 1 Pé; Рата 4; 21. Fr ПРОТА; 29. Fr om. ex 
5072 1 usque ad finem pag.; 23. P TEDAJ; 32-33. P "YT з LA 
фе, Саб, ая à DAT А 1 ПЛ»; 33. Р om. Aña: 35. Р 
ће: з OMAN; 36. P ©? з Аа Фе ТАА И". 

27, 1. Fr om. usque ad v. 9 ?"LA; 2-4. Fr ФАР" à ар 
Lm: aneoo à 0932: à NET; 2-3. Р пао à Nm; 5-8. Кг 
om. usque ad AZT; 5-6. P PRACE пеў з 104 з т з Жа”; 
6. Рот. Ета 99997: 8-11. Fr Фа (sic etiam P) AANT а 
ANA а 0724 а Я TNA à 19 à сета; sequentia om. usque 
ad v. 16 AP; 13-14. P APUL йд Аз За: Un" Лох з ФФЗА 1 
(ше à ФА"; 17. Fr WEB à sic et aliis locis. Р Фа“; 18. Fr 
odt à ОЕ з 02%": 10-28. Fr om. e PAN : usque ad PPAP; 
19-20. Р DAP à Тесла з Зеба APPT + Mm; 
20. Fr om. ex ПАЗ à usque ad finem pag.; 21. Р GE; 
31. P om. (Es 97) бейе а НА. вов"; 34-35. Р АА“ nûh 1 
^F DA пр Фа БА à Фа? з Ў. 19. 

28, 1. Fr om. usque ad. v. 13 ФЕЬ; 4. P om. ФСФЕЋ А; 
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11-13. Р AP Nha з да: ARA : (del: v pror + АІС з 
ойо, Рах à ФА: Ph"; 14-15. Р "bt : ПАТ ах з nho: ЖА 
PEF? з ФАЈЛА"; 15-18. P nt : яй й AUNAN? : Baba : 
(fav à DEL + К» з ЫР» ФМА : A22 à Е + Хоф: 
Tae à LUC à Fræ; 16. Fr 004%; 19. Р om. Alfa; 20. P 
om. AOR; 24. Р Ft : нём: Веће; 24-95. Fr ENAA : 
Мейлі: амер: Һ04%: Фет"; 31. Fr NET з sic et aliis locis; 
31-39. Fr зама ANA : ФОЂА : Maz; 35. P f$ à pro 702: 
35-36. Fr PADRE з PA : Ahn : 4-0. + AWM: GNA з 
оф ео, 1 ЋРАЋ з МЕ? : 706: Аһ? АС : FFA не. з 
TFA 3 БІР з of з FAA? з i з 824,3 1954044 (1): aan: 
АШ s ENA à од à АК à 04277 : ФА: LE : ОИ à 
гПа: AU з LR: DO EL з LOT à 0%: (поо : ао А дез 
ҺІФІК: DAPRACU à FoM з PARA з Ода ДК : Ohhh? з 
adh з AE :; mnia usque ad 29, 21 (E з omittuntur. 

29, 1. P пфае : pro NEIE; 6-7. P Траг: вета з һай: 
Hne з (iid: : NF à ада x Ute з Ипра АРА; 11. P APT à 
атета з £t» + 0097.2; 12. Р А2: Ahn : 10: 422 з 
ФА; 13-15. Р 206 : o2. : WF : под : ЛАВ : АЖ: 
£i" da 70-й Аба: 90.6 : ЕТО; 17-19. P Фета: 
"hh: 370 з noon à hat з 059? : "ОА. : (MPAA: 
20-91. P 072, зарфА : MH; 22-26. Р © з 2000: 272 з 
да Рао à Па à MC з 2701 271a з Ада ах з 0085 : 
ТЕРУ: аа з отела : Pha : «аа: PTT : Найт з 
Ме: веб à VAZ : ФА; in v. 97 pers. 9° sing. pro 2° plur. usur- 
patur; 23-25. Fr Ча з Фоо з 427 : дар з ФАР; 
29. Fr 20445: pro А7ФА; 30-31. [nitium capitis in Fr: {FAP з 
lih? : ЗаеФа ILqU- : 0X 4. à ME : 76 à UTED; 20-30. 
P NEA : 400 з ТРЕ 1 NEA : РЕФ à ае v Паг : NC з 
Фес : KACU: aX me à b Нее". 

30, 1. Fr A з et P Фа : pro MAT; 2-1. Fr om. e POA з 
usque ad 0470%; 2-3. P PAA з АПА. 97, : ОЛЕФСР : РФ; 
6-9. Fr om. ex озпе з usque ad h% 1, pro quibus invenies ФІ 
№7 а Жоэпе; 9. Fr 216%; 10-25. Fr om. e ФЙ : usque ad 
Phi + 07114 |; 19-20. P ILP 1 афарм à AA à Реч 1 
СФ : Ah; 21-22. Р 2020 аз hé à "hl з Ук: фей: 


ЛЕТИ. = В. — ИГ. 12 
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Ей а И; 25-29. Ку TON з Dto à CO à фаў, 
noo з 20ФІЇ: « Пете à ОРО de à (bU; 55-56. P om. ex ME 
^UE з usque ad Я“, addit autem. RGU 1 ad у. 27 post 
AJ‘; 28-29. Р Фамой à IFFoo gm; Зо. Р v; 34-35. Vr 
ANIE з фаб ўў à Фай à (ПАРІ АЕБ 1 NAT 
of; 31-35. Р ойаФае Ж; 35-36. Fr om. ех Пачу з usque ad 
finem pag. 

31, 1. Fr om. usque ad А.С; 2-4. Fr (8d + NANFA з 
AP: ЛФ : 0017 ; 2-3. P 62 à ФАйа АН"; 3. P post АА 
2299". add. (LIE à Afh; 5-10. Fr om. ex ӨФЙА а usque ad 
P4; 9-10. Р батса hwe à 40 à А7; 11. P d К а 
вета; 12. Fr P om. 412; Fr pro СО з et seq. hab. Так з 
0190 à по а ћу à AUCE à Awhe PT? ФЕТА"; 13-18. Fr 
om. ex 37. з usque ad ПОЇ; 18-19. Fr om. ех BTA” usque 
ad ней; 20. Fr om. ФА'ПФ'"Я'Ф"; 20-21. Р (£4 з arteogmn à 
LANG à 14.4 £.; 22-25. Fr om. ех фар à usque ad 7417; 25. Р 
(l2 07; 27-35. Fr om. ex él usque ad АФ; 31-33. 
Р 1а à TANZ : ПАН Пас : TFA à т Ad; 33- 
3^. P om. ех PPE з usque ad mod. 

32, ә. Fr фантом а NRT; 4-5. Fr om. даоћ ће"; 
6. Fr аҒаЯя6; 6-9. Fr om. ex Màl * usque ad LANCE; 
8. РАДА : 4,605; 9. Fr. 27и; 10-19. Fr om. ex (43 usque ad 
«ФА, pro quibus inv. PAPUE à ACT à FFF; 15. Р noe a 
A. £419 ; 20-21. P om. ех АЙ, з usque ad Абай; 21. Fr om. 
теа І 'Ф'ёА”; 24. Fr om. Пара 5,5'Я Я"; P фай; 26-27. P 
аха од о 1 о à ZA 1 Ноодћ а n: 27320; 26-30. Fr 
om. ех АФ з usque ad баб рам; 31-34. Fr om. ех А: 
usque ад 97004; 39. P ¢ à pro 47; 34. Fr Dha а део 
(sic etiam P) з ARE + Hb; 26. P om. се з 8794; Fr om. 
PA. 

33, 1. Fr ағҒФпа Ран; 1-9. Р Т à ОЕА а TEPAT 1 
яйоо; ә. О АЕ; Р Fr om. А; 3-4. Fr AFR 3 фаса, 
3. P om. APU; 5. P АЛЕ з TRA з оо"; 7. Р от. 2974.8; 
7-8. Fe a hA x А.м (id. P) NEA; 8. P BERE өзе: 
fan: 12-39. Fr om. ex һа» usque ad Ае, № з O; 13-14. Р 
Фое, * ПАДАО? а НОМ haa 1 APRA ФИ; 15. P 74 
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4ЯФ, om. TI; 19-20. РС. mERAN à Тре? à ЛАА 1 Th 
UTC à £(Lir; 21. P om. 85; 26. РА ОӘЖ; 27. Р Ana з "М 1 
Ф”. 3o. P om. NAPE; 32-33. Fr om. ex APT” ad LIb; 35. P om. 
0807. 

34, 1. P аої (7, Кг. оће: 1 et 2. Р om. av?1A; 2-3. Fr ham 1 
ОЋУФ з 0957; 3-1. P om. А? 1: Ah: inde LLAP; 5. ОСА 
ћу; 5-6. Fr HAC?» ФР; 6.0 осећа; 8. From. 14"9"; 
8-9. P Fr om. ех UPE usque ad "Т2"; 11. Fr om. Фоо а 
^"; P om. ПРЕ; 12-13. Fr om. ex hemû usque ad ШТ? 
MC; 15-36. Fr om. ex ФА ахат usque ad finem paginae; 
15. Р "Am far; 12. Р om. BTP з 0; 20. Р FAP, па»; 
21. P ТаоанА; 27-28. P om. Аш? з ТО ЋЕ; 28. P om. 
АА; 31-32. Р 00772 à 00.6 з hûn ı Fh à ЋЕ; 33-34. Р 
STCF Фата à бак; 34-35. Р ояфғама MS à ANT. 

35, 1. Fr om. usque ad bE; Р om. HFF; 1-2. Р АПС? 1 
CPF: TAN з 45; 3-11. Fr om. ех ФӘРЕЗІК usque ad ОЖ 
ah; 3-1. РАТЕ : ФАА + hao 1 лак? à Mhao: RAN à (ад; 
6.0 AAR; 3.0 Пас» à ARE; 10. P ON з 82904 à 0077 
ЫРах à Cl; 11. Р Fr RIH à PROC; 12. Fr om. ФААНН; 
13. Fr om. ^f; Р NATRA : na» з АРА: 11. Р Röa; 
14-17. From. ex ФЕЬ” usque ad Н004777; 18. P 20-97, Fr OP 
«93; 21. Fr Fh? pro 7127; 23. Fr (23495; эб. Р от. Пар; 
27-36. Fr om. ех Ф014 usque ad finem pag.; 29. Р ФА; 
31-39. P "AT à ӨТЕР» Аба АҺ?» NEEG à PA à ше. 
ql з na»; 33. P меті: 04046; 35-36. P AONE: 297; 36. P 
om. Alr}. 

36, 1-8. Fr om. usque ad ф94 736; 3. Р PUTE з HR, ао? 
ай з ТИСЬ ТС; 1. P om. ТРЕ; 5. P EF à Аа; P фара 
ФЕ à £l: hr; 5. Cum О ht вачах, сі. р. 102, у. 24; 
р. 115, v. 18, еіс.; 8. Fr Айа à Ка à (ПА з ATLAS à 
ACPE à ТҰР; 9. Р Ты» pro ПА; 10. Р om. М з BAG з 
amt; P Ег hodt; 11. Р ў, Fr В; із. P Fr леда; P "1. 
DAJ з ўў; 13. Р Fr ё; 14. Р АА; О ААО, sic saepe aliis 
locis; 15. P om. ел да"; 16. Fr 9224 FR; 17. P Fr «Іа 
eop; Fr яда з 004; 19-20. Fr om. ex £492 ad saver; 
20. Fr ФА: НААП: 21. Р Fr afk; 22-94. Fr om. ex afl 
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Ik:%? ad А42; 23. P FAL; 25. Fr om. ОҺМПФАЖ; 27-28. Fr 
om. ех ün з ad AA; 30-36. Fr "Фа а прав à APE з фа 
(bY з ВА з Фа à Oh? з 91.6 à KA з åte, caetera om. 
usque ad finem pag.; 32. P om. про“. 

37, 1-14. Fr om. usque ad аофда з AP; >. P ў; 3. P 4.«й; 
19. Р ЕФ: 16. Fr "й. де з 05927 à ауа Тауға” з 008; 16-17. 
р ^n? з ФВ} à TEPAT : 0706; 17-18. Fr om. ex Ahû ad 
AA SLR; 19. PD RPM а аба APUL à ба"; 21-23. Fr om. ex 
AAA usque ad PREG; 22-23. P om. ex NALE ad "Ir Рі аю; 
23-26. Fr hPa à адам à ФНР, з ILC; 26. P Fr hé 
pro оор; 27. О add. INZ post 2ПАФ; 28. Р Fr ЕРЕ; 
Зо. Fr om. AMT; 30-31. Fr PARA з Фазл ШАА; 33-34. Fr om. 
es Hhir «275 ad (EZAN; 36. P Fr addc. 

38, 1-2. Fr №0497 à hlo à (ORE 1 DCA à Темаға 0 
Up з Ph; 3-6. Fr om. ех 0497 usque ad REPT; 3. P 040:97 з 
Ала VA; 1. Р "hE з 440-97 à PULE à 440-22; 7. P om. 
п'я"; 8-9. P PAPH з ЛЕ з АА. à ПЕРТ à ойға з 27Һ 
ес; Fr PAPH s 00 à ЗАД. з 090A : NEPT à ОЋАОФ; 10-11. 
Fr om. ФРао з 74.; 11. Fr b7; 15. P Fr #7 ( in P tantum); 
14. P PAPU а РА + АЖ; Fr ЛАТ pro MF; 14-16. Fr 
Ат: ОСЕ а PAPRA : 000; 16-30. Fr om. ex PGE 
usque ad ЖЫ; 18. Р PAPH : АТАА 1 7A; эо. P Иде Фа 
Ah 70 з 724. з 06; 21. О LEAP pro "RP; зо. Р "aw а 
AN з UA? 0"; 28. Р Dh з APh"; 29. P om. ФОДћ et O47; 
О 447; 32-33. Fr om. ех 402, usque ad APUL; 34. Fr NAPA з 
ФСФ. 

39, 1. Fr om. МЕР; з. Fr om. 04,0 з TORE; 3-6. Fr om. ex 
ne» usque ad EE; 5. P om. ФАЯ"; 9-10. Fr om. ex Hwg 
usque ad A&€; 11. Fr om. А з LOL", et "У з ле; 
13. Fr "Ml а PEP а OE з тай; 12-15. Fr om. ex ОПАЛ” usque 
ad "£4; 1^. P жаз Gog, à (Porc; 17. P па: CARR TT: 
014m з OÙ"; 19-27. Fr om. ех AFH usque ad 0087; 19. P Air з 
440-2; ээ. P om. ANOTZ; 29. O вод. P Fr АКАР з mwdh з 
078; 30-31. P Fr "orf з оочер; 39. Кр О EA а ПЕ 1 
Төрт з (RA. à TA з PA; 33-36. Ку om. ex 497 usque ad 
[inem pag.; 33-34. P aF; 36. P DNIT а ћатафа. 
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40, 1-2. Fr om. usque ad ећаф; 2. Fr ИН з 204 з (АС; 
3. Fr om. 02.01 з "уп"; 4. P ЗІМІ, Fr om.; 6. Fr от. AMES; 
7-8. Fr я Рах з [m (P om.) а Book з “ЦЫХ з AHTF; 9-10. 
Fr om. ех Ай ad PFA; 11. Fr йому à 57H : BING; 12. 044 
aP; 12-13. Fr om. ex fto» usque ad 74-83; 1^. Ра й з 
ЖА”; 14-15. Fr om. ex "Hl usque ad от а; 16. Р Vr ЁЎ; 
17. О avt, Р PNT; 17-18. Fr om. ex £€94 usque ad V&L; 
18-36. Fr Абай з HVAM. з іа Ф à FFA з ФОП: АЛАН, 
(Fr fere semper АН, pro Alb) з 0 Te£ з o h??wm з ANAT , caetera 
omnia om. usque ad finem pag.; 23. P RE7; 25. P ZEA : 00 
Pax; 59. P ош. mI; Зо Р om. «ҒА; 31-39. Р Dà 
à? à 706: Фен à ANA à HE? à тле : LAGU : фай: 
Пас УА»; 34. P om. deas; 35, Р di, om. АХ. 

41, 1-19. Fr om. usque ad ПРЕ » 17; 1. Р om. абу; ә. Р 
om. ПРЕ; 3. Р om. Ча; 4-5. Р PANA з фее з HART 
Гак з fon з FUCA; 6. P Феао à eR » "ME"; 10. P om. 
APT; 19. P Fr AO"; 13-36. Fr AH FF + оС à доз Ға MAP 
Блез DAN: Фа, ASPRA а “TGC з 60-0 з HAE з ооф 
Фа; om. caetera omnia usque ad finem pag.; 14. О ФИРЕ; 
25-26. P 7204 з RAN НАЛА; 27. P om. &2??Cdb; 28. P 
om. tom; 34. P HPE à R&P x FR. 

42, 1-4. Fr om. usque ad ("il 'PEá; 1. P AAN : HENA? : ФА 
АП : HghA? ; 3-1. P 2.900” №00 : Ф Яае, 5. P Fr пэ 
pro APANLE; 7. P FULT а та; à ADIT; 8-10. Fr om. ex 
ИЕ usque ad ах; 8. P om. AN; 10-19. Fr бе з оофдл з 
пет 09 0:12; 15. P 04719 ; 12-22. Fr КВ à AU 1 
MAPU: Prie: ЕВА : LECLO: АЛЬ: DIP à АБИ з ON 
ФЕ; 13. P Q0: : 7197"; 14-15. P (8% » PEE: Фе: 72 : 
"пао з QUE з NAF à AC; 19. O "Се à ва 80; 20. P om. 
AR; 22-23. Fr om. ех AWE usque ad PMC; 21. Fr LECIA з 
МҰҒ à АЧА; 25-30. Fr om. ex а>Ф%, usque ad hf; 26. P 
T&L; 97. P "££ : ОКАТ : 0057; 30-31. Fr NGA : ТФ 
PT; 31-32. Fr ПАЯ » UPR; 32-33. Р Fr DEUC à hot : 7,6: 
CLA: ОРАСИ; 31-36. Fr APUL : вёз: 0005 : ПФ : Hi 
U? з 704 з Phoa з ВА з лама ое YF : 09°; om. 
caelera usque ad finem pag.; 36. P 00а1%”. | 
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43, 1-25. Fr ТЖЭРА з DERA з MCN I oT üt 1 QCIF 1 
ФИА а IFA а ПРО з PIPEC а (Шоо; 3. P 000177: 
б. P ош. UFE; 19. P UFPE à Ворћа; 22. P HERR з даўка»; 
од. Рт ва ФАЛА à A à соб à Не à amt з ?74RC ; эй. 
Fr om. дет; 25. Fr om. №; 26-36. Fr om. ex АТА usque 
ad finem pag.; 27-28. P Qtr з di 1 пољ: æ; Зо. P от. 
DAE; Әә. P hàn; 33. P om. AAA. 

44, 1-4. Fr от. usque ad 043760; 5. P HMLA; 5-9. Fr om. 
ex ААН usque ad h924; 8. P om. ex ба ad Алісе; 
9. P ARNACP; Fr Па à LH à жару à PRAE à FC à 
A&N; 10. P om. РЙАФ, Fr om. Аа 62"; 13-19. Fr om. ex 
(пао usque ad ХАС; 12. Р ак à noo з УҺ; 13. P om. 
ада; 11. P om. анъ; 16. P фра; 17. P "LIE à 100% 1; 20. Fr 
D'APUL à ЗА à Dhd ovT1A а ТҰС; 91. P Froh; 22. Р 
АФ à ЕЛЕ à OF; P Fr om. fie; Fr 072; 93. P g^» АР 
Па» en; Fr WARE pro GP; 24-25. Fr fd ОПАТ à 
403 ТВА 1 оста Я фа. à AP à 00: ЕСТЕ à поо з 99”; 
26. Fr om. PRA з tfr; Р om. №№; 28. Fr ADA з APF à 
ФИФ; P A24 : АФ? : фаў; 29-33. Fr PREE а DAPA 1 
oht : YA PEG? Ado 1 DAR, 1 242; 30-31. Р AAUPT 1 ФА 
PATA v hA; 34. P Fr & £hov&; 34-35. Fr HgnE& 23 APEC з 
Фа” 1 35. Р Fr 0685; 36. Fr om. ex PAE usque ad +002. 

45, 1. Fr 24 pro TAF; 1-5. Fr om. ех MAPU usque ad ФА 
ФС; 1-2. P Тада: AF ФФ: 99"; 3. Р БЕЯ; 
д. Р 09.7119; 5-9. Fr DALTE а BAP Бао з DRUEN з ЋАО 
PF: пасопдхео у ho; б. P APARA; 7. P ФА з ANE à 
Og. 12. Кораћа à7& pro WEB à Я", P om.; Fr Фа пе 
PF; 13-14. Fr 0938; з ПЕТ (sic saepe et aliis locis) з MIFA з 
(Ido CE: а до 07; 15-21. Ку Dha à 244, v оофдћ NE 
QT hg à PT 1: -OA à IA à 97 nico» à (0921 à TIRK ° 
піз (Тобою 1 0079; 15. Р a7? ££ à ПЕР: РА. à 
PEE APT; зо. РЁ pro ААЖ; 23. Р om. SAL; 23-26. Ки аға 
ад» аодћа DA 1 am? 1 9h4:Z.h à ТУ + PCA аға ћп; 23. Р 
om. 00; 25. Р ў pro ZPA; 26. P "gear а АЋНОГ; 27. P 1 Fr 
144; 38-29. P ATUNA 1 ANPA à АА; 29. P om. ABY; 29-31. 
Fr om. ex APPR usque ad "Жа; 31. Р Фата; 31-36. Fr 
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DAP з ЗА. 00777 А à HP à ФА”; 32. P ААЙй ЯР; 36. 
Р EPRA: ЫХ à 047. 

46, з. Fr ALPRO pro ALAPO; 3. Fr om. HPAL; ^. Р 
сода pro пап; 5. P Fr фай а PARF; 0-7. Р Fr FA 
Ah; 7-12. Fr (da) OA з wa Ф à IME з HAN + САҒА з A04 
АРЫЗ з (те: ФАО, à Фао à NAPE: ФАЗ? : AN 
"РЕ + 0240 Фе 1 Ф Ка аса: OH FE; 135-29. From. ех At 
AAt usque ad аса; 13-14. 0 PAF; 15-15. P без Па à $7 
та : OZ : NIN à lA; 15. P om. 4°; 16. P om. AF; 
E pro КО; 18. P om. 14°; 19-21. Р док з AWE з 09:94 
сам: ANAT г пса з отео fav 35957 à 70C 1 FFA 1 
пач : пафа; 26-31. Fr ош. ex 929b? usque ad 141; 32. 
P Я pro ан), 39-33. Fr ALF à ФАР а ФСТ; 35. P È 
pro 6; 36. Р 244.. From. omnia. 

47, 1-18. Fr OZAP з 514 з ATTIC à on à (РВ s oim 
ао à “МІС à AA з ПТ (уа FLO з $2 з 0757» ON 
ЗА з PDA : ПАРЕ а "WT () + ©; 1. P om. 47 à ©; 1-2. Р 
Пара AFTRA à IFA à 0ФА з 70; 2-3. P МР : ПА? з Aim; 
6. О 2%0С9:8.Р АР: LAm з potd + 776; 9. P om. AT; 
11. P om. ага; 13. P om. AA; 15. P лав; 0 Z24a Р йа; 
16. О AMT; 17. P ad з Фант : ПА" ФадФа à ФА 
НН; 19. Fr Gh? v ПАРЕ з PE; Р om. œF; 21. Р ће: з 
AIC; 21-22. Гг Таэбпка AIC : ФАЙЛ; ээ. Р Fr ФаотайУ; 
25-26. Fr om. ех PTE ad AAP; 27. Fr om. DoE”; 23-24. 
Fr om. ex 407 ad "П4Ь6; Зо. Fr «Л.П з APAN; 31-36. Fr 
Фе à AFTA à Нау з 090? а MLA : A g Fo; 36. P Жао 
gn. 

48, 1. P "NF; Fr om. usque ad 4%; 1-3. Fr те à На? з 
Пос à hð à alae à ФСУ з ПЕТРЕ à оока à №9 à HE 
та; 5. Fr "44. з на; 5-6. Fr om. ex Йа» usque ad AITH; 
6. P D? à АЛ"; 6-7. Fr айп з £& &9^; 8-9. Fr АТА. à 
Ты а ала; 10. Р hûf; 10-18. Fr om. ex ФФ usque ad 
(lh; 12. Р ac: CO: 14. P outi : ауаға под 
АФ à пора з TRAP з WW; 16.Р HINC; 10. Fr фопа; 27-36. 
Ет AfüZAAS 1 супе з ma? Ec з 77C à ОЬ à FF à 
лас: aV PE а АрпаФа HA з £X à DE à 176, 
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caetera omnia om. usque ad finem pag; 33. P летња з Ва”; 
34. P. фра Pog 07"; 35. P a mov? à Paw. 

49, 1. Fr om. usque ad Fagz; О ляж; 3. Fr АТФ а 
ап»; ^. P Fr om. arr et seq., pro quibus (Fr о) 
ool À РА a (Fr add. FFA 31) AP : 0245; 6. P Fr 
FANPA; 2-5. P Fr om. ех фе usque ад miem; 8-9. Fr 
om. ex ӨЙ? usquead TCA; 0. P 7A 1000A: 0%, СП; 10. P 
Fr £ pro @, et gm; 11-13. Fr om. ex aha usque ad 
со фар. 13. P тур“ а 07734 з WFT; 15-18. Fr ош. ex (07 
4116 usque ad LADA; 16. P ак. AN v wr Y от 8; 17. Р 
qazotüz-A;:8. P паса + АА Пах RAR» 000; 19.0 0415; 
19-25. Fr FFA à gb à оол з AI à 00 з 770 à LINE а 
па : Праф à QE ФЕ à ФА: Гоо; 99-93. Р ATP à 
goPA, зав" ( AN з APZ з LINE à 10; 23. 0 629706; эб. Р 
Fr om. 17; 27. О Пе; Зо. Fr 00.61: ПС з пі; 51-32. 
Fr 000,0, à nbn : $79 з 0006; 32. P Ет Һ14744,; 33. 
О тка”, 

50, 2. Fr Ahh з 7211 з 71. s AULE; 2. Р (0554; ба» 
фа pro Pat; 3-4. Fr om. ex ANA usque ад AAS; 4. P hf 
27: AA; Р Fr Һй4744,; 5-8. Fr om. ex APA usque ад Лао 
Фа»; 5-6. Р om. ex ФАО, usque ad APAC; 7. Р Хе QU: 
pro 04.615; 8. Р ФЕ ЋЕ КР: 10-11. Fr от. Форе. à 
gala: 11. Fr “Ра з Fold з И PAN: РЕПА; 13. Fr 
а: АНЯ: à 90 : ONE à APR à ПАП à ЛОТ; 15-15. 
Fr om. ex OH FE usque ad ПОС; 17. O 400; 18. Р етее; 
19-20. Fr e»PÓA 1 ФС з HEE з бо; 20. Р B pro ААЖ; 
91. Р ОФА з 90. з PAWE : 5,01 à оофд à AB; ээ. Fr ТФ 
FA; 29-23. Fr ош. TEE 1 ЗЄС; 95. Fr 227776 à WE; 27. 
P Fr ў pro бй; 38-29. Fr "A з АА з пон + HT à аул. 
PT поні; 31. P Fr. 2 pro 794; 33. P Fr om. ex ЛАДА 
ad 9° Рах; 34. Fr Аб die à RTE à одфЕ; P Fr Ё pro 
лая. Fr таљ pro AB, hic et v. 35; 35-36. Fr Лаф; 36. 
Vr ОЗАРА pro híc а BLAZIN, 

51, 1. Fr om. Adam, Fr P pro BP; 1-2. P Fr ФА 
АП à méh; 3. Fr от. ФЕ; Р Fr лав; ^. Ређа; Fr 
Па» à £deC з 070 1 foo з №9714 » "MEZ à 9704; 5. Fr A; 
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7. Fr FAR; 9. Fr PEA з оопа, Р AZLA; 11-12. Fr om. 
ex AGAT Aa usque ad аофао?:; 19. P от. PENEHA; 02 
pro ФОФС; 12-13. Р Fr om. 76 1 Ћ п"; 13-14. P Fr € 
pro тай е; 14. Fr. 26; Р Fr om. АЙ à W^; 15. Fr om. ПО 
07: о. О HZ £2; 16. Fr под LPa з nao; 17. Fr ош. Қара 
де”; 18. P OAF pro MAF; 20. Р LEU pro Жан,а; 90-91. Р 
om. Af: 1 DARAK: 90-99. Fr om. ех œF usque ad 74.6; 
33-27. Fr om. ex 0325 usque ad ВСП; 28-29. Fr Ph 
баю 1 ПАЛЕ; 31. Р AE et Fr 244. pro. ЧА; 3». Fr 
RIC pro WC; 34. Fr APN : ANRC : An à: DAPR : по; 
35-36. Fr Пар: 195 à WAT з 2.09, з "oo з АПА : АЕ t 
hoo з НІЧ: DAFP; 35. P пао + «09 à Alt; 36. Р. ћбао pro 
hin; om. Hin AMAR з UJ". | 

52, 3. Fr An : Ф pro ФАЯ; 3-4. Fr om. 0119; 4-5. P Odh 
Фе з спа; 5. Fr om. 0044.62; 7-12. From. ех А.Р usque 
ad Wt»; 7. Р A. emt à dr; 19. Р Fr 007; 13. P Fr 
DAPR; om. поо, Fr ветра pro Вок; 16. P от th; 
16-17. P єретик à 088; 17. Fr ош. PRE ante ФР necnon 
оте : 729; P 976; 20. Fr ПАЛГоос: P Fr пада : P"; 23. P 
“ЦЫХ pro АЙЫН; Fr 0927 : Фе; O NEET; 23-24. Fr om. ex 
hü.? usque ad "Фа; 24-25. Fr Ahn з 710; 26. Fr om. НР 
LP; 27-28. Fr om. ex PAAP usque ad лепа; 29-32. Fr om. 
ex АФС, usque ad "PPE; 31. Р DAPA? à АНЕ з oA з 
Фар”; 33. Fr om. "ТА; 35. Fr dil з 0046: 4C з (пор; 
34-36. Fr om. ex НЕ usque ad finem pag.; 36. P hin :4" 
^?" 07 лез: AA. 

53, 1-3. Fr om. usque ad АФФС; ^. Р Fr 004 s wich, 
тебе з P; P OCA: 0hGCnhgt; 1-5. From. ех НАЙ. ad PUP, 
б. P Fr ФА: hC à LoP; 8 et 9. P om. TIPA : Ф; 
8-9. Fr om. ex ФПА usque ad фае; 9. P eh pro tb; 
11-19. Fr om. ex Ahh usque ad FPN’; 11-12. Р ош. "А; 12. P 
£770 а РФ; Fr £110 à 9П,9 + СРЕ; 13-14. Fr om. ex аве 
ad hC Ff; 14. P Fr om. Ohd; 15-18. Fr om. ex ОФЖФПлР 
usque ad at; 20. Fr om. 044 1 ФАбо, еі а; 21. P om. 
mætt PTA; 21-23. Fr om. ex фРАФ usque ad 7%; 99. Р 
OPTRA з АНУ а APZ; 23. P Фай, om. ФР; 21. 
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робила з 440; 97. P Fr ТЭТА pro ФА; 28. Fr ош. ех 
"осу, ad UTC; 29-39. Fr ош. ex 574% ad РПА; 32. P ж? 
Аһ; 33. РА 1 FF à £deC à PELI КД; 31-36. Fr 
от. ex de usque ad "ФАТ; 34. P Tear; 35. P om. АЖ 
£11; P оА.е "ас; 36. Fr «farà з ANL. 

54, 9-3. Fr om. ех mAr» ad 02»; 3. P om. Шаої 9"; 5 
P post «Фё add. he»; 5. Fr да з ato; 7-8. P ghd? 1 
пета а ИФА, à ПАТ à Tht’; 8. Fr ош. ex 8H ad паї; 
8-12. Fr he à An з Н70Ссп : ОР АЕ а ПРЕ з 19 à №9 
СФ à HFEF з теа һа flic? 49% à АФСРҒа PA à Фа 
алуыма лећаф à DTP; із. Р Ае à APE; Fr om. ёй: 
СА"; 14. Fr ФАЛА; 19. Fr H&1@ з аЛІЛҺМІЕ; зо. Р Фе 
НС з PART: за. P om. Фа; Р ФА от", О ах TT, 
Fr опы; 99. Fr ERP à OCP à aA f^; 24-20. Fr А. gr FoU з 
(1272 à OCP : п з нељећ à апа НРУ à ЗЕ à TIC: 
où(B?7; 28. PAN з APR; 31. P AFMCZ; 36. P APRIL; 
Fr Ат; Р 410 à САЙ; Fr САЙ. 

55, 1. Р Сай; 6-7. P noo à ЖҰЗ à ОСФ à ho» 1 gb; 
Fr om. ex OCP ad A Té; 8-10. Р Ph BTPan з ФЕ з ОН 
ФЕ 1 HEB a aloo з €5/Pyx з ФСФ з шайда 1 PAA з д"; 
Fr om. ex hon usque ad (А 2; 10-11. P от. 04" Ай”; 13. P 
ПРЕ з НАУ; 15. Р Fr Abw; 16. Fr от. ARTF; 17. P'CPa 
Ша? з Фоо; Fr tà» а Hl: lond; 18. P om. 90А з £^; за. P 
Fr hf а Ahm; P Fr oh з LPR à VAP; 22. Р Fr Ahi; 
97-36. Fr om. ех 4.79% usque ad finem pag; 38. Р om. Ферд 
АПТ; 30-31. Р МИРЕЙ à А. А0, NIN: ФАП 09A поч з 
Абас з Ћао; 33. P om. Н; 34-36. P HALEP AN: Пий. з 
DLLD: DANNE à QUE з AE з oh à поз £A: 
04' ATARR; om. Aho. 

56, 1-13. Fr ош. usque ad 7879; 1. P от. usque ad RAA; 
1-7. P 040° з APA à ралі à f APA” ПАВ : HR YA : 
дСФа дай з сте à TP à т arn cp 9 а' FR а HER з 
hin ı RAV à ће à ФРІ 1 СА. s ТОРС; 12. Р от. 
фра з ће; 15. Раб à Жа“; 17. Р om. MA et £&CU; 
Fr ПАРАСЫ» (ih; оо. О "АД; Р om. 90105; 21. P om. 
та”; 25. Fr ФАЙЛА з т à Ahm з соод; 26. Fr ‘meh 
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PP; "С з 01У з AFF de; 90. Fr ALE: 8,0: PRC à (поо; 
29-30. Р a»I-FnA : Mnh з ФФЕ P&C; Зо. P From. ong 
се; 30-31. P "ALP 1 DECAF à OP : AFT зат; P Ohne + 
095 з веб; 32. P ARE à ноте; Fr om. ex @hF ад спа; 
34-35. P в29& з Фа: ЛОРУ з noo; 35-36. Fr om. ex Пар 
usque ad “АФ; 36. P om. АА з аодћ.. 

57, 1-9. Fr па: HATO з (ЧАТ à AML оола; P HP 
(аз OEE à КА’; ә. Р Fr om. novit; P (Сай; ^. P Fr om. 
îbn; 5. P om. FAZ з (0571 nz; 6. Р om. odt : А; Р 
Fr & 28:915; 11. Fr UPE à £g à æn; 13-14. Fr om. ex 
фай usque ad "ПС; 13. P ofh з ААПТ; 15. Fr TAC з 
NIN : 729 + А.Ф à OCP à ойда»: 16. Fr ош. Aham à Fh 
Сое з Ф; 16-18. Fr om. ex АЙП usque ad А%2; 18-19. Кг 
"РЕЙ з eot di à РР а РИ; 18. PD FFA 1 429: 
аћпт; 24. P "EC з (А з 97204; 26. P Fr нат; 27-28. Fr 
TORO ТАРЕ à ATP à фай; 29-30. Fr Јат : ай: 
00:22% з Ата: ANA à 170 (1) à hn à LA à ФФ; 3а.Р 
0075 з UTOD? : ПЕ; Fr 0012 1 (bit * ^6; 39. Fr Већ з 
Hamit; 32-34. Fr om. ех ФАТА usque ad finem pag. 
3^. P DAP 1 "Vr". 

58, 1-2. Fr ош. oinnia usque ad RAA; pro s habet tan- 
tun ФО : Fræ; ә, Р ош. ће; з Є"; 2-3. Fr УСТЯ з 
A. TATE: noo à EBLA; 1. Fr ош. ІГРЕЙ з i; 7-9. Fr ag 
Жама 10-0 à RUN з ПАА 1 ANL’; 9-13. Fr PA а Фіра 
hû? а ARIO з AN) à he à ain à gie à me à NAFF à 
Boo з nCl Fh з PARTE з DIPPE à ANLA? à PCO з £2 
AA =; 10. P 82/20; 14. P RAR з 0116; 14-15. Fr 94, з 
ARR : ИНТЕРА à 018 а 0217 з MAPE’; 15-16. Fr om. 
CEG 176; 16. Fr аодћ 1 ҺЕ; 17-19. Fr ААЙ з Ch з Ш 
Ph з А; 50-23. Fr avdha»£: з PAN à пі з VNT з аофћ з 09° 
AAT з Ad; 21. P НА? з 01,6 з ао ФУ; 94-925. Fr om. ex а 
ad LCL; 26-27. Fr. om. ex AFNA usque ад (Là; 28-30. 
Fr Anh з аба RTT à AAN non à ©; 31-33. Fr om. ex 
фаофу у usque ad "ПП; 33. Fr aht à FPT à 044 : 40; 35. 
Fr om. ex 02 ад AEB; Fr wet pro AND: 36. Fr 
om. œh}. 
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59, 1. Fr (mod з EM а KUPLA à ALTIYA А 2-4. Fr 
HAHA à ПАА » £l » Луна ALP; 3, р Phd. а £f)» 
ACP: 4-5. Fr 087 з ONL à PARTY è DEET à PAPE i 
"Ml; 5. Р плода он à TE à fon à 2004; 5-11. Fr бара 
ТАМЕ à бум à ФФ Roo à DAME à AOF à A 
PE: а ФФА + ИО à Dot. à F(A à AU з 
ТЕУ; 7. Р FORA; 9. P om TO à ен; 10. P om. PA а ТУ; 
11. P Fr HE; 19-15. Fr ARMILA? з AFNA з IAPC з noo 1 
те з ТаһеФа ago à Fih; 14-15. Р Фара à ФА 
me i FIE а REIP; 16. О АФ; 17-99. Fr "£U à £d 1 
fon. à ax CZ. à PA з ^m » ANR à айға à FRA а А” 
Т5 Nenk à AT à OME? » BAd? а пат» FRA а 
PHP 1 ПЕЋ à OA з аа; 18 et 20. P om. ТІРЕ; 
196191. Р е; 93. P om. AT А. п”; Fr om. Ап; ал. Р 
"ПА з DE à Па à DAP: Wr; Ег әй АР» ТУУ» њег; 
25-30. Fr "АФа Dhd 1 Lh а ЕФЕ з ООА 1 ЗА + 27 
PE ФАПа” à him 1 £2À 52 à mo ЕТФЕКА à ЦАР; эб. 
P ош. ӨПҺ; 27. P om. An? et пспећ; 28-29. Р PART з 
ME à Fræ à hlm à 27"; 33. Р Fr om. РЕ; 33-34. Fr 
TP а Ok з 410; 34. Р Fr 0%; 34-35. Fr om. ex PAPE 
usque ad 27; 36. Fr om. ПК et Пава fi. 

60, 1. Fr om. "PG з AAW; 1-6. Fr 2390 з noo з ARE з 
АПС өлі à Ute з Uf » FF а Nik: 6. Р om. ПРЕ; 
7-10. Fr OCP à 0204 : HR FAN à DONS à OTA + Боо à 
276 1 £04; 10-11. Fr om. А. И"; 19. P om. 8443; 14. Fr 
omnia om.; 15. Fr om. "d ah" £"; 16.0 tt; From. OLE et 
Ant’; 18-20. Fr ALPE à ФАРР à APR? NAIL BNA à EU, 
20-29, Fr om. ex MSF usque ad "896; 21. P Нагам з НОА; 
22. Fr ehClrE27 1 lof: à 0009 à BTA: 24. Fr өл 
BR з ФЗ; 24-96. Fr om. ex 0 usque ad "Бао; 
26. Fr ФА з Неф"; P от. PPRA post AAC; 96-99. Fr AA 
“Са haih £099 à tie а РСТ à Ohoo; 30-35. Fr 746. 
A CO з PIA з we PE à DALY + £770 1 ALP à decl à 706: 
ALAA а Пећ à [Ph à MAPCE à FA à PNEC à фай 
Аах à (ви 1 Nh 942% à O€CYT à mht з AN а 
ода; 33. P om. PE. 
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61, 1-2. Fr Wot + (05,0 з 4t; л. Fr фифеп pro etd; 
6-7. P Fr Poz à PPA (Fr тефа) : (Fr add. Фе +) 
ACh; 8. Fr Ute з 1227; 9. Fr 61-2; 11. Р om. ПРЕ; 
19. Р Fr бані з PA з Пай п; P eban; 14. P oh з 
bf: фа Па; Fr avt; 15. Fr PAL? з ANAP з ФАП 
Баға bû; P om. OAT"; 16. Р "Dav з 09095 : 706; 10- 
39. Fr AFP à алһа пера à отаіран : ofi 
аў з лата прав à арта з СА | 5 |; от. caetera omnia; 
17. P OAG; 18, 20, 22. Р ЖР; 23-24. Fr DABRE з 
AFT + НАСТ + TIPA: RPAFAR 1 Dhd 1 00374 : солад; 
33. P 000% à AGE à CN; от. епа; 25. Fr АЙЫМ à АІ”; 
26. P om. APACS’; 28. Fr AZAT : PALE : PAPU : ВА 
wE; 29. Fr MAG’ à ARTO à 00? à 942, à PMAN з фей”; 
30-34. Fr MOTO з NAL : hoo 1 ALT? з DFAT з ARTE à 
OTOL à ent: АЛИ, : ne» з ро) тахһаэв а ФОР з 57] 
LdC; 31. Р фа 926; 31, 32. P МАЕ, AATF; 35-36. 
Fr An: епа à па : 20: eoo em] : a£ з 10. 

62, 1-3. Fr PFA" à TIC з: ОСФа HAE ME : ae 1 € 797: 
noo à ALOMAT 1 71C à WEZ à hé à 001; 1. Р det 3 OCP, 
ФА; 2. P ALMAM; 5. Р АҺ. OA de : 0 з 42,2 à 
2%; Fr om. OAL"; 5-6. Fr ENR з АРА 1 WEO : 2374 з 
нам"; 6-8. Fr Agli а HAN. з 78504 з MAP à vip; 
8-9. Fr ТФ à Феда à APAAL à FLP à oo; 10. Р 
АФ”рПАФ з MEA; Fr от. ATF et HPE; 11. Р Ку ФЕ: 
11-13. Fr HESA 2099 à DEM; 15-15. Fr om. ex НА, 
Пі usque ad файлах; 15-16. Fr om. ex Па» ad Сай; 16. P post 
Ch add. 0925577 à дало; Р Fr ФА УН. 17-19. Fr оой 
«СТ. Фао а НЕ з AMLA? з: Тоо) 1 APSE : бор з 
LPU à At; 18-19. Р Fr adt: à ANL; 20-22. Fr фай? : ФС: 
еһаФа РА : ARS : DPTPAX з fd; 21-22. P 0X : а? 
Ша пева ARE; 22-24. Fr OCP à noo з 444%; 24-96. Fr оф 
СТ з ӨЛІ: ofh 3 (НЫМ? ALDA à ҺЕҺа ОПФ; 20. Р 
Fr "Фі, з Паша; 98. Fr ao? з стека з 0005 з (Na; 
29-30. Fr om. ex Фа” usque ad AMAA; Зо. Fr om. 5; 
31-36. Ер ad à WAPT з ПЕЋ з OAT : ао s на 
ZT з клан? menta з MATS з DLA з ФФ à A з 
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eod), om. caet.; 32. P аотас; 33. P спа; 5^. P "LI з 
009.2. 

63, 1-6. Fr Fræ з ААП. з FCN à fe à фай? : cna з AT 
дезға еһаФаза. АП: з noo à AT à DEDE › 9,7154 à 
ОПА 9 з PANCET à PONET + 0079"; 7. Fr HA INA. lt з 
АЛАС з ho à Ра”; 8. Р Fr "Ха По; 8-9. Fr om. AN з 
4^; 9. Fr om. RAP сі APU; 14. Fr om. AANE; 15-16. Fr. 
өті» 2:729 à mht à пи“ à mond 1 ghh? + већ; 16. 
Р om. ЗПС, et post оте om. h; 17. Fr hoo з A. £Ch£n; 17-18. 
P Fr om. hA з оо; 18. Р Fr oin. WFE, From. 645; 19-20. 
р 212, з АСЕР à LÆG 1 RTT; 19-22. Fr DAUZ à TCE 1 
пао à NERESI à соб ФС?) à IPE à оһАасаз з DI EE; ээ. Р 
от. APF з 4; 23. P ош. Ве; 23-24. Fr om. ex £e з ad 
Th; 94, Fr Фтор: 25-30. Fr Бп à "пећ: OF à 
FCI БЙАФ : nov з gh? à СФ à ADAP à (0706 s nt 
су à 027 з епафа з DER з Ў ПАСФ 1 UFE з ood? з 
m; 31. P Пед; Fr ош.; 39-30. Fr БӘСЕ» свя н. з LT 
âme à АА, ЄЙФФ з лао à фар à ААТА з ЙО) : ot 
“ОЮ з Лһакд/Е; 39. P om. AA; 33. Р (FC з an»é$; 35. 
P om. 00,6 + Ж"; 36 Fr PIER et om. fit: з oh" NA. 

64, 1. Fr om. 917% et “МІС; 1-2. Fr om. ФАФ-д" ПАЙ: 
ә. Fr om. ИРА et UFE; 2-3. Р бр à УКР à РА 
ЋЕ; 1. Ес Ad RAP, Р Ноо à AERE; 4-7. Fr от. 
ex пою usque ad MAA; 7. Fr Ad à 0774 : noo à 4. eT €h- 1 
аль + FIG à ОРТ ТІРЕ; 7-10. Fr om. ех $9. usque ad 
fh; 10. Р "26.096, PNAC; 11. Fr om. NST; 19. Fr Веље: 
DECKE з 146 1 фифгб à оећаф à 7076; 13. Vr "К à 09 
TA + Пар. O ПЕПА; 14. Fr "№ з 0095 à ФАР à ioa з 
hé; О АПРА; 17. Р Nh з ghd? à Nh : 4; 
17-19. Fr ЕЙАФа PTCA à (ооу : На : Фет з ос 
de ı progam + gPa à (004.20: 18. P ФАП; à Pall: 
19. P Fr ош. APUL; зо. P Fr ваде з 0127%0 (Fr А") з 
011223, з 0095,; 22. Р Fr епа; 23. P Fr om. UPE; 
94-25. Fr om. ПЕ з б" й"; 35. Fr oin. NPFÀ à ћу; 26. Fr 
NAPE з АФС; om. HE; 26-28. Fr HAAN з Сам à већ 
обе з АТ з 000 + PAA + UPNA; 27. Р S FR з 
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PA. а SSA; 29. Fr om. КА); 29-30. Fr Dhog à TPA з 
%.64.С0; Зо. P ERI, оп. 05.6 .С0; 31-32. Fr «£0 : 
?Р ФЕ à аћа : те à HAN » SATA à Ph"; 32. P om. 
àQ APO; P Fr AN pro Феор; 33. Р Fr om. ТА » БРВ; P om. 
соћё з Dælt" et 977; Fr om. adhé а Ф; 3^. P From. (ln et 
RAAT; P 1990. BRAA à ЛАА; Fr "Taxi пак: ВФАА; 
36. Fr om.948 з 0079122 et Ath. 

65, 1. Fr вегвеф » (ЯС; P om. феа”; 3. P ont : 
ой з А"; Fr Фа” Hoo? 1 et om. НеоэҒ%; 1. Fr om. 
БАТ + ҮР”; 1-5. Fr om. Ў2 9994; 6. Fr аф » FOF à AT; 
7: Fr ӨҺ” 06. pro Pæ; о. Fr “Фа à ўка? з 19778; 
10-11. Fr PAoL; 11. Р no» pro ЖА; 12. Fr @E з 498”; 
P om. û” АЯ”; 13-14. Fr AAR » ЉТ » LAE à n" ANL: 
AFORE; 11. P oU з Abt; 16. P dA + "à; Fr AT" 
HFAPE з "4-й; 19. P ис; 19-20. Fr ПА" HAPA; 20. P Fr 
274; 21. Р ћта«, Fr om.; 23-24. Fr Иа; әл. Р (Ib з 
ће, Fr om.; P Fr 0505; 25. Р Fr Jt à Ты; 26. P Fr 
heo + sine O; 28. Р Fr om. fdoog; Р 4746; Fr 942: inde, Р 
#69; P om. ех Па«%Е + usque ad соћаа 1. 29; 31. Fr ФА 
74 SEA + hd; Р оофоор:: 35. Fr VAS; 33-34. Fr алі з 
Хата АТА. DOM; 36. Fr om. n” 5" et FF" й”; Fe пор з 
pro APAA. 

66, 1. P (ЯР. Mk; Fr Непа à 099 s И” Фе”; 1-9. Fr 
om. ab (Већ usque ad Аз; 2. Fr om. 0615р; 3. P PF 
ЋЕ à Сай; 3-1. Fr om. ex ПА” ad "Aht; 4-5. Fr om. А з 
Т”; 5. Fr фо а ТЕР; 9. Р Fr Ræ; 11. Fr IPE 1 РАЛЕ, 
om. 1064; P neo» pro hao; 13-15. Fr PrEP à "0 à НОЙ 
Съз (HE; reliqua om.; 16. P Fr om. ФСУ; 17. Fr ERT à Е à 
Зам; Р ATEZ; 18. Р OA з pro АЖ; Fr (еб: OAF: 
ho» з RNA de з "il; 19. О agde; 20. P Fr 220A з 2797; 
21-29. Fr DORA з WAT à Ме а Alih з 4C7 з сода з 
ЕС з hoo à Жо» ax"; 3^. P ПА, Fr оо; 25. 077 C 0- 1 
ONG 7% 26. P Fr ФАЋ, omittunt ambo "РЕ; 27. Р om. 
Ффао, Fr (looAÓA'F а MEBI : a£; om. caetera omnia 
usque ad v. Зо ЖҰ; 27-28. P 2074; Зо. Fr DALANG з 
AB, om. caetera omnia usque ad v. 32-33 А9 Рах; 31. P H 
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(pro hoo +) £a ФЕ”; 33. Fr X ETAT © ти (Sici et P) з 
еле; P РОСА; Fr om. ex Pod." usque ad v. 34 АРА, 
34-36. Fr &T 4.7? à Үр” Fræ НЮ » Тао + hav з Сай; 
36. P ПО з FNA > АРЕ + non 1 FR. 

67, ә. Р Dht з heo PAA; Fr om, hao" Я сі Ag" 
ПС”; 2. Fr om. omnia ех А.й з usque ad у. б 2104; pro qui- 
bus habet ФИФЕ à тудо» 4 ама AA з GNAP; й. Р Anm: 
Ката а (поо » Ram; 6. Fr om. №8” Я”; 7. Fr onh з 
h^; ош. sequentia usque ad v. 9 @PE, pro quibus habet 
Oh?" hic а SEAT à FF + NAPE à Таб а фа, hA з 
ORR; 5. P КРЕ; 9. Р om. ФАХ; 10-26. Fr ANE à 6% 
RÒ à "f ах à ХИ з LEDD ME à DOCE: 1 T4 à noo à 
ПР: з AThair à 7&0 à AA à ОЛА А4: HPEP 1 фат à Ф 
EP : NPE : Фра à ANZA à БЕС: KACI » АВА з ZEE з 
попа з Пара тах г (hà * ЕФЕ à фана à gd: 
ҚЫРДА: аоФА. 1 610 з СРК з am? і VOS з АП з 
DIRT : 024 à ЛІК» à Dh: à АН» £i АЯ. APEP à 
ФА з APEP à фай? з 110: з FC à 0090 à gd з 
Orbi з AFIRE à DAN з why з йЗЕФ. $a з mht FATE а 
HIRKA” а аоФА.; 17. Р (laete : PANC з DNP; 20. P 
ЮРА; 25-96. P ARP; 28-29. Fr ARP? pro Фа“; Зо. 
P DABRE, om. АТ; 30-33. Fr Фені з OAT à лае A7 
QE а Паў, ME + Ph з АТК з ОПРА à PE à er з 
lao з CLN роу, з ALEA? DRAC s; 32. Р HAER, hon 1 
ПЕ + СЪ; 34. Fr om. omnia usque ad 1. 36 “МС. 

68, 1. Fr поо" з Ute з "р à Ahn : Ehh? 2700; 3. № 
OATFn а ABE à no» à пл à АН à ОФ а"; ^. Fr €bCTe з 
DAP а 3 РЕФ à 042Ф à AE : hho: AANE з 
aht; om. caetera usque ad v. 10 Phn; 8-9. Р (hg ФА 
AR à Phoon з 4099 з OR à RO à ОГАЕ; 10. Fr om. 
APU; P (1.6; 11. From. "МБО AFP" AA" Ф”; P Fr Ф (Fr om) 
TIbO 30A; 11-14. Fr И » UPA а «deoa à: ФК з 
Бае à PA à FFA 1 ПОБ» haod à трећа OCP à LFP à AT 
CIF 104 з Ур ђе ћу à оһтйеп з Паосат з ИФА, à 075m з 
AE à ТОЙ з нася; 15. P 2151465; 15. P от. AT” A №"; 
О РАУ; 15-90. Fr ДОРА ЋЕ hé IP LA à ера з Фе: 
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ука» OH ATO à OLA IP à 0049: har" hf з gk: Пай: 
Поо9% à art (beo з AARON: 17063095; 19. P AE à AFAT 
Ze а Oak"; 22. Р AMLAN’ pro А.“ ПС”: 22-25. Fr 
РА à: псе з 2270 з anao з HAZ з Ей з Ао з 
APANE : пар, 24-55. P ФьҒаэраа з 0774 26. Fr om. 
DA fl 2"; Р 04; 27. О аде; 28. Fr пале à POA AN: 
пат; 59. Fr ФА з HENA; Fr P om. avt; 30-31. Fr 
(LÀ à DAT + fct à gud: + 70; 39-33. Fr om. ex Фла 
usque ad PMC з Ф; 34. Fr om. omnia; 35. Fr ét з 40; 
PATH з (pro AN а) 6646; 36. Р Fr ФА Жаған Ж; Fr om. 
10” АЕ. 

69, 1. Fr om. Фа“ 0%; 1-2. Р 204. з GAE з d; 1-4. 
Fr Абат: ChE з Aa 62 1 Бяла 439 : OCP : Феб: 
HA? A; 6. Fr om. ex пари usque ad t; 7. P om. "Я з 
ей” 04, Fr om. OZ' œR” 1; 8. P али» РА à өсі” па 
да; 9. Fr pro ^" et seq. usque ad O72" habet HZ з HA% з 
HUA + (1072 з APh; 10. Fr ДАТ pro А.К; 11. Fr NdAN : 
пан з g9$'. P nh(rkD20nn; 19. Fr HAR? з 40615 ‚ ai 
ww з NP? 1 APAR; 13. Р фазе 9”; Fr 099, : есь 
hte; О ЛФМ; 14-15. Fr AFORE з'їм СТ з алда з sh’ 
15-16. Р 046" ПАРА з “ІСТЕ; 15-01. Fr ПАС" NME : 
hü£ à METT à 0435, à TC à 144115 AAN à ПРЕ + OL 
LRO à 44470779: (Пао з PA à ADN з ЛАА s a.d ЕРЙ з 
петао à ARAZ; 91. О 7220; 99-93. From. ex Ma TFT usque 
ad "ő » ®, pro quibus habet ha»; 5^. Fr om. AP” С" ФЕ”; 
35. Fr add. 441 з APW; 26-31. Fr ПА (om. пер? з) з 
Я: ўка» à Тағам з пите з ela : зора 090 а з 
ФА з На з ЙЫР а 200: UPE à А + епа} з A gto 
€T : АА à ет à 4. з Ай: оғы à APUL à Ah? з 
ода à ode à AN; 31-39. Fr HAE : NAAF з Фа з 
OAT à AFE а ét 1 QE з HERT з фай; 34. Ку VERAS: 
OTP’; 35-36. Fr WPE з aC з NAM à ораде : 0564: ОФ 
A0. 

70, 1. P "Ара 57271 з аю" 4" Пах à RAA : 973: 00"; Fr on, 
ex оофаор: usque ad v. Д FFA”; 4-5. Fr ФАА; 5. P Fr Ға 
ёй; 6. P Fr от. A ante ВС; 8-9. Fr FC вео а саға 


ABTH. - B. - IL 13 
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Сч a НРК PANAWA; 10. P Fr "TFC; 11.P Fr om. n°? 
АПА; 11-20. Fr hR 1 оС з hoo à ov з NAL АСТР з 
“9709 à a Ao à PFA MAA з °C з ФА» а HECETAN à КР: 
DEA а APIT à А.Ф тапа 44649 à АН 1 OAR 1 ILAE à 
hb: ФЕФХ à erm з o(lóo-fl з AALI а ТҰРУ; caetera 
onmia on. usque ad v. 20 FAN; 13 et 14. Р FPP pro 
FP A0; 22. Fr RAG; 24. Fr om. (h^ wd” 2"; р 0597 з 
ФА; 51-29. Fr BUG à ФТоойА з 0-9 з MIA а Тада з 
mit з ANG з Pode з AGUA з Tog? а Ире ОТ à ВВ. з 
£A à: ALT 1 VFF à пећ, ФЕЙ à 000 à 42 з Сад: 
30-33. Fr ZPE à «ПР з PL з Anna з НЕЕ. з AE з 
avg а РАФ à фата CPCP à APUFE à ФОЛЕРЕ з Ар]. 
33. P Fr om. fi$; 34. Fr АС: ЖАК. з 9904 з Fr; 36. Fr 
om. AR” <". 

74, 1-h. Fr Фе з FEAR à пса з EUR à (дАЖа 
cof hf а а і FRAP à OUR r OCP; 3. P om. (A в; 
7. Fr HEF : Ф (P на) еФАТ > Amt; 19-13. Fr AP 
hao з hg 3 hån &d far; 11. Fr OAT з FEO з VIC, caeteris 
omissis; 15. Fr 0000 з ба AFTRA з рея: 18. From. АЖ 
£" "I; 19-21. Fr ФУР à ах à Po à AMP з £e з 
439a з AP CNY з AFIAP à ФУКО: à ут Фе à X. з 
"tl; 21. P Fr азеф; 23. Fr FFA à WEO з £294; 26. P Fr 
om. UPE; 27-28. Fr дала з DALAM? ° nt à Жа з OA з 
СТЕ à 02729; Р оепаф : МАЗУТ з пре з ONF ЄС 
YF з n? eno уп; 28-30. P Fr дата nagd: à qu з ай. 
епа; Зо. From. Я" fF" i" À; 31-32. Р ипо; з (pro WA 
07, 1) ХОЭҒА з 21005 з A hé à А. à ONO з аб. Fr om- 
nia om. usque ad ONA 3 Ф; 32-36. P "hl з FFA а АРЛА: 
04: орһАФ а HEN? КЕТ: ФФАЖ ФА. з AFAA 05 
гіс з пдоговаслада à hn Ай; 33-36. Fr Абай? AADAT з 
AUNE : güdb à ФС з Нах à зба: aiit а FPE з 
ФА; caetera omnia om. 

72, 1. Fr om. "КОЮ. з ТС; 1-2. Fr ATI з ©: SEAT ° 
FMC з 0844. з PPE, om. caet. ; 3. Fr Рот. h in (Fr i) £; 
1-43. Fr AA а FFA à БА? з Ћао à GONZ à ТЕЬ 1 02 à HUA OH à 
ола». оЙАФа ho а ел à FTP à HAN з 04 : ИФ 
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ло, а НЕ а AINE à PRAG à ӨСФа PAA à AMLA а пп : 
гая : APT à ФЧАЙ : UFE з FFA 145? ЦЕХ à AHI з 
RAGE à 54.60 à ОПҺТҒЫР; 5. P om. ПЕКО à Ф; 5-6. P APA 
fln : 0A T з АА : Lh? з AH; 7. P APANE; 8-9. Р PA: 
Ука» а AMAN 1 DAMLA з An : 25 à FING + LINCH; 9. 
Роа; 15. Р очай 007: з НУКУ; 15. P From. ӘС; 16.P Fr 
тіс; 18. Fr ovii з NF à hé а 164; 19. Fr om. Ag 07 
®; 20. Fr (eo з епа à НАЁ; 20-21. Fr om. 06. 0"; 21. Р 
Fr om. ћ in КИ"; 21-92. Fr om. lla" 10.” А”; 22-23. Fr "te з 
£ Alb з Тоған, : DNA à £" AT дА. à РАН; 24. Fr ahoo з 
Ph : дао" й"; 04-05. Ет HFFA à АВ à HEM à ОА» АА 127 
(là з поо; 26. Fr AMLA? з AH + ЧН а gû"; 27. P ВА + 
494. ФА; 27-30. Fr ALAPI: ФА з har à A à PA з hht: 
пеоеф. QE à MAPU à DER à ҺРАЯСа FAO : @ з 
(had. à 009614 à 240. оођӯ; 28-30. Р PAPU 1 mé 1 
АТ £C : HOO з ME 1 ФАФ-СЯ, DEF à AN à 0087 Не, 
7114; 34. P Fr'CO : 00224; Fr add. Фё“, et om. omnia seq. 
usque ad finem paginae; 34-35. P "GPF : d à £x à ADA. 
73, Fr om. usque ad v. 3 LPC; 3-5. Fr FCI à ФА? 
Жаз. @976а з 5244 à 09? £: : MAPA з HEAT? à епа: 
afit». 5-6. Fr HREOC; 6. P папа, Fr ana: Р рға 
OP; 8. Fr "4 а OATH à ед"; о. Fr САҒ: пере; О Ава? 
€; 19-13. P Жора» wbt з AAS; 13. Р Fr пао pro AP 
дА, ambo om. 0; 15-16. From. АЭА” ам” 7"; 16. P Fr om. 
А post ©; 17-18. Fr WIE з Ча з КЕСЕ : foo à iron 1 
бат à PF? з PAA; 19. P Fr Y pro & et Я pro Б; 22. Fr аойде з 
прсте з SEA; 23-20. Fr 29245 з Маа оол 425: AW Tr Й з 
БЯС з HOR? + («hab з АН? à ФАС? à hPAOA 1 
бей: MAN’ Ф К à CO з БЭЛА à PA à оће 1 
тыға” AT 0000 : Мер: алб à 270 : ИТС. 
ha з АНА * (fln à ФАР з oof; Зо. Р Fr САЯ? oic 
ће (Fr PCAP з) ANA: hé з ФЕ > (Fr "А? а); 31-35. 
l'r om. от; inde heo 5 : NW з пао з UA з ер PAR 1 
AUPE з PPh, а ҮМ» а Geek à EAC à hh: ATUS а 
Нора з AAMA : MAN : CAL + по à АСИЯ? + АЗИЯ 1 184.1 
аде: 32. P оға” otf а Жы»; 23. P APEA + 
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тель 1 AMLA; 34. P noo з ЋОСЋР з ARMLA? à Абай : 
ұма à BR А. 

74, 1. P 08 АЕ; 1-9. Fr om. ex AA ад АҺ; 9-8. Fr 
(A9? 46 з ҺСаоао 1 Ado 1 (DAR, з AR 1 Hh 1 ПС à (ПЫ 
445. ФА а FPT а PA: TECT à hoo а £a» à 010: 
пуф з Ф.Р; 8. PR + FRA à ONL з 0067; 
P Fr om. ех hA£ ad "14; 9. Fr PAC: Ado з ФА з AQ; 11-14. 
Fr no» з BRA à АрһАФАа з DONT з ЗЕ: Ab? à nian з 
еф: аз. AOA з PAR » CME s NEL; 15. Р PE; 16. 
Fr AAND з ова à Eoo з 0099 à Жл (1) з НОЖИ з 
про 1 оол з (19; 20. P PAN; 21. Fr oll à 0474 з пл 
преда. 99. Fr DR а ARE à ov. c з FC; 23-25. P oPh. 1 
ФАТХ › AA: ТҰР à АО: »* dh" oo" ти; 25. Fr om. 
nl", өй” С”; 26-28. P Fr PAP (Fr ON) 0040 з AARI: TF” з 
собачу (om. Р) з «ФА з (Fr доот? з) AMA; 28. Р ЗЛЫХ з 
ыбо» з Che з O"; 30-31. Fr өрһАФ : Ф114. з avt? Ht: 
Рах з Wh з Одда à АС з PAULE з OAT à Nr з "Пік" 
у; 32. Р "па з ФСФ з ФФа К; 34-56. Fr най з отст з 
анё PT з аста ФРгоо à EN 157; 35-36. Р DIIAMAU а ап» 
CBTA: ИСТ à Peron AOA 3 LAC а ВЕЗА g' Repa, 

75, 1. P Fr om. ҺА” ои; о. Fr om. ай” "Y 9; 5-5. 
Fr фе? з n4 : 04 "Фа Qt à "ЕР: Ar АСФ? à hi з 
AP; 1-5. P "ах з AOA? à ade" hr à 0€ OIbÓ з hr 
РС"; 5-9. Fr OA з ©? з АБаламао з ABA; caetera. om. 
usque ad v. 9 00°; 7-8. Р ой» ANA з nov з рата; 
10. Р Fr Федра з FFA з ПРО; 12-17. Fr om. ех arzt 
usque ad Аъ"; 14. P om. "Fé; 18. Ку ARAN з 7029; om. 
қаза ВА; 19-24. Fr "Жаса AOL з hhh з ИВ з ПУК: 00% 
той з азрааз Ае? s Aes(.de; sequentia om. usque ad 
OAT; 21-22. Р ао ФС? з HAE PLEA: АА”; 23. P ALPE; 
24-34. Fr hOAPh з anb à OL з NO à ФОФЯО з A7 
AF » про E hà. 9" OA з (de з пі з пі : (hA з 
РВ; 28. P om. ME +В; 33. P om. ФПоода ; 3^. P ма з 
APE; 35-36. Fr "Шар з Gf 3 PWAL oo Efe à FAR з 
Фе : NP з ah (РЕЯ з 371477 з НФ. 

76, 1. Р ПС з Фе; 1-2. Гг ПСС з Agli а ће à NF 
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Жаз ата? à ӨТ; 2-10. Fr om. ех AM” usque ad £m 
CEP; л. P mT OOAT з RUN; 6. P Fr йзеф; 8. PIPE а 
афа; 10. О Нетс; 10. Fr їде : PE : 997097 à АҒУ»: 
Пав: АФН; 19-13. Кг om. 12 (as; 13. Р Frw з 09290. 
14-25. Fr ACP з 0007 Раг à РС з OPN + UTC : 7h? + A 
ТСЕ а FRA à ZI 1 АФ” ла 2 з Нава à PL à 17107 з Фа. 
за з Ў параў à PACIO. à (аа "^e à ANAP 1 ФТ 
луг à ТСЕ à DA à ЛАТ 7781 Ah : 396; 18. P ad^ 
С07 з: LOT; 23-24. P wel s 0 : 044 à 10 з AFPA AN з 
АСЯ. з one à ФГ: ФА ONE: à arvis à AN à HAN à F7 
ҮР 1 4917; 25 usque ad finem paginae "ПЉС, Fr av?hCf» з Но 
ОП з RL AC з 474 : ATTE : FFA : Пора 2538 à ла 
MCE : FCT з ULLINA à 2941 : gTüZh з НАФС з H7 
NE: ЧЕ ° Dàl à nh : ТЕР”: £069 : ТФПАР : NIFT : 
Фор з НАОП з AA à Alan à ПОА з Mham à ATCT; 26. P 
£üa»g, з 40"; 27. P EUR à CAC з RANCE à >; 31. Р 0744 à 
Я", om. næ; 32. P Alon à А"; 33-34. P hav? з APN : 
PFA + POA 50; 35. О LTD”. 

77, 1. Р Fr om. HENA; 1-5. Fr HAPE з APAR з НО, з 
h "tav", om. caetera omnia usque ad v. 5. APR; 3-1. P TCW + 
КАП : HLAPC 1 "^; 4-5. Р "257 1 HRNFAP : ТҰМА: 44, 
6. Fr Hha-cà à 076% Аб”; 7-17. Fr omnia om. ex Altes à usque 
ad «004; 7. P tico з 171; 8. Р "Wa з RAA з Uhr; 9-10. Р 
UILE з ТЕ а TA à DAO : LAA à АВТ"; 11. P om, 
АТС: 12. P 0g €«C, om. arii; 13-15. Р пі ! 00,6» TE 
Pl з ak: ФАО, з TEAT И70С4; 17-24. Fr ata 
TEMAT 1 P : AF : Ano à 441: ОЛАҺ-: Ant з ооф à 
ПУКА» + ФБК + AG): АПСПЯ97: HOUR: : FCI 776: 
HOUR з FFA” à 5902 à AQ à Nz з АЙ 1 ЛОСФ à av à пао з 
яп"; 25-26. Fr атъ s ARRET à П з ФСФ; 28. Fr £d : 
UPE А а Па а ЋЕ з FRAP à арс 1 £778 ; 29. Fr поста 
Gel; Зо. Fr TFA з WEO à AFNA; 31. Fr ФА з АФ ҚАР: 
Ath * ПСО з 190. à 002284: AAN; 3». О АІ pro ЋИН, 
Fr add. #72 а пре"; 33. Fr ФАЗО à Tan а hhn; 34-36. 
Fr om. ех DAT” usque ad "СФ; 35. P fear pro A0 Par; 36. Р 
DUFF з MC à Ай’ à 080; АСФ. 
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78, 1. Fr FFA pro 001”; а. Fr om. Саз ART; P (hA; 
h-6. Fr "d£ à Йо а мао; ct sequentia om. usque ad v. б 
RTP; 7-9. Fr APUL з hoo à TOZATC 1 26 à (XQ à bF à NC 
OLS? ANAP à 004 à PAP à НОЋ: à (ЗАТ à ABUSE: à ФТ 
PAAP : MEAL + PARAT à Ол : ОДЕ а aas à 
ПОСТ; 10. Fr "PET з ^£ 1 ФАЗЕ ће: ode à 57; 
13-14. Fr om. ex HUS"F2 usque ad ACAPU; 14-15. Fr om. ех 
AEAT ad АРК; 15-17. Fr FIG à PAA à Чика з PEIE: 
Фа 3 етаде à Жаған à 706: 18. Fr goo à ћу; P om. 
Air 1 1; 18-20. Fr ФОР à а з why à ВОДЕ з HA de 1 
^7 Chi; 19. P DAT; 21. Fr Аба à ФАР; 21-24. From. 
ex Фа з usque ad "£P à А; 21. ad finem pag. Fr 0700 а Ah 
AP : MAPAS à $7) а hdc à 00777 à ohdcE : 0029 à хі, 
иза LTA LZ 1 DALPT à БИГ à Аза Ара à 072 з 
APAS 1 ФАП : a£ * UFE а УК à FOUR à 4.668: DTPA 
дікі NOTE à Феба à avs à PAPAL * 27: : AFT à фей 
do з ФАРа AET а 04497 à 00117 à а.9 à oh" FAT" 
ФАР à mt ЋУТЕ а Фе à DAR à НСА з 2091: DAR з 
CLP à 0572: à DFPPOAD 1 ЧАЙ à Феба 1 At s WEO : 
Ета à ФАРа 057: 072: à ФАР; om. ARTE, 34. ОТАР: 
ACSF, et pariter caeteris locis ubi nomen occurrit. 

79, 1. Fr om. 478 à OAR; 1-8. Fr avt à LTA à: DLNA : 
APAS з А007 à (1h70 à Ур: КЕ à HAUTE 200: З ont з 
41. 2277 3 0410 à NS à ФСФ à ОСЕ PEC à ANGA а 
h1 OwC + 2"; 10-12. Fr от. ех ATH usque ad АЙП; 12-14. 
Fr om. ex Фа? usque ad Ram; 14-29. Fr DAF à 0 та : 
Hd? à ФАР з ФАС? + AU à 070% à (поо з of; 
19. Р FAO à АЛЕ; 19-25. Fr 052" E à PCA à DVA 29€: 
ANGA 1 Аға DA NE à ел WET à ФА 1 12061; 24. P om. 
6: 25. Fr оЯСта LEU; 26. P аФама httg з 00 à 4472 з 
даті + Њ 1 Я"; 26-29. Fr ФМУЋ à AAN à aom а Tb? 1 
ЯФТ з ne T"? à DE à ІЖ а HN з ИУ а олра 
Aif; 30-31. Fr AAF 1 AA з ТФ”; 31-32. Fr om. ex ПНЯ; 
usque ad AND; 32-34. Fr АФ Ра Of? à dF з ЛАЙ + HCh з 
£044 * PFR”; 32-33. Р АРУКА; 35-36. Ку hàn à UFFA”; 
om. caetera omnia usque ad finem pag.; 36. Р 212273. 
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80, 1-2. Fr omnia om. usque ad Фф ; 2-5. Fr Ф ФА з 00% 
IPT à NAPR ATV днай: orar à gidvb з 040693 "£ 
$1; 5. Fr om. PEN et DANNA; 7. Fr om. AUNE ? "Ada з А; 
8. Fr "A s "95 à ПРА з NER з АТР à оба; etiam Р 
(12? £:£ pro 09916; 10. Fr "Tw з DAPO з HINAI з MAT; 
10-11. P om. ех n77U- usque ad FFL; 11-12. P Aie з 712» 
ЖЖалака eol à ABOU à APRES 011225 Аз шет: 
mdt : AL: OAR 1 TFA" з 0095,; 13. Р Fr 1w pro T»; 
14. Fr Фі?» pro ӨТІН»; 16-19. Fr Мак з Fet: ОР а 
о” db з DARI: NS à ûû; 18-19. Р (UAE Ф з Plo 
ФОЛЛ à ANA; 19. P Fr om. AN : 8; 20-20. Fr "fC з пол; 
omnia om. usque ad v. 99 mR hF; 20. P "Ше à ОПРА; 20-21. 
P от. ех "HZ usqueadmee; 21. Р АЙТТА + AAT; 22-28. Fr 
ӘНУАР AY з пао з 5.219704 : па з (noo з AITANA з 1.0" 
ALE à LH : APAT : Айтпа А iE з №; 23. P H7 
29, з 4007092: (пао з ҺО”; ой. Р Бодя; 25. P бас; 
28. P та pro arr; HFT : Айс : оћаост; 28-33. Fr FAD“ 1 
hüc DAA з ЋАО : 7907 з OT : 0157; 55-26. Fr 
LRP #16 1 FRA” + аоћћ 1 A78; caetera omnia om. usque ad 
finem pag. 

81. Fr omnia om. usque ad v. 17; 14. О ТАНИ; 18. Fr APA з 
47% 19-21. Fr om. ex Фа” usque ad DAWE; 21. Fr om. NZA : 4; 
29. Fr om. ex tic» ad Фейле; P ње; 22-23. Fr om. HSN 
«ығ; 23. Fr йпао : 500: (177^; 24-27. Fr om. ex ФИ 
usque ad АЙ, pro quibus habet пей з 7700; 25. P om. UAF; 
27-31. Fr ФАЗ з WFE з AFPR : ЊЕ : noA : AUS: 
hCl fà : (па: : АБД з f" 0h Iq з ARGUS з одао з 
ОАФ à 419; 29-30. P ош. а"Ғаза- Рао; 31-33. Fr Н.А: 
hp: (X з 204 з АЗАС à Ahao 3 EB 571684 з AT" 
УПС з e&t з lao à Pham з АТС: з ie à dba з 
ФР: Dog з ФПО: з UN з ЛРУ : ao з 172: : (402; 
33. P аофћ pro ?СФАФ. 

82. Fr oninia om. usque ad v. 5 АЎ ФЕ алі; 3. Р MS з ao? 
nét з 19"; 6. P Fr om. Н ante 2.099; 6-98. Fr от. ex 407" 
usque ad "HU; 6-7. РИ + PEC + ПАТКЕ; 8. P om. 
AAN; 8-9. P om. З єв'й'; 9. P 00424 ІР pro DARAK; 12. Р 
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om. М aute 2.099; 15. P om. hare РЕ; 10. Р om. 462%; 20. 
P АЧІЕ4-2; 20-21. Р DME à Goold à noo а JALE à побу; 
аб. P om. ИЕ; 98-32. Fr лама PAA à ей з ФАТ à AU à 
АНА + ONT à СЛ, : НАЯ : hh ACPC à oeuna з 
^"llLhfld.C à ЧАДА: à BAT з A4 ; 35. P (nU з өйте; 3^. Fr 
DhPLACU à Жаса TIE UPE а ҒҰР»; 34-35. Fr om. ex ЗА 
ће ad ува; 35. Fr ФАИ з 005 à Ука” а APTA; 35-36. 
Fr om. ех ШЫҒ ad /9СФЖ; 36. Fr оо) à adeb з Е à NC 
ће a Ahû; om. sequentia. 

83, 1. Fr om. ANARD сі CF: 1-3. Рота з отан з 
hA? : дар à Феб à За»; 1-3. Fr "PF з MAPU à оте à 
DE : Ћао à АТНА з 102 à F16; 3-5. Fr от. ex Aña usque 
ad nao; A. P i£. 4T à ELEN à 575; 1-5. Fr EONS à arnü Pav. з 
dide з AE; 6-9. Fr пне à ФК à На» а (00743 
@.ао"|: з Пар з 0012.8 1 CAGE з Ufo а PIU: з (0559971; 6-7. Р 
Ћао 1 £d à 076 з йа»; д. Р Fr "РА 1 Та? 
10. Р 74 3 DFIN: 7% à APNA; Fr 78 з арта з LPNS з HA 
врта; 11. Fr Ай"ИРЕ, om. 410; 11-14. Fr om. ex По à 
usque ad PAT; 19. Р 277СФ; 13. Р om. Наз; 14. Fr om. 
По Е; О (14A + AFP; 15. Fr РРА v Dh FD, om. AFT 1 GAE; 
16. Р Fr om. й; 17-18. Fr ARAZI з RLAP à APT з 
өйФа PPEP; 18. P Fr om. 2T ФБ'Я À"; 19-20. Fr om. ex 
74-8: MF usque ad PR; Р DAPA з Фора; 20-29. Fr 
om. ех ARF usque ad НӘСФ; 20-21. P Заек з А ШІН? 1 
Н нае з "£9? à (192; 55. Р HERA з ЗА) з 52901225, 1 
Tbh"; ол. P hl T EFE; 25. P DACA з HET; 28. P допао а 
Нпоо à i4 üt; 30-36. Fr Яах а QUE à PINE à NGA з 40 з 
NE з MAAN 1 PET з феа з Ame à en. P à ФАНИ 
Ћ'ПЯ- пах; 30-34. Р f 1 ВЕРА à PAAP à HAAN з: Un : 
ФАИ зЁ А з ӨҺЗАСб à 78 1 FIN * ЋА 1 ЛИРЫ à Ht: 
fI FF САДЫ à АдАз БЭ; 35. P ПЛОДА. 

84. 1-5. Fr ШТооС з фаса Беер à (Eh à 0152? з 
А046 з ATF à ФИ à АХ à ҺҒАС: 0.002 à ANR à UTC з 
TUL 1 KPA з 717, з бао". 1-9, P hé з 064 à ФІ; 2-4. | 
^H з ФА: "Lee à UT СЛЕМ OUR à 8 Тао: КЕС; 
6-7. Fr om. ex ФЕ" usque ad ан» ао; 7-12. Гг 015,227" 
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Chan: à £44& ADA à НАРО з ак; 11. Р аорту 1 £66 
Tar з pohl Рао 3 А.А”; 13-16. Fr КАО Фа. s EME: 
hao 1 BRA 1 ао'94,Фарч з PE à NAEP! Oe à ova. ov. з 
FOCO: з AKA з FREE, 15-16. P te: з оса, : 00 
£4 (1); 16. P Fr ла»; 16-22. Fr FLAD à hho з С : П 1 
ЋАО à DAT7MÜICH з né à уе s ФВ : £9 : 91.6 : 
DOPE а а à PNE à FFA à Peron з Oh à 24: 041 
Фаза ART; 17. О Tie; 23-04. Fr AG, л HAL hd CA з 
ЈЕ. à 2.01; 24. P Борба;; 25-27. Fr Рпспах з hho з 0 з 
mip З YF: AN а ATE з 179-46 à пет з AN: ДАЙ; 
27. P a»&&; 28-36. Fr a n'iebà + АТС. з ZAA. à АТ з 
He à AU + (FA à DAN : 29 1 All АУТА з noo :màT à 
тала) з 703 2695; hU'-C à ede à DER : 25687, : AT 
ПАЙ, caeteris omissis; 36. P RP. 

85, 1-4. Fr 06 3 AMLAC à nC fà з 2270902 з PRA : 2А : 
MUFF : cong : Fræ 3 (000 à ЋАФ : ANA; û. P om. fli; 
5-15. Fr Нам: орһАФа 420%: оС еее: ЛЕ: TENT 
ЭФ: ERAS 1 009002,5 з собе à пору з Лед з noo з AN 
Я? А UPE £9 з [2.29 APAN 1 DUPE : ТУАР: A Тебе : 
HA 442 ам à 090 à PARA à ообфе. 13. P NZA 1 Ба 1 НА 
абм; 15. Р "(d à П; 17. Fr om. ex avfi$ usque ad Таљ; 
19-20. Fr om. ex ПО : usque ad 400; оо. Р "PPT 1 17 
Ph з APUL: ОДРЕ з BOAT а A724; 91-93. Fr M8 : №7 
Ph: аса PAPE 1 80NT à Па з 70; 23-30. Fr 5 1 
0716 з ALE à DTNA : РОТ: ade: АПА: hec: ФАЛА з 
АЗС: APA з о йді à AUPE а ПСП: з 05456049? 1 Imc 
07:97 à флот, 1 НЕС à hé з пора : ME 3 ATH BNA з 
go h^ а "ibn : АУК а PAA 3 TFA 3 ЖА: LTT з ФС з 
10: PANT: GAA. ОПА. Фе; 26. P om. ПН; 27-28. P ALU 
Я а ОАА à AN; 31-36. Ку APAN : тепе: Om з Ph 
Ch à AMTF + фара; от. caetera omnia usque ad paginae 
finem; 34. Р A 4.45. і 

86, 1-5. Fr omnia om. usque ad 006; 6-10. Fr Peo з ОЯ, 1 
ТТТ à Фа à TPF; caetera omnia ош. usque ad 
9. 0 файе“; 10. P om. НОТЕ et APUL; 11. Fr 0A7A6 172 з 
ao? з дЕ; P APA pro AGB; 11-15. Fr om, ex Пе usque 
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ad Fræ; 1^. Fr om. Y'a (4^; 15-19. Fr ATO з hO“? à Жа” 1 
hg: PAA 1 Пай бае à mhnà à ШКОЛІ. з асо à 970 
£C 1 а à ©Тоьбак à (ach ANA з ФАА"; 16-17. Р Яд 
Ра а OCC DS а По: а LIL з Фрай, à Ирод а ho 
4¢; 18. P аойдо; 19. Р ANA pro (Ld; 20-22. Fr om. ex ThA 
ad Anw; 20, P om. ЖИ; 22-36. Fr © 1 TCO 09702 à AC: 
ПС те à 0250 АВ з БЕЙ MALANTA: ПОЛ з А 
па: AAN з ША à аяға HEC à Аса à АДА 1 72Р à 
aah а 0719; caetera omnia ош. usque ad finem pag.; 24. Р А7; 
эб. P НЕМА; 28. P Pn s 724; 29. О FOTM; 33. Р 
om. Aw Я». 

87, 1-8. Fr omnia om. usque ad MUN; 2. P om. nao; 4-5. р 
"па HENA à поо à арат; 7-8. Р аА з дате, 
PACA з (Ah: à PEN à пором à ABS à бр з 05; 
8-9. Fr Om з лят? à ANA + А à A Phan à а, à 
APA; 9-12. Fr om. ех (b? з usque ad BAT; 11. P ont? 
ІМ; 12-24. Fr DRAN а Ifa à Aion à GC а КУ à Ufo 1 
„рам з DhaoZOBATOT"T à DER à Ir à 0706 à ЋЕ з 
DhooRDBANAC à FAA à Ада з АЙ à «Фас; 19. Р om. 
PA 1053; 20. О Лара, 20-21. P баобідЯС; 21. P 0888“; 
23. Р фас; эб. Р Fr 00; 26-33. Fr "а 1 Ауто з ФЕТ 
AU à АБСЕ à h712, APRANG; caetera om. usque ад FFT; 
30-31. Р hG з РОСА 1 АЕ ПС; 31. Р AWAL pro КІ; 33. Р 
NEIRT; 33-34. Fr Аба ФА. 1 FIA а TA à А90 à HR PE 
YT; 35. Р от. 9904; Fr PAQ з 09 з miT à Фета Ас: 
ПАЗАС à 1i €; 35-96. Fr om. ex (lA & usque ad finem pag. 

88, 1-2. Fr om. usque ad ?2 a; P om. Al? Ф et wie; 
3-h. Fr Фа. а А: 1 ОДИ рат à Ahn з 2970"; 2-3. P Фоо з 
Фета ТА 1 164; д. Р CA fao. à HUAB «Ара; 5-10. Fr НА, 
ghir à рда à OTL; 12. Р Fr bz T; 19-13. Fr ддз 
00.310 1 hé € з ОКА Fde 1 fi; 13. Рош. ав Ж "9; 11. Р 
Fr om. Адйырам; 14-17. Fr om. ех ФА" usque ad фпоотаћ, 
15. Р ££ à ADMV 1 haoA DAT; 16-17. P 104: TCA à 140 
Ag AOPA: ПС à отете з NADA з Пе з 0227 1 
нада à ОША; 17-15. Fr ааљеа à АР à Alk; 19-35. Fr 
Tov: 4C7 а ARL з DA ICE з NE ПА à NP? à «СО 1 
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Quo. фи : APIC à орф з 05045 1 FRA а 0032, ba; 
20-21. P 177 з о Аа OPED 1 ПРЕ ЋАО з 9С7 з 405 : 
HK à АА 15067 à «С; 99. Р маз TCR à 9720; 25. О "74 à 
ба; 25-26. P Fr Фоо%4, Фа; 56. P НИСА; 26-31. Fra & de: 
ALA. з DAFT ZZ à Ћ9 Рао à ҺАР; caetera om.; Зо. P AR 
ET, om. A. C$; 32-36. Fr om. usque ad дат 1 A, inde : Mã 
NAAT з 00 з CHE à AE à РОСО à ATH à Та а ARTE à 
C£ 2, om. sequentia; 34. Р факс а 112%8. 

89, 1-5. Fr om. usque ad NAAT з H, inde: ФА.ооф з 
24:4 з Фа: At à NP à DL à ліс: HARD з ALU; 
1-9. Р 144 з APT; 3. P om. ANE 06-0; 1. Р om. PMC 10, 
et post 112120 addit PCa; 5. P от. Ей; 6. From. ex OF" 
ad "die; 6-7. Р Fr gPFA à BAB; 7. Р PRISE à ho з 5,624 
"Пік; Fr om. а” АСЫ”, inde 690%: pro А.еак-; 8-12. Fr па: 
DPI з ста Феб. з Ар à (70-0 з PAN; ош. caetera 
usque ad hClrEg7; 8. P CP 1 OPH : NEGRE : АҒ: adv; 
9. P AAFAA; 10. Р APE: pro 09 ао; 12. P om. 494 
А. © Ph"; 13-15. Fr Фе: PTF : Яд à ФЬ: OTF з 
АНЯ: з æn} з пао, 13-14. Р ДАТ : веб : Пов à 06255; 16- 
24. Fr om. ех we usque ad DAT ; 18. P OA pro АК; 20. 
P поо: PTak: В"; 21. P om. 0404”; ol. Fr фае з 2710: 
ARE Oh à non з А04 à LIU з ойда 1 Bio; 21. P hho 
pro ћап; 27-28. P АФЖ; 28-30. Fr "ao 1 Жаа аса 
MAAF : ПАА ах з АНИ з ће F6; 31-34. Fr Hwt’? : noo 1 
A. g0dbóf a : oht ФАУ ВА И: те; 32. P hao; 34-36. 
Fr e? з РАТЬ à Ahh з n8 а Фа: loo з лети, caetera 
om.; 34-35. P om. паб те. | 

90, 1-3. Fr om. usque ad та Рао, 1, P om. AAAG; 2-11. Fr 
ANAF 1 Hot à DEA: ml з 0047.3 : Аба УКР à ovid 1 
ФА от з (LIU à wht PTA? à CHR. à 9152. à 0110 : Dom 1 
"VES з (RAE VA MARAG à LaPa à ПАЗ з 78 з 1418 з 
Dove з (vh 1 1€ P à OPTA; ^. P APUL з (MOAT; 7. Р 
DANN 5782; ^; 8. Рош. Фоо; 9. P "FAT 444; 19. P ОСА 1 
£A, з ht s FECYT à MEAE à OFF; 11. Р om. Фё “9904; 
15. Р Ела pro 4056, om. ТА; 17. Р om. APAT"; Fr А; 
18. Fr DALL; 19. Р ода з CN; 21. P £A av à 460 à 
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һоХораяяса оба) à Флор. о. P From. neo; ab. Р Fr 
om. EPF; од. Fr АЕ а OTF; Зо. P om. HOO"; 31. P Fr 
пуза PE, 32. Fr ont: OETI; 35. P под; Fr AGTOT 1 
У. 

91, 1. Р Fr om. 004% па; P om. sequentia usque ad у. 2 йЙ4.4:; 
1-9. Fr ADAF : Ай à 00472 à ДАТ à гад à hoo; 2. РАД 
Ah. 1 hov£02; 3-1. P Ch à Add з 210 à Aa à Пой; 
5. Fr om. Ода“; 6. Fr (ic^ pro d£; 8. P om. ПРЕ et 
LEN’; 10. P Fr EF; 10-11. P PETHA; 12. Fr APTA pro АРА 
ФА; 15. P Fr om. ^ir; 15-16. P Fr 278 à PTA : (Fr аА 1) 
аша à (Елба VAD 1) 0; 16. P Fr hé за à €; 01. P 
om. ода з У" сі а; 22. P om. Пак; 23. P om. Ода; 
inde А0 à 7Pgá 1 dg 1 Ада 1 ATF; 94. Р om. Ф тва; 
25. P Fr бе а H&T«AC; эб. Fr ФФК à ZEIT; 26. Р AN 
Фоһ«4-4; 27. Fr AA ФК + лдоо; 28-99. P по з ALT СФ, 
Wo з Нор à ВА ЕФ а à (поо; Fr om. hie», inde PTA 1 
Аа з DANA 1 DA PCR + РУ 1 PHARE; 20-30. Fr 
(кез ма а REIT 1 EUN (id. in P): wé"; 32. Fr om. 
0 4^5"; 34. Fr av'3£ d 13444; 34-35. Fr om. До Е ЗЬ. 

92, 1. Р om. РЕ, Р Fr om. в2ФА.; 2-3. Fr "ФВ + TAO 1 
Васа. Codex Francfurtensis Ме transponit quae postea relata sunt 
а pag. 97, v. 17 usque ad pag. 98; 5. Кг аэй,ф-а DADA з nci 
fra «СУТ DER; 6. Р hih, om. A&A; 7. Fr om. ex 41» 
ad no»; inde BINC + Пе 127-2? а now; 8-9. P FARA ПОДАЉЕ à 
АУЫР а BEL 0-15. Fr geb а QE 1 ТЕ à 0h 1 
T (1) 2 LNA à ХЕРСТ HA; 11-19. Р HAAPE; 13- 
14. P да: Фе? à ££ 5710- 3 ФА. LRALP à nao à LOCK 1 AD: 
Zhi; 13.0 еси; 15-21. Fr ад» Ма АК А07 1 
пил. € ТА 1 ФА. €nYAÀ 1561: arb soo з WE з THULT ФАСП' 
азуға ONT à wich а АСУ à ФЕ 1 CRT? à REPE. 1 ONP à 
ПА: FAA ФС ПЕЋ; 16. P om. ПРЕ et 067; 18. P om. 
£h'0'; 19. P 420 з RAR а PAN; 20-21. P EINAT à "РКА а 
Айао; 99. Fr om. ех APNA ad ОЉА; 23-26. Fr om. ex "hA 
usque ad DA ам, pro quibus habet аніс з PERF; 36-28. Fr 
OMA, 1 04.50 à (la hd УФЕ à ATI à ЕПА à «ва; 20. Р 
DA& 1 MI з Форт; 27. D FRA з DAL? à Z1; 29. РА з 
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Фра» а Træ à DATE 1 А.З”; 29-30. Р Fr те pro 40056; 30- 
33. Fr DERBA 1 43932 n7? Cd-D à ZI? #3570: 016 1 08300 з 
ELD à 09114 à ИЕ; Зо. P om. hir : АА"; 31-32. P феа: 
У: "1C: Zr à At à le das à ma; 32. P om. 080; 32- 
33. Рой, ак з 574: з oA Reb з (baa. з Al; 34-35. P Pg à 
NAP з (PTF à ЛА Poo à Th з LEPAN; 35-36. Fr Pan: 
Айса: А4Фа АЕ; caetera omnia usque ad finem pag. om. 

93, 1-2. Fr om. usque ад АҺ); 2-7. Fr (1072À€ : Ф 
RE : Lt à MAPU з АРААР; 1-9. P Anh? : 610 з ёд 
RO з Lm : Ph з Об као à 174 à НЕМА + A7 Ња з 
LEP à (офі : aloo à Te : По А з €hA P + 0007; 8. Fr 
om. ex fill ad PAKE; 9-18. Fr 77C à 6710 à МЕСТ з 10: 
TES à AQ: IPE : ТҰРА: AP à tond : loo а «А 
PC : no» à (TAC з AUPE : 947 : 1 з rom : OL * 
ооФд : КА : 00а з Мә” 10-14. Р RAA à Nha TN з 7F 1 
са AAA з AM” МИРЕ з «аа : Ok Аба з: DOUTE à 
ÀP à дао з 44, à gna з PA; 16. P ALATAS; 10. 
Fr om. ex А? usque ad "ПБС; 20-22. Fr АғанАһ?а CAAA з 
ат : Ob а 27"; 22-27. Fr "ўе à АТЫР а ЋРЕЉРО з 
НА. СПА : DE à 0770 à (non à Ek з FA? з ПАСЕ + 
TP з св: 71А à (hoo à FAPT à PRET а ИЉА PP 
д? а пећ; 23. Р APATPOP а Фе à днепра; 28-29. Fr 
от. ех "а usque ад "62 14; 29. P «ІРҒОЙР; 29-30. From. ex 
hE usque ad TF; 30. P om. 02 9” Ф; P Fr RPR Pan; 21. 
Fr ARE à: Фаіс à PMET; 39. O HASPE; 32-33. Fr om. ex 
CARÎ usque ad елња; 33. P ел; 34. Fr om. НА ЖЗ” AT”; 
35. Fr om. ex НЕА Рох ad ARF T7; 36. P HERDU; Fr (ТВОЕ. 

94, 5. P едамЯ. à ael з А”; 3-4. Fr ARPA з OLIb з 2910; 
д. Р AGr з ад eU; Fr Я. à ПепаРах; 5. Р опет з 
hû : Сбор Pan 1 ла; 5. Fr HUAO : 0474: ХС а HFA 
раз 1 ћаофда à hh; 7. О NAR з 99"; Fr om. НӘ” ЦН”; 8-11. 
Fr GAR: ртасах а АШ. дай з Ааа? : 7AD- Фах à nao з 
піс з DA FAC Po з (£724, 1 ax з APA à AB; 11. Р din 
pro dûn; 19-14. Fr ӨЛТІРЕ з A à nC: АН з BTh 
Фаза Ура ђак : AIL"; 13-14. Р AAAF з loo а © Бах i 
Ая Лак à П.А ПАС; 15-10. Fr om. ex 090947 usque ad 
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ҺАй; 15. РААРЯС з 37:16. P Ада? pro 24247; 19-20. Fr 
Dhéton а һар: а AN з 270A з Зла à Адра; 20-30. 
Кг "HP: hé à Ml: Ука” а Al за à доба СЯ. à На 
nL а Фад з hét а Ano з ATL а aet à "ЋИР à 
даті з ВА з ФОП: БЕ: Ah LdC з Феба» а AC 
AB, а ATRAU à gh à (пао; Зо. Р om. ФАЛА" Ф; 32-34. Р 
ош. HFF а NZA з А” п"; inde APRA à Пий. f 1 0796 à OL 
ФФ à 0001? à AA 1 FPE à ФУФРА; 35-36. Fr om. ex ӨНЕ 
usque ad finem pag.; 35. Р HAZAA з "^? з Фед; 36. P от. 
АА; inde ФАО. 

95, 1. Fr. om. usque ad 74; 1-2. P AFH à 9070; Fr AF 
ч» 1 аст; з. P "OAR à APA (Fr LAC); 3. Fr Lh ажа 
A. (Ph à ФА à 806. 03775 à FPE; 4-8. Fr CU à ОФ 
Re à PCA à APRI TEE à ooh? а НАСЬьй; 7-8. Fr ФАС 
07; APRA з аът з ao? з НАС”; 10-11. Fr от. "ТП а 215; 
Р аһ; 14-15. Fr лаһ: 707 à ПАӘСТЕ à PCA з Aa 
З: a 2017 з APA; 16. Р NVA з АЛА з 7270; 18. Р om. ex 
hà ad £L 20; 18-20. Fr om. ex RÉPZ usque ad 404 з HMLA 
С з Ф; 99. P om. ПРЕ et оой. АФ; 25-26. Fr КР з ИП, 
ЫА à 00.5 hT; 27-32. Fr аео з PINE з Раф : фа 
Па : 0027110 : ОҺЛАРав: A Фо à оһмін а ола о РТ à 
ФАН: з ax P à DARIN з Oh? à» Фара Пепа OAT ° ОР 
бе : ПОЕТ; 28-30. P hCZ do : ЛАНТ à ОЛА. PET з 
DNAd з hCZ$a- а АПА БФ а HO PT : ФАФЕЙ à to: а 
d з ФА”; 31. Р om. ex ФАП!" ad 04%; 34. Fr om. 
ex AL? ad Ото; 34-56. Fr Жфпабғаза Па зд ах з 
Фаза»; 36. Р gat: 3 ФАК à 00; : FEP APF, 

96, 1-5. Fr AAG à @FAUE з PARE з сорті, : CA. з 
DPPRP : па : Фа, : hh; 5-3. Р £55. а Mho : Я 1 
Ф110; 4-5. Р ФЕ à PARU а раоћа à НАВ; 5-6. Fr от. 
ex DAL” usque ad ATR; 7. Роз?" à чеха: FAW; 5. Р 
асъ з "il APA; 9. P om. ARR + АА"; 9-10. Гг ФАБ АА 
A7 + тог з heo C71 à 00££ à NH з сФафт + непа : ФО 
EÈ з Mh а wht з PEC à mm? à: ЕПһоҒЖ : ANAA à оо з 
ENN з поду à PASTEL; 10. О оФТФТ; 11-12. P om. 
ФФ з а 9"; 15. P пе9Фпа; 15-16. Fr om. ex PIU a 
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usque ad ћдат, addit AFA з 9497; 17. P APU 787; 17-19. 
Fr om. APR” M"; inde РА з ЊЕ з PRA à Ah à 014 : 
софда à AA à (TAT з AT’; 19-20. P ћоофЕ à HAFNA з OND; 
Fr от. 470" №9”; 21. Р FCI з вета; 21-25. Fr FCIS з 
DAC з ФЕ à: Fræ з PCO: 2378 а AALI à APA; 
31-27; Fr ME à Po 111005 à UPE з FFP ke + 1947 à Lht 
сте; 24-95. P Ока; 27. Fr OAR : 2700-92 à 47; 28-30. 
Fr AB. 244/57? à om? з Foot з 0006-1 з ACPO? + ФРА 
Pan ı ЛАРІН: з ^4o-2* à ПОП, з PACAL 1 PIA :iibà 
99 : ETU; caetera om. usque ad finem pag.; 31. P Фла 
на з прете); 32-33. P om. APEC; 33-34. P om. At з Ло“ 
ét 1 Ф. 

97, з. Fr om. Фё” A” 47” Ф; О MAR; 1-15. Fr ад з Асоб: 
да з (oo? à did s NAR з CLP à 704 à (PFA 1 hiv: 
LA з от? з 29001 з ФА. hor з О з 77C з PATAN: 
ANA а DAPR: APA, 3 RH à РА à 10 >» NAAA : ode: 
nF à woo з ETACAC з PE: PAN : PAN з АЙ оч а 
0197" à hilo з APART à рФТАФазва NALE : ФФТА 
Фах ı оп4а, з рак. 2. Р "рам з Ф905 з ARAC з ЛУД 
Vax à 247; 7. P om. Һ7-27; 8. Р om. ФА et ЭПА; 9-10. 
Р Wc АЙ à £A : НАТ? : OHA Ah : етосас; 
13-15. Р g9"F4 з паа ярам з (006 з OLAP а ln з 
Ба : LP ФооаһҺ; 15. Fr АРТОА“ pro mAh; 
15-19. Fr om. ex Он Ж usque ad 4000“; 18-19. Р om. ex 
(пао usque ad Чар; 10. P Fr ARC, Anf); 90-93. 
О om. ex HUA? usque ad "Жырақ; 91. P MWE з APA з В’ 
ЧА” ЛАЪ; 22-24. Fr по з Root à MAPU à Pho; 25. 
Fr om. ex ПРЕ ad 9003; 96. Fr om. "hif : FTP 07”; 
27. Fr ТЫУ à WCO à СУЛА, TOA pro MM; 20. Fr om. 
ҺУН з №; 30-36. Fr om. ex tco fa usque ad Ro; 
31-39. Р ACA} з Urha з eleg з 09е; 34. P ош. ex hh 
ad ПА; 35-36. P 7b à (АТАЛ + APAA з WFE : APNA: 
gala. 

98, 1. Р om. APRAN; Р Wh pro ВТА; 2-6. Fr RAP à 
WCO з RITA з ФИФ з ПАА 1 Oho; h. Р PAA s AARI з 
Od; 6. Fr 80BA2- А», Р ош. На; P Fr AGA ргодат; 
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6-7. Fr ART а INE аға; 9. P Fr ВОК à "ng bae; 10. 
р "fe? à (feb а AU Fr па з Жа; 11. Рг ПААћ-; 19-13. 
О "rov'Fn; 13-14. P PAPH: АВА. з ANA: 00779] No: 
hi: L’; 16.0 LANK; 17. Р Феба» 800; Fr лаз ка” 1 
A9 ; 18. Р от. феа”; inde "tovt з СЯ à VETER; 19. Р 
Fr om. 0 ante 70H, et om. ВЛЕ ante 946%; 22. Р от. Па: з 
аоФдА сі Фа; Fr oom. ЖФ" arb. 23-36. Кг 
орао а bir з тера з PRAP LLAP + (БРА з DLAT? 
116 а АПБ Фа à (10074 à "rov а Aiea; om. caetera 
omnia usque ad finem pag.; 28. P өтде • 084; 3^. P om. 
h^; 35. P лада à FE а На + ЛЬ з Па: à LIL à 
a"flduC » gd; 36. P om. 0. 

99, Fr omnia om.; 1. P OA pro БАК; ә. Р жал; 3. P AN з 
тета » (££ à l^ + 78102 № А; 1-5. Р от. ex AHAA 
usque ad адь; 5-6. P ohin а "Fic з АРАТ: Таоа з 
HE а VIC + АА ОТ; 9-10. P ЋОЋС à 5,2745; 10-11. Р 14 à 
ПАРЕ з ооф à 4СР2; 15. P DAS: 17-19. Р алат з 
APE а поља з Ішер à AT AófpPar à (ОР, à (сам з 
PP: 20. Р HPE + FFA а УРА 1 08126; 91. Р 062 
pro ПФ, id. saepe alis locis; 23. Р ФА з ha» з ТЛО 
hE; 97. P ом. 100; 29. P ЕМ pro TIFO; О TIF; 
34-35. P FFAA? + ойс? à (1o»27. 

100, Fr omnia om.; 5. P ЖА’ Анда; 6. Р "уз aho» 1 
ZA"; з. P MAPA ° n7" fi^ + Ёга; 9-10. Р 0900 à 
пваа? » PUPE à BOAT; 11-12. Р om. ex UPE usque ad NE; 
14-18. P FIG з ho» à ROBNI à Таб à феб (!) і AA. o 
Жаза ТК з ПҺа AN з пољ; 19. Р om. АЯ Фа й; 
21. P одаМ5; 28. P om. 1; 30-31. Р HVA з o ect з 
AA on з GAP + А". 

102, 23. О ALT AO, 

103, 24. О ghA A? à ¢ à НЕЙ. 

107, 35. O п. 

108, 14. O АМ". 

144, 19. О £g Ра». 

143, 11. О amw'th; 31. O Зе pro Лес; 35. О РАФ. 

115, 13. О "218; 23. О PER. 
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117, 21. О Ata.. 

120, 1. О р4е4; 18. О 05227. 

121, 28. O ба; 31. О lue dc. 

122, ә. Fr hg; Р om. Ph; 3. Fr om. H; ^. Р H20; 
4-6. Fr Форд з HIC + (QC : oz: : Pod; Р hop 
Жік: DAT + WAZI à ПОСФ : (бода; 7. О ППА; 7-8. 
Fr om. ex 4,027, usque ad форд А; 8. Fr А6%4%; 9. Fr 
om. ex Od?7?4g2 ad AREF; 10-11. Fr феб à дек: АТА. А з 
я. : Ch з PATHA; 11-19. Fr om. НАЯ? з TN’; 13-14. Fr 
да: NCATE : по БФ om. ех ПАТО ad VNI F; 14. Р 
WE: VND, АШ; 15. Р om. he» et ора, Fr ст 
PPP à NADAL; 15-18. Fr om. ex Ф010” usque ад 
TP. 18. Fr ааа з ВАТЕ : Ateo : БОНЯ з 40g T; 
18-25. Fr om. ех AA usque ad FA am; 18-19. P ош. ћа з 
TU; 19-23. P HLAV з PANC à obe Жаза Ho» а 
ZU з PIP; om. sequentia usque ad "80,7; 223-95. P Та 
Ph à ANA » UTC з А0: PAFAT : 90-й з оче à НАА Пах а 
PAP: : DPAPNANUTF з Б.П"; 25-26. Гг АЛЬ з АРооф à 
пуст а оре; P ARUST а LINE з ALBUM à Фе, 
20-36. Fr om. ex Фе fav? usque ad finem pag.; 28-29. P om. 
ex LI usque ad 87; 29-30. Р fom з бебе з ATI; Зо. Р 
ФЕ; 32-34. P FOUN“ з 2920070, з DASPAN + [0] ZE з 
фр» à ТЭФ: : Та ФА : ot”; 35. P om. HAUAT: 35-36. 
P тон» HhFPE : Frw; 36. P omnia om. ex eod. 

123, 1. P om. "AF et £f & з 4983; 1-2. From. usque ad 
IMEE; 2. P веле + Таба Phe; 3. Fr та pro Ufb; 3-1. 
Fr om. Фі; Р om. Afb? et 11; 5. P om. ех 105 ad поо; 
7. Р от. PAA з àZ^; P AA з РА а RU з К : n' oin; 
8. P om. йа; 9. P (025 à ИТЕ а TFA" à СЛ à AN à НА; 
10. Fr "Ясю з фесат; P om. АШ, 11. О DAS по; Fr om. 
ex NEA ad АФЫТАРА; P "nie à FAAPE à Ф”. 13. Fr 
ARA : CAPO: NA; P ARA : gih + АФЫР; 17-18. Fr 
ће. з Ado з пр: ПА з ТР; 18. Р пу à по à АА"; 19. 
Fr om. ех PAP AUS ad LMP; 19-20. Р ANUS : 90b à 
Та” а HAFNA : 197; 20-21. Р ПФ Йа,СА з АРоофах à 007 
«й з Pah: аттама TU"; Fr оп. сэт Ф з TUO; 21-93. 
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P апе? з ру з NAAT з 000: з Adis з РС; 29. О PPPE; 
91-55. P om. ex e» 6 ad Ба; 25. From. ex Gadd usque 
ad finem pag.; 26. О ТЕЛЯ; P ADF а АЯ; 27. Р 
NASTE pro we; 31-33. P ah T2 à (f 1 ақыға з АБО 
СП à "Бауды а АЯ з oo з СПП: з NIATE з EIRE 
To: пека RTE ZI з од à ПРЕ; 33. P om. #65 
йт et Ages; 34-35. Р ола з aomh з Fh а ЧЕ з 
2744; 36. P om. ex AA usque ad finem. 

124, 1-3. Fr om. usque ad PREF; 1. Р om. 2722 з 0); 
Ilo X h- pro А097; 2. Р ош. AST" ИЯ" фай”; 3. P айа- з 
ад); Р АСЕ з оф; 3-1. Рот. AA з FCA з APT, 4-8. 
P omt з APP з 05710 з UTCA : TRAP à m з HAT à 
aügzel з AAT : INZ з FFA : AC : Pådh : APLD з AF 
се; 6. Ку АЙЛА: лес; 6-7. P RUN : Шаған; 7. Fr А7: 
deb з 780, 7-8. P Fr om. 04 + Ф” 11"; 8-9. Р 05094.; 9. 
P om. 4.40 з ам” ав" ('; Ку о з JAT : PPPT: пса“; 
10. P 09i : ANTENT з AW; 11. P om. аода et hi з 99"; 
19. Fr 75 FU AA аа; 13. P ЕЛА з ИЉА, om. 070 
£f; 13-14. Р РПА з ПАФ Ра : ЛАНИ + 0; 15. "СІР: 07 
Фе з MPA : AA; 16. Fr om. НЕЕ 7 T nC; 17. P om. 
аофує з ААН; 18-19. Р ПОГ з TATP à ЛАРЕ з Ad 
HN з ATF; 20. Fr om. НАС; 21. Р АРК 3 Вей з ФАУ з 
ҺА”; 22-24. Fr om. ex ФА.ОПАФ usque ad How; 23-24. Р 
АШ а Бай: MOL à en; 25. P ne» à ART з ША; 
26-39. Fr om. ех Форт? usque ad А; 27-29. P СТЕ з 
047008 а IF 22h. + AON + азер à FAC: »9. P hA з 
ће з AOA : SBF: Зо. Р CP à АБ à» NH: Боос; 39. 
P art. еп : (PA; 32-33. Fr Arn: APR à Ж; 33. Fr Ph 
aog:; 33-31. Рад: "904 з оо’ Fn: пав; 34. P Fr om. а? 
RAPT: 31-35. P om. Эі» à 408; 34-36. Fr депо? з 40A з 
ШЕ з св з пагифећ з ATE з mf? з Талап. 
AP? Aln: AATE з AI, caetera om. usque ad finem pag.; 
35-36. P Фей з плу : decl з no» з APT з ЫН» à һа 
еф. 

125, 1-6. Fr om. usque ad AMLAN AC; 1. Р PAA з we. 
фи з OTA." Кор; з, Р AIR PLDP а Me à NBT а СТ 
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GT : оол; 3-5. P aa з APRC UNC з ARAO- £1 з ao? 
UPT à dA? а ойға HTIR à h0719 з OEP; 7-9. Р 
APTE з ФАЙТ 27-9 : ҮР ФТ à поо 330-09 з (АС? з Фа» 
924 з Ah з HALTAR; 8-13. Гг om. ех AA usque ad “f 
ње; 9. P om. PR et uh; 10. Р om. Феа; 19. Р om. 
«ПА; 13-14. P om. ex PAPA” usque ad Hong; 14-15. P Ш 
A? : PAHAR; 15. Р ява з Арба; 15-17. Fr om. ex awc4 
usque ad "Бет; 17. P om. EPT з С?:4; 18-26. Fr om. ex ВЕЋЕ 
A70 usque ad PÈT; 18. Р 22? а Лоре а Үр” ФҰЖ, et 
om. ех 4427 ad na»; 19-20. P om. ех ФФК. usque ad ою? 
UC; 20-24. P ТА а ФАШ : £TT : HA Fan? з 
$49? : (19?n 2€ : £9 : ФРИ? : mpo з CAE à (по; 
26-27. P om. ex ФАНИ ad пса 73; 97-39. Fr om. ex Ez 
usque ad Ра АТ; 30-32. Р AP IW з орама ПОТОП» Ad 
gat а GAP à ФАЙС”; 32. P ФАНИ з BAEN: Фа з Adé"; 
32-33. Fr h&g; 33-36. Fr om. ex Hal usque ad finem 
раб.; 36. Р Gaol з Пле". 

126, 1. Fr om.. usque ad PENA; inde Обала“ з 14; 
1-9. Р ФОТ з hh оз ірФд : ЛАПАС à Янак з ЛАЙФ, 
пу? з Спора g(b з 2"0- з ARIFIT : DAN : ЛАНА ПС з 
HFF; ә. Fr әке; 3-5. Fr om. ex Кай ad Аф; 6. Fr 
om. НАЄСЯ; 7. Р Fr om. 464; P Fr AMIDE; 8. P LdC з 
ЛА з Фё з ПОЗЕ; Fr om. HOWE з п"; 9. Fr Ron з 
^C? з Гор з TATAE з oo1A з 04,6; 11. P Fr APAA: 
11-18. Fr AE : noo з CAPE : d] : 29? : no» з Бах : АФ 
CIT à (P471 à £95, à РФА : ЛЯ доосу з 19.47 à АЪА à 
Tan? P: 047 : NCATE : 0047 : оће à оеђа ах з 
апад з A TT 11€; 17. P APF: ФТФ; 18-19. Fr ga: 
Ф 2042 з ATTU з (EO à ФО"; 22. Fr оой д pro То 
ва; 21-30. Fr om. ex ОПАЛА, usque ад ШАА; 25-27. P А? 
Таз: ФА. з Damna з ПЕТФӘСЕ à ЯФУСЕ : 05.0”; 
29. Р goth з 042 з Р"; Зо. P OUR à ала PUNIT; 31. 
Рош. ПА з 074: et Фафэ T; 32-33. Fr om. ех Айо» usque 
ad ЈО ах; 32. Р om. Фе з Аба et Фу з фэ; 
33. Р вагаў з фаў з соус з ААЛА з 076; 33-34. Р 
om. ex ФАР ad 074; 54-36. Fr от. ex fi? usque ad finem 
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pag.; 34-35. Р өзен : олп à ELNA: ANA; 36. P versum inte- 
grum om. praeter ФАО з og £A. 

127, 1-9. Fr ОН « Паволі à 27С à PEW à HAZ à PACHO 1 
hg а СЕТУЕТ à 01409; 1. P om. ATH; inde ENA; 
1-9. P om. ex ha» ad ФА; 3-4. P Аа лата ano» з тд à 
LAUT з 200904: à По)”; Д. P om. APH з 000" 059"; 5. P 
om. аа UPEA; P AN з ТТ а МУ; 10-11. P om. АФ” 
Oe à ПЕ; 10. О Чад; 11. P om. Ф; 19. P om. ПЕВ" 
de^ ћу, Fr 14-60%; 13. Гг ФИА à 24 : 00: APA: TER; 
14. Р 054.2 à АСУ.» оте; 15. P sing. pro plurali; 15-16. Р 
Кг om. «Е з fF" 4"; 16. Р по à må з 0140; Fr noo з «П.Й з 
HPA à 7% 1 У; 17. P опе à 00.9 з DA : ПР; Fr 99 
ПА з A24 1 ANPCPE.; Р Fr 5%; 18-20. Fr om. ex PAA ad UA 
Фіх; 18-19. Р AARE з 00Р à РАТЕ 07H77 1 NER’; 20. P 
om. СёкФ з Aim et 00144; 21. P om. ATH; 21-29. РА pro AP 
£l; ээ. P om. ФАТИ à “аа А6; 22-53. Fr om. ex 
ФА Кла Ф ad FAPA; 23. Р Файсоў; 23-21. P Тот 1 
й ПС? ПР. Таљ; 24-26. Fr om. ех HERE usque 
ad AZAN; 25-28. Р («e а ФАРИ 1 DE à "HIP à AU 1 
Dm à IR à oo? з AR 01-719; 98. Fr om. dec 5: à 
1“; ад. P Fr AT; 30-31. P oh? з “ff à 7 з Фара; 
32-33. Fr ФОЕ : ALN? з PVE з URNE à CLP à noo з 
gh? з hf s фе à ортас; Р ваша, HAN? з сеў 
Uc à HENE à no»; 33. P om. neo post Ф et 10°; 38 P not з 
hir 4-32 à 0447; 35. P om. Фе; 36. P hr; Fr ря Ф. 

128, 1 et 3. P om. 89; 4-5. Fr om. ПЕРЕ з зба 1 ота 
€t ;5. Р om. REPTE з № Ф“; б. Р om. доФдй8; 7-8. Fr om. 
ex "Hl usque ad Алр; 7. P Жан з PART; 10. P FAI: 
11-19. Fr om. ex HTAR usque ad AAA; 12. P опо» 1 
поь; 13. Р om. ПРЕ; 11. Fr om. ЯСНУ; 15. Fr Ch; 16. 
Fr om. NAAT à АКФ’; 19. О ANDVP; 19-20. Fr om. ex Rao 
usque ад FTG; ао. P Fr ағам; 91-23. Р ФР: Аа з 
(hA з лет; Кг PE 1 008A I IRT; 22-23. P пашах, 
ФИФА’; 23. P Fr DRAN, Р add. йзеФа Ф; 23-24. Fr om. 
ex 02.0 ad Fih; 25-27. Р APT + фана 1 FAI à APS 
Рах а ФА 1 порама APT 1 290707. à ee DAT паа: 
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LPT ћа з по 1 (СФ à PAZ à rd з А9?а ТФА 1 
04^; Fr беў : ЕЕК + дана аз ак: n7 £a а 
Фій з перак 1 06.07% з NGA; 28-29. Fr om. ex PE usque 
ad Hga»/»7; 29. P HETAC à Пава PAPP 1 HEAT; Зо. P 
Оһ à PP à APR à APA; 31-32. Р om. ex "0 usque ad 
PRISE, 31-32. Р aa? » ФАЗЯС (sic) à ФИМ з АМА : ЛЕ 
й DANA + АЗС à hoh"; 33. P om. BPAP; НА pro wte; 
34. P otie а A7LC; от. AFH; 35. Fr А97Я. з DAR"; 36. 
P по 1 HE”. 

129, 1-9. Fr om. ex ФАЗИ usque ad FON; 2. Fr ORTH; 2-3. Fr 
om. ҺАба Теди; 3. Fr Ohm 1 а з 14; от. VAPE: Я" 0; 
д. Fr om. PE; 5. P Fr расђ; Fr 2,7702 et om. fT; 
6. P веће а“, Fr файе; Р Fr ойай?; 6-7. Fr om. ex Hia 
ad hCûfû; 7. Р PhD; Fr АЙЫМ. ФН; 8. P Fr RP; 
Р om. (fih з Ф; P НӘйаор; 8-10. Fr om. ex "ТА 1 Ф usque ad 
Phill; 10. P om. AIRS? et LEV; 11. Fr om. А.Ф; P ác «t 
et om. ONA; P Fr аға fav (Fr фазе Рао) à id à "FC з 
HUA, om. caetera; 12, P £a» à ФЋЕ зала 1 AT, Fr ob: 
aol : 270 1001; 16. Р ка ° ита; Fr fll à АЗН e 
ас; О офа, Р om. 17. Fr "Са à ПНО з ой”; P hic caete- 
risque locis АФП s 02"; 17-18. Fr GPN : ӨҮльА à TINA; 19. 
Fr om. “MIF; 20. Fr $44 Рао, 21. Fr UEGYA з ЖА”, om. AP 
90”; Fr 4; P Фай 1 а"; 22. Р om. AIH à 67"; 23-24. P 
Шаў з àb? : £770 з 04; Fr НИ, à te На? з mh? з 
AT а £710 à 9Ф01 92"; 26. Р Fr от. «АЕ et OR; 28-29. P 
WERT : LNAP à AN «ПА; 29. Fr AT : nao à mAh à OF 
даһ; 31. Fr феб з RE &deC : AN. P APU à PANOH; 
32-35. P "Q2? à AMA à U? з лла 1 а А а TIA з ПА. à 
h?T EC 17157 à BAD AEU а ФСАЙ à HIRT à com? à ELA 1 
NFTA; 33. Fr gPEL "38,9 з Bab; 56. Р om. #04 post 
ofl. 

130, 3. Fr AH? з Z£ 4X à Ћао з 102 à BAE; P om. 204, 
Fr ARPAN : 99”, saepe caeteris locis 9Ф з 92" pro 9$”; 4. Fr om. 
4.10. з Ae: kû. P Fr DAF; 5. Fr 430. P om. доб. Р Fr UFE; 
б. О тате; 7. О PAPAZ. P om. £10. з до; Р PEYE; 8. Р 
СІМ), + DRTC? à HDCP; о. Р ош. APA; 10. Р om. POA з 
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vt as; Vr om. "tov з 0; P PF A а Ата а OUR; 11. 
P ош. 00е; О А АП, 15. P APD 0" TAE з 094; P om. 
FLA; 19-13. Fr PPPT з ФЫҒЕСАС 11. Fr olUg з aw? 
пе à DAPUL 11727" з 00794 à 00774 а £4AC? à 0072 1 
na» з РАС; Р оте à d£ à LE à ЛОДА; Р Fr on. өзен; 
11-19. P FCW з APEC à банту à Әдейі: à ПАС à RTF з 
TCI RNN PP з ПА : 4&4 à ОПАЛЕ 1 4&4 à ФАС (!) з 
НАПА з AAP ANA; 15-16. Ку APERE à 0087; 17. Fr om. 
Фет A; 18-19. Ге ПЕфакС з WE з 47; 21. P Fr 4, 4.30); 
33-27. Fr петина wo ZH: з MHE? з Lee а ПП. пак APA à 
AEk а НЕ à АЕ à Ф04 88 Anar з 9917 à ОПА (1) а AT 
Mh з 04225, з FIA: ПА. à TUNM; 24. P PELA а 
п. Орах à ff] з ПРЕ 3 Ha ^; 25. P "har à 777; 26-27. P om. 
ex "FhiLllhar ad NAAT; 27. P "LI, + тата з 2717; 29. 
Fr om. АҺ?; Р Fr А7ФА; 29-30. Fr om. Fz; 30. P FCI : 
аніс à ооддаћ а NN à шайдай : АВА; Fr FCI à 
аноде з Mo Я" опаооддА Ж; 31. Fr 717 fl à ОЋА à 01: Фе 
et om. H£hhA à GE һақ; 32. Fr дапа з РАЯ à: VAM. з 
апа зет; P Eon? à QE à Ба”; O «Ше; 33. Fr ша» 
BE à ФФ. а УКР а ШАҺ з 10; 31. P Fr om. По: з 
"Lib; Fr om. АЙФП; 35. Fr om. 110“, P add. баа з 715 Fr 
Пою з ФУ. Fr HATE; 35-36. Fr Жла з ohar4ar4€(), caetera 
omnia usque ad finem pag. ош. 

134, 1. Fr. det: h^ Фе”; P ede; Fr оде; 2-3. Fr 
ARAT à 08. з 072 1 со” HP ЛБоо9°0)е ENC; ^. Fr Now: 
£4.49? à DENRA, NEL à P402 à UA ; б. Fr "ЋЕ (100724 : 
0"; 9. Fr om. Над; Ку АФААФІран; 10-11. Р hA з PEZ : 
MAPE 1 ПЕТЕ а саћа; Fr ош. ex НИЛА, ad “УА; зо. Fr 
mM; 12-13. Fr om. ex ФИДЕ ad ће; 15. О RARE, Fr 
obt à PAP; 15-16. From. ex ЛИРА ad 242; 18-19. From. 
ех «Һ920 usque ad Рата; 19. Р от. Prea; 20. Fr om. 2763 
€T; 20-21. Fr Айпа 0€ à АЙ; 21. Fr WTE pro шай; 22. 
Fr DACT à TF à o31 à Рас; 25-27. Fr om. ex Ф 
AF usque ad ФРао; 23. P hic caeterisque locis RTT; 27. P am 
T.C à 452a а 94770; 95. Fr om. ех ода аа 74:55; Р 
лай. + 722; 29. Fr om. ANA з 327; P om. ғам сі ax 
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FZ, praem. Ф ante Кана; Зо. Fr оойћ з ИЕР; 21. Fr Жа» 
ЙА; 31-32. Р по : ПАТ à «Жа: па доље з ой FH з 
08:46; 32. Fr пета; 33. Fr AC, Р Бев; Fr post 99689 
add. ее; 34. Fr ваб рак; 34-35. Р АФ? з ANA. з 72.9: з 
Феба» : 26: 3 ФАРМ : Те; 25. О ан; 36. Р Fr post 
7£71' add. 44707. 

132. ә. Р Fr 0A; 9-5. Fr om. ex HPF usque ad ANEL 
ал; 2-4. P An : £^lLá з nwt à т: А” Фа са: LA : 
iv e; л. Р нате; 4-5. Р аофіооб з aed; 5. P om. ПРЕ: 
Түйе; 6. Fr ФТС; 0-8. P NAR з OUP : ТАРЕ : obe : 
сай: (lhg& з дао” Тор" noo з QUA з ФЛ з PE з 7999 : 
0047, : 2117 : N&F; 10. О аа”; 12. Р Fr om. ФАЛ 
GRR: 13. Fr соді; 14. P pTLA; Fr от. ФО" HW 0”; 
14-15. Р Ohd з aT; 15. Fr RNCP, 9507; 16-22. Fr om. 
ех 904145 usque ad АП; 17. P ADAS; 20. P ордак; 
23. P "Фак з Ak à 6711 ; 23-34. Fr om. ех ФП? Ей usque 
ad HTAA; 23-51. Р ОР О» ПЕЧ ПАРЕ з Са”: 30-31. Р 
om. ФА: опне"; 32-33. Р HARITO : Ае: 31. Р сед: 
TG; 35. Fr фай з АҒА à А09; 36. Fr "РФ з APEC : 
ПИТ à ір ФЕ 1 noo; P "£729? а APEG : NEST а WAPE : 
neo : £7. 

133, 1-3. P TAA ° APET : APT з Форт : А0 з (0: 
(УУ з moo + Таба УВО à noo; 1-9. Fr om. 00" ФУ; 3. 
Fr om. тою ғ КА; Д. Р om. 299%; 5-9. Fr om. ex Аах usque 
ad (lan; 5. P ho : fom з (BA; 6-7. P om. ех am?tv- 
usque ad RAT; 8-12. Р яа? з Peon з mrt 1 11% з ФРС à 
Тоорот з РАТ а ПЕЕН : ЛАП à AT : AFH ела: ALE; 
DAIL à An : Oo; т + AULA; 13-14. P Рт : 

Фёда). Фіра» à БВУ; Fr ФЕСТ » 057 £421 : 
Аба, s Aht з 716; 14. P om. ћап; 14-17. Fr om. ex 
NÁ usque ad PRCh; 16-17. Р 49:97 : Па (1) : ФА. enge з 
nih з свата; 17. Р om. Фп; 18-19. Р AP а ТЕР: 
hm з AE 1 wT? : пар; 19. Fr A915; 19-22. Fr om. ex вод 
П'Е usque ad "QA fa; эо. P Тарфа, à ФАП з ПРА; 21-22. 
P om. ех RA usque ad "Rafa; 99. Fr 276 з еда”; 23. Fr 
NAPNE з PAN : 4, P "ас à ОЪ : 9; 26. P om. PAPU; inde 
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usque ай А4; 29. P eob ET з ФООЛІЛІС з ою; Зо. P ОСТ а 
APAW а Фра; 35-33. Р "права «ІК» з фа з шаба 
"MI: ФАТ; Sh. Ег "LECLO à ли à gag? à 20; 35. P 
ПАЛ; P Fr SAL1 «ҒТЖ; Кг ОЋООФ à Аб; 36. Fr omnia om.; 
ЛЫҚА NIFSY à AN à Ah» Fd’. 

134, 1-6. l'r om. ex "Ні з ФАА. usque ad mng; о. P "ФА з 
O57" A.DUh-; 3. Р ЖА; 8-10. Fr om. ex HPRP usque ad ФА 
(кА; 8. P UPEP; зо. P om. На; 10-11. Fr 4fl,ga з Даоф 
097; 11-12. Кг om. ex 9°: usque ad "ACP; 14-16. Fr 
om. ex ӘН” usque ad 432^ far; 15. P om. AIFS; 17. P Fr ама 
Ez; 17-18. Fr om. ex hir ад APAW, 18. P йе; Fr 164.4; 
19-20. Fr om. ex аге usque ad Фоо; 19. P om. 008%; 
зо. P с Трав а ev CU з 0961; 20-91. Fr AN à DHE 1 
APAW à па; 21. P om. ПУЕ; 99-99. Fr PINE » 44.2 à QUE з 
ONT ПА". P QUE з Фа 084; : Ahad à ІРІҢ”; 94. Fr om. 
Of" (lA ha; P Фрам à DFE"; 25. Fr "nf з 9904 à 5A з 
фраха OTN; P от. ex Фе ad ӨПА; 25-28. Fr om. ex 
со ЕРА? usque ad А06; 27-28. P Ноо там з ALL à Ай з 
nONh а АУРУ а ОПРЕ à не. à сте“; 29. P om. ФЕ 76; 
30-34. Fr om. ex ФА usque ad Fræ; 30-39. Р стак а 
0410 ANA з ЛАЖЕ ОДРаХ à DIFF а Ш з HINC з E; 
33-34. P < 1 noo з BPEL » Cdr? à Пе à noo з Раю"; 36, 
P om. Aft; Fr om. ФА? з НІ, pro quibus P £74. 

135, 1-7. Fr om. ех $o} usque ad 9497; 1. Р om. 6% 
913; 1-5. Роа à PAWE; 6-7. Р WAF з nee à NE; 8. P 
спа з Ф Рагер, OTL"; From. 72 з Ф Фё”; 9. P From. ow 
TF; 10. P om. APM; 11-13. P Ладак з AMANA з ooh» 
Trí CTO AANA à ФЕРЕ à AOC à ACh à ЖАУДЫ; 19-13. 
Fr om. Ада з 0' 9”; 14. Fr SEN з WCO à БҰЛА à ЗАТ; 
15-16. Р ПбАЖ; Fr om. ех ӘП» usque ад 749; 16. Р om. 
51499: 16-18. Р "WE à M з 62 з Бага: Фак : ФА 
AF; 10-91. Fr om. ex FLA usque ад 785; 19-27. РЕП 
Aa: à IET? з оба à ПОЗА: à ФАНЕ à MARA? 
EW à Hn? а VE: APRA: аға PARE з з бара LE 
ELA а FF а hho а Фа ЛАЯ: à dS à ЭЙС з 
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PG à ӨРҺТПА()з DAC à APA, : УЗИ GNA + "8.076; 53. 
Fr Ant? : WCO à ТЛА; 24-25. From. ех 19702 usque ad 4:2» 
d^; 25. Fr туба : ФСУ : APE; 26. Fr AFNA à A9;PO : oh 
ња à ФОП à ВАЕ + 01774 з Al: : APE; 27-39. Fr om. ex 
й ad сте + H; 28. P om. APRILE: PE; 28-20. Р (по з £T 
2h; 32. Fr INGE; 32-36. Fr om. ех НФАЯ NP usque ad TFA; 
32. P om. пелі; 33. P ФАећове, : ПАС з 220: Qe; à 
ҺАз DAR TFA: 20096. 

136, 3. О 7027; Fr om. ha»; й. P Fr Agh pro RR; 5 From. 
ата СТ, б. Fr om. (bli 1-47; P nC hà з 00£ 252% et om. 
п" t^; 7. P add. ANA post POT; 11. Fr 499, + aote PTAR; 
13. Fr om. h£22? à 1117; 13. О бої; 15. P om. 67; 16-18. Fr 
om. ex (таз usque ad PIG; 20. Fr 00914 з £QC9 з ФУ з 
ОАФ; 21. О e£, P дей: APAAL; 21-34. Fr om. ех 09046 
usque ad Тре; 26. P FAI; 27. Р влада à ФТ à où 
Ай”; 28. Р Тата; 29. P om. НАШ; Зо. Р "0 : Нав А; om. 
Ary et add. @ ante AAA; 31-35. P адбірае. 1 пару з L.A 1 
те: А04 Aw өжет ФУ ФАТИ з 44” Аа 1 
fel: à we з ANB à PAPH: ТУА 1 аат з 7200; 36. Fr 
ада з 06: QUE з Z3? à AQ; P oU? Alt IP à MAG 1 
тай аў”. 

137, 1-2. Fr "N pro "naw, om. ВАА" à ALPE з FTG; P om. 
ПЛАТИ et, post fila» & me , om. AP; 2. Fr om. ре з опа rao 
гака AP; Fr APAA pro 9904; Р PAA з А.Фах 1 pote”; 3. Fr 
0 Ee з Тања: Тоор; 3-4. Fr om. ex 0842" usque ad 
4£1;5. P om. ОДЕЋЕ à AAT à НА? з 0П, et APO; Vr 06; 
P Fr АС, P add. Наз; 6. P om. пі; 6-7. P om. 2910,0; 7. Кг 
post 67А add. 2-10; Р om. ТАРАФ; 8. P om. Неф? сі 
АЕ; Р LADA 1 PCT; 8-11. Fr om. ех &ФЯ usque ad "Ай; 
11. Fr Ае: “Ме : AT отпори з n? з 706: олді» OwAû з 
DUm à hho’; 13. Р 4A7 а “Фа; 13-15. Fr om. ех fi ad Awk 
PT; 14. From. (44; 15-18. P Фаза NEPE з Fh з OPA à 
0449? à PRIN : HAAN з dll? з оҒғад з PEAN: nonl : 02; 
16-17. Fr ош. ех ПЕТР з AAP usque ad Ф “ПС; 18. Кт post 
"4С add. 0447Ж; 20. Fr post ФАР add. ABZ; 21. Fr А? 
TRAP 3 WEO à 2374 : où Й”; 23. Fr от. PAU: з no»; 21. Fr 
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oin. FOAM; 25. Fr PEG; әб. Fr MATT; 27-34. Fr om. ex 
LIL usque ad (Ше; 28. P 246; 30-31. P ош. ex a£ TK. ad 
ка, 36. Fr om. MEAL з €f. 

138, 1. Р ош. пао; Fr GUIP pro BNPT; Fr ла : пса 
Без; >. Fr om. НЕдо з Ча; р om. ATI : CNA; 5. Р 
P ПАП; 3-1. Гу аьФ à CMA 1 Об EC з Фе ік à 
Айтпа бару з ода 1 Th; 5. P Fr TP: 2270€; 5. P ош. 
Ok з 04:4. ; Vr om. ex ФУ ад APUL; р 022?Ug з "АУА з 
NPAT à бе; 6-9. Fr om. ex AP usque ad 22^; б. P oam*; 7. P 
Ad з 492; 9. Fr OTAK; P оору з 104,63 WE з ©; 10. Fr 
02.6; 12-22. From. ex OR НЫМ usque ad ва; 15. P ош. 
"ңа Фар E0085 à ҺАФАЖ; 17. P om. ama»; 19. P PARM; ээ. 
P 00452 : 21-0 : УСТ з 09; 23. P om. AVL; Fr om. ех ЖИІ 
ad NE; P АТА (id. aliis locis) pro AFA; 23-24. Fr OMONT з 
ода ће з ће з OLA; О OER; 21-26. Fr om. ex ТІК 
5% usque ad ударао, эб. P A922; 27-31. Fr FFA з 99 з 
ONE з ooh а hao à №4: AFAA з APR MAPU: ТА; 
27-28. РАФа FPA 1 ТФ; 28-20. P ТАЛО Та АШ à fh 
211" ар, ФП”; 31. P om. У; 32. P от. ПОЛ, et На; Fr 
Па ПЗА 3 12107; 33. Р Fr om. Ф ante hé et Пав? Е з 
RFF; 33-36. Fr om. ex Air usque ad ААСТА з ИЯ; 33-35. 
P PE з Тао з WEP а ФИА а PUCA з (04.700 з 
wéesqr:8gn»m;. 36. P ош, NPA. 

139, 1-8. Fr om. ex hóa usque ad е'Таретф,; 5-7. Р балта”: 
(lao: з (AS з 0044, з ЛІРЕЙй з оой: 9: P Fr ONO: 9-10. Fr 
om. ex UPEA usque ай ФА; 10. Fr £P à 0910; 11. 
Fr ІА pro ІВА; 12. Fr ош. ex А5042 ad APARNA; Р 
nao з па; 13.0 ФА. СА; P Fr awe2a; 16. P avkaogm з 
"0 з нуде; Кута з оо, om. 704; 17. Fr ош. ME; 15. P om. 
HOARE; Fr om. Hamid: з ТҰК; 18-19. Fr Ohd à ағу Таз КА 
Я; 19-21. Fr om. ex 004.2 usque ad APUL; P Aidt; 91-93. 
Fr (ОДА з вака з (dh з Пі: аођ з ФАО, з ME з 1704 à 4%: 
фес] з 478; 22-30. Fr om. ex GEAR usque ad ЖИС; 25. 
P om. шай; 30-31. Р ax, Aca à AN à "ЕРА à РО з 
оПплљ з PU: Ф401; 31-39. Fr ош. ex 44,4“ usque ad MMLI; 
93-36. Fr KAT з 046.4 à ЭЙ з hav? з АЗИ з CHA з 295m з 
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уд : ПА: IPA: ПА : &CYT з 0292; 33. P RAT: «ms з 
орао : ЛАПА. 

140, 1. P Anm; Fr desinit cum AAA; finis deest. P om. 
OAA; 2. P desinit cum 9:90; finis deest. 

141, 20. О ent. 


142, 7. ms. 8000; 12. ms. bis ПАТЕ. 

143, 5. ms. FART; 11. ms. (I CY. 

144, 26-27. ms. Ф100. 

145, 2. ms. ПИВА: 3. ms. PEAT; 7. ms. ANZ, 44; 16. 
ms. FPA. 

146, 3. ms. та фа; 33. ins. NANUT sic. 

447, 11. ms. bis APL; 19. ms. PVM, pro ОБ; 16. ms. ма) 
9%. 

149, 5. ms. NALEG. 

150, 21. ms. КК. 

151, 1. ms. PRC; 6-7. fortasse Айдт , lectio dubia in apogra- 
pho; 10. ms. 22941; 29. ms. АЙКЕЛ аг; Зо. ms. Фпай; 31. 
115. НОСІ. 

152, 17. ms. Я. 

153, 27. ms. һа» pro 94. 

154, 54. ms. RAT pro ДАТ. 

155, 17. ms. 493 pro Аг; 19. 9219977, : secunda littera 
dubia; sensus vocabuli mihi incompertus; 27. ms. 250; 33. ms. 
ADP, 

156, 22. ms. ANLE; 23. ms. Alth: Зо. ms. RPT. 

158, 16. ms. аофд; 20, ms. НАбФзакһам; 93. ms. ҺЕ 
Ға», 

159, 28. ms. ВА pro Ай. 

160, 19. ms. ЕФ; 20. ms. АЗС з DAAE. 

161, әл. ms. TAQAT; 25. ms. 0042. 

162, 1. ms. ФНБ Ут; 6. ms. ФОН"; 8. ms. "Ad. 

164, 1. ms. 1074; 5. ms. A pro AT. sic saepius; item in co- 
dice Francfurtensi; 7. ms. PUM; 25-96. ms. 10:97; 31. ms. Ф“. 

165, 9. ms. тай; 11. ms. £9? 6d. ; 33. ms. CETO; 34. 
ms. bis ФЕ. 
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166, 24. ms. РЕћ à АА з hnn. 

167, 17. ms. Ah e; 25. ms. APILIPT; 26-27. ms. A.£4. 
Фе; 20. ms. ^Йао pro haw; Зо. ms. "Zr. 

168, 23. ms. Фћба; 33. ms. сардї. 

169, 15. ms. PA; 21. ms. AP; 26. ms. 04974. 

171, 19. ms. PAPH; 92. ms. со. 


HISTORIA GENTIS GALLA 


EDIDIT 


IGNATIUS GUIDI. 


Libellum de gentis Galla historia ante hos tredecim annos 
publici iuris fecit А. W. Schleicher ad fidem codicis Musei Bri- 
tanniei Or. 534 (=L); alterius exemplaris Vindobonae asser- 
vati (= W) varias lectiones ех apographo Francisci Praetorius 
edidit E. Littmann. Ніс codex quem et ipse contuli, ita cum І, 
concordat ut eius exemplum esse eredi possit; quod nisi ita sit, 
certe ambo exemplaria ab uno eodemque archetypo derivasse 
dicenda sunt. Verum priorem sententiam magis probo; etenim 
menda quaedam habet W cum L communia! , nihil autem addit 
vel emendat quod librarius perspicax proprio Marte addere vel 
emendare non potuisset; praeterea p. 231, l 27, verbum 
ле, 12. (dé) tam ineleganter in L seriptum est ut facile 74 
legi possit, quam quidem vocem, alibi incompertam, W habet, 
еі p. 227, 1. 2, alterum ex duobus Ф quod W omittit, in L 
altero minus est et fere litteram deletam simulat. Denique in 
іше opellae post verbum 4704“, L spatium vacuum relinquit 
in quo nomen regis rubro colore scribi debebat, quod librarius 
codicis № non perspexit et 60Ф0 cum ћап coniunxit. 

Libellus in capita dividitur? quorum nonnulla tam brevia sunt 
ut tribus vel quattuor versibus absolvantur, verumtamen textum 


" Exempli gratia : AA (p. 225, І. 4), @йаое (р. 225, І. 5), ей 
ОС (р. 225, І. 8), AMA : DAAU (р. 225, І. 23), аз (р. 226, 
І. 3), НЕП (p. 226, 1. 29), verba : йо з Сайав з PEIR F 
(р. 231, І. 1) omissa, Әйаэф (р. 231, І. 13). Cf. etiam scripturas 
minus usitatas 4:00, BOAR et PEA (р. 227, І. 19; 298, І. б; 
231,1. 8), quae iisdem plane locisin L et W leguntur. — " In L spa- 
tium vacuum relictum est capitum nolis rubro colore scribendis, quod 
facere neglexit librarius. 
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quem nunc habemus epitomem esse ut mavult Schleicher, parum 
liquet; lacunarum de quibus saepe ipse mentionem habet, 
nullum indicium apparet in codicibus, neque lacunam osten- 
dunt lineolae зп L, f. ar. et а v. 

Constat auctorem huius historiae fuisse monachum (cf. p. 229, 
34) eumque non parvae auctoritatis (cf. p. 224, 22 sqq. )5 vixit 
hic regnante Sarsa Dengel et exeunte saeculo xvi conscripsit 
opellam suam, cuius postrema verba «haec dixit Ваћгеу» de 
дез hate Ваћгеу qui temporibus Sarsa Dengel floruit! intelli- 
gere, eumque libelli auctorem dicere non sine aliqua verisimili 
ratione possumus; laudes etiam: quibus auctor regem effert sunt 
hominis 1n aula regia vitam agentis indicium. 

In ratione scribendi sequimur L; idem fere dicendum de in- 
terpunctione. 
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(ubi initium libelli, usque ad verba ДФ з 076, р. 223, 1. 12, 
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ØM з лае ІМ АЛА: Пара An??C 1 PAB 1 719% з 
Фе з TID : APEA: 1€ T : ФКАЗаЙТ à OIF з MAAN : 
пета, : APIT: Adhd : HU з ЛАО, 1 noo : чае? з А7 
TVA з по sous TP à Dile з 422 1 ФЕРЕ: ARRET : HTC 
^ 1 nao 1 "Ah, З ЊУ з Лавра Є: : (ILS а 0277 fa з AT? 
NAT з АІ: OC : A5 : пае з (076723 з arLecuno з 
ФАР: ALE : Adhd.: Ра» з АЕ з AEP з WERT 
порака AA 3 АЕРУ з DAAALU ON з 1 з CN 1 Фе 
APEP з NUPE з 1027 з йа: 

па : 5 = ей: 084: E 244: обі з 9902-0 з 
ФАР з APLATI : he : CNAP : PAR : 11: 224. + ЧА. з 
Поофдл з А4: PFA s 070: = ФПАЊЕ : 719: : «АЯ: Пей 
сор. з (CE ET : 0023 д ФФАЮ. : ARE : hg irl : DER з 
(té : CADE : пие = PAAP з воёФ = ОЛАП : АЕ = Фё. 
Пд : ЋЕ s 0270 : шола ді = 049 з 09009 = DANZI з 
güc»g з АПР з 02,4. з 019.6. г DAP : Mic : Фла»: 
ФАР à ADA, s Фара: PAR : AP hb : DARA = ONAA 
Dane з праха DA з MED? з AFIR з HO AO з DE з 
РАЙ 5 05719? : Fb з очай Аа = Өдейд: NA = Фя: 
MAL : Алп: (I 4« з APE: ПАВ. з DANNY з Чай. = 
Фадй з maa : Ag : АЯ : ойаоР ат: (oo з ШЫР: ФА 
ПФ: DAY аб s ФАМУ: ФАЯ à KIR : ПИ з OU 
Dh : hAELPane з Lpp : ПХ : 0-4: HA з өРФФ: 
яар ПА з Ad 3 247 s росе : пФ : APAP s ANF s дах 
АР: Fh : hû s hU = ФААЙ s ak з Wie з Par : 
EAN + Año з ПНО? з һо БЕ s дак: СОЛЬ. : 30:64 = DA 
PETG à THRE : MPAA : FDA : arb Za : (esta з 
Mna à FLAM з 8677? : фат: AN: NUD з A AAD з 
Айп з FAVA УТААТ » noo : hh з АЕ : 0715 à ФА? : 
дЭар = Mhm à АП: A? : 0907 з ФАЗЕ з 0200 = фаў: (on з 
пі DAAN з 778 з Ehd à ПАРЕ s HO ао à ph, : ГП з 


. 099. з nÀU'a- з 579, à £5 à ANF: OTE à Редак АФ 


Һ5ФіРах‹ з DFA з окате à AFA : Шоў: та : пећ 
Pe : по з па з MACEN : CAPE з сай = ont з Ка 
пој 


* Brit. Mus., 
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ha. à ВИП з HAL à PA à £dd à РАЙ, à AN à PAA: а Ей 
тра ALF з (Moo? з Аа: Нодор з (Loo, : DANZ 3 0A 1 
59 а AIL à ФАЙ Ија à ФАК à PA, à 7499 = of з 
DONE à U' à 0а мао. з ЯЯ г DEAR з MUT: PAA = 
WIP з APO = QUEE à 1904 ACA з олй з бс = 
0118 : hhh з AA = СО = Ado s Фак à fe = фай = 
бё. з ER à Ва з 06 = A09 з 71:7 = ЪФ = hi: 
агар з All з FPG à Chog à mw, i AN з ЗАВ. à €T 
UNI AD з MALF = MARD à у ага à Да. з PAA з EAN = 
Cmk з 42,04. = ОПСЗУ з ФАР à СЕ : Фпа»т à £o = 
0154. ^as = 05719? : б. s очай à ПФ s 02.00 à (Ж = 
Ай: CADR PAN з PPh: hhh = dh: Ла = 0400: (ка = 
hi: CADP з ALF з 4995 з ФЬ s Әйда 407 = DIE з 
ТРА = мос з hide З Pa s hie: LAD. 1 AGE = 

полів = OSB : ПАРТА à AAPL: ATP C. 1 АФАЯА: 067: 
ФЕ = Фа: Пећ: APAA: Chl: PLE: (А КП: 
PAA : 067 = ТУА 1 bT: CPU: MANI: ACP = Home з 
Са : hao à ФОВ: : “907 Сам з Ар : Пела : ПӘЙҺ = да: 
T C4: ULPE à PDA з HZ з hioo з AAN з AMLA з HP 
UN Ад : HART? а Ай: 2710 = Об з ИКСА з 17027 з 
адһ з АФ”ОЛСОВ з (GF з №6. = Does з Пах з AA з ФФ 
FAP = MATR? з Om’ : ЯФ з ОПА з СПЕУ = 05907 : 7 
По : ява, à ПРЕ à FEN = ИІ: CNA : ALCI à APIA : 
FAA à hao з дао : Kao з hCÍrE 97 з DORE з APE HA з 
МИРА. з hdPZ. ODOR = Oh} » (пао à ФА à hdo з 2034, з 
та рсаФфа РЛС s HAUTE à бе à ARAL: AP: 
DATA à 0716 à HIP à ә” еп à mà» з HATTE? з FA à 
"з IG à (ARE: з ПОД а а ти » LIL = 

NEA : Ё = PODAR з 068: DE rl à ФАК = ФАК 1 ARa 
ШЕ а 0:945 = Флора з ANF = Фя з m 3 04 
АЙ : Xi : 02-00 à Ва = дада à (ка = ваља à NAA = ФФ 
AR з OR з ПЕТЕ з DAR з Hara à ФС: (Fh = ФС: 
T£ s Оба ТМ s hy з ОЛО, à oo з HE = Øc 1 ПЕ = 
өсі AN à Фё 2 Тола. = ANY з Г з Gaf à ALF з О.А 
(n fan з 29" hao à ФТАР 1 AANA з DEAR à 704: OCP à 
14047 з "Кате à пея. = 
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NEA : 8 = MLP : ће : DALM à ЛАЯ : ФАО з ОЛА 
(lm, : Pn : ЛИК : Kepa : DELP: Lepa : Dar : h7 
DR : ND? з OLAR : KANEPE з ПОРТА = DAAN à 
ғы» 1 "ФАТА з оо з ПАЗ АЛ з hA! : РШ: АК : 
adn : X: ој : OEC: : Got: BAB? з ПАЙ + АП: 
ойс : PATNE s пао: 2716 з Nior = «УА : па з 
НІ. : 05 : Нор? в ФАСОТ : и Тема : асо: xz = 
ћбао : ПП : CROC: ій: LOOR : бао з АС : у доо з ПС 
4:9? : PALF = non з CADR з hé з FFA : MAN : Бей з 
NEA з 0668 : PLECA : Ре. = 

NEA : Z s фп ім. WETANE з Ћао з (рту з ӨПА з ANA з 
LADLE з АПА = Oleo : АЙ: A,.g89PC : Ado з AAN : Пе 
77107. = 

ВТА : Z с рате : AN : ТАРЕ : ARE з MAUFEL з 
ENS 2 hoo з АЙЧА : пакті Пара: 447: OÙ з 

ПТА : Z s PHAR : ка :'F AT? : tb : оо : Of ах з 
АА: : LPE : авва: АРА : ovi b : ОНФА з 

NEA : Хе ӨСПд: Аа : APE : Eb : DORE : НАТ 
Тл  АРФС: 0949 : шана! : ТОПА : 42020 : шат: 


зо OFF з ANA : PEA : УСТ : müsotco : 700 с 00 


ті : ATE : AP : PANDORA : ка : Но СІРА з gd: 
ANA : Тад : ФАЗЫ : oed Ti : ATAA: ӨҺАФАЖ = ФА. 
РЕСЕ : NAFNA : AANA: PANA : DARAUS К" s DA edi: 
(оо 0:59 1 : АСФ : NEPO = ҺА: CONTI + QAP LA OR: no» 1 
hd = 

NEA : B = PAPA: icd: FAP: Ph = owk : ПТ + 
ATI : APL = DUET 0 A : Араса : 027 з ФАРБАХ з МЕ 
йоаох : RUFET : Тодт з AGDE з anh з 9904 : 17041 з 
ФфФЕЎ а : DA : пі : 6907 : MLA : ОЙ, : ве Тое з 
ОР з опен : ОПА : FAT: KATR: ATE FIL Лао : 77 
Qo: ПЕЙ =: Ohoo: етсе: "HC: VIC: 59232: #7124 + NE : 
Ф: Тола з APANA: е: deba з HAUTE з: ez s 
НААП : TAB = mn?"hoo : Mh : DA : 0767 з ЋАО з NPE: 
Шла» з 421: з A? =: Ол wa BTE : Һа +: ПОЛО? + "imm 

! Legas АЙ. — ° Legas 2069”. — 3 Legendum forsan GALP. — 4 Legas 
DANA : ФЛОТ. 


Г AE 


F2 re 


аў 996 ر‎ 


сах à LIL à CH ва RE à FC а ИФ а Ah? = 
Айова К ана АС 1 ОФА à LPa з ал си“ à un 
80. 1 (со! з ФЕ 1 PR à ақпа FOF з дей: DAPA: 
UAn? а APPLET à та Ме à AP з HPLPP « And à 
tr з Chka (lê à ФЕ à AAC à càágn$S'ar 1 Lhé з (JO à RIC = 
Ф 084: а ДЕ з AAC з nb à пе Тора ток à WEP : А0 з 
ђак à (TT = 

NEA à Ёа: DSPAER + MA: AA à НАС à ho з 914 
ail з DAFT à MAL = (020 * АИ з LOIS à №44.7 à 
DAR з DAPAL а hioo à поо фан“ = (рад: FIU% з fh 
два веће = ОЛАФАРД з 45, à аст à уз 6: ағ. 
да їз 49? £e : T1048 з 

NEA 15 0259? £d 1 Е: ЛО з №7714 OA з ALANA = 
оте. з «Сабо ы ФФ à Фок а ест à 2243 
(Iba = 00279 : LAPPE : RR ho Dh à ПАРАМИ з ATZ à 
Вало Та ФааЎ hé з OWE з ПО, з OLAT з 0272: з. 
оАСаз4 : NACER à ОА > а02ФЕС з OPTRA à APh 1 
КК : AdC s MATR? : 700 1 фса à PA à FORCE з 
Фе з AAA : ЗА : САЙ à Qc 1 AA £4 ах à Пас = 

NTA : 16 z 09242: à Чао; FOE à Соч à art 
goo à Clb з DAR : LG à DFA RE à дах з (па à: AF 
DE à DRE à ПАРЕА à АТФ s OOM? à 01452: à APP ы 
олер з ONAP з Ад2: NUPE =: PPTA à ПНО»; з АФІН з 
Фа Сп з ЋАО ІХ а par з 127 з ANDAT à AFF à 


ӨЗГЕ : PUCA s ОВ à PFA з АЛЕ à ИСА à Сал з: 


Сай з отр з АДМ à AAFP = PADRE а оофда à пу: 
СА. à ОП à АДА à 0772, з (ка : ПОС = ОРЕСТ à NE: 
Зоо з ONAP à 492: AC 1 Ida, з NOR : 279: PPF 
AP + а : ATCC = Іей: FCA : let? : API з ай 
Жак а VIC : МЬЯ = 

ПЕД з її = отела à оз дао à Таро» à (Соо, à 
DAR з ab à ПҺТЕҺ: ARPE = OE з Co», à 1027 з 
102 з 003: : ПАЯ à AUT? 1 oom? з Фах з PONAM à 4772 з 
ППА : PAT з PPa а 00; Эта а НОР à Ме 1 


! Legas Па. — ° Legas НА. LANH. 
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тодто : h74 : AUT? : Brå à DIR AP à АБ з LALIT à 
тоді з Зеба ATTZP а OP Ao з AAA з HER : HAS 
ыға фРаой з пу з Lao : NIRS з LIL = AWE з 047. з 
АПА ПАС : пу з Фа з HA FA Aa з дяГак з ANCES? : 
ЖФА з соФА, : PATEA : ЛАСЯ з VIE з "Lak з Dh FAC: 1 
ААА: D 3 mte : PALA : 0972 : апаһуырам = фак: 
(1&0 : 6: AUFC : Нара : 1487 : LANAA з Пао = (00, 
Сооў, з HACEN : ОПА з ART"? : DETA : AKNA: APH 
вор. з go029] = PAPPE з hfl : AC : 120 : DAKAL x 
ФАР з no: з AVAM: FAT à РЕА з 09 “Сак: 
от : 0”псав = дай з 24 з ПФЛ? з Таба : АПС 
av, з НЗ з ACAD = QE : nao з 01-2: аофћ з (FACE: з 
hCT4 : ЋАО з GTR з Ara? : Uo: APT 
ет : оФҺ à 70: hé з Ovbaogkhe. + awy + o: 
AUA. = 

NEA : іб = ФП.Саоб,з Наё? з 475: AT E : APT = 09 
00 à ANA : Фаза: AN з (па : 4070 : АЭЖ: AAN : Нее: 
471 ОНА з Абу + 01: 86: AHTE : 40а = ОКО 
паз ВА з APU“ с PALATINA : РЕФ, i 05,79 : asd з 
AN VAD : СТАДА : ЫСА = 09712 : £? : matr rón 
G7 з ПоойАй : та з 97а AF + NOE = dee 24 : 
а ЖФТА = Фо :  ћ à ark з (YF + пећ = ФАП 
ТОФА: 000 : ФАЗРР : ФЕРЕ, : hé à QT = mb з об + 
^h? CUT à AAT : @ РАЙ з hn : АРТА : amb: 00012 з 
АФАР : 00392 з ИЗО з POA : 057 : DPF = Фа 
^A з PE з mtk з Ола з (lt : AP PAP, з 090 з 
VIC = ФАЎ £l : AN : hao з А: аофда à ОЕ а АП. С 
av, з ФАР ЛАС з 447 : ADAT: DANN з 98, з А 
Хар à OA: ANCES? з av? à ФО à ПооФдА + П.Саоб, з 
раб : телах à Ее: (cd x ПП: Re 3074: ovt! = 

NEA : ТА s PAPU : FPE з Go, з Феба : av à 
52°: ФАР з (LED = PINE: RAFF з PEP з Фа : 
АЕ з АПА TOF à DRE з eo : РА: AN à PTH à 05: 
Hao? з ЮФО з Пао з АСАЙ- : (Inao x 75 з (САЙ з ПВА: ба 
веб ћћ а Ahh 1 VIE : НА.0 039 à PERPE з дна à PTA 1 
АДА à ФАСФТ з 90,27 з £TARE à T: Сай? MIET : 


t2 


~es 998 Jes- 


MEF à ОСТ а NANA 1 fT à Фа Фа à A БЛА з 
hdn à CTL à ОФА ы ФОР з CEW: АФЕЛ u 
ONO: заэФдд à аот à 4h27 1 noo з Qhi à PELE à APT z 
ФАИ з ОЛО, з NEFT а APE з Noos ООА з DA а PEE 1 
IP à поо à OCF з Pam з APT à LAC à 00679? з 60 
аға ЦО = ФФИ? БРДА а hth : Рафа а ру а ВЯ 
94: : (75 1 (АЕ з ATE: à Адыра» з AAP - Фа: 088: 
"Рао а ДА а ANF з 0245 à АЧ з £770 à home з 
ANA з VIC: OTUCO. +12. Фах s ой Рай з пелоФф NL jn 
LA : 40A 3 2A : AA id C 3 00 à Dao s AR Pao : бор: MAN: 
оу: з OETUEN з NICA: arta»gm s ОЛИ s E s ha з 
одана "Wl з LAC з 7P з dae. з СА = A220 » пет: 
46 fa Dogme з 074149 : "УП з 1:24: оп à PAA 
WAPT з DDR: PGO а AAPP : 2747277 à Boo з ny: 
АЎ Ea з 00: CAR: P à ОПА : 64,70. з cof PTA: Фе 
PO : ПА з 14:97 : ANA : ACC з Фаіс: CPEIP : 
АПА з Феђа з AIRE =: ALTA з PRO з FRAPPE АЛУ 


. SPAT: arbeite s ФОП: CRE РЕ з іра Ф à: CA 3 Ф ФАС 


Фе. : AOA: ЛА : ОФ : Тело + AFNA : ATEC : Фоо з 
ғала з ONT з ARG: айт з по : fh s UTC з өзе ОП з 
LETAP : MM: гай з AI з noo з CITE à ПОЋИ: 
AJF з movA з o ЗАЯД з ПОЉЕ : 0009 à 14 à ФА 
азса а АЕ, ФАФШ EP88 опи s nte з 
ође з ОТФПА Воо« з (nfi = HAN à САР s 11 там: ЛАС 


AMF : OC 3 ҺА. №0014. à Каф. : 90,0 з «Ph: ФА : 


TP а An ML ANG з Шофию з ov? 1 coi з ADA з ағ) ды = 
DAAUP TA з МАЗ à AON а 24: Фак з (саха АНА à FA 
већ = 

ПТА IF : ОАФРФСЛІ à ah à 97799 : LOTO à ао à 


Adao з LINE à (nao з ҺАР з Феб AS à (поо з 20° = ihe а : 


Фё: + AOlLh а DA à far i ЯФ = ФРАЙ à CAPE à DA à EC = 
DANAA з ОПОР : AE а ПАРЕ à MAR HP on s 0??n £T à 
d Qo farà з UE з loo з ooie з Пера з AAL з MALE 
££ з ФАП з (Ade: 90; PRAP à UR 3 Үз IPAP з 


"Қыша ФА. СИП: з сої з AN : Ph з РЫСЬ: AFIA з o0 : 


ПА : PIE ооп: а nav з &THlh- à PARA: ACE? à ор ТІ) 
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به( 229 )موچ 


Ста Вл з Еф à Adi = AD OP з ЛЬЄСЯ з DANT з 
DADC = DRAP oO з Rr : попе; з ame à arb? з 
туф : NCATE = 

NEA : 12 = ODOAAF з HOCEAS 00% ОПА : UTC : ЛЕП: 
ФАР : hCl Fh = Ph з 04312. : PUCAU : OPTA : fli з 
АТЫН з DAME з 9.7Фа а Aln з ТАД: ПАР = 09 
ФИ : VIE : hin з её Тагепк : 97 = па : Жаобпы: 27 : 
СПФ : AVIC : PNF : (FIV : ADAL : СЕЙ : ovr? 
bed: з Oa: CAM: А ША: ARE: ФИФ: AOA: tb iv: 
ҒЫ Тай +: 

па : LE ы Фала з 1067 : ФС з AnC(HT 7 : НА 
407: з PULP з DAPFA : Осака Dhr s (0&0 з (Шарк: 
PEE: TI x ФАФЕ : 0124 та: 9200: PA : DA : 07 
бё з cv Ph s псе“ : ANR з а Аб: аі: НОЙ, з ©: 
An : 0229? : ABA n = Фаофуу + ТО s Л. s Arb : 
Ф. s AUPE s 0l goom- A0 з The x LH з 5: ЛАС з 
пада s А: : 007Са : IAAT s OF : nS s DAAN : ЊЕ 
са. = OFT hao à Rha. à ПРЕ + RAR з n4: 2 з “аб: 
орао з AMF: MAR : LEA з tao 1 CAPI: ATINE з 
ФАЗ ар « HEL? : Ph = Пела? з ооох з AFP}: АХ 
QUT : @ФТА : Anco» з ћете : ЋАО : LAC з DARD з 
ph: : NAAF: RARE s HEC : OÙ : AA 1 Ново = 99 
hE : 10-0 з HPE : Ala» 1 Адёд. = 

NEA з YU с ОЛ“ мик з бара? з TAPT ТІК: 
fli : 026; з Саан : DA : 2H : 704: ПЭ? : af 
IF“ : Фе: ONAA? = NAA з (bie : Aflh : ЯНА љЉС + NAA 
РЁ + Залі? = Фа: ПО. : ПАТЕ : Рав : fh : 70: 
T: 2:3: прах з D: А 1 А.еФСО : 90 : ОПА з 05.72 
бе : ПеСсубвамх з MAWE з PAL : RI + gU з феі» 
Ға: am? : ПО з OA Aa з HET з PAPI з (ОКА à һам 
TE ад: £v з TINA à 09 s 2А: A CPC : 0 з 
OA з 5b: Аа з 575. : ара : АА 1 AAN з PAB = 
fli ga» з (Gate à 00 : LPP : corna з QUIL з TPUCE à: 
пар з аа. : ПУЕ : Jn : Ohh : ПӘ ІК = Фа + HLooëith з 
APECEE 1 ОПА = Паһ: 970: Laon à БРЕС з е Кадр: 
аса“ з Ode : AN з NUIT à раб: ПАР, ФіІрав з фе 


сг 


—e»( 930 )«-— 
й з (1526U'09- à WALES ПАРК СУ з фры, 
АСА? : APAPS à ПОСТ à dax fao з REP з ACF а 
ЧАЙ à THE з Lao à 23 а dA + ari à 00926 à FPO à 
«ТА 1 OETIPN а ЋЕ ФОА з 200 à 519. à LIEF à НА 
Ке 1 авы 1 ОФИС 1 REO“ 1 2947 1 HOT а © 97 1 
ALEC à YM + 05 з OLEN 1 ФЛ? з ЋЕ ' Fh? = 
др 1 579: à &üao£ а пољ à alib à ФИЧА à CAT à РАЗА: 1 
орга 1 AavlrT- TC з ФОБИИ? à 05.9594 : ARTE à «СУ 
Жаз а AEN. 510: à 00й 76.7 1 Снід з "УА s 72.01 à ФА 
Апан а ТАР: АРФА з 40 а 119 à hà à GTAP à 07 
"е: Фед па а ACh ы APT з 128 з та » How а 20 
NF з окат à 08409297 : 002.097 = 05A 1 бора о 1 
2.05724: : ТФАҺ = ЖПЙ à RAI 1 ВИС : MAGA 1 Фара 
ntl : 008410274: LA : веће à FNL à ARAA = LAG 
n2? : АНФОПОР: з 000-002 : ПФ à Пака à 0-50, : 24-4 = 
(Aa? : 2799 : АПпАҺа з A gnare з 05 à Aloo з LNA з 
h? : 05 = DIPS з CCAR: АТО = PEL 1 AF 1 A 1 
LAI з EE à DOAJ“ : 05A 1 епу : TINA з ФЕТА. з 
мре à TFA з АСФХ s OUATE з DL Фоо à АНА à mh 1 
07С% x АЛАЙ à пай: ЫА : ААА : А à HNCGU = 
Фї аса: PEAY : ОП з А”? "ей 1 An 1 4f € = ЧЕРТ 1 
пећ s HLPTAS = DA: CENA : BPTA? АҒАШ + AIL 
С з 2295.3: Пе : Гор à REP à Лай 1 
OT 4h з (АР з 772”: CO ° días = феа 1 Rood 1 


ао Аа : баоақһ : ақа APARA 1 CE 1 AP ATH : 


АС з NIFC з DALA = Dhog à ПИЯ 1 odka: пок 1 
Апу » Пака à ФА з оса: ЕП з 5 з LT Po à AT à on 
АБ: 1 ££: Фок + NAA = DAA 1500721 Peo з Aot 
DOAZ з ФАО à пам: ARD з АЗ бака FAP 1 A77 
АЎ? x 

NEA Я = 7971050. 0 з BT à ADA = АЗАЙ з UE 1 
£i? еа à ад 1 ФАЗА 1 BAUE à CAP Poe à AUT = Dh 
добу АИ з: АА LAVE а CAP Po 1 Тесаћ = ПЕРУ 1 19 
(lh = DAIT з АА. 2.17714 1 ей еа RIRA 1 HA 1 
LINE з POCE 1 Слово 1 noo 1 "tZ. 1 DEAPEP à ПАЛ = ФА 
Маза ФЕ а ИВ à ӨТ. Фаза à MACE à héh з OFT 1 
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BETAAL! : ЗАЛЕ à РОСТ à супа à EP: : ФНА.ФЖАЙ з 
ARTAAR s оАҺАЗа 1727 h- : ATHE? з A LRTARR mo : AP 
№№ = O(lo0?ÓA à ARAF à ПАО: à Te = Феба: Aoû : ПА 
OTU з AUP 1 DE з AJPFAAg з Сай! à Ћао: ФРА = 
@00%4,Фах з рса APA à FÜR CT: АЛЛА, : САЙТ : hoo: 
ФТАІРах з ЛА а AP à ФФ * Айс»: hAUP’F : AN 
£7 з БОЕ à DA RNA à TINA = ӨЛЕ: 24: 00 : ird з 
Qoo? à ФУРА з НАЛ а ПЋОЖ + Lok : $C х фе» 
£ a 15 : BP a ФС : НА з PA з 44: ОНФЗРА à POA з 
BILA = OBC : müc à PAA з 7006 = Фев O0: : соті 1 2 з 
ANA à пара : Айба à ABA з оейтебан:ҺРСФ = 44,3 
врат тах à Май. + ADPT à 0güco& : PAF : фадй: 
güco£? à B1 ЦА + AA з garflü- з 222 з ораоҒ4.а ФОРМЕ а 
АТ № з 046 : ПОЯС : ФЕТА AD з PE s фпдй: ер 
Lan 1 Z à 0£0 à Add à отот ЋАО à T: où 
Po: à АПР з 92, з ei gar 3&1 АФЯ з ФО Й» Фед, 
Алб 1 5: NDALET = Por: з Pf з NON з борба з Z з 
СПА : АЛАТ а AAUPT à Ұр : UMEA з PAP : NC 
12: 044, : LCR à Ë : дара : DEW 6,94 Фах : пао : £7 
208. з DELP з Мећах‹сС à AN з Пай à goo : ICA = 
ФЕ + Кафа : hh à AREP па: поо : gne i705 з 
07777 à АФЛ = OHA à ADN : edi з NLPP з AN 
AAE = ФПОП з барбах з om? : і: ANA з ATA : ЛА з 
ода з NOE с PULPE : APLD з АҺ а NAAT з ET 
ДАТ à 0C à 066: 0£à7 e? : ЛУП = DAREI : gà 
PEP à PARA = WEZ 1 А.ФАС® : AFINA à Ало з AE 
ho à (lh d à поо з Я ФУ : НА з DAN: hé = MAAN з 177 : 
пето з 06 à HgtoU : AILE: лае = DAAN : n??* з ТАНЫ 
AMLA з отырма Не 90 à AILE s: PIL з ӘН АТАС : ед 
Фа. ANSE :* AN з lov? : (Фа : ошооФда з FIRE з 
PL 1 QhCg = = = 


1 Addas A? з CAO з (ФР 1 cf, supra. p. 227, 1. 36. — ? Legas 
ФАА, nisi quid exciderit. — ? Leg. ба» т. — * Supple hic nomen regis. 


ADNOTATIO CRITICA. 


223, 1. І, ARAE; 11. У 2049; 17. L АЯ” (infra Я"); 19. W 
AN (ita etiam infra); 21. ХУ фар“; 23. І, АЯ ФФ; әл. М ‘AP: 
A12; 26. МУ ER (infra 74); 30. (ФАРБ) L ФА: (sic). 

224, 3. (оп) W AN (magis prob.?); 10. І, Фак; 21. М ЊЕ; 
25. W ПФ з 40"; эб. І, FØRT (sic); 30-31. L e£ (sic); 
да. W E; 34-55. W “тай, 

225, û. W па"; 19. W Abd; 99-93. L DASTE: 30. L 
om. AP; 31. W 76 з ifc; 33. І, 0764. 

226, 11. W om. ёз Ф; 16. І, "АЕ; 17. У ОПА; 18. М 
Тое УК; 19. У odt з ПАС; 24. У ААО; І, ont; 27. 
І, от. МІ. 

227, 1. W "Ках; ә. М 09"; 7. Whai 38; 12.Ї, et М двай; 
зо. W etn”; 26. У о; 27. І, #44 (7); Зо. М HLL; 35. 
У пол (L-AP?) 

228, 2. L etw; 6. L et W "аж"; 1h. W PERE; 15. L 
24.710; 19. L Эйе (sic); 20. W frr; 27. (AA) W ЋРЋЕ. 

229, 1. L et W носе"; 8. W пай; 9. L (йе; 13. У Ф 
ho»; 25-26. L om. ФИА; 26. W ла; 28. І, om. ^9 41Р? з 
HAJ* (verba non omnino necessaria, ni fallor); L A. pg. ct. 

230, л. L «Жа; 11. L om. lineo; 19. L ААА; 21. L а? 
hû; 22. L ФА»; 34, W «ай. 

231, 2. W om. ФАЋА-А. 21; 4-5. W om. d"FAqU--Aoo; б. 
Let У $524; 10. І, 0£wtar; 51. І, ARE" et om. Ай; эб. 
Мол; Зо. У om. ае. 
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HISTORIA REGIS 
SARSA DENGEL (MALAK SAGAD) 


INTERPRETATUS EST 


К. CONTI ROSSINI. 


PRAEFATIO. 


Historia Regis Sarsa Dengel, qui, cum imperio , nomen Malak 
Sagad accepit, quarta et ultima pars est magnae historicae collec- 
tionis, quae regis Lebna Dengel huiusque trium successorum 
gesta amplectitur. 

Novem libris constat. Primis septem ea enarrantur, quae ассі- 
derunt inde ab obitu regis Minäs seu Admäs Зарад (febr. 1563) 
usque ad regis Malak Sagad solemnem coronae impositionem in 
ecclesia principali urbis Aksum (1anuar. 1579). Scripta est haec 
historiae nostrae sectio prima rege Malak Sagad iubente; et sane 
in urbe Aksum statim post regiae coronae impositionem. Auctor 
ex auditu et visu narrat : nonnulla e regis ore acceperat (p. 8-9); 
non semel testes, e quibus res gestas audiverat, laudat (cf. p. 8, 
19, 81, 34); multa et ipse viderat. Regis enim Malak Sagad 
comes fuit, tum in aula cum in bellicis expeditionibus, saltem ab 
anno sexto elus regni ІШ. р. 49, v. 7), immo ab anno quarto, 
si lectionem codicis Oxoniensis (cf. p. 32, v. 1 1) probamus. 

Caput octavum res gestas narrat a mense ianuario anni 1579 
usque ad festa paschalia anni 1580. Additament scribendi occa- 
sio fuit bellum Iudaicum, а rege Malak Sagad adversus Kalef 
et Radai, aethiopicorum Iudaeorum principes, gestum. Auclor, 
e bello redux, haec, quasi suae historiae appendicem, in Guba'e, 
ipso anno 1280 scripsit. 

Res gestae a festo Paschae anni 1580 usque ad mensem no- 
vembrem anni 1585, etsi scribendi argumenta non deficiebant, 
silentio premuntur : qua de causa, nescimus. 
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Capitis octavi pars. posterior. (secundum codicis Oxoniensis 
divisionem) et caput nonum et ultimum ea complectuntur quae 
acciderunt ab orto novo bello adversus Gusen [udacum 
(А. D. 1585-86) usque ad finem belli adversus tribus Gambo 
(А. D. 1591). Haec quoque auctor e visu narrat; capitis octavi 
finem mense februario усі martio anni 1586, reliqua aestate 
anni 1591 scripsisse videtur, si codici Oxoniensi fidem damus. 

Regnum quidem tenuit Malak Sagad adhue annos sex, vita 
functus mense septembri anni 1597; sed huius temporis his- 
toria desideratur. 

Hoc opus prae manibus habuisse non videtur auctor Chronici 
brevis Regum Aethiopiae. 

Unum eumdemque auctorem esse censemus qui totum librum 
scripsit (cf., ех. gr., p. 101, v. 73). — Marius Зашеапо, qui 
olim regis Malak Sagad historiam evulgare in mente habuit, aliam 
sententiam proponebat; sed eius argumenta nimis infirma viden- 
tur. Verumtamen codices Parisiensis et Francfurtensis, qui sibi 
invicem, etsi non semper іп verbis saltem in rebus. congruunt, а 
codicis Oxoniensis narratione multum recedunt maxime in com- 
mentaris de bello ludaico, usque ad relationem de provinciae 
Епагуа conversione ad christianam fidem. Codex Oxoniensis ipso 
Malak Sagad regnante exaratus est; attamen codicum Parisiensis 
et Francfurtensis narratio antiqua. videtur; ea enim Р. Petrus 
Paez, qui diem supremum obiit in Aethiopia anno 1622, usus 
est in concinnando libro Ш suae Historiae Aethiopiae. Dubium 
itaque movere licet utrum codex Oxoniensis narrationem primi- 
geniam ceteri vero emendatam ab auctore servaverint, ап huius 
sectionis codicum Parisiensis et Francfurtensis auctorem. alium 
esse fateri debeamus. Vix quidem invenies tenue indicium Oxo- 
niensis relationis auctorem, bello Indaico saeviente, fuisse apud 
reginam, in loco Мадар dicto, in provincia Марага (cf. р. 11», 
v. 10), dum alterius narrationis auctor cum ipso rege, ad Warq 
Amba, commorari videtur (cf. p. 155 v. 1). Quae tamen minime 
certa sunt. 

Auctoris seu auctorum nomen compertum non habemus. In 
ima margine codicis Oxoniensis, fol. до т", quemdam Walda 
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Haymanót commemoratum invenimus!; sed nescimus utrum to- 
tius operis aut ultimae tantum sectionis, quae eo folio incipit ?, 
auctor censendus est, an codicis scriba. Id tantum affirmare licet : 
auctorem virum ecclesiasticum fuisse, regiae domui addictum. 

Narratio primum concisa, eo fusior evadit quo propius ad tem- 
pus redactionis accedit. Notatu digna sunt quae recitantur de bellis 
Iudaicis et Turcicis, praesertim de bello anno 1578 gesto. quod 
mira accuratione per singula relatum est. Quanta autem sit simi- 
litudo inter bellum eo tempore excitatum et magnum bellum 
А. D. 1895-96 іп Aethiopia gestum. nemo legentium non vide- 
bit, nemo non mirabitur. 

Ніс illic textus nonnullis locutionibus quae magis arabicum 
quam aethiopicum sermonem sapiunt redolet. Нас de ге vide 
quae Ign. Guidi, de regis Galawdewos historia, secunda nempe 
huius collectionis parte, disseruit’. 


De regis Malak Sagad historia videas : 


Marius Зліхвахо , L’Abyssinie dans la seconde moitié du трі siecle, 
1 , \ nl* . о по 
ош le règne de Sartsa Dengel, d'après les Annales éthiopiennes inédites. 
Leipzig-Bucarest, 1892. 
P. Perri Paez, Historia Aethiopiae, libri III et 17. Romae, 1906; 
Rerum aethiopicarum scriptores occidentales а saec. түт ad 1x, curante 


C. Вессаві, S. І.; t. Ш, р. 123-146. 


\отае, Kal. Oct., anni мрссесм1. 
К. Сохті Rossini. 


' HOAR : Ур АЕ : id est «pertinet ad Walda Häymanot я. 

* Dimidia pars fol. 89 1” et integra pagina fol. 89 у” seriptura vacant. 
° La cronaca di Galawdewos о Claudio ve di |біззініа (1210-1550); in 

Actes du хи" Congrès international des Orientalistes , Romae, 1900: t. Ml, 


р. 111-115. . 
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"QUATRIEME PARTIE!. 


Ecrivons le livre de l'histoire du roi Sarsa Dengel; que Dieu 
rende ses jours longs comme les jours de ГАгрге de Vie, et qu'il le 
garde des épreuves des temps! 

О mon Seigneur, Jésus-Christ, supplie et prie le Seigneur, ton 
Père, d'envoyer sur nous le Paraclet, l'Esprit de Vérité que le 
monde ne peut заїзіг?, afin qu'étant venu, il soit mon guide 
dans toute la vérité du discours; car, avec lui je ne dirai pas des 
fictions et des mensonges, comme Й arriverait avec d'autres esprits, 
qui n'ont pas la vérité dans leur bouche; mais 11 connait ce qui a 
été antérieurement et ce qui sera dans la suite des vertus de cet 
ami du Seigneur, notre roi Sarsa Dengel. Nous ferons précéder 
l'histoire de son oppression, et nous ferons suivre l'histoire de ses 
victoires, comme les Evangélistes ont commencé par Thistoire du 
crucifiement de Notre Seigneur Jésus-Christ, et ont placé ensuile 
lhistoire de sa résurrection et de son ascension aux cleux, en 
gloire et en louange. 


CHAPITRE I. 


Quand mourut le roi Айта Sagad, père de се roi dont traite la 
іх? partie, les grands de la cour tinrent conseil en disant : «Que 
devons-nous faire pour ce royaume chrétien?» ПІ у en avait qui 
disaient : « Faisons régner tout de suite le fils de ce roi, le plus âgé 
parmi ses fréres, pour qu'on ne trouble pas le peuple; car c'est 
bien la coutume des hommes d'Éthiopie, surtout des hommes de ce 
temps-ci, де soulever des désordres en de telles occasions.» D'autres 
disaient : «Il n'est pas convenable que nous seuls proclamions le 
roi, tandis que les grands dela nation, Hamalmal et Zare'a Yohannes, 
Takla Häymaänot et Manadléwos, ne sont pas ici.» En се qui con- 
cerue ce Manadléwos, nous écrirons la fin de son œuvre au temps 
qui conviendra. Mais le conseil de ceux qui disaient : « Nommons 
le roi tout de suite», prévalut. C'est l'Esprit du Seigneur qui les 


1 Voir la Préface. La première partie du recueil est dédiée au roi Lebna Den- 
gel (11 août 1508-2 septembre 1540); la deuxième au roi Galawdéwos (ә sep- 
tembre 1540-12 mars 1559): et la troisième au roi Minas. — ? Cf. lou.. viv, 27. 
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poussa à faire cette chose, alin que le règne de ce roi пе fût pas dû 
à l'aide des hommes vaillants, qui n'ont pas la force d'accomplir 
loute chose, el зі l'on commence on n'arrive pas au ћош!, Cela va 


"ро ^. бе connu par les exploits de Hamalinál* et de ses compagnons, qui 


voulurent détruire ce regne chrétien, et ne le purent, parce qu'il 
existait par la. volonté du Seigneur, qui en était la colonne et le 
londement. Cela va être manifesté aussi parce que ce règne commença 
par le conseil d'hommes faibles, pour montrer l’œuvre du Seigneur; 
en effet, le Seigneur est habitué à montrer la puissance par les 
faibles?. En vérité, ce règne est semblable à une pierre qui, après 
avoir été refusée par les macons, demeure la pierre angulaire?. 
Aprés cela, le soir étant tombé, on envoya en secret le cadavre 
аи tombeau, par l'intermédiaire d'abbà Zadengel, et on tint cachée 
la mort de ce roi admirable de peur que des hommes méchants 
ne dissent : « Nous ne voulons pas que celui-ci règne sur nous!» Le 
soir du samedi au dimanche, le 7 де уака 11, les hommes savants 
qui étaient dans le campement, Гага? Кото, que la paix soit sur 
lui ! le chef des chefs Kefla Maryam, abba “Азда Dengel, excellent 
moine, Sebbat La'ab, homme savant el prudent, et Anänyä, chef 
des soldats du campement, se réunirent et accomplirent les céré- 
monies royales, selon la coutume. Alors ils appelèrent таг Sarsa 
Dengel 5, vaillant dans ses ceuvres et savant dans son conseil, bien 
qu'il fût enfant par son âge et petit par son corps. А се moment-là, 
ils le mirent sur le tróne de son pére et demandérent à l'azàz 
Kumo : «Comment veux-tu qu'on le nomme?» H dit : «Qu'on le 
nomme Malak Sagad 9.» Й ne prononça pas се nom royal de sa 
volonté, mais parce qu'il était le chef des maîtres, et cette année 
était son temps”. П prophétisa cette chose, car ce roi devait obliger 
à se prosterner sous la plante de ses pieds les rois des infidèles qui 
se léveraient pendant ses jours. Après cela, ils manifestèrent et an- 
noncèrent aux hommes du campement que le père de ce roi, le 


! Cf. Luc., хіт, ад. — * Cf. H, Cor., xu, 9. — 3 Cf. Ps., скуп, 22; Matu., 
ха, Ла. Comme on le voit par les quelques exemples cités jusqu'ici, le style de 
l'auteur est semé d'expressions bibliques. Nous u'indiquerons habituellement 
les références que dans les passages oü i| cite lui-méme expressément ГЕсгі- 
ture sainte, — ^ Рака : тіз février 1563». Cet auteur semble n'avoir pas 
tenu compte, dans ses ealeuls, de la suppression de dix jours opérée par la ré- 
forme du calendrier en oct. 1589. — 5 C'est-à-dire «rejeton de la Vierge». — 
° C'est-à-dire eles rois le vénérent». ll semble qu'on. nsait du mot malak sur- 
tout сп égard à l'empereur de Byzance. — 7 Allusion à fon., xi, 49. 
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lhaumaturge, était mort; alors on gémit et on pleura. Pendant 
cette semaine, on partit de l'endroit ой on demeurait, et on 
construisit un campement près de l'église, tombeau du реге du roi; 
on y passa les quarante jours de deuil, on célébra la commémo- 
raison comme les docteurs du Nouveau Testament l'ont ordonné, et 
on accomplit les cérémonies du deuil. 

Après cela, се roi, sa mère, ses frères et tous les soldats de la 
cour descendirent dans la terre de баша: c étaient alors les jours 
du Carême. Avant Ја fête de Páques, lorsqu'on conçut des soupçons 
contre бега, le "ог partit en grande hâte et alla pour l'attaquer; il 
arriva près de lui à l'improviste, comme le jour du Seigneur, qui 
vient lorsqu'on n'y songe point. L'heure de son arrivée près de (ёга 


[ut dans la matinée, avant trois heures. (сега fut alors saisi d'une ' 


grande terreur, comme “ві des ennemis venaient de l'atteindre. 
Mais, lorqu'il s'assura qu'il s'agissait du roi Malak Зарад, qui avait 
hérité du royaume de son реге et qui était sur son tróne sublime, 
il retrouva son intelligence, qui avait été troublée par la terreur 
et la crainte, et resta debout en présence du roi, en faisant plier 
l'obstination du cœur et de la ehair. Le roi, à son tour, comprit 
qu'il était innocent des méfaits des rebelles ей qu'il. ne nourrissait 
pas d'opposition à son règne; car il était doué d'une intelli- 
gence qui distinguait le hon et le mauvais, et eonnaissait de loin 
les choses reeulées, comme on a dit : «La main droite du Sei- 
gneur est posée sur le cœur du roit.» Lorsqu'il l'examina, lui et les 
autres, ses partisans, ìl le trouva pur de la honte des hypocrites qui 
troublaient се règne. Alors, il lui ordonna de rester là, pendant 
que sa demeure à lui-méme était à Emfräz; et il lui dit : «Reste ісі, 
jusqu à се que nous t'envoyions un messager; (и obéiras au messa- 
ger, ainsi que les hommes des frontières qui sont proches de la rési- 
dence, et les chefs éloignés et voisins.» Après avoir dit cela, il 
laissa Сега dans le Begameder et se dirigea vers le Запа, où 
demeuraient за mère сі ses frères. И у célébra Рациез. Après la 
fète de Pâques, И partit du Sam'a et se dirigea vers le Godjam. 
Alors commencèrent les plaintes des principaux du peuple. 
Lorsque ceux-ci arrivèrent ой se trouvait la reine Sabla Wanpël, 
car en се temps-là sa demeure était à Mangesta Samaäyat, ils plan- 
térent la tente royale au pied de la montagne sur laquelle est eette 


Uso Prdv., ххі, 1. 
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église; el tous les Аде! zar y eonstruisirent le campement, Mais la 
reine lit rester le rot avec elle sur la montagne, avec sa шеге et ses 
freres; en effet, cette reine Sabla Wangël aimait ces enfants!, et 
c'est pourquoi elle le fit rester avec elle et le sépara de son armée. 
Ce fut alors que les grands du royaume firent retentir le son de 
leurs plaintes, qui étaient secrètes auparavant, et manifestèrent les 
calomnies qui avaient été cachées; car ils prirent comme prétexte 
la séparation du roi et sa demeure avec ва mère; c'est avec cela 
qu'ils pavérent la rue de leurs plaintes, et ils prirent cela comme 
prétexte de leur révolte, que nous exposerons plus tard; comme dil 
le Livre : «L'homme qui veut se séparer de ses amis cherche un 
prétexte ?. » 

Après cela nous allons exposer la division des armées, chacune 
selon sa tribu, et l'arrivée de Hamalmal?, de l'Angot; il fit trem- 
bler la terre et а troubla par l'annonce de son arrivée. Ces grands 
du royaume, comme les azàaz et les autres, firent serment et 
alliance, comme les armées * des Édomites её des Ismaëlites; ils 
replièrent la tente royale et allérent trouver Eslämo, car celui-ci 
était alors dans le Godjam, et il servait de trait d'union aux révol- 
tés contre ce règne divin. Un petit nombre seulement de docteurs 
restèrent avec le roi sur la montagne, entre autres Takla Giyorgis, 
‘Amdo, Sàwiros et Aybeso, avec huit cavaliers environ, en disant : 
« Nous mourrons pour toi, nous пе te trahirons pas, б notre maitre!» 
Aprés cela, Hamalmal arriva avec l'azmaé Taklo et Кот Sagad‘; 
car alors ils s'étaient mis d'accord pour faire trois parts des chevaux 
du Назе Адтаз Sagad et les tirer au sort. Lorsqu'ils posèrent 
leur campement à Dabra Мага, les аза? et les Çawa, qui se com- 
posaient de nombreux cavaliers et de nombreux fantassins, allèrent 
se soumettre à Hamalmäl; les west belattena et les autres 


comme eux, en grand nombre, allérent se soumettre à lui, 5 


chacun selon son rang; de l'armée royale, il ne resta plus personne, 


ел 


> 


о 


20 


5 


саг tous étaient pareils et avaient trahi ensemble. Seulement Гађђа 


Zadenpgel, patriarche de Тадђађа Märyäm, se retira dans une antre 
place et resta caché quelque temps, jusqu'à son temps. Hamalmäl 
et ses compagnons vinrent aussi vers cette grande reine en 
pleurant et en s'excusant, alors qu'ils faisaient de 51 méchantes 


! Les enfants du roi défunt. — з Cf. Prov., хунт, 1. -- 2 Fils de Romana 
Warq, fille du roi Lebna Dengel. — * Généraux et grands gouverneurs ап temps 
du roi Minas. 
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choses contre son fils et voulaient le déposer de за royauté; mais 
celui qui est dans le ciel se riait d'eux, le Seigneur se moquait 
d'eux, jusqu'à ce qu'il rendit justice à l'opprimé contre l'oppresseur. 
Oh! tromperie pire que la tromperie des trois misérables dont 
Joseph fils de Gorion a fait mention! Oh! fraude semblable à la 
fraude de Judas! car étant proches par la parenté, ils vinrent 
près de cette reine! avec l'aspect du deuil, mais leurs cœurs étaient 
pleins d’astuce et de méchanceté. И eùt mieux valu pour eux aller 
par une autre route sans arriver à elle; l'avoir regardée sans amour 
et ne pas l'avoir baisée du baiser de Judas, qui livra son Maitre 
à ceux qui devaient le crucifier! Dans un tel état de choses, Ha- 
malmal prit la route du Schoa. Mais la reine resta avec ses enfants, 
répandant des larmes comme de l'eau. La mère du roi, la reine Ad- 
mas Mogasa?, bonne, pieuse, craignant le Seigneur, assidue dans 
la prière; qui ne faisait de mal à personne, qui ne récompensail 
pas l'homme méchant selon ses œuvres, tout en récompensant 
l'homme bon au double de ses actions; cette reine, qui était jus- 
tement nommée Адтаз Мораза parce que la grâce du diamant 
demeurait en elle , * suivit ce jour-là Hamalmal et alla avec lui en 
pleurant et en se lamentant. Mais la raison de son départ fut qu'elle 
croyait qu'ils avaient de l'attachement pour elle et pour son fils 
chéri, selon іа parenté naturelle : autrement elle aurait dû être 
éperdue par la grandeur de sa douleur et de son affliction, jusqu'à 
ne plus savoir ой elle allait. Ce Hamalmal, arrivé au Schoa, choisit 
son lieu de campement dans l'Endagabtan, et y Ђан! une forte- 
resse. 

Nous ne passerons pas à un autre discours, nous ne laisserons 
pas l'histoire de ce roi, dont les miracles sont nombreux. Quand 
les partisans de Hamalmäl s'en allèrent, le roi demeura avec sa 
mère, la grande reine de bonne mémoire, Sabla Wangel, et avec 
tous ses fréres, en représentant au Seigneur son oppression, avec 
humilité de cœur et avec les pleurs de la pensée; sa pieuse mère 
faisait incessament des prières, en versant des larmes abondantes 
comme les pluies de l'hiver et en représentant l'oppression que son 
fils et elle venaient de subir de la part de ses parents et de toute 
l'armée royale, qui avaient trouvé des honneurs et de la faveur 


1 Sabla Wangél, grand'mére de Sarsa Dengel et veuve du roi Lebna Den- 
gel. — ? Appelée aussi Selus Науїа, mère de Sarsa Dengel et veuve du roi 


Minas (Admäs Sagad). 
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chez les pères du гої, Mais le Seigneur ne s'empressa pas de rendre 
justice aux opprimés ni de tirer vengeance des oppresseurs; 
саг sa patience clémente les attendait, s'ils se convertissarent et ве 
repeutatent, 

Peu de jours après ces événements, Harbo vint vers cette reine, 
entra chez elle, se tint debout devant elle et іші parla d'une ma- 
nière terrible et épouvantable, eu disant : «Donnez-moi les enfants, 
car l'azmàé Yeshaq m'a envoyé un message en disant : « Envoie- 
«mol les enfants en les enlevant à Герб.» Ayant entendu cela, 
elle demeura effrayée par ce qu'il venait de dire; et, si ce n'était 
la puissance du Seigneur, dans la main duquel sont les âmes de 
tous les hommes, et à qui est permis de les donner ou de les 
reprendre}, l'âme de la Reine se serait séparée de sa chair, parce 
qu'elle aimait les enfants. Lorsqu'elle Teut beaucoup supplié, en 
versant des larmes abondantes comme l'eau, le cœur de Harbo пе 
fut pas ému; seulement, il prétexta (а volonté де Yeshaq et rejeta 
loin de soi-méme le motif de sa démarche. Et lorsqu'elle eut pro- 
longé ses pleurs, il fléchit en sa faveur et lui dit : «Que cette nuit 
les enfants restent avec vous! donnez-moi Adämo avec le Ganz 
Garäd Yohannes comme garants que vous me les remettrez 
demain matin.» Ces deux garants ayant été constitués sous ser- 
ment, il permit que les enfants passassent la nuit avec leur mère, 
en se réservant de les prendre le lendemain. Ayant terminé cette 
affaire, il alla à son campement. En ce jour, l'Esprit du Seigneur fit 
surgir un homme, qui vint à l'improviste, s'arrêta prés de Геп- 
clos, se serra la gorge avec une de ses mains, et de l'autre indi- 


. quait * la route de la mer; mais, avec la voix, il ne souffla mot. Il 


nous semble qu'il devait être ou un homme chargé d'une malédiction 
ou d'un serment, ou sinon, un ange qui se manifestait à eux pour 
sauver ce roi des pièges de ces méchants dénués de pitié, comme 
un ange зе manifesta en songe à Joseph et lui dit : «Lève-toi, prends 
l'enfant et за mère, et va-t-en au pays d' Égypte, car Hérode va cher- 
cher cet enfant pour le tuer?.» Ceux qui virent cet homme sont : 

Sawl, eunuque de Sabla Wangël, reme d'Éthiopie, “одо, profes- 
seur du гоі, арра Feta Dengel, le servant chéri de l'église, et Mar- 
qorëwos le Sarsaguë; ceux-ci furent témoins de cette chose, et 
nous savons que leur témoignage est véridique, Lorsqu'on vit cet 


1 Cf. lom., x, 18. — 1 Mami, n, 13. 
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homme se serrer la gorge en indiquant la route vers la mer, on 
comprit qu'il faisait allusion à l'acheminement des enfants vers la 
imer, indiquant qu'on allait leur lier le cou; car tel est l'usage des 
Tures, ils lient le cou des prisonniers de guerre avec des chaines 
de fer et les tirent où il leur plait. 

Alors les hommes de Marqoréwos veillèrent trés strictement 
pour faire sortir ces enfants et pour les faire échapper de ce pays 
en d'autres pays. Ils tinrent conseil avec ceux que nous venons de 
mentionner et avec d'autres, qui étaient d'accord avec eux sur 
la. conduite à suivre. Après avoir terminé le conseil, ils rappor- 
tèrent Ја chose à cet enfant, au grand conseil, et à son frère, таг 
Fiqtor, que la paix soit sur lui! Ceux-ci trouvèrent bonne la déci- 
sion; ils ne prirent pas comme prétexte la crainte de ceux qui les 
poursuivaient, ni la paresse, à cause de leur faiblesse, mais ils se 
déclarèrent prêts à marcher, car c'était la volonté du Seigneur qui 
autorisait cette décision pour les faire sortir du piège qu'on venait 
de leur tendre. Ensuite, ils fixèrent l'heure де la nuit à laquelle 
on devait sortir en secret. Pendant les heures du Jour, ils ne trou- 
vèrent plus de tranquillité, depuis qu'ils avaient vu cet homme, 
qui leur faisait des signes avec la main, sans rien dire, semblable 
à un muet qui ne peut parler avec sa bouche; ils veillérent aussi 
pendant la nuit, jusqu à ce qu'on eût accompli ce qu'on avait 
décidé pour faire sortir ces frères. Le soir de ce jour, après le 
diner, les deux frères se couchèrent et s'endormirent dans le béta 
se*el!, c'est-à-dire l'oratoire de la reine. Le roi dit : « Tandis que 
je dormais, une religieuse vint m'éveiller et me fit sortir de la mai- 
son en marchant devant moi; aussitôt que је * franchis la porte de 
la maison, elle disparut à mes yeux.» Or cette religieuse parait 
avoir été un objet spirituel et non charnel! — Mais Sawl пе se sépara 
pas des enfants, pendant ce temps, sinon aprés les avoir accom- 
pagnés pendant deux ou trois milles : nous dirons ensuite la raison 
de son retour. 

Nous n'omettrons pas de parler ici des vertus de cette prudente 
reine, Sabla Wangeël. А ce moment-là, elle ne savait encore rien 
du départ de ses enfants, mais elle continuait de prier dans 
l'église, avec des gémissements du cœur et en fondant en larmes; 
comme Notre Seigneur Jésus-Christ, le jour où il fut saisi, elle 
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priait en disant : «Que ta volonté soit Гайе!!» Elle ne s'était pas 
associée à ces hommes dans leur conseil пі dans leur action, à cause 
du serment qu'elle avait fait; mais elle abandonna ses enfants entre 
les mains du Seigneur qui est proche de tous ceux qui l'invoquent 
avec justice : 1 accomplit le désir de ceux qui le eraignent, écoute 
leur prière et les sauve. En effet, le Seigneur écouta la prière de 
celle reine et sauva ses enfants de la main des enfants des étran- 
gers. П la sauva elle-même; le Seigneur la délivra du lien du ser- 
nent, parce qu'elle n'avait pas pris part à leur conseil. — Mais après 
cela nous laisserons les autres choses, el nous lèverons notre 
visage vers la route de ce roi. Depuis cette heure de la nuit, ils 
passèrent la nuit en marche, se dirigeant vers l'Abawi. Les deux 
frères montaient tour à tour sur un seul mulet, qui était borgne et 
si fatigué qu'il ne pouvait plus marcher. Lorsque la nouvelle de 
leur départ arriva à Harbo, son cœur s'enflamma comme le feu; i! 
envoya ses partisans par plusieurs routes, chacun par sa route, et 
adressa un messager aux paysans en disant : «А celui qui saisira les 
deux frères et me les amènera, je donnerai un gouvernement et 
des ornements!». Mais durant la nuit pendant laquelle ils étaient 
sortis, les deux frères ne s'arrêtèrent jamais pour se reposer, pas 
méme une heure. Се шеше jour, deux moines arrivèrent de Dimā 
et les guidèrent par le chemin, car ils aimaient ce règne. Le ven- 
dredi, troisième jour après s'être séparés de leur mère, 115 аггі- 
vèrent à l'Abawi. Lorsqu'ils arrivèrent au bord de ГАЪам, des 


hommes méchants, qu'ils y trouvèrent, les empéchérent de tra- : 


verser le fleuve, parce qu'ils pensèrent qu'ils étaient les enfants du 
roi. Cette fois, les frères eurent beaucoup de crainte, à cause de la 
méchanceté du cœur de ces adversaires, et ils se crurent déjà pri- 
sonniers entre les mains de Harbo. Par de grandes supplications 


. б Я Di 
le cœur de ces méchants Пес pour les laisser * passer. Mais l'un * 


d'eux se montra plein de férocité et dit : «Je ne les laisserai pas 
aller!» Mais le Seigneur fit pénétrer dans son cœur un esprit de 
miséricorde au point qu'il alla lui-niéme häter leur départ. Ceux 
qui suivaient les deux frères étaient au nombre de sept; nous 
avons déjà dit le nom de plusieurs d'entre eux, et il y en а aussi 
d'autres dont nous n'avons pas dit le nom : tous traversèrent le 
fleuve. Mais lorsque les deux frères passèrent le fleuve, les Hols 
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de l'eau s'apaisérent et il y eut un si grand calme que les mate- 
lots s'en étonnaient; nous ne savons pas si c'est Dieu qui 
réprima les vents, ou s’il ordonna au fleuve de cesser ses agita- 
tions et de з'араїзег. Ensuite, on arriva au port et on les fit mon- 
ter sur la rive du fleuve. — Tout ceci arriva pendant la premiere 
année du règne de Malak Засад; le jour où i1 commença à régner 
fut le 7 de yakatit!; le jour ой on viola le règne que le Seigneur 
ne viola pas, fut le 21 de genbot; leur départ d’auprès de leur 
шеге eut lieu le 5 de nahasë; leur passage du fleuve Abäwi, le 
7 denahase?. 

Le jour où ils passèrent le fleuve, ils donnèrent des louanges à 
celui qui venait de les sauver de la main de l'ennemi et qui les 
avait fait passer sains et saufs le fleuve terrifiant, sans que per- 
sonne d'entre eux périt; ainsi Moise, le serviteur du Seigneur, loua 
Dieu avec la louange de son Agneau (?), lorsqu'il passa la mer Rouge. 
Après cela ils marchèrent lentement par la route de la pente, car 
ils étaient fatigués; ils n'étaient pas habitués à marcher à pied, et 
leur mulet n'avait plus la force d'avancer. Ce fut seulement 
parce que le Seigneur aidait et fortifiait leur faiblesse, qu'ils arri- 
verent à un couvent qui s'appelle Selälo. 115 saluèrent l'abbé de се 
couvent; alors celui-ci leur donna une jolie maison. Ils y demeu- 
rerent environ trois semaines. Pendant ce temps les maitres de 
ceux qui étaient avec les fréres tinrent conseil et dirent : « Que 
Läeko, l'eunuque de la reine Sabla Wangél, retourne auprès de 
11606, et qu'il nous apporte le diadème royal. Qui peut savoir ce 
que fera le Seigneur, qui rend justice aux opprimés?» Ayant pris 
cette décision, ils envoyèrent Га’еКо à l'Itégé; il s'empressa de 
revenir après avoir pris la couronne, et il arriva jusqu'au lieu où 
ils se trouvaient. En effet, ce La'eko était dévoué et partisan de ce 
règne du Seigneur, auquel des hommes méchants s'opposaient. Les 
freres se tenaient alors dans cette église de Selalo, en servant dans 
l'église avec assiduité, comme des diacres et des sous-diacres. Qu'y 
a-t-il de plus beau que la conduite de ces frères? Alors que les révoltés 


sacharnaient contre le règne “glorieux, ils пе recherchèrent point * 


l'aide des hommes, ne se confièrent point en des créatures qui ne 
1 Раю: ele 11 février de la première année de son règne, l'empire lui ayant 


été enlevé le 29 mai». — ? Le mois de nahase est, à peu prés, le mois 
août. 
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pouvaient les sauver; mais ils disaient : «1l vaut mieux se confier 
dans le Seigneur, que se confier dans des créatures; il vaut mieux 
mettre son espoir en Dieu que d'espérer dans les anges !.» Et pour 
cette raison ils persévéraient, en cette église, dans la prière et 
dans le service divin, selon la règle des diacres. L'abbé et les 
moiues les aidaient à prier, car c'est l'usage de ceux qui craignent 
le Seigneur d'aider l'opprimé et l'allligé dans la prière et dans les 
supplieations. Après cela, ils partirent de ce lieu, ayant reçu la 
bénédiction des pères vertueux de ce couvent et, en particulier, de 
l'abbé, l'honoré, le vertueux, le dévoué, le vaillant арра ‘Efrata 
Giyorgis, que la paix soit sur lui! Из partirent accompagnés par 
des hommes de ce couvent, qui montraient la bonne route. Mais 
сесі n'est pas étonnant. Il,est plus étonnant qu'au passage du 
fleuve Арам, les Gafat les aient reçus et guidés par la route, les 
conduisant jusqu'au couvent d'abba ‘Efrata Giyorgis: саг ces gens 
étaient des voleurs, et de ceux qui tuent tous les voyageurs et 
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n'épargnent ni le vieillard ni le jeune homme; mais le Seigneur 


avait ordonné que les méchants fussent charitables pour eux, et 
que ceux qui avaient le cœur du serpent fussent envers eux расі- 
liques comme des colombes. 

Étant partis de ce couvent, ils arrivèrent à la terre де Зе а”. 
Un des paysans les y reçut, car il comprit qu'ils étaient les enfanis 
royaux : il leur donna tout ce dont ils avaient besoin. En effet, cet 
homme fut semblable à Abraham, qui recut les deux formes апос- 
liques, dont l'une était le Seigneur. Pendant qu'ils étaient là, ils 
apprirent que Hamalmàl venait d'envoyer un homme méchant, 
nommé Askäl, pour les poursuivre et les saisir. Mors ils eurent 
une grande crainte. En outre cette nouvelle coincida avec l'arrivée 
de Belén et de “Адам, de 1а part de "Пере et de la wézaro 
Amatta Giyorgis. On prit les deux frères et оп les transporta de 
là jusqu'à la rivière Romā, tandis que Belén les conduisait par la 
route du désert, Qui ne serait allligé de l'épreuve qui les altei- 
gnit en ce jour-là, pendant qu'ils allaient par une route remplie 
d'épines? En effet, leur crainte, ce jour-là, était semblable à la 


crainte de Notre-Dame Маме, lorsqu'en descendant au pays : 


d'Egypte, pour faire fuir son enfant, elle apprit de la bouche de 
Josa, fils de Joseph, que les soldats d'Hérode étaient venus la cher- 


! Ра, схуп, 9. — 1 Ms. de Paris : «ба а». 


20 


30 


ет 


10 


30 


35 


3o 


(e‏ 15 )موچ 


cher, elle et son enfant. Ce méme jour, arriva abba Feta Dengel; 
car il était resté avec Горе. Ensuite, lorsqu'ils arrivèrent à la 


Кота, ils la trouvèrent pleine d'eau; "се fut une amertume pour ' 


eux, parce qu'ils allaient s'attarder là. On craignait les soldats de 
Hamalmal qui les poursuivaient; en désespérant de pouvoir tra- 
verser la rivière, оп craignait pour ces deux frères, car méme un 
homme très bon nageur n'aurait pu traverser cette rivière qu'à 
grand' peine. Mais, alors aussi, Belen continua à placer son espoir 
dans le Seigneur, car il était un homme religieux; il se souvint de 
la voix du Livre qui dit : «Il vaut mieux tomber dans la main du 
Seigneur que tomber dans la main d'une créature! »; сі pour cette 
raison il osa faire traverser la rivière à ces deux frères chéris, aux 
princes glorieux. Sa foi, devenue robuste, lui fit donner un dé- 
menti à la parole du Livre, qui dit : «Ти n'auras pas la puis- 
sance sur ie courant du fleuve?.» Alors ils donnérent des louanges 
au Seigneur qui les avait tirés de l'épreuve de l'eau une fois et 
deux fois. Ils trouvèrent en cet endroit Del Sagad, le frère de Belen; 
celui-ci les accueillit bien. Alors ils envoyèrent des messagers à 
Пере et à la wezaro Amatta Giyorgis, pour leur raconter leur 
arrivée et leur traversée de la rivière Кота. Après avoir écouté ces 
messagers, "И сре et la wezaro leur envoyèrent un message en 
disant : «Ne venez pas chez nous; au contraire, allez là oà Hamal- 
ша]! ne puisse pas vous trouver.» En effet, elles parlèrent ainsi 
parce qu'elles étaient épouvantées par l'audace de Hamalmäl, qui 
n'avait pas honte de violer le régne du Seigneur. Alors les 
hommes peu nombreux qui se trouvaient avec le roi tinrent conseil 
pour envoyer ађђа Feta Dengel aux Сама qui demeuraient à 
Зађгад : le principal des conseillers, pendant ce temps, était l'azaz 
Belên, fils de l'azmaë Del Wabaz, qui soutenait ce règne. Le but 
de la mission d'abbà Кеја Dengel était de sonder leurs pensées, pour 
savoir s'ils aimaient le roi ou non. Lorsqu'il arriva chez eux, ces 
Сама le reçurent pleins de soupcons, car ils pensaient qu'il était 
venu vers eux pour les tromper, pour le compte de Hamalmäl; 
ils ne lui donnèrent leur confiance qu'après un long temps et de 
nombreuses questions. Mais, après lui avoir donné leur confiance, 
ils parlèrent avec lui de tout ce qu'ils avaient dans le cœur, et ils 
lui dirent : «Ашепе chez nous notre maitre et le fils de notre 
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maitre! Nous mourrons avec lut; nous ne le tralurons pas!» Le 
sceau de leur discours fnt le serment et la peine d'excommuniea- 
tion. Ayant accompli sa mission, abba Feta Dengel revint еп 
arrière; lorsqu'il arriva chez l'Itégé, il envoya un message à ces 
princes glorieux en disant : = Venez; je suis arrivé, après avoir 
accompli ma mission auprès des Сама, pour vous faire recevoir.» 
lis partirent tout de suite, passèrent la rivière Madärsemä, avec 
l'aide du Seigneur*, qui leur avait fait passer deux rivières redou- 
tables, et ils arrivèrent dans les environs de l'endroit où ве 
tenait Гера. Alors “Ада et Belen se rencontrèrent avec l'Itége 
et la wézaro; on donna deux mulets et des vêtements aux deux 
frères, et on donna aussi un mulet à chacun de leurs compagnons. 
Ensuite, ils se dirigèrent vers барғай. Le frère de Belen dit : « Pen- 
dant que nous marchions la nuit, une lumiere étincelait de ша 
lance, comme une lampe, et Ја lance d'un de mes compagnons 
recevait la lumière de ma lance, et nous marchions alors dans 
cette lumière.» Il dit aussi : «Гаі vu une vision, une nuit. Un 
homme majestueux me disait, en se tenant debout devant moi : 
«Roi, évêque, prêtre, tel est cet opprimé, qui est opprimé par ses 
«parents et par son armée!» Il parla de la sorte.» Nous trouvons 
exacte cette vision spirituelle; en effet ја doctrine de ce roi n'est 
pas inférieure à la dignité des évèques, les savants, et il est sem- 
blable à un prêtre, qui délie les péchés, lui qui pardonna aux 
pécheurs qui avaient violé son règne et cherchaient à le tuer. 
Ensuite, lorsque les princes glorieux arrivèrent dans les envi- 
vons du campement de ces Сама, qui habitaient à Sabrad, on en- 
voya chez eux Гађђа Feta Dengel, pour leur annoncer l'arrivée 
de ce roi. Voilà donc! labba Feta Dengel fut semblable à Jean- 
Baptiste , qui précha au peuple des Juifs l'arrivée de Notre Seigneur 
en disant : «Aprés mol, en viendra un dont je ne suis pas digne 
de délier les courroies des sandales!. > Mais les Сама, de grande joie, 
ne voulaient pas eroire à sa parole; ils devinrent dans cette осса- 
sion semblables à Thomas l'apótre, lorsqu'il ne crut pas ses com- 
pagnous qui lui rapportaient la résurrection de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, non par incrédulité, mais à cause de son grand 
amour pour le Christ, son Maitre, qui lui avait donné le pouvoir de 
chasser des hommes les esprits mauvais et de guérir les maladies. 
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Ensuite ils envoyerent les notables du peuple, de chez eux, pour 
rechercher si la chose était véritable : ceux-ci revinrent aprés 
s'être assurés que la chose était véri able, et ils la racontèrent à 
tous les Cawa. Alors ils dirent entre eux : “ie mais, soyons una- 
nimes; ne nous séparons pas de notre maitre, ni à la mort, ni à 
la vie!» Alors les cavaliers et les piétons se rangèrent selon leurs 
rangs el selon leurs familles, en suivant la coutume, pour aller à la 
rencontre du roi Malak Sagad. Le nombre de ces Сама était à 
peu prés de 3o cavaliers et de 5,000 hommes armés de boucliers. 
C'est ainsi qu'ils l'accueillirent, en grand honneur, étant tous 
pleins de joie et d'allégresse. Alors on planta la tente royale, ct on 
y étendit de beaux tapis. 

Tout ceci *arriva је 1% de maskarram!. Le 5 de ce mois, on 
accomplit le cérémonial du regne. Ce jour-là était l'anniversaire de 
la mort de notre roi, aimant le Seigneur, Lebna Dengel, qui avait 
été chassé en exil pour l'amour de Notre-Dame Marie, et qui 
devint martyr sans effusion de sang. Que la bénédiction et la 
récompense de son exil soient avec notre гої Malak Задай, et aussi 
avec nous, pour toujours! 


CHAPITRE 1I. 


En ce jour, on restaura cette royauté, on la tira de la misere oü 
elle avait été jetée par un peuple de méchants, sur lesquels résidait 
l'esprit du démon, qui abandonna le culte de son Créateur et tenta 
de devenir Dieu. А ce moment, tous les Cawa portèrent des 
cadeaux, selon leur faculté; les uns donnerent des tapis, tels que 
des courte-pointes et des tapis persans, d'autres donnérent de 
bons vêtements, d'autres donnèrent une tente, d'autres un mulet 
avec son harnais : il n'y eut personne d'entre eux qui ne portát pas 
un cadeau selon son pouvoir. Ainsi fut bonne, ainsi fut joyeuse 
la coïncidence du jour du trépas du гої aimant le Seigneur, Lebna 
Dengel, et du jour de la restauration du règne du roi opprimé, 
Sarsa Dengel, dans cette méme journée, par la volonté du Seigneur 
glorieux! L'exil du roi Lebna Dengel, par l'œuvre des ennemis de 
sa foi, et l'oppression du roi Sarsa Dengel par l’œuvre des hommes 


5 de sa maison, remplissent (?) la vie spirituelle et matérielle de la 
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reine Admās Мораѕа, à présent, et toujours, et pour toujours, 
amen. 

Après que les ба та eurent accompli les cérémonies du règne, 
en tout ce qui était juste et convenable, selon leur pouvoir, on 
sortit pour aller à Gend Бағай et on y construisit le campement. 
Lorsque Hamalmál apprit tout cela, son cœur fut agité comme les 
flots de la mer, au point qu'il ne savait plus ce qu'il disait lors- 
qu'il parlait, саг il était bouleversé par la haine, qui trompa је 
démon et fit qu'il voulut devenir le Dieu créateur, tandis qu'il avait 
été eréé. C'est ainsi que Џашаћпа! avait voulu devenir roi, ce qui 
пе lui appartenait pas, et il était devenu cause de l'accroissement 
de cetle oppression, tandis qu'il hátait la venue de la justice de 
Dieu qui avilit l'oppresseur et glorifie l'opprimé. Venez, louons les 
hommes glorieux, qui redresserent cette royauté lorsqu'elle était 
tombée, et la recherchèrent quand elle avait été abandonnée! 


Ainsi, ils devinrent célèbres pendant leur vie et laissèrent un bon 


souvenir après leur mort. “Mais Нашайтаі, Гагтаё Taklo, 
Rom Засад et les autres révoltés comme eux, qui s'opposèrent à 
ce regne chrélien sur lequel reposait l'aide du Seigneur, tous les 
oppresseurs du roi étaient semblables aux dix tribus, qui se sépa- 
rèrent de Roboam, fils de Salomon, en disant : «Nous ne voulons 
avoir rien de commun avec le fils de Jessé! », mais les deux tribus 
qui restèrent avec Roboam furent semblables aux hommes que 
nous venons de mentionner, qui accueillirent cette royauté opprimée. 

Le roi resta deux mois à Gend Barat. Alors, l'azmàaé Taklo 
envoya un message en disant : «Venez chez moi pour tenir un 
conseil à propos de се qui convient et de ce qui est préférable 
pour la maison royale du roi Wanäg Sagad; nous nous aiderons 
mutuellement : si le nombre des oppresseurs est grand, la puis- 
sance du Seigneur unique, qui aide les opprimés, est plus grande 
et plus forte qu'eux.» Alors ils partirent de Gend Barat et allèrent 
par la route de Зађгад. Quand ils arrivèrent à Оайге, le Zan 
Nazar баби les reçut et leur fit présent de 95 chevaux. Étant 
passés au delà, l'azmaé Taklo arriva et les reçut, ayant avec lui 
3o cavaliers et une grande quantité de guerriers armés du bouclier. 
On mit le campement à Епатаја, jusqu'à la fin du mois de bedar : 
leur départ de Gend Barat avait eu lieu le 8 de ce mois. 
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Nous n'omettrons pas d'exposer les actions de Hamalmal. Ayant 
envoyé ces jours-là des messagers, il fit venir Takla Магуат, un 
vieillard qui était de la famille du roi Sayfa Arad. Telle fut Ја 
sincérité de Hamalmäl! Puisqu'il était proche parent de ce rol, 
étant le frère de son père du côté de sa mère, la wezaro Romäna 
Warq, fille du roi Na'od, père de Lebna Deugel, comment pou- 
vait-il vouloir transférer la royauté de sa maison à une autre famille? 
À lui conviendrait bien la parole de reproche prononcée par le 
prophète : «Ephraim est insensé comme une colombe!»; au lieu 
d'Ephraim on devrait mettre son nom. Cette sincérité était pire 
que la sottise d'un homme possédé par un esprit mauvais! En ce 
jour, il élut гої се Takla Магуаш, après avoir tenu conseil avec 
les officiers et avec tous les chefs du peuple qui se trouvaient prés 
de lui; mais Dieu n'agréa pas leur décision. En effet, lJamalmal 
croyait que les soldats allaient se joindre à lui en grand nombre 
et que tous les hommes de tous les pays allaient se réunir près de 
lui; c'est pourquoi il prit soin d'élire un roi. Après cela, il partit 
tout de suite, et se dirigea vers le Damot, ayant appris que le roi 
Malak Sagad venait de se rencontrer avec Гагтаё Taklo, * homme 
savant et intelligent, qui avait vaincu nombre de puissants par sa 
prudence, et qui avait assujetti sous ses pieds nombre de peuples 
par son conseil. Pour cette raison, il s'empressa d'aller le combattre, 
avant qu'il ne se fùt fortifié et que les guerriers ne fussent réunis à 
lui. L'azmaé Taklo avait envoyé un message à Asmaä‘ädin, le 
musulman (malasáy) qui était dans је \Уай et qui avait une 
armée de 8oo cavaliers. Son message disait ceci : « Viens aider le 
roi! Ne perds pas de temps! Je t'obtiendrai du roi un gouver- 
nement.» Hs s'accordérent sur ce point; la stipulation en fut faite 
par un traité et sous serment. Наташа! arriva dans le Фатої 
avec 500 cavaliers et d'innombrables guerriers armés du bouclier; 
il campa aprés avoir choisi une place vis-à-vis du campement du 
roi. Une nuit, le roi quitta le campement ой il se tenait, et alla à 
Enazän. Asma‘ädin arriva pendant qu'il s'y trouvait; alors Галшаб 
Taklo se rendit prés de lui et se rencontra avec lui sans crainte, 
car cet Азта‘айт était sincère, пе mentait pas et пе violail pas 
les serments et les accords; il y avait aussi une alliance charnelle, 
сі non simplement morale, entre l'azmaé Тако et Asma'adin ; 
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et pour cela Галай Taklo et Asina'adin. avaient éloigné d'eux 
les soupçons. Le roi campa avec eux, et il y eut une parfaite 
entente entre les chrétiens et les musulmans (esläm); саг cette 
chose venait de la volonté du Seigneur, qui voulait que les ennemis 
de sa religion et les contempteurs de son règne aidassent ce roi. 
C'était vraiment chose merveilleuse que les musulmans (malasäy) 
l'aidassent, tandis que ses parents, les hauts fonctionnaires du 
royaume, le combattaient! Depuis ce temps-là, toutes les lois du 
regne furent observées. Ensuite, on commença à se battre; il y eut 
une grande guerre entre eux, pendant trois mois. Si /Jamalmál, 
lorsqu'il les rencontra, eùt livré une bataille rangée, Ц n'aurait 
pas prolongé les Jours de combat; au contraire, И se réfugia dans 
une forteresse. Voilà pourquoi il n'y eut de sitôt ni victoire ni 
défaite. 

lei nous conterons les miracles du Seigneur, comment 11 dissipa 
l'assemblée des révoltés en faisant d'eux deux groupes au lieu d'un 
seul groupe, comme les Juifs, qui formèrent trois partis, еп parta- 
geant les œuvres et en divisant les lois après leur retour де la cap- 
tivité. Lorsque Ifamalmàl viola cette royauté, il envoya seulement la 
tente royale à Yeshaq; alors Yeshaq attendait, allant à ГАБамі, 
qu'on lui envoyát tous les insignes distinctifs de la royauté, dont il 
s'était emparé de sa main, les Сама avec les chevaux, et la tente 
royale avec les jurisconsultes. Hamalmäl lui ayant envoyé * seulement 
la tente royale dépourvue de tout, Yeshaq se fâcha contre lamalmal 
en disant : «Est-ce que le roi ne prend pas l'héritage du roi, et loffi- 
cier l'héritage de l'officier? Pourquoi a-t-il fait une chose qu'il 
n'était pas convenable de faire? Là il a chassé le roi, et ісі il а 
refusé ce qui convient au roi. Que dois-je faire? Je vais donc lui 
envoyer ce roi pour voir s'il lui donnera tout ce qu'il vient d'enlever 
au roi; et s'il ne le donne pas, qu'il le traite comme 11 voudra!» 
Ayant dit cela, il revint à баша; là, Й envoya à l'enfant qu'il 
avait élu roi, et à sa mère, l'ordre d'aller près de Нашайтаї. 
L'arrivée de cet enfant et l'arrivée de Takla Maryam, qui avait été 
proclamé roi par Ната та, coïncidèrent par la volonté du Seigneur, 


de sorte qu'il y avait deux rois en méme temps dans un seul cam- : 


pement. Pour cette raison, Yeshaq et Hamalmal se séparerent; 
auparavant, quoiqu'ils ne fussent pas réunis dans un seul lieu et un 
seul endroit, leurs pensées et leurs décisions étaient les mêmes; 
mais ensuite, ils différèrent d'opinion et de décision, et chacun 
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songea à ses affaires. Après cela, nous conterons la cause de leur 
séparation dans le chapitre ш. Nous avons déjà écrit, auparavant, 
que Hamalmäl, Rom Sagad et l'azmàé Taklo avaient juré et con- 
venu qu'ils feraient trois parts des chevaux du Назё Адтаз Sagad 
et qu'ils les tireraient au sort; mais quand les azaz, les west 
beláttena et les Сауға avec leurs chevaux vinrent vers Натайта[. 
eu trahissant le roi, il s'était enorgueilli et s'était élevé en maitre 
au-dessus de ses compagnons. Ceux-ci n'avaient pas eu le courage de 
lui demander : « Qui vient de te nommer chef et officier sur nous?» 
Au contraire, ils acceptèrent la petite partie des chevaux qu'il leur 
donna, comme le roi en donne à ses soldats et le maitre à ses 
partisans. Mais ce Hamalmal ne se souvint pas dela voix du Livre 
qui dit : «Il est honteux pour les officiers et les princes de chan- 
ger leur parole!.» H oublia aussi la parole du psaume avec lequel 
on prie tous les Jours et qui dit : «Le cheval est chose trom- 
peuse; il ne pourra procurer le salut ni la fuite par sa grande 
force ?.» En outre, il ne se souvint pas de sa convention et de son 
serment, car son cœur élait dominé par l'amour des chevaux. Mais 
Галіпас Тао, pour cette raison, pleurait jour et nuit, et songeait 
à la manière de se séparer de lui, en se souvenant de son ancienne 
charge honorifique. C'est pourquoi, après s'être affligé, il chercha 
des prétextes et persuada à Hamalmal de se séparer de lui : il se 
rendit avec sa femme et ses enfants dans le Damot, qui était le 
pays de son gouvernement. Depuis lors, il ne revint plus, jus- 
qu'au jour ой, devenu partisan du roi, il rencontra Натаїтії en 
bataille. * Voilà la cause de la division de ces trois tribus qui étaient 
jadis réunies dans une méme pensée unique, et qui formèrent deux 
partis. 

Revenons à l'histoire de la guerre de Ната та! et voyons comment 
elle se termina. Quand la guerre se fut prolongée pendant trois mois, 
depuis la rencontre, la faim commenca à presser le campement 
de Hamalmal, car on empêchait les siens de sortir de la forteresse 
el on tuait ceux qui sortaient. Pour cette raison, les malheurs com- 
mencèrent à Га Шоег, d'ici la faim et de là le combat. Alors 
Патаїтаї prit la décision des sages, alla chez la wézaro Атаа 
Giyorgis et lui dit : « Pardonnez-moi; car le démon m'a trompé! Je 
te prie de m'obtenir du Наѕёре le pardon de mes crimes; car j'ai 
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péché contre le Seigueur et son oint.» Lorsqu'il tint devant elle 
eet humble discours et d'autres semblables, Amatta Giyorgis, qui 
était miséricordieuse dans la pensée et bonne dans le cœur, eut 
pitié de lui et lui dit : «Comment le тог pourra-t-il te pardonner 


et te remettre tes crimes? Allons, dis les conditions de ton retour!» 5 


ll lui répondit en disant : «Qu'on ne me traite pas selon mes 
péchés et qu'on ne ine paye pas selon mes crimes! Mais j'irai res- 
taurer le règne que j'avais démoli de ma main et j'irai le rétablir 
dans son siège antérieur.» Ainsi la wüzaro Walatta Giyorpis, 
qui intercédait pour les méchants et donnait le prix aux bons, ter- 
mina cette affaire; elle demeurait alors dans le campement de 
Hamalmal, car celui-ci l'avait arrachée, comme prisonnière, d'un 
couvent de moines et transportée dans sa forteresse. Quand l'affaire 
de la paix fut conclue par serment et sous peine d’excommunicalion , 
Гагтаё Taklo congédia Asma'àdin et lui dit : «Харргосһе pas 
de nous, ne t'éloigne pas non plus de nous, avant de voir comment 
les choses vont se passer.» 


CHAPITRE ПІ. 


En ce jour-là, llamalmal déposa de son trône ce vieillard et 
planta la tente royale, aprés étre sorti sur le devant de la forteresse. 
Alors il fit venir le roi, en accomplissant le cérémonial royal, et 
il remit entre les mains du roi et lui confia les deux autres rois, 
comme on remet les biens qui ont été pillés et pris. Mais le roi les 
traita bien, et leur rendit le bien pour le mal qu'ils avaient fait 
par conseil d'hommes méchants. Tout ceci arriva la deuxième an- 
née de son règne, le 18 du mois de yakatit. “Се jour-là s'accom- 
plit la prophétie que Kumo avait énoncée le jour où le roi commença 
à régner : « Que son nom royal soit Malak Зарад!»; саг ces deux 
rois tombèrent entre ses mains et se jetèrent sous la plante de ses 
pieds. 

Après cela, nous allons écrire l'histoire des autres rois qui étaient 
semblables à eux. Le 90 de ce mois !, pendant que le roi se trou- 
vait dans l'église, le dimanche, à l'heure de la messe, l'asilo agit 
perfidement, avec Кећо, fils de Malaso, Eslamo et tous les grands 
du peuple de Hamalmäl; pas un seul des Marir, cavaliers ou fantas- 
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sins ne resta étranger à la perfidie. Tout le monde alla assaillir à l'im- 
proviste les partisans du roi et les environner, tandis qu'ils étaient 
en tranquillité. Quel jour, que celui ой les frères et les sœurs de 
ce roi furent rassemblés par le malheur et l'aflliction! А ce moment, 
Гагтаё Taklo s'empressa de monter son cheval, car il le trouva 
harnaché prés de la tente royale, pendant que ses partisans l'atten- 
daient; soixante-dix cavaliers environ se lancèrent à sa poursuite, 
mais n'osèrent s'approcher de lui, sachant qu'il était fort. S'étant 
éloigné quelque peu, il rencontra ses partisans; ceux qui le pour- 
suivaient restèrent effrayés et revinrent en arrière. Il s'arrêta à 
l'endroit où il avait rencontré ses partisans pour connaitre la fin de 
l'affaire de ces traitres qui venaient d'agir perfidement, comme 
Judas. Ces méchants ne laissèrent rien, ni des choses de l'It&gé et 
des enfants royaux, ni des choses de l'azmàé Taklo et de 116 
Amatta Yohannes; pas méme les bijoux de toutes les femmes du 
campement : ils ne laissèrent absolument rien. Ne parlez pas des 
choses qu'on avait déposées dans les maisons : ils prirent même les 
vétements qu'on portait, laissant nus leurs possesseurs; ils n'épar- 
gnèrent personne, ni hommes, ni femmes, ni vieillards, ni jeunes 
gens. Oh! ce cœur méchant, qui était pire que le cœur méchant 
des peuples qui ne connaissent pas le Seigneur! Mais quand 
Наша та! apprit cette chose, son esprit s'évanouit et il resta éperdu 
dans Гехсев de la douleur; car on avait agi ainsi sans qu'il en eùt 
connaissance. Si quelqu'un dit: «“Ната та! approuvait leur déci- 
sion et leur perfidie», nous ne pouvons pas accepter ses affirmations; 
parce que la conduite de апата démontra qu'il n'y avait pas 
de honte à sa charge; au contraire, il disait : * Mes soldats m'ont 
rendu semblable à Judas qui vendit le Seigneur», ce qui prouve 
qu'il n'était pas d'accord avec eux. Ensuite on fit entrer, sous une 
mème tente, le roi avec ses frères et ses sœurs. Mais dès lors 
Hamalmäl ne trouva plus de repos, tandis qu'il allait convaincre 
“chacun de ses soldats en disant: + Pourquoi avez-vous cherché à faire 
de moi un lel homme et à me procurer une réputation mauvaise, 
pour qu'on m'aceuse de violer des obligations conclues sous peine 
d'excommunication et des serments? » En disant ces choses et d’autres 
semblables, il leur persuada de faire régner ce roi qui avait été 
opprimé par lui et par ses partisans. А neuf heures, il monta sur 
son cheval; il réunit ses partisans el mit dans leurs rangs les cava- 
liers’et les porteurs de bouclier. Alors il fit monter le roi à cheval, 
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et resta lui-même debout devant le roi en tenant une lance. Après 
cela, il chanta et dit: «Je suis Наташа, fils de Romāna Warq!— 
J'ai nommé roi mon maitre Malak Sagad, fils de mes maitres Wa- 
пар Sagad, Asnäf Sagad et Admäs Sagad : — les crimes que j'ai 


commis auparavant viennent de m'être pardonnés; — mais la tra- 5 


hison d'aujourd'hui n'a pas eu lieu par mon conseil; — au contraire, 
c'est à l'inspiration du démon qu'elle a été exécutée par la main 
de mes partisans; — mais désormais, je vivrai avec mon maitre 
ou je mourrai avec mon maitre.» Lorsqu'il eut dit cela, toute son 
armée poussa des cris de joie. Le soir, on fit rentrer le roi dans la 
tente royale, pendant qu'on jouait des flütes et des cornes, et qu'on 
battait le tambour nommé Deb Anbasä. En ce jour, Hamalmäl accom- 
plit tout le cérémonial du régne selon la loi des anciens rois. Il fit 
faire par un héraut cette proclamation : «Portez les chevaux, les 
mulets, les bijoux, l'or et l'argent, toutes les parures des femmes 
et les habillements qu'on vient de piller en les enlevant aux vieil- 
lards et aux enfants! N'oubliez rien, pas méme une aiguille! 
Rassemblez tout à l'endroit que je viens d'indiquer! Si quelqu'un, 
violant la déclaration d'avoir tout restitué sous peine d'excommu- 
nication, laisse quelque chose dans sa maison, son châtiment sera 
le chátiment des transgresseurs des serments sous peine d'excom- 
munication, à la vie et à la mort!» Voilà ce qu'il fit crier par un 
héraut. 

Le lendemain de ce jour, on reporta tout ce qu'on avait enlevé : 
les vêtements qu'on porta formaient à eux seuls trois et quatre tas. 
On reporta aussi l'or et l'argent et les autres choses: chacun ce qu'il 
avait pris. Ceux qui aimaient leur áme donnérent tout et ne retin- 
rent rien; de ceux qui aimaient les biens, les uns en donnérent 1а 
moitié et d'autres ne donnèrent rien du tout. Le propriétaire des 
choses reprenait ses objets avec serment sous peine d'excommu- 
nication, pour empécher qu'il ne prit les objets des autres, qui ne 
lui appartenaient pas. Voilà pour l'affaire des objets pillés. 

Ісі nous allons exposer comment Газтаб Тамо échappa à la 
mort, car on a oublié de le dire à sa place. On rapporte que le jour 


de la trahison de Fäsilo, celui-ci tint conseil avec ses compagnons : 


en disant : «Nous devons tuer avant tout Галай Тао; ensuite, 
nous pourrons nous emparer des biens.» *D'après се qu'ils venaient 
de statuer, ils poursuivirent l'azmàaé Taklo pour le massacrer; mais 
il échappa par la miséricorde du Seigneur. La raison pour laquelle 
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ils avaient décidé de tuer Галшаб Taklo avant tout était qu'ils 
disaient : « Lorsque nous aurons tué l'azmàaé Taklo, il n'y aura 
plus personne pour nous faire face.» C'est pour cette raison qu'ils 
avaient résolu de le tuer. Et, en continuant dans ce sens, quel- 
qu'un dit: «En effet, lorsque l'azmaé Taklo sera mort, Hamalmäl 
ne fera plus la paix; mais si ах аб Taklo parvient à se sauver, il 
cherchera la paix, par suite dela peur.» Mais que Dieu connaisse 
cette affaire! H connait tout ce qui est caché et tout се qui est ma- 
nifeste. Nous ne chercherons pas à découvrir cela; car ce serait 
inutile. 

Ensuite on tint conseil à propos de la vie de Ната та! et on lui 
dit: «Nous allons te donner un gouvernement dans le Godjam ; mais 
tu devras restituer au Hasege les chevaux, les cottes de maille et 
les casques que tu as pris; les valets du Назё qui se trouvent avec 


5 toi devront retourner à leur service et à leur place.» Alors son 


visage s'altéra, car il aimait beaucoup les chevaux. Mais la wezaro 
Атайа Giyorgis, prudente et intelligente, qui eonnaissait par son 
intelligence ce qui allait arriver, en le voyant trés triste à cause des 
chevaux, prit une décision prudente; car elle comprenait que pour 
les chevaux l'édifice dela paix, qu'elle-méme venait de bâtir, aurait 
été démoli; alors elle répondit en disant : «Laissez-lui prendre 
les chevaux!» Aussitôt Наплаїшаї fut rempli de joie, lorsqu'on 
cessa de lui réclamer les chevaux, les cottes et les casques. Оп connut 
de cette manière que sa conduite était semblable à la conduite des 
enfants; au contraire, les savants se seraient troublés et auraient 
jugé que cette affaire allait mal tourner pour son auteur. Mais dans 
son ignorance, il songea seulement à une petite chose en disant : 
«Qui est-ce qui peut connaitre ce qui arrivera le lendemain?»; il 
ne connaissait pas le jugement du Seigneur, qui délivre l'opprimé 
de l'oppresseur. Ensuite llamalmàal demanda la permission de 
se rendre tout de suite dans le pays de son gouvernement. On 
envoya Rom Зарад avec Мапа] та] , après l'avoir nommé sahafalam 
du Schoa. Mais le roi chrétien resta dans le Damot avec Галтав 
Taklo. 

Pendant sa marche, Ната} та] pilla dans l'Endagabtan les mu- 
lets, les chevaux et tous les animaux, méme dans les couvents des 
moines. Alors les pauvres moines des couvents firent des prophéties 
à son égard en disant : «П ne se peut que le Seigneur ne nous 
rende pas justice contre cet ollicier pervers!» Cette prophétie fut 
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exacte; car Џатата ne vécut pas une année entière après cela. ll 


а. est done vrai que *le Seigneur rend justice à ceux qu'il aime et 


qui la lui demandent avec des pleurs, jour et nuit : il ne refuse 
раз. — Lorsqu'ils arrivèrent dans le Mugar, Џатајта! se dirigea 


vers le Godjam ; Кот Sagad demeura dans le Mugar, qui était un 5 


pays de son gouvernement. Alors Rom Sagad ressentit doublement 
les sentiments de Hamalmäl, саг il alla jusqu'à mourir pour l'amour 
des chevaux, comme Elisée ressentit doublement les sentiments 
d'Élie lorsqu'il passa le fleuve du Jourdain. Après s'être séparé de 
Пашаішаі, ce Rom Sagad ne s'arrêta pas méme un instant, mais 
il s'empressa de se mettre en marche et se dirigea vers le Маў 
pour se procurer des chevaux. 

Pendant ces jours, le roi Malak Зарад se tenait dans le Damot. 
Н y acheva les jours du Caréme, y célébra la fête de Päques et y 
passa les jours de Та fête du Saint-Esprit. Ensuite, il revint dans le 
Schoa et passa la saison des pluies! а Alat, terre de l'Endagabtan, 
avec sa mère et ses frères. Pendant ce temps, l'azmàé Тао resta 
dans le Dàmot, en y fortifiant l'autorité royale. 

Nous ne passerons pas à un autre discours sans avoir exposé les 


mérites de Гагтас Taklo et де sa femme Amatta Yohannes, еі: 


l'histoire de leur attachement au roi. Quand Hamalmal, Rom Задай 
et l'azmàé Taklo agirent en traitres et prirent leurs décisions, en 
faisant tous les trois des accords et des serments, Гагтаё Тако se 
sépara alors des deux autres, non par là demeure et le lieu, mais par 
les sentiments et les discours. En effet, ce fut à ce moment-là que, 
se séparant d'eux, il envoya au roi un des notables des Gafat, pour 
le recevoir et le conduire аа Damot, où ìl se trouvait lui-mème : 
mais son dessein ne put réussir entièrement, car le Seigneur ne 
voulait pas le faire sortir par une route secréte, mais par la route 


connue, par laquelle vont tous les voyageurs qui vont d'ici он 3 


viennent de là, pour faire glorifier la puissance du Seigneur glorieux 
et trés haut. Mais lorsque le roi parvint à Gend Barat, Гагтаё Гао 
lui envoya un message en disant :« Venez par la voute de Sabräd, је 
vous aceueillerai bien.» Quand le roi arriva, en ayant écouté son 
conseil, Гахтаё Taklo lui fit alors un très bon accueil; 1 Ђан ce 
dont il avait posé les fondements et accomplit ce qu'il avait. décidé 
d'établir. En effet, il fit venir du Маг, par sa prudence et par son 


! La saison des grandes pluies (de la fin de juin à septembre) 1564. 
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conseil, Азша‘адт, et en fit un aide pour le roi. En outre, il se 
battit jusqu'à la mort contre Натафта], Rom Задай et tous les sol- 
dais de ce royaume qu avaient trahi le roi. Si le Seigneur n'eut été 
avec lui le jour de la trahison de Fäsilo, ceux qui s'étaient jetés à sa 
poursuite l'auraient atteint et tué. C'est pourquoi nous disons “qu'il 
alla jusqu'à mourir, en regardant sa vie jusqu'à la mort, comme 
dit le psaume їхххуп : «Та! été compté parmi ceux qui descendent 
dans les abimes!.- Tout ceci et d'autres choses semblables ont été 
accomplies par lui pour le secours de ce royaume : que le Seigneur 
soit miséricordieux et clément envers lui! 

Nous allons écrire aussi les vertus d'Amatta Yohannes, qui crai- 
gnait le Seigneur et aimait le roi : que la paix soit sur elle! Lors- 
qu'ils se séparèrent de Нашаїта! et descendirent dans le Dämot, 
l'azmàé Taklo et sa femme Amatta Yohannes prirent la bonne dé- 
cision de ne pas rester d'accord avec Hamalmäl dans la trahison et 
la révolte coutre le roi. Alors Hamalmal leur envoya, pour les ргё- 
cher, un apôtre qui était un prophète de mensonge. En arrivant 
chez eux, il commenca à débiter des prophéties à chacun d'eux, 
séparément, en particulier sur la sortie de 1а royauté de la maison 
du roi juste Lebna Dengel. Mais lorsque cette savante femme refusa 
de l'écouter et le considéra comme un insensé, il se mit à Jeler des 
malédictions et à faire des serments, au moment de l'eucharistie, 
par la sainte chair et le sang adorable de N.-S. Jésus-Christ, disant : 
« Que cette eucharistie ne soit pas pour la rédemption de mon ате 
et de ma chair, pourvu que la royauté sorte de cette maison et soit 
donnée à d'autres!» Pour cela elle le regardait comme un impie, 
et son opposition à ses discours s'accrut. Quand son mari allait se 
laisser fléchir à la voix de ce moine, elle le fortifiait et U'imstruisait en 
disant : « Veux-tu que nos enfants soient appelés les enfants des 
(гайігев?- Par ces discours et d'autres semblables, elle le tirait de 
l'ignorance à la vraie doctrine. Alors ce prophète de mensonge dut 
s'en aller tout couvert de honte. Lorsque sévit la guerre contre 
Ilamalmal, elle fortifiait les combattants par la voix et les œuvres : 
elles achetait des зашга, avec de l'or, et les donnait aux guerriers 
armés du bouclier, qui avaient làché leurs javelines et se trouvaient 
sans |ауейпе; elle donnait des bracelets d'or aux cavaliers et aux 
guerriers armés du bouclier, qui combattaient plus honorablement. 
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Ainsi done elle était semblable aux hommes vaillants et expérimen- 
lés dans la guerre, tout en n'étant qu'une faible femme, comme un 
des Apôtres a dit à propos de la faiblesse du caractère des femmes. 
En agissant de cette maniere, elle devint ainsi un secours pour la 


royauté. Le surplus de l'histoire de sa persévérance et de ses soueis 5 


pour ce royaume n'a pas été écrit. L'attachement à cette royauté 
chrétienne пе commença pas avec elle, il commenca avee ses an- 
cétres; car sa mere fut jetée dans uu précipice et son père eut la 
main coupée par l'épée à eause de son amour pour le Christ et 
pour le roi; ils lui montrèrent le chemin et elle suivit leur 
route; “Из commeneérent, elle termina. Que le Seigneur soit 
miséricordieux et clément pour elle! 

Maintenani nous allons examiner la fin de l'entreprise de 
Hom Sagad, ear nous l'avons laissée au commencement. Aussitôt 
qu'il fut arrivé dans le pays de Wai, il envoya de Baterämora 
un message au Dämot en disant : «Viens! nous nous rencon- 
trerons dans l'endroit que tu auras choisi toi-même, car j'ai quelque 
chose à te dire.» Mais nous croyons qu'il n'avait. rien à dire, hor- 
mis la trahison et la révolte. Le chef du Рашоі, étant plein de 
soupcons, craignit et refusa le rendez-vous. Lorsque le chef du 
Dämot refusa, il envoya dire à Але : «Nous rencontrerons-nous 
pour délibérer sur toutes les affaires, car je suis Чай azmaäë et tu es 
legaräd du Найуа?» Cette dignité de дай аг таё ne lui avait pas 
été donnée par le Hase, mais il se l'était donnée lui-même selon 
son bon plaisir. Lorsque son message arriva chez Azë, celui-ei le 
recul en disant, avec une voix de trahison et d'obéissance : « Eh bien! 
mon seigneur, qu'il soit fait comme tu dis! Est-ce que Je ne te connais 
раз depuis longtemps?» Il fixa un jour pour le rendez-vous. Ensuite 
une semaine s'étant écoulée, Rom Sagad vint, le Jour fixé, à l'en- 
droit du rendez-vous. Alors il reçut un message d'Aze, plein de 
ruse et de trahison, disant : «Je suis saisi de crainte! ne viens 
pas chez moi avee un grand nombre d'hommes, prends avec toi 
seulement un palefrenier pour tenir ton eheval et un homme pour 
porter ton épée.» Пот Sagad, en entendant сесі, s'empressa de 
consentir et monta sur son cheval. Lorsque les chefs de ses parti- 
sans, comme Awsä et Zawangël, le suppliérent, en baisant ses mains 
et ses pieds et en prenant la bride de son cheval, il refusa de les 
écouter: ils le laissèrent partir, n'ayant pu obtenir qu'il consentit 
а rester; le jour du Seigueur le pressait. H les laissa dans un en- 
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droit éloigné et se hûta d'aller lui-même, comme sil allait à un 
rendez-vous avec son frére chéri, ou visiter un ami dévoué séparé 
de іш depuis longtemps. Quand il arriva prés d'Aze, celui-ci le 
reçut en ami et pacifiquement; il descendit de son cheval, s'approcha 
de lui, le baisa, comme Judas, d'un baiser de perfidie. Ensuite ils 
tinrent des longs discours, selon l'habitude des amis lorsqu'ils se 
rencontrent; А26, particulièrement, parla beaucoup, car il était un 
semeur de mots. Tandis qu'on parlait, des soldats d'Aze arrivèrent, 
sous l'apparence de courriers, deux ou trois à la fois, tenant chacun 
dans sa main quatre ou cinq javelots (?) jusqu'à ce qu'ils fussent au 
nombre de quarante; aucun des soldats de liom Sagad n'arriva. 
*Ensuite Azë se leva et perça Rom Sagad avec le javelot qu'il 
tenait à la main; ses soldats redoublérent les coups, une et deux 
fois, au point que douze javelots s'abattirent sur lui: on tua aussi 
ses deux soldats. Alors Алё monta sur le cheval de Rom Sagad. Les 
partisans de ce dernier, еп voyant 4:ё monté sur le cheval de leur 
maitre, comprirent qu'il avait été trahi par Azê. Alors les guerriers 
de Кот Sagad, qui étaient vraiment plus rapides qu'un aigle et plus 
forts qu'un lion, se levèrent et arrivérent tout de suite à l'endroit 
ou était tombé le cadavre de leur maítre. En le voyant, les uns 
tombèrent de cheval tandis que d'autres se frappaient le visage. 
Après avoir pleuré quelque peu, ils cessèrent les pleurs, parce que 
le heu et le temps ne leur étaient pas favorables; en effet, la terre 
venait de s'obscurcir et le soleil avait connu son couchant !. En- 
suite ils enleverent le cadavre, l'enveloppérent dans un linceul et 
prirent le chemin du Waÿ. Azê, en apercevant ces guerriers, avait 
disparu comme la fumée devant le vent, parce qu'il les craignait 
grandement; mais 11 n'échappa point à la vengeance du sang de 
Rom Sagad au jour que Dieu avait fixé. Ensuite оп porta le ca- 
davre de Кот Sagad dans une église appelée Тароіа Egze' etna 
Магуат : ils l'ensevelirent en cet endroit. 

Alors ils tinrent conseil en disant : «Le mieux pour nous est 
d'aller chez Hamalmal, frère de notre maitre; à la mort et à la 
vie, nous resterons avec lui.» Ayant ainsi décidé. 115 prirent le 
chemin du Schoa. Mais le roi Malak Sagad, en apprenant la nou- 
velle de la mort де Кот Sagad et que tous les soldats de celui-ci 
venaient par la route de Mugar, ayant décidé d'aller au Godjam 


1 Ps. сит, 19. 
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chez Машара, partit tout de suite de Маі, où il demeurail pour 
passer la saison des pluies! ; 1 se mit en marche et, en arrivant au 
Mugar, il leur envoya un messager en disant : «Venez de suite à 
notre porte 1» Alors ils furent saisis de crainte сі de terreur, car 
tout се qu'ils avaient commis contre Гони, du Seigneur se présen- 
lait à leurs yeux. Alors ils sé repentirent et demandèrent pardon 
en disant : «Que la volonté de notre maitre soit faile! Certes nous 
viendrons et n'irons pas ісі et là; mais, par le Seigneur, pardonnez 
nos fautes!» Le roi pardonna leurs fautes. Lorsqu'ils arrivèrent, 
le roi les mit chacun à sa place, et établit leur siège dans le Mu- 
gar. Sa grande vertu et sa grande clémence les délivrèrent de leur 
crainte. Puis, lorsqu'ils entrèrent dans son campement, le тої ne 
garda pas le silence, parce qu'ils avaient commis le mal contre 
lui, mais il rendit le bien pour Је mal. Quelle vertu | semblable à 


· la vertu de Notre Seigneur Jésus-Christ, qui *attirait par l'amour 


et la scrénité celui qui était éloigné de lui; qui пе chassait pas et 
ne rejetail pas dehors celui qui venait vers lui, mais se l'atta- 
chait. 

Après cela, ayant passé en ce lieu les mois de hamleé et de 


nahase, le roi revint dans l'Endagabtan et prit avec lui les Gi- з 


vorgis Hayle en laissant leurs femmes, leurs enfants et toute leur 
suite dans le Mugar, pays qui avait été choisi pour leur demeure, 
car ils s'étaient établis là, en y construisant un campement. Arrivé 
à Лаб, où étaient sa mère сі ses frères, il s'y arrêta patiemment 
et tranquillement quelques jours. Dans се temps, il pilla les Gafat, 
qui avaient refusé de payer les impôts au roi. Ainsi se leva Ја main 
puissante et le bras formidable, qui punit les peuples révoltés, 
les gouverne? avec une verge de fer et les brise comme des vases 
argile”. H passa ce temps, jusqu'au фађаја du Carême, tantôt 
dans le Mugar, tantôt dans l'Endagabtan. 

Le mois de Іа mort de ceux qui s'étaient révoltés contre се roi 
chrétien fut le mois de sanë pour Rom Sagad, le mois de ћедаг 
pour Напайшаї et Езјато : ainsi leur passage arriva à tous les denx; 
comme ils ne s'étaient pas séparés dans leur révolte, ils restèrent 
compagnons dans la mort ^. 

Alors, après је qabalà du Carême, le roi se dirigea vers le 


! La saison des grandes pluies (ба de juin-septembre 1564). — 3 Littér. : 
eles mène aux рашғарев». — 3 Cf. Ps. п, 9. — * Gf. Hl Saw., 1, 28. 
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Має, pour aller à Баіегатога. — Tout ceci arriva dans la deu- 
xième année de son règne. 

Pendant qu'il allait à Ваегашога par la route du Guragé, les 
Giyorgis Hayle pillérent une des villes des Guráge, qui s'appelait 
llawzaiià : là, tombèrent environ six cents hommes, des guerriers 
armés du bouclier, car les gémissements poussés par les veuves el 
les orphelins qu'on avait pressurés et dont on avait pillé les biens, 
sans leur laisser la nourriture d'un seul jour, arrivèrent aux oreilles 
du Seigneur Sabaoth. Pour cette raison, le châtiment du Seigneur 
tomba sur les pillards, afin que les autres concussent de la crainte. 
Ceci arriva pendant le Caréme. Le jour du Jeudi-Saint, le roi ar- 
riva à Ваегатога; il y célébra la fête de Páques ct y passa les 
jours de la Pentecôte. Là, il retrouva la brebis égarée, ?арага- 
qlitos, et la ramena à lui-même en se réjouissant, car depuis 
longtemps il désirait la voir. Si, scandalisé, un contradicteur se 
levait et si l'on disait: «Pourquoi voulait-il voir ce pauvre et mi- 
sérable?», nous répondrions et nous dirions : «L'habitude de ce 
monde est que l'on désire voir ce qu'on n'a уп jamais, aussi bien 
s'il s'agit d'un pauvre que d'un riche, d'un fou que d'un savant.» 
Ахес cette réponse la bouche de l'homme scandalisé restera fermée 


et ne trouvera plus rien à dire. *Alors le roi prit le tribut des `p- 


Ба(егатога, environ Зоо chevaux. Après les avoir pris, il revint 
dans le Мар, au mois de hamlē, et choisit Таго pour y passer 
la saison des pluies. Pendant cette saison des pluies !, on eut de la 
joie et de l'allégresse, de l'amour et dela paix. 

La saison des pluies écoulée, le roi demeura là jusqu'au mois de 
tähsäs; еп се mois, il partit de cette terre, ой il avait passé la 
saison des pluies, et alla dans ГЕпдараМап, ой se trouvaient sa 
mère et ses frères. De là, il passa avec eux а Gend Barat. En ces 
jours, la grande reine, Sabla Wangél, qui aimait le Seigneur, 
envoya un message à son fils, le roi chrétien, en disant : «Viens 
de suite chez moi, me montrer ta protection contre les partisans de 
Rom Sagad, qui sont entrés méchamment dans mon fief et l'ont 
ruiné.» Alors le roi partit де Gend Barat et alla dans le Mugar, 
où était себе vertueuse reine, sa mère; là, il passa le дађаја 
du Caréme. Mais sa mère resta à Gend Barat avec les Лабе 
ir. Le lundi, qui était le premier Jour du Carême, le roi dit à 


! La saison des grandes pluies (fin de juin-septembre) 1565. 
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Амва : e Viens plaider avec l'Itégé!». Ensuite on le fit rester dans 
le cercle des plaideurs, et à la fin, lorsqu'il manqua de justifications, 
on le porta dans le Mangest Ве! et on le jeta aux chaines. Aus- 
sitôt que les Giyorgis Пауіб apprirent que leur maître avait été 
enchainé, ils se troublèrent, dans leur sottise habituelle, mirent en 
ordre les cavaliers et les porteurs de boucliers, assaillirent le 
campement du Пазёвё et pillèrent toutes les choses du campe- 
ment; ils ne laissèrent vien des biens de l'Itége, ni des prin- 
cesses, ni de tous les hommes de leurs maisons, ni méme de 
l'église. Hs ne leur laissèrent pas même les vêtements qu'ils por- 
laient et les abandonnèrent nus, comme des animaux. О coutume 
qu'on n'abandonne Jamais; car le souci de l'homme est de suivre 
sa coutume, dans le bien comme dans le mal, ainsi qu'on dit : 
“отте bon tire le bien du bon trésor de son cœur, mais 
l'homme méchant tire le mal du mauvais trésor de son ceur! n, 
aussi bien dans les paroles que dans les actions! Le naturel en- 
traina ces méchants à suivre leur coutume, jusqu'à faire cette chose 
inconvenante contre le roi et la reine. Ayant commis cette action, 
ils se dirigèrent vers le Walaqa. Mais le roi, confiant dans le 
Seigneur, ne s'attarda pas, avant de les suivre, à tenter de réunir 
des soldats, mais il se hûta de se mettre en marche, les poursuivit et 
les atteignit dans le Walaqa. Alors Awsä envoya un message, car il 
*était le plus sage d'entre eux, en disant : « Ce n'est pas par ma 
volonté que j'ai fait cette sottise contre mon maitre et ma souve- 
raine; mais c'est par la sottise de mon peuple. En venant jusqu'ici 
mou dessein n'élait point de me séparer de mon maitre; mais 
la crainte et la terreur m'ont saisi quand mes compagnons ont 
agi si mal contre le campement de mon maitre, en pillant les 
biens де Ite gë et des princesses, et les biens des gens du cam- 
pement; si je le savais, que le Seigneur détruise ma vie! Mais à 
présent je ferai rendre tous les biens qu'on vient de piller, sans 
qu'il en reste quelque chose. Seulement, par le Seigneur, pardon- 
nez-moi le péché qui n'a pas été commis avec mon consentement. > 
Le roi, miséricordieux et clément, ayant écouté ce message, lui 
pardonna son péché; il pardonna non seulement à Алза, qui 
n'avait pas été d'accord avec les autres dans leurs décisions et leurs 
actions, mais aussi à tous ceux qui avaient trahi en cette occurrence. 
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Lorsque ce message de pardon arriva chez eux, ils se réjouirent 
et furent remplis d'allégresse, disant : «S'il nous a pardonné, que 
notre maitre vienne tout seul chez nous, ce sera le signe de son 
pardon: car nous ne croyons pas aux hommes du campement du 
Пазбре, dont nous avons pillé les biens et pris tous les ustensiles 
de leurs maisons.» Le Назере, les ayant écoutés, accepta. Au con- 
traire , les hommes du Шазере dirent : «Cela n'est pas convenable. 
Faut-il que le roi aille tout seul chez ses serviteurs, en aban- 
donnant ses guerriers?» Mais il refusa de les écouter, car il a 
l'habitude de recevoir humblement et en paix celui qui vient 
chez lui, tandis qu'il assujettit par lépée et la lance ceux qui 
ne veulent pas obéir. Alors il monta sur son cheval et se 
rendit chez les Giyorgis Hayle; seulement l'azaz бега le suivit. 
Lorsque le roi arriva chez eux, Ашвй et ses compagnons descen- 
dirent de leurs chevaux et de leurs mulets, et se jetèrent sous la 
plante des pieds du roi en disant : « Pardonne-nous, ô notre maitre!» 
Il leur répondit d'une voix bénigne, en disant : «Nous vous par- 
donnons vos péchés, mais désormais ne péchez plus.» Ayant ainsi 
parlé, il les prit avec lui, et ils revinrent par la route de Mugar à 
l'endroit où se trouvait Ја pieuse reine Sabla Wangel. Après cela 
ils restituérent, sous menace d'excommunication et sous serment, 
tous les biens de ГИсое et des princesses, qu'ils avaient pris, 
et tous les autres objets des gens du campement. Ensuite le roi 
revint à Gend Barat, où se trouvait sa mère aimant le Seigneur; il 
laissa les autres dans le Mugar, terre ой ils avaient été établis. Il célé- 
bra la fête de Páques à Gend Barat. Dans cette semaine de Pâques !, 
ЇЇ célébra le mariage de la fille de son père Азпа! Sagad. 

Pendant ces jours, Fasilo envoyait des messages en disant : 
«ltecevez- moi! Maintenant је préfère devenir l'esclave de mon 


maitre, plutôt que vivre seul à loisir “еп étantle maitre. Dira-t-on ' 


à l'esclave : Je ne veux pas de toi; lorsqu'il vient avec de nombreux 
partisans et de nombreux chevaux?» Par ce message, il trompa 
le ceur de toute l'armée royale. Ceux surtout qui nourrissaient 
de la rancune contre l'azmàé Taklo se levèrent pour се motif, di- 
sant : «Jusqu'à quand Гагтаё Taklo sera-t-il au-dessus de nous? 
car il dit en lui-même : Y a-t-il dans ce campement d'autres chefs 
que moi? S'il y en avait un autre qui fût son égal, il ne serait pas 


1 Pâques 1266. 
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si orgueilleux.» Tous les алай et tous les ofliciers furent d'accord 
dans celte décision, disant : «Й vaut mieux pour nous faire la 
paix avec Fāsilo еі devenir comme un seul homme avec lui.» 
Ayant pris celte décision, on alla vers le Dämot pour se rencon- 
lrer avec Fäsilo. Quand Fäsilo apprit que le roi allait arriver, il 
s'empressa de venir du milieu de la terre des Вагуа, car її demeu- 
rait là; arrivé dans les environs du campement, il euvoya un ines- 
sage au llaségé, en disant : «Que tous les hommes du Ilasege 
jusqu'aux азай, aux west belāttēnā et aux Ба“аіа mawä‘el 
ше jurent Ја paix sous peine d'exconimunication; et que le Пазёре 
nren donne le serment.» Alors les hommes du llasége dirent : 
“Се qu'il dit est bien, mais qu'il se place lui aussi vis-à-vis,de nous 
sous la peine d’excommunication, et qu'il nous donne le ser- 
ment; et nous-mêmes nous lui donnerons le serment et nous 
nous engagerons sous peine d'excommunication, afin que la 
perfidie et la trahison n'entrent pas entre nous!» Ensuite Fäsilo 
sobligea sous peine d'excommunication avec ses partisans par 
le ministère d'un des prêtres du roi; les hommes du Hasëge 
sobligérent sous peine d'excommunication par le ministère de 
son prétre, et le Назё lui donna le serment. Par là, leur 
question était finie, selon le dicton: « Toutes les affaires sont ache- 
vées par un serment! .» F'ásilo dit encore : « Que le llasege vienne 
seul, en sortant du campement, pour que je le rencontre moi- 
méme seul, et que je lui dise tout ce que j'ai dans le coeur!» En 
effet, le Назё, ayant accepté, sortit seul de son campement; alors 
Fäsilo sortit, vint seul à sa rencontre, et il lui exposa tout ce qu'il 
gardait dans son cœur. И dit ensuite : «Promettez-moi de ne pas 
écouter les discours des gens contre moi.» Le roi lui promit cv 
qu'il venait de dire, et lui dit : « Dès maintenant, joins-toi à nous, 
nous lormerons un seul campement.» Et Fásilo, ayant accepté, s'en 
alla. 


CHAPITRE IV. 


Ce chapitre doit dire bien des choses : le commencement sera 
l'histoire de la déloyauté de l'oppresseur; ensuite il racontera le 
jugement du Seigneur, qui fut prononcé au profit de l'opprimé et 
fit rendre le double à l'oppresseur. 


1 Cf. Lev., v, 4. 
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Le lendemain de ce Jour, Fäsilo quitta son campement * et vint p. 30. 
caniper près du campement du Џазеов. Alors asilo n'avait qu'un 
seul cæur et une seule pensée avec tous les gens du llasege, et 
était d'accord avec tout le monde; et le Назбов l'aimait beaucoup. 
Mais Fasilo était plein de регіне el de trahison, comme nous 
l'avons déjà vu. Peu de jours aprés de l'entrée de Казіїо dans le 
campement, on tint conseil sur l'endroit à choisir pour faire passer 
au llaseg ê Іа saison des pluies. Fäsilo donna son avis et dit : «il 
vaut mieux faire passer au Паѕёре la saison des pluies dans le 
10 pays des Bäryä, parce que nous y mangerons le blé des paiens 

(arami) et nous pillerons les biens des païens (arami), jusqu'à 

leurs enfants ct leurs femmes.» Mais les Aqet žar donnèrent leur 

avis en disant : «П vaut mieux faire passer au llaségé la saison des 
pluies dans le Schoa. Est-il Jamais arrivé que le roi ай passé la 
15 saison des pluies dans le Dàmot? En effet, vous avez appris ce 
qui arriva quand le Назе Asnäf Засад y passa la saison des pluies 
sans tenir compte des conseils! Maintenant, il n'est pas bon de 
passer les pluies dans le Dämot, саг le blé de ce pays est le blé 
des maladies et des infirmités pour les hommes; еі son eau el 
зо son foin tuent les chevaux et les mulets.» Mais le roi accepta 
le conseil de Fäsilo, ne voulant pas prendre le bié et les biens des 
chrétiens. Dès lors commença le désaccord entre Fasilo et les 

Аде! Zar. 

Ensuite les Aragua Сама et leurs compagnons décidèrent de 

25 partir secrètement, pendant la nuit, pour le Schoa. Lorsque Fā- 
silo connut leur décision, il passa toute la nuit en les tenant sous 
garde, pour les empêcher de s'enfuir loin de lui : ce n'était pas 
eux qu'il convoitait, mais leurs chevaux. Ces Самі, ayant eu con- 
naissance de la chose, ne sortirent pas себе nuit-là, car ils le 
до eraignajent. А l'aube, Fasio entra chez le Назере et le conseilla 
en C «Il faut se mettre en marche aujourd” hui, car les Cawa 
désirent retourner au Schoa pour ruiner les contribuables.» 

Lorsque le гої, père des orphelins et protecteur des veuves, Геп- 

tendit, 11 trouva bon son conseil et se mit en marche le même 
35 jour. Mais Fasilo rangea ses partisans, en mettant après les Сата 

ses cavaliers et ses guerriers armés du bouclier; il en mit une 

autre moitié à droite et à gauche pour garder les autres, el, 

s'ils lrouvaient quelqu'un qui revenait en arrière, pour le saisir, 

piller ses biens сі le lui amener après l'avoir enchainé. De celle 
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facon il les conduisit jusqu'à Мама. C'était l'endroit choisi pour 
passer la saison des pluies. 

Nous n'omettrons pas d'écrire la raison de la destitution de 
l'azmaë Taklo et la raison de l'élection de Fäsilo. Auparavant, les 
azàz,les west ђеја епа et les Ба"аїа mawa ‘el murmuraient 
parce que l'azmáé Taklo ne les secourait point, en donnant ce 
qu'ils désiraient, et parce qu'il s'était élevé sur eux, comme nous 
l'avons dit “déja. Tout сесі contribua à le faire destituer. Mais 
Разно, en arrivant, remplit de joie le cœur du Назере en lwi don- 
nant des cadeaux, et remplit de joie le cœur des алаў en leur 
donnant des choses agréables. C'est pour cette raison que l'azmàé 
Taklo fut destitué et que Fasilo fut élu. Telle était aussi la volonté 


10 


du Seigneur, pour montrer au bon la récompense de sa bonté et : 


au méchant la récompense de sa malice. 

Pendant cette saison des pluies!, des soupçons pénétrèrent parmi 
les gens du Hasege et de Fäsilo, jusqu'au jour bien connu, dont 
nous allons raconter les incidents. Fasilo méditait des choses dé- 
loyales, pour faire du mal au Паѕёре; car ils étaient en paix comme 
auparavant. Lorsqu'il y eut de la disette dans le campement, Разно 


vint chez le llaségé et donna des conseils en disant : «Voici; le : 


campement esl affamé. Je vais conduire les soldats piller le blé; 
les hommes du campement me suivront.» Le На sege donna son 
agrément : « Que tous le suivent!» Mais les hommes du campement 
ne le suivirent pas; car l'esprit prudent qui était en eux avait 


compris qu'on allait les trahir. S'étant avancé d'un mille, Fasilo : 


connut que les hommes du campement n'étaient pas venus, et lors- 
qu'il fut à moitié du chemin, Й 5 ешуга, devenant semblable à un 
lion qui rugit et cherche quelque chose à dévorer. Ensuite il revint au 
campement. Les hommes savants disent : «Celui qui а ди: «Que 
«tous les gens du campement me suivent, car je sors pour leur pro- 
«curer du butin», та pas dit cela en vue d'aller piller, mais il Га 
dit pour avoir l'occasion d'enlever les chevaux et les mulets des 
gens mêmes du campement, là où l'on les avait envoyés aux pàturages; 
ensuite il serai revenu au campement pour faire tout ce qu'il voulait; 
sinon, il n'aurait pas commis tous ces crimes contre le roi, parce 
qu'on n'était pas sorti pour aller piller.» 

Pendant ce mois des pluies, Гахшаё Taklo пе demeura pas avec 


! La saisou des grandes pluies (fin de juin-septembre) 1566. 
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le Hasëge; car il était parti après l'avoir salué et passait les pluies 
à Gabar баһап. Mais Казіїо, arrivé au campement, ce jour, qui 
était le 27 de nahasé, donna ordre à ses soldats de ne pas dessel- 
ler leurs chevaux, de ne pas enlever leurs cottes de mailles ni leurs 
casques, jusqu'à ce qu'il en ait donné l'ordre, et de se cacher avec 
leurs chevaux , chacun dans sa tente. Alors il envoya un des hommes 
de sa maison au Hasége, en disant : « Allons, tenez-vous en garde! 
Fäsilo vient de se préparer et d'ordonner aux cavaliers ses par- 
tisans de garder leur cotte de mailles!» Mais le roi, confiant 
dans le Seigneur, ayant entendu cela, lui dit : «Tant que je me 
trouve lié par une obligation contractée sous peine d'excommuni- 
cation et sous serment, que dois-je dire? S'il rompt l'obligation sous 
peine d'excommunication et le serment, que m'importe? Seulement, 
le Seigneur sera le juge entre moi et lui!» Il avait encore les mots 
dans la bouche, lorsque, à 9 heures, tous les cavaliers et les guer- 
riers armés du bouclier sortirent des tentes, * Казио les mettant à 
leurs rangs, une moitié d'un cóté et une moitié de l'autre, её lui- 
méme restant au milieu d'eux. Ils environnerent le campement du 
Hasege et pillerent tout, selon leur habitude. Ensuite le roi 
monta sur son cheval, se jeta au milieu des cavaliers et les chassa 
de ci et de là : Takla Giyorgis ей Tawalday le suivirent. Le 
cheval de Tawalday tomba dans un fossé, qu'on avait creusé pour 
servir de latrines, et le jeta à terre; alors le roi s'arréta, le 
releva du lieu où ll était tombé et le fit monter sur son cheval, 
pendant que les méchants, qui n'avaient pas honte devant les 
hommes et ne craignaient pas le Seigneur, les environnaient. 
ensuite un des fantassins blessa le cheval du тої. Si j'eusse été 
là, ўацгаіз voulu dire à себе main qui avait osé blesser 
le cheval de l'oint du Seigneur, : + Puissè-je la voir traînée par les 
chiens!», comme dit Thomas àla main qui l'avait frappé. Quand 
ce roi confiant s'en alla par son chemin, nul de ceux qui le pour- 
suivalent n'osa s'approcher de lui, саг la terreur du Seigneur 
l'enveloppait pour empécher les adversaires de l'approcher. Telle 
est la vertu qui soutint ceux qui chancelaient et qui releva ceux 
qui, comme Tawaldày, étaient tombés! Telle est la vertu qui 
secourait les affligés et soulageait les opprimés! Pendant qu'il mar- 
chait, en se dirigeant vers Koné, бега arriva avec ses soldats qui 
élaient, environ, trente cavaliers : tous les cavaliers qui étaient 
sortis avec ce roi confiant, et qui arrivèrent par deux ou par trois, 
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étaient soixante-dix. Mais ceux qui marchaient à la poursuite du 
roi, après avoir avancé quelque peu, s'en revinrent; саг la puissance 
du Seigneur les empêchait de rendre plus active leur poursuite. 
Alors le roi et ses partisans arrivèrent à la rivière Zebé, et on la 
trouva pleine; pendant cette nuit, ils n'avaient pas pris un instant 
de repos, en marchant dans l'obscurité. On traversa cette rivière, 
quoiqu'elle fût pleine jusqu'aux bords. Je ne sais pas, Dieu le sait, 
si le plein de la rivière diminua en face de l'oppression de ce roi 
confiant dans le Seigneur. Tous passèrent cetle rivière, sans qu'un 
seul homme périt. Ainsi ce roi fut semblable aux enfants d'Israel, 
qui passèrent par un miracle la Mer Erythrée pendant que Moïse 
le prophete était leur gardien, et qui passerent le fleuve du Jour- 
dain pendant que Josué était leur prince. Lorsque le roi traversa 
l'Abawi, les flots se tinrent еп tranquillité; lorsqu'il traversa la rivière 
Zebe, le plein de l'eau diminua. Vraiment, le Seigneur est grand , et 
grande est sa puissance, qu'il manifesta sur son oint Sarsa Dengel! 

Alors on trouva le Копб Qàs “ап delà de la rivière Zebe; il les 
recut avec un aspect joyeux, se réjouissant et montrant de l'allé- 
gresse; car ce roi, bienfaiteur de tout le monde, lui avait fait du 


bien; plus tard, nous exposerons son affaire. Ensuite il les conduisit , 


par le bon chemin; car le pays était à lui, à partir du hord de la 
Zebe, et il fit entrer chez lui l'oint du Seigneur, auquel il n'était 
pas permis d'entrer sous le toit de sa propre maison. Voici : cetle 
maison devint plus grande et plus élevée que les tours des officiers 
et des princes, qui n'avaient pas la bonne fortune de lui donner 
l'hospitalité. Ce bon et dévoué vassal, qui était pauvre, se montra 
dévoué; il disposa dans sa maison un lit et des tapis, tels que des 
draps royaux et des tapis persans, selon sa faculté. И donna aussi 
à chacun des cavaliers un auxiliaire Вагуй avec une faux, pour 
faucher du foin pour leurs chevaux: il fit de l'hydromel en quantité, 
abondant comme l'eau de la mer; il donna beaucoup de ћеш, 
suflisants pour tout le monde; il ne les laissa manquer de rien 
de ce qu'ils désiraient. О bon vassal! tu es semblable à Berzéllaï, le 
Galaadite, qui reçut David lorsque celui-ci fuyait Absalom son fils 


et qui lui fit nombre de choses bonnes, de telle sorte qu'on conserva : 


de lui un bon souvenir en écrivant l'histoire de ses bonnes actious 
dans le livre des nobyàat des Rois d'[sraél!. Bonheur à toi, ò bon 


1 И Бам., xvin, 27, еіс, 


e 


- 
с 


3o 


-— 
сл 


ел 


10 


20 


45 


—e»( 39 يە(‎ 


vassal! Tu méritais bien de prendre le gouvernement des dix pays! 
Les docteurs de l'Eglise disent : « C'est par la volonté du Seigneur 
que Joseph a été vendu et qu'il descendit dans Ја terre d'Egypte, 
pour qu'il devint le gardien et le refuge de son père et de ses frères 
lorsquils vinrent dans la terre d'Égypte chercher du blé.» Nous 
autres, nous disons : «Le salut de ce Копа Ола de la main de 
Fäsilo est arrivé par la volonté du Seigneur, pour qu'il montrát le 
chemin et attendit le roi sur les bords de la rivière Zebe, et pour 
qu'il lui fit un bon accueil, comme nous venons de Гехровег. » 

Aprés la fin de la saison des pluies, le roi partit de l'endroit ой 
il l'avait passée et se dirigea vers Quara'ab. Pendant qu'il était en 
marche, Гагта с Taklo vint à sa rencontre, sur la route; il cacha 
entierement le petit chagrin qui était dans son cœur, à cause de sa 
destitution, et ne rappela pas son affaire; car il était plein d'amour 
pour son maitre et il aimait le roi depuis longtemps. Alors on lui 
restitua за charge. ll donna au roi un bon conseil, car il était un 
homme d'excellents conseils, en disant : «Vous devez vous rencon- 
trer avec les Giyorgis Наује; puis, revenez de suite; je vous atten- 
drai ici : aprés, nous irons combattre ce traltre.» * Ayant fait 
prévaloir ce conseil, Гагтаё Тао revint à son campement : le 
гої alla vers Quara'ab et se rencontra avec sa mère et la sœur de 
son реге!. Les Giyorgis Hayle vinrent jusqu'à cel endroit. Is disaient 
alors au roi : «Хе te chagrine pas, notre maitre! Nous allons mourir 
devant toi; nous ne serons pas pour toi une cause de honte ! Nous 
payerons nous-mémes le péché que nous avous commis jadis, et 
nous nous libérerons de ce péché. » 

Tout се chagrin et cette aflliction avaient eu lieu en 1année 
précédente, qui était la troisième année du règne de Sarsa Dengel, 
Mais la quatrième année de son терпе fut un temps de victoires 
et de puissance. 

En ces jours, les moines des couvents firent incessamment des 
prières et des adjurations devant le Seigneur, à cause de l'oppres- 
sion du roi. Les prières et les aumónes que sa mère, с'ез!-а- 
dire la sœur de son реге, chérissant le Seigneur, la wézaro 
Amatta Giyorgis, fit pendant cette saison des pluies et que nous 
avons vues de nos yeux, auraient ди faire tomber le feu sur Fasilo. 
comme sur Sodome et Gomorrhe; et la terre aurait dû l'engloutir 


! Le ms. de Paris dit : «avec за mére et ses frères». 
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comme Datan et Abiron! ! Mais la patience du Seigneur latten- 
dail eucore pendant quelques jours, pour voir s’il allait revenir 
en arrière et se repentir. Zaparáqlitos et “Аѕре disent : « Nous 
avons entendu sortir de la bouche du roi une voix prophétique. 
Notre témoin, à nous, sera le Seigneur, pour que nous ne soyons 
pas démentis. Un jour, arriva Guedámo, le fils de Гала? Којо, qui 
lui dit : «Un mendiant m'a conté que vous alliez vaincre Казно et 
qu'il tomberait entre vos mains.» Le roi lui répondit en disant : 
«O insensés! pourquoi allez-vous chercher des prophéties de la 
bouche des mendiants, sur l'asilo? Si nous avions de l'intelligence, 
nous serions tous des prophètes à son égard. Si vous ne pouvez 
pas le savoir, moi-méme je serai votre prophéte, prophétisant que 
Fasilo tombera et qu'il tombera entre nos mains. Allons, songez-y! 
Quand nous avons appris et vu qu'il venait nous combattre avec les 
chevaux et les boucliers, nous n'avons pas cherché à monter sur 
les chevaux et ni à prendre les armes, nous avons observé l'obliga- 
tion contractée sous peine d'excommunication et le serment, mais 
nous nous sommes livrés à lui, comme une brebis qui n'ose par- 
ler devant celui qui va la tondre. Cependant il a agi en traître et 
a répudié le Seigneur, son eréateur, au point que nous avons été en- 
vironnés et poursuivis dans la fuite; il a pillé tous les soldats de 
notre royaume, depuis les vieillards jusqu'aux jeunes gens, et leurs 
femmes et leurs enfants, jusqu'à leurs chevaux et leurs mulets, 
sans laisser absolument rien dans leurs maisons; en outre 1] les 
tourmentait par toute sorte de tourments. Le Seigneur ne fait-1l pas 
justice à l'opprimé contre l'oppresseur? Vous semble-t-il que le Livre 
dit un mensonge en assurant que «l'homme * confiant пе périra pas 
pour les malheurs de sa maison?» En entendant ces choses, nous 
admirámes la science de son langage et la subtilité de son intelli- 


gence; nous gardämes ce discours et le conservámes dans nos cœurs. З 


pour voir s'il était véridique ou non. Mais ensuite, quand nous le 
vimes se réaliser, nous fümes émerveillés et nous dimes : «La pro- 
phétie et la royauté ont-elles été données à ce roi, comme à David, 
son père?» 

Nous n'avons pas la force d'écrire l'histoire des bonnes actions 
de ces martyrs sans efusion de sang, qui furent jugés par се! homme 
farouche, semblable à Dioclétien, pendant l'exil du roi; on ne peut 
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méme la conter dans tous ses épisodes. Il y еп eut qui eurent les 

mains et les pieds enchainés; d'autres souffrirent la faim et la soif. Un 

jour, pendant que j'étais! dans une marche, Hamalmál vit les grands 

du royaume et les azāž qui allaient à pied; il y en avait aussi qui 

5 étaient chargés de chaines, et qui les suivaient comme des chiens : 

en voyant leur peine et leur affliction, il s'arrêta au milieu de la 

voie et leur dit : «Ne soyez pas indignés contre moi. N'est-ce pas 

la vengeance de l'oppression que j'ai eue à subir de la part du roi 

qui vous а valu une si grande affliction? Maintenant, pour que le 

1o Seigneur soit avec les opprimés, récitez avec confiance, le Pater 

noster, qui es in caelis?.» Alors tous les prisonniers priérent et 

récitérent le Pater noster qui es in caelis. Аи méme instant, cette 

priere monta devant du Seigneur. 

Mais ce roi chrétien, aprés avoir recu la bénédiction de sa mère, 

15 de la sœur de son реге et de tous les pauvres vertueux moines des 

couvents, s'en alla vers le Dämot еп se hátant. Pendant le chemin, 

il rencontra l'azmaé Taklo. Mais Казіїо arriva de Мата. On se 

rencontra à Guähguähtä. П y eut entre eux des combats acharnés 

qui durèrent deux semaines : personne d'entre eux п'еш la victoire, 

зо car le temps n'était pas encore arrivé. Ensuite, Fásilo décida d'aller 

à Endagabtan pour y faire des pillages, mais il n'y réussit pas, 

parce que le campement du roi se trouva sur sa route. N'ayant ри 

agir ainsi, il partit pendant la nuit, sans que personne s'en aper- 

cût, pour la route de баһтай : à l'aube, en voyant son campement 

а5 vide d'hommes, on comprit qu'il était parti pendant la nuit. Alors 

le roi se mit en marche tout de suite, avec son armée, pour empé- 

cher qu'il ne le prévint en occupant le pays. Chacun chercha à 

l'emporter dans la marche, l'un par la route de Gend Barat et les 

autres par la route d'en haut. Ils se rencontrèrent dans l'Endagab- 

3o tan. Une bataille fut livrée entre eux; il y eut beaucoup de morts 

d'un cóté et de l'autre. Lorsque beaucoup de sang eut été versé, 

l'abuna Yosab, l'évêque, alla chez le révolté avec un grand nombre 

* d'abbés et lui dit : « Nous sommes venus pour ta paix; repens-toi * 

el demande pardon!» Mais il refusa et dit : «Je паі rien à voir 

35 avec le roi.» П parlait ainsi, parce que le Saint-Esprit l'avait aban- 
donné, et il était rempli de l'esprit du diable. 


! Mss. de Paris et de Francfort : «pendant qu'il était». — ? Le passage n'est 
pas clair : il s’agit, semble-t-il, d'une raillerie de Нагоајпа!. 
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L'armée du roi angmentait chaque matin; les soldats de Fasilo 
diminuaient de jour en jour, сағ beaucoup de ses partisans veuaient 
se soumettre au roi. (est pour celte raison qu'il se décida en 
disant : «Si је faisais réguer un roi, ines partisans ne m'abandon- 


(d . М е . . 
neraieut plus, parce que les gens d'Ethiopie aiment d'avoir ши roi.» 5 


Ayant songé à celte chose, il proclama roi un homme à qui la 
royauté ne convenait guère, le 11° jour du mois de ter. Ensuite, un 
inois | s'étant écoulé, l'azmäë Zare'a Yohannes arriva du Godjam 
avec cinquante chevaux? environ, et avec plus de 800? guerriers armés 
du bouclier; le jour de son arrivée fut le 5 * du mois de yakātit. 
un jeudi. Le 8° jour? de ce mois, le дађаја du Caréme coïncida 
avec la fête de Siméon. Le soir de ce dimanche, dans la nuit du 
lundi, après l'heure du sommeil, tous les soldats de Fäsilo, qui 
gardaient chacun une des entrées de la forteresse, désertèrent, Le 
premier à sortir du camp des révoltés fut Qabazo Takle, avec de 
nombreux soldats de Казіїо, саг il était le chef des Marir; on comp- 
tait parmi eux beaucoup de cavaliers revétus d'une cotte de mailles 
et plus encore de guerriers armés du bouclier. Ils allèrent se sou- 
тейге au roi. Ensuite vinrent les autres Marir, à sa suite, et de 
nombreux hommes vaillants des musulmans (m а]азау) qui s'appe- 
laient Ermüÿ et Temur, à sa suite aussi, chacun selon son rang; 
ils se soumirent au Назере. 

Еп ce temps-là, il y eut un grand tremblement de terre dans le 
campement du Hasügë&, à cause du vacarme des pieds des chevaux 


et des mulets, et du vacarme des voix des hommes, qui était sem- : 


blable au vacarme d'une grande eau. Les soldats étaient 51 nom- 
breux que Ја place dans les remparts ne suflisait pas à les contenir, 
et qu'une moitié dut se tenir en dehors de Іа forteresse. En ce 
moment, Разно prit une décision audacieuse : ceux qu'il choisit, il 
les appela; ceux qu'il appela, Ц les aimait; ceux qu'il aimait, il les 
traita bien, leur donna des bijoux convenables aux vaillants : des 
bracelets d'or et des choses semblables. Alors 1 sortit de son cam- 
pement en secret, vers minuit, en y abandonnant les femmes, les 
eufants et les bagages tels que les tentes, les autres choses lourdes 


el les ustensiles qu'il avail pris aux gens du llasege, de la : 
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благо el де ере, qu'il avait amassés en pillant et par la 
violence, ici et là. Ayant abandonné toutes ces choses, “ІІ se mit en 
marche par la route de Gend Бага! ауес ces hommes choisis, qui 
formaient à peu près 5o cavaliers’. Lorsqu'on se jeta à sa pour- 
suite, on ne réussit pas à le rejoindre, car il marchait au pas 
d'un homme terrorisé et effrayé qui échappe à la mort. Arrivé dans 
le Godjam, il prit le chemin de Amhara, car il voulait aller chez 
Yeshaq, qui étaitle fondement de cette révolte. Mais sa volonté ne 
saccomplit pas. En effet, sur le chemin du Wadla, Taklàw, qui 
avait été un des hommes de son père, le rencontra; celui-ci le saisit, 
le fit prisonnier, lui enleva tous ses chevaux, ses mülets et tous les 
objets précieux tels que les bracelets d'or et les bijoux d'un poids 
léger qu'il avait choisis au moment de sa sortie de son camp. En- 
suite il l'envoya enchaîné à Гагтаё Harbo, qui l'exila dans une 
Пе qu'on nomme Deq, où les rois envoient les relégués. Mais ce roi 
confiant revint à Quara'ab et y passa les jours du Caréme. Le qua- 
trième dimanche du Caréme, c'est-à-dire le jour de Dabra Zayt, 
arriva la communication de Taklaw, qui disait : «Гаі arrèté Казино 
et je l'ai fait prisonnier.» Alors il y eut de la joie et de l'allé- 
gresse. Le roi célébra la féte de Pâques à Gend Barat : la Pâques 
d'alors fut meilleure que la Рациез de Josias?. 

Ayant terminé la semaine d'allégresse, le roi partit de là et alla 
à Вегађађо pour faire la guerre aux Gafat, parce qu'ils avaient agi 
méchamment en ce temps-là, ayant pris parti pour Fasilo. Il fit 
tomber les hommes vaillants parmi ceux qui le combattaient; il 
trancha leurs tétes avec l'épée, réduisit en esclavage leurs femmes 
et leurs enfants, détruisit tout leur blé par des ravages, de telle 
sorte qu'on n'avait plus méme la nourriture quotidienne. Avec le 
verre qu'ils avaient rempli, il leur donna le double à boire? ; comme 
ils avaient opprimé, ainsi il les opprima et зе moqua d'eux. Ayant 
accompli tout cela, il revint à Quara'ab её у passa la saison des 
pluies. 

En ces jours-là, lazmaë Yeshaq fit la paix et vint se rencontrer 
avec les deux suzerains, près de ГАрахі : la paix fut conclue par 
des promesses sous peine d'excommunication et par des serments. 
И envoya Араг, le Sásargué, avec un de ses prêtres et un de ses 
partisans, au llaségé et à la wëzaro Атана Giyorgis pour con- 
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clure la pai sous peine d'excommunication. Alors la paix fut 
complete, jusqu'au jour ой Гахшае Yeshaq la viola par le conseil 
du démon, le trompeur. À propos de cette paix, qui fut procurée 
par Harbo, fils du Шавриа Aser, quelle joie n'y eut-il pas à Qua- 
ға) pendant ce mois des pluies! Quelle est donc la langue qui 
pourrait dire tout en ordre? car, pendant ce mois, la joie et l'allé- 
gresse ве rencontrèrent, l'amour * et la paix s'embrassevent !. Elle 
était vraiment juste cette joie d'alors, parce qu'en ces jours-là le roi 
Malak Sagad avait vaincu, et les révoltés du royaume qui le com- 
battaient avaient été vaincus. Les chefs rebelles qui se trouvaient 
dans leurs provinces cherchèrent la paix et demandèrent le pardon 
au rot et à la reine. Pour toutes ces raisons, la joie convenait vrai- 
ment pendant cette saison des pluies. 


CHAPITRE V. 


Quand la saison des pluies? fut écoulée, au temps de la fau- 
chaison et des moissons, le roi partit de Quara'ab et se dirigea vers 
le Dämot, au mois de yakatit. Й dépêcha un messager devant soi, 
pour Sepenhi, disant : « Viens tout de suite à notre porte, avec ton 
tribut !» Lorsqu'il arriva à Dabanawi, Sepenhi vint vers lui avec 
une armée nombreuse comme le sable de la mer et comme les sau- 
terelles couvrant la terre. Alors i| entra à la réception royale, 
selon sa loi; parmi ses hommes, les uns avaient disposé en signe de 
révérence leurs vêtements de soie bleue, d'autres le manduqe, 
d'autres encore leurs velours, chacun de sa couleur. Après cela, Se- 
penhi remit au roi son tribut, composé d'une bonne quantité d'or, 
telle que ceux qui l'avaient précédé dans la charge de gouverneur 
de ГЕпагуй n'en avaient jamais donné une égale aux rois qui 
avaient existé auparavant. 

Après cela, le roi se dirigea vers les Bosa? et ordonna à Sepenhi 
de venir avec les Esclaves (Agbert^) guerriers qui étaient dans 
sou pays. Lorsqu'il arriva aux frontières des Bosa?, ce mauvais Es- 


! Ps. xxiv, 11. — 3 Les grandes pluies (fin de juin-septembre) 1267. — 
з Les Bosa sont les Sidama de Koullo, ete., à l'ouest et au nord du fleuve Ото. 
— ^ L'auteur emploie le mot ge'ez Agbert au lieu de l'amharína Вагуа avec la 
signification ethnique que ce dernier а reçue. — ° Parz supprime се récit, qui 
west pas clair. le «mauvais сазе» était sans doute le chef des Боза dont 
l'auteur пе dit pas le пот. 
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clave", qui devrait être jeté au fond des ténèbres dans les pleurs et 
les grincements de dents?, agit en traitre; il envoya plusieurs de 
ses hommes les plus forts volerles mulets à l'endroit ой on les avait 
menés au pâturage, et tuer ceux qui taillaient le bois et puisaient 
l'eau. La cause de cette trahison était que son père avait tué 
nombre de vaillants soldats de l'armée du Hase Asnaf Sagad, 
lorsque celui-ci était venu le combattre. Ainsi cette habitude Је 
conduisit à une grande honte, comme nous allons l'exposer. Uu 
jour, en voyant ces Esclaves (Agbert), quelques cavaliers el 
quelques fantassins se levèrent du camp du гої, sortirent et les sur- 
prirent. Оп combattit. Après cela, les Esclaves prirent Іа fuite; les 
hommes du roi les obligèrent à s'écarter de la route de la montagne 
où ils s'étaient fortifiés, tuèrent ceux qu'ils atteignirent au dehors, 
et poursuivirent ceux qui avaient pris la fuite; lorsque ceux-ci se 
relirerent dans Гат ра, qui était très boisée, ils les obligèrent à 
en sortir et leur coupèrent la tête; on compta dans la tente royale 
tous les trophées qu'on avait portés chez le Назедб, el on trouva 
150 têtes coupées. * Pour cette affaire, ce mauvais Esclave ne se 
corrigea pas; mais il ajouta de l'arrogance à son arrogance. 
Ces choses se passèrent le vendredi де Páques. Deux semaines plus 
lard, le roi forma le plan de bataille pour escalader cette montagne 
сі vaincre la résistance des vaillants qui 5 у étaient fortifiés. I dis- 
posa l'armée en trois corps; un quatrième corps était formé par 
Sepenhi avec son armée. Alors ce traitre vint avec ses vaillants. Ле 
roi livra bataille aux gens de Гатба, et ensuite il les battit par la 
puissance du Seigneur glorieux et très haut, qui éloigne les guerres 
des frontières de la terre, qui brise les arcs et écrase les boucliers?. 
Ceux qui tenaient tête tombèrent dans la mêlée; les fuyards furent 
jetés dans le précipice; le chef du pays put à grand'peine se sauver 
en tombant et en se relevant. Le lendemain de ce jour, le roi victo- 
rieux Malak Sagad monta sur cette montagne et planta sa tente là 
ой étaient tombés Таразё et les autres vaillants, qui avaient tiré de 
leurs épées et de leurs lances leur renommée, etles soldats du bāhr 
падаў Yeshaq, en partie montés à cheval еі en partie armés du 
bouclier, au nombre de 700 environ: tous étaient des hommes 


! Q'est par une erreur due à la transposition de deux lettres, qui se res- 
semblent beaucoup, que la chronique abrégée dit que Malak Sagad fit la guerre 
au Bacha. - Cf. Luc., ми, 28. — 3 Ps., хем, 9. 
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choisis et loris, qui ne détournaient pas le visage lorsqu'ils voyaient 
ше lance et une épée. En. ce jour, tout le monde vint, selon sa 
règle. Les prêtres et les docteurs de l'église chantèrent des hymnes 
en rappelant la chute des vaillants en cet endroit et la victoire du 


roi victorieux qui avait tiré vengeance pour son père, digne fils à 5 


propos duquel il est dit : «Le fils savant réjouit son père !.» En ce 
jour, ceux qui se cachèrent dans des cavernes n'échapperent pas, 
parce qu'on les fit toinber à coups de fusil. Ceux qui étaient. sur 
Pam Ба ne se sauvèrent pas non plus, car l'anéantissement de ce pays 
par la main du roi vainqueur avait été décidé. Béni soit le Seigneur, 
ministre de la justice, qui tira vengeance pour le sang de ses servi- 
leurs qui avait été versé; il rendit justice pour tous ceux qui avaient 
été tués en cet endroit! Que le Seigneur forlifie le règne de notre 
roi Sarsa Dengel, puissant et vengeur, comme le règne de David et 
de Salomon, et qu'il rende sur la terre son tróne tel qu'il le rendra 
un jour au ciel! Tout ceci arriva la cinquième année du règne de 
Sarsa Dengel. 

Ensuite le roi revint vers Badel Neb; i1 choisit cet endroit pour 
y passer les pluies?. Pendant ce mois des pluies, Yeshaq envoya 
comme tribut au Hase une grande quantité d'habillements, chacun 
d'une couleur, tels que des soies bleues, des qeftan, des sini, des 
maseh, des kafawi, gekue, nombre de chemises brodées qui 
avaient été importées par mer, des draps royaux, des tapis, des 
sahlawi en quantité, *etdesdoti innombrables ?; il y envoya aussi 
des chevaux estimés. Yeshaq envoya tout cela par Senno et Араг; 
car il avait alors le cœur juste et пе penchait pas vers la vanité. 

Aprés avoir passé le temps des pluies, le roi partit de Badel 
Neb, après la féte de Saint-Michel du mois de ћедаг, et choisit Ја 
route du Schoa, voulant faire la guerre ап Џадуа. И appela les Gi- 
yorgis Наује et les Germe, leur ordonnant de venir dans le Мар et 
de Гу attendre. Mais l'azináé ТаКіо ne se sépara pas du roi et vint 
avec tous ses partisans, qu'on appelle Нахаў, habitués aux com- 
bats. Ensuite le ro rencontra les Gerine et les Giyorgis Hayle dans 
le Мар et alla au Џадуа. ІІ resta deux semaines sans livrer une 
bataille rangée contre Aze, parce qu'il espérait qu'il se rendrait 


1 Prov., s, 1. —? La saison des grandes pluies (fin de juin-septembre) 
1568. — ° Раю: «grande presente de loda sorte de sedas e borcades, Datis 
et Salois (estes sam pannos algodam da India)». 
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près de lui avec son tribut, selon l'habitude des gouverneurs du 
Hadya. Mais la perfidie de cet homme alla en croissant; car 11 disait 
toujours : « Voici, je vais venir avec mon tribul», tandis quil ne 
songeait guère dans son cœur à obéir au roi, maisil pensait au con- 
traire à lui faire la guerre et à le combattre, parce qu'il avait avec 
soi environ boo! cavaliers cuirassés, tous musulmans (malasay), 
ses partisans. La cavalerie du Надуа comptait 1,700 chevaux, les 
guerriers armés du bouclier étaient innombrables : Dieu seul en 
connaissait le nombre. Toute cette prépondérance numérique des 
10 chevaux et des hommes d'armes fut cause que le cœur ФАзе se 
gonfla, et qu'il refusa la paix. Alors le roi se leva en fureur, rugis- 
sant comme un lion; il laissa les Giyorgis Науїб en arrière-garde 
et s'avança lui-même par un défilé étroit et resserré qui aboutis- 
sait à une large plaine, convenable pour une bataille rangée. Mais 
15 pendant que les Giyorgis Hayle étaient ер marche, Guhar, frère 
(Дуб, se dressa contre eux et еп tua beaucoup; cela arriva parce 
que Dieu voulait montrer que la victoire du roi n'était pas due à 
l'aide faible des hommes, mais à la puissance divine qui ne s'affai- 
blit pas. Alors Аге comprit que се roi allait arriver par une route à 
20 laquelle il n'avait pas songé. И rangea ses guerriers selon leurs rangs; 
il mit les cavaliers musulmans (malasay) devant lui?; et, ayant 
pris toutes ses dispositions pour la bataille, i} avança. En arrivant, 
le roi trouva qu'il avait déjà pris ses positions de combat. Ensuite, 
lorsque les guerriers du front se rencontrèrent avec les cavaliers mu- 
35 sulmans (malasay), ils s'arréterent un реп; alors le тої envoya à leur 
aide des hommes vaillants, environ 4o cavaliers du corps nommé des 
Querbàn. Lorsque ceux-ci arrivèrent, on se гепсопіга corps à corps. 
Le roi les suivit avec le tambour uppelé Deb * Anbasä, les cornes et "р. ^1. 
les flûtes. Les autres prirent alors la fuite devant lui; il n'est pas 
3o un des guerriers du roi qui n'ait tué deux ou trois des musulmans: 
(malasay), à ce point que le champ de bataille fut rempli de leurs 
cadavres. Mais Aze et son armée, les hommes du Надуа, dont nous 
avons déjà écrit le nombre, se dissipèrent devant la face du roi 
comme la fumée devant le vent, avant qu'il pùt les atteindre. Оп se 
35 lança à une гі vive poursuite des fuyards, qu'on en tua beaucoup. 
On pilla les chevaux : la plupart des fuyards, arrivés à l'amba, 


(ші 


1 Ms. de Paris: «300». — ° Le ms. de Paris ajoute : «сі il disposa les gens du 
Нафуа à ses épaules». 
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abandonnèrent leurs chevaux et se sauverent. Lorsque ceux qui 
s'étaient jetés à la poursuite (Azê qui fuyait le rejoignirent, ilaban- 
donna ses vêtements, son cheval, et réussit à échapper à la mort, 
car son temps n'était pas encore arrivé. Les chevaux qu'on prit en 


ce jour furent au nombre de Зоо. Ceci arriva le 14 du mois de ma- : 


gabit En ce mois, Notre-Seigneur Jésus-Christ vainquit, et le 
diable fut. vaincu; en ce mois, (гай avait été vaincu et le roi 
Galāwdēwos avait été vainqueur; depuis, le Seigneur choisit се mois 
comme le mois de la victoire des chrétiens et le mois de la déroute 
des révoltés; amen, әшеп! 

Ensuite, après avoir attendu deux semaines, ce roi, qui procure 
le profit, apprit qu Azê avait réuni de nombreux habitants du Ila- 
«уа et des musulmans (malasäy) qui avaient échappé à la mort 
le jour de la bataille. П envoya des Сама, cavaliers et fantassins, 
connus dans les combats; il choisit pour leur chef le Sum Takla 
Giyorgis, et l'envoya combattre contre Але. Takla Giyorgis alla donc 
et livra bataille; on engagea un vif combat, et les musulmans (m a- 
lasay) ne détournèrent pas le visage, de sorte qu'ils tombèrent 
tous morts, sans qu'aucun se sauvât; aucun des soldats du roi ne 
périt. En ce jour, А26 se sauva encore une fois; car le jour qui le 
suivait de loin et devait le faire approcher de ceux. qui lui cou- 
peraient la tête n'était pas arrivé. Ensuite tous les Абаш notables des 
tribus du Надуа s'empresserent de se soumettre au roi, recherchant 
une charge et des cadeaux. À cette époque le roi chrétien célébra la 


Jéte de Páques dans le Падуа, et y choisit un endroit pour passer : 


la saison des pluies?. Pendant les pluies’, Aze se soumit au Hasege 
et obtint du roi miséricordieux et clément le pardon de ses fautes. 

Seconde prophétie qui sortit alors dela bouche de се roi pro- 
phète. Un jour, en entendant le peuple qui стай à cause du long 
temps qu'on passait dans le Падуа, саг се pays n'était pas bon, il 


з. répondit * et dit : « Tandis que le Seigneur est avec nous, rien пе 


prévaudra contre nous. Mais puisque le Seigneur a donné la jore, il 
ne fera pas en méme temps venir la douleur; après qu'il a donné 
la victoire, en ces jours, il ne fera pas venir la détresse et la délail- 
lance. Je vous prédis donc que rien de mal ne nous arrivera jus- 
qu'à notre sortie de la terre du Падуа. En effet, le Seigneur accom- 
plira pour nous les bonnes choses qu'il a commencées.» Pendant 


! La saison des grandes pluies 1569. 
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qu'il parlait ainsi, nous étions en grand nomhre témoins de за pro- 
phétie. Nous fümes ensuite dans l'admiration lorsque nous vimes 
que tout ce qu'il avait dit s'était accompli, à notre sortie dela terre 
du Hadya, en joie et allégresse. Quand les jours des pluies se furent 
écoulés, il demeura au même endroit pendant la saison de la sé- 
cheresse, en organisant le Падуа. П y passa la fete de Páques. 

Après la fête de Pâques, il partit du Падуа et y laissa Takla 
Giyorgis comme Чай azmáé, pour qu'il administrát la terre de 
Падуа et y percüt les tributs du roi. Arrivé ам Waÿ, il choisit Sef 
Dar pour y passer la saison des pluies. Tandis qu'il s'y trouvait, 
Takla Giyorgis lui envoya Іа tête tranchée d'Aze; саг il avait 
compris que son cœur ne s'était pas purifié de sa méchanceté. Ainsi 
s'était accomplie sur lui la parole du psaume qui dit : « Celui qui 
a creusé une fosse pour son compagnon tombera dans la fosse qu'il a 
creusée; son travail reviendra sur sa tête, et sa méchanceté tom- 
bera sur sa téte!.- Les Philosophes disent : « Celui qui aiguise l'épée 
de la perfidie contre son compagnon tombera par elle.» Ces paroles 
s'accomplirent sur lui, car Іс Seigneur lui fit payer sa rançon, 
comme il avait fait pour Rom Sagad. — En ces jours, la sœur 
du père du roi, aimant le Seigneur et belle par les œuvres, la 
wézaro Amatta Giyorgis. vint du Schoa; elle passa la saison des 
pluies? avec son fils, le roi victorieux. 

En ce mois des pluies, tous les hommes du Guräguë se proster- 
пегепі sous la plante des pieds du roi et lui donnèrent le tribut 
qui leur avait été imposé : des mulets, des chevaux et les droits de 
ferme qu'on avait établis?; ils donnèrent aussi du blé et du miel 
jusqu'à en rassasier tout le camp pendant ce temps des pluies; саг 
la terreur de la colère du roi, qui avait fait tomber les forts du 
Надуа, les avait effrayés. Quand le mois des pluies fut écoulé, il 
resta en cet endroit jusqu'à la fête du Baptème. Le jour de la Хосе, 
à laquelle on appela le Seigneur, le Christ, à Cana de Galilée, 
il maria Däbragot avec Ја убхаго Walatta Dengel, fille de la 
wezaro Amatta Giyorgis; puis il quitta le pays où il avait passé 
la saison des pluies, pour aller au Schoa, laissant Takla Giyorgis 
comme дар агшаё, et Däliragot comme МУ ай фаз. Ensuite, arrivé 
au Sehoa, il campa à Вајат, terre де l'Endagabtan : “сезі là 


t Ps., уп. 16-17. — = La saison des grandes pluies 1270. — 2 Le ms. de 
Paris ajoute : -des verres (aberilta)-. 
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qu'il fiuit les jours du Сагеше et célébra la fête de Pâques. Là aussi 
il passa les jours de la saison sèche et des pluies!. Alors, sa mère 
el ses frères arrivèrent; ils passerent avec lui la fête de Pâques, 
à Datàm. Après la fête de Páques, la reine alla à Gend Barat et 
y passa la saison des pluies. 

Le mois des pluies écoulé, le roi quitta le lien où il l'avait 
passé avec sa mere, la pieuse reine, et songea à aller au Dambya, 
pour у rencontrer Нато et Yeshaq. La raison de son départ était 
qu'il se disait: «Si, en se souvenant de leur conduite à mon égard 
el à l'égard de mon pere, ils ont honte de venir à mon campe- 
ment et de s'approcher de moi, J'irai moi-même chez eux et je les 
ferai approcher de moi, et je resterai d'accord avec eux en humi- 
lité et amitié.» Telle est la raison de son départ pour le Dambya. 
Сейе conduite. ressemble à la conduite de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ qui descendit. du ciel sur la terre lorsque les fautes des 
hommes se multiplièrent; il se revétit de chair et appela tous les 
pécheurs en disant : «Venez tous à moi, vous qui étes fatigués et 
chargés; je vous donnerai du repos, car je suis pacifique et mon 
cœur est humble; vous trouverez du repos pour vous-mémes, саг 
mon joug est doux et mon poids est léger?.» La conduite de ce roi, 
humble de cœur et grand par la vertu, est bien conforme à ceci. 
Lorsqu'il arriva au Bégameder, Harbo vint à sa rencontre selon le 
cérémonial des réceptions, qui convient aux réceptions du roi; И fit 
apporter toutes les choses nécessaires au voyage. De cette facon, 1 
le fit aller jusqu'à Guba'e, et le roi placa son camp dans un endroit 
qu'il lui avait choisi? ; il le fit entrer dans une maison qu'il avait 
fait préparer pour lui et qui était semblable au pavillon royal. Le roi 
passa la féte de Noël dans la joie et l'allégresse. Les diners que Harbo 
fit porter au roi et à la reine, aux ага? et aux west belattena,à 
tous les officiers et à tous les valets du Назе, les veaux et l'hydro- 
mel qu'il donna, étonnaient ceux qui les virent. Les cadeaux qu'il 
lit porter au roi et à la reine, tels que habillements neufs et 
tapis précieux, étaient chose merveilleuse et admirable. И n'y eut 
pas un seul des алай, des west belattäna et de tous les ba‘äla 
таласе! auquel il ne donna pas des bijoux, depuis le plus grand 
jusqu'au plus petit; de sorte qu'on disait : « Parmi les anciens offi- 


! La saison des grandes pluies 1571. — ? Матти., xi, 38-30. — * А Dobit, 
selon la Chronique abrégée des rois d'Éthiopie. 
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ciers, Й n'y еш jamais personne qui se comporta comme lui.» Eu 
un seul jour, i1 donna en cadeau plus de cent chevaux estimés et 
choisis, hauts de taille. beaux à voir, et rapides à la course comme 
des oiseaux : la plupart étaient parés avec des harnais de fer, une 
colte de mailles “еі un casque. Par de tels cadeaux, il remplit de joie 
le cœur du roi et en reçut la bénédiction. Le roi passa en cet endroit 
le qabalà du Carême, en attendant l'arrivée de Yeshaq. Le qua- 
тете samedi du jeùne, 11 se rencontra avec Yeshaq près de l'Anga- 
rab. И accepta de lui en cadeau des chevaux choisis, dés vétements 
de luxe, chacun d'une couleur, et, pareillement, des lapis. Yes- 
haq donna également des habillements et des tapis aux алай, aux 
west belatténà, aux ba‘äla тажа еі; mais on пе le remercia 
pas comme Harbo, parce que si les cadeaux де Feshaq furent plus 
considérables ce jour-là, ils ne duraient pas toujours. А ce moment, 
en entendit parler d'une sortie des Tures à Веһатчуа!. Pour cette 
raison, Yeshaq, ayant pris congé, sen retourna en grande hâte. 
Le roi revint au Dambya. Й у passa la fête de Pâques. П y eut alors 
grande joie et allégresse, parce que les cadeaux de Џагђо étaient 
abondants, comme nous venons de Гехрозег. Après la fête de 
Pâques, le roi partit du Dambyä pour aller au Schoa, car il avait hâte 
de défendre le pays contre les Galla, et le Schoa est le centre du 
royaume. Alors Harbo donna des cadeaux pour les adieux, des che- 
raux choisis qui n'étaient pas inférieurs à ceux donnés раг Yeshaq : 
еп се temps-là, 1 reçut Іа bénédiction une deuxième fois. Нагђо 
donna tous ces cadeaux par le conseil de Sarsa Krestos, savant et 
prudent: que la paix soit sur lui! que le Seigneur soit miséricor- 
dieux et clément pour lui! 

Ensuite le то; se dirigea vers Gend Barat et y passa la saison 
des pluies?. La saison des pluies passée, il apprit que les Galla 
s'étaient emparés de la terre de Май. Alors il envoya des messages 
à tous les pays de son royaume, pour réunir d'ici et де là les Сама. 
Il envoya des messages à Zare'a Yohannes dans le Godjam, à Takla 
Giyorgis qui était le sahafa Јат du Ратоі, et à Dähragot qui 
était le {аз du Маб, ordonnant à tous de venir avec leurs troupes. 
Alors il partit де Gend Barat et se rencontra dans le Warab avec 


1 Le ms. de Paris assez souvent et quelquefois aussi celui de Francfort 
donnent l'orthographe singulière Deb'arwaä, que je ne me souviens pas d'avoir 
vue ailleurs. — ? La saison des grandes pluies 1574. 
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ceux que nous venons de mentionner. Lorsqu'il arriva аи Мар, il 
constata que les Galla avaient rempli tout le Maya et le Мај! avec 
leurs troupeaux, leurs enfants et leurs femnies; on ne savait plus 
où marcher, car leurs bwufs avaient rempli tous les lieux. А cause de 
la quantité de leurs bœufs, personne ne pouvait plus aller aux 
páturages avec son compagnon, et chacun marchail avec une ex- 
tême difficulté, en poussant les bœufs par ісі et par là aux pâtu- 
vages, pour se frayer un chemin. Cependant les Galla n'avaient 
reçu aucune nouvelle de l'arrivée d'une telle armée, qui couvrait la 
terre lorsqu'elle était en marche. Pour les combattre, on se rangea 
en trois corps. Le premier corps trouva les Galla où 15 avaient 


. campé : lorsqu'on les aperçut, "оп partit tout de suite leur livrer 


bataille. Ensuite les deux autres corps suivirent l'un après l'autre. 
On combattit les Galla, et on en tua une quantité innombrable, 
sans excepter leurs femmes et leurs enfants. Les bœufs ne furent 
pas pillés, parce qu'on se Јапса à la poursuite de ceux des Galla 
qui se sauvaient el fuyaient jusqu'au Fatagar et au Dawäro. Un 
petit nombre seulement réussit à s'échapper. En rentrant de la 
poursuite, on pilla les bœufs négligés auparavant. On en prenait 


mille ou cinq cents à la fois; chacun pilla selon ses forces. Les в 


paysans prirent tout ce qu'il leur fallait, et laissèrent се qu'ils ne 
pouvaient garder. Depuis la sorüe des Galla, personne, parmi les 
chrétiens ou les musulmans (esläm), ne fit une chose si redou- 
table pour déraciner à Jamais les Galla. Louange au Seigneur glo- 
rieux et trés haut, qui fit des choses redoutables par la main de 
son oint, Sarsa Dengel! — En ces jours, le roi fixa le campement 
pour la saison des pluies? à Gend Barat. 

Tout ceci arriva en Іа dixième année du règne de Sursa Dengel. 

Ensuite, les jours des pluies étant passés, il alla au Dàmot. Là, 


il agit comme il avait habitude d'agir; mais nous ne voulons pas 3 


raconter son histoire, ві comment il pilla les bœufs, réduisit des 
hommes et des femmes en esclavage, recut une grande quantité 
d'or еп tribut et en présent; car une pareille chose est bien реше 
еп comparaison de sa puissance et de ses victoires. | choisit alors 
un endroit du. Bizamo pour y passer les pluies. 


! М5. de Paris : «Que les Galla Maya et Вар avaient rempli tout le pays 
avec leurs tronpeauxs. La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie dit que l'expé- 
dition eut lieu contre les Galla. Boran, à Zeway. — ? La saison des grandes pluies 
1578. 
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Ceci arriva en la onzième année de son règne. 

Quand la saison des pluies! se fut écoulée, aprés avoir passé en 
cet endroit la fete de Saint-Michel du mois de hedar, il revint au 
Schoa. Pendant qu'il était en marche, il apprit que les Galla étaient 
venus dans le Schoa et qu'ils avaient pillé des bœufs dans les val- 
lées du Zemā. 11 envoya еп avant environ cinquante? chevaux, du 
corps appelé des Querbän, dont le chef était l'azaz Halibo, pour 
combattre ces Galla. Ensuite Гагаг, par une marche forcée, trouva 
les Galla, qui sortaient parla pente de Тата avec leur butin. En 
le voyant, ils n'oserent pas le combattre, mais Hs s'enfuirent devant 
lui. On les poursuivit de suite; on en tua beaucoup; on porta leurs 
trophées au Назеде, après avoir coupé leurs têtes, au nombre 
d'environ quatre-vingts. Ensuite le roi passa dans le бода pour 
organiser les gens de l'azmäë Zarea Yohannes. И leur défendit 
de se disperser de cóté et d'autre, car leur maitre venait de mourir 
еп ces jours-là; il les organisa en garnison de Сама et leur donna 
un endroit pour y habiter. 

Ensuite il s'attarda Ја, en attendant l'arrivée. de Harbo, parce 
quil lui avait envoyé d'avance l'ordre de se háter de venir. 
* Mors arriva Yohannes Walda Naguadguad avec un message de 
Џагђо qui disait : «Voici, je vais arriver tout de suite; n'écoutez 
pas la voix des calomniateurs; ne changez pas votre ancienne opi- 
nion à mon sujet!» En ces jours arriva encore une leltre du camp 
de Harbo qui disait : «Нагію est mort!» Lorsque cette lettre 
arriva, le Наѕёрё se trouvait dans le Godjam, attendant l'arrivée 
de Нагђо : il ne songeait pas que ce jour de la mort allait arriver à 
l'improviste comme un voleur*. En voyant cette lettre, il fut saisi 
de crainte, il versa des pleurs sincères. Avec cette lettre arrivèrent 
les chefs des Giyorgis Науіб disant : «Que le Hasege vienne im- 
médiatement dans le Dambya! S'il ne vient pas, tous les gens des 
Givorgis Наује iront chez Yeshaq, parce que des dissensions ont 
éclaté entre eux.» En apprenant cela, le roi se hûta d'aller dans le 
Dambyà?; car il désirait maintenir les gens unis. Pendant qu'il 
marchait vers le Пашһуа par la route de Вай, en arrivant à Quen- 


! La saison des grandes pluies 1574. — ? Ms. de Paris : «cent». — 3 Le 
ms. de Paris dit : «Лета». — * Ct. Thess., у, 2. — La Chronique abrégée des 
rois d'Éthiopie dit que le roi alla dans le Dambyà avec les gens de Zara 
Yohannes, assujettit tous les pays de cette région et у établit des colonies 
militaires. 
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zelà, И reçut une lettre que Макро avait fait écrire en mourant et 
qui disait : « Prenez tous mes chevaux, et payez pour moi une dette 
de sept cents onces d'or que j'ai contractée. Que ma femme et mes 
enfants restent confiés à vos soins!» Le roi, au cœur bienveillant, 
lit tout се qu'il avait dit. En effet, il traita très bien sa femme et 
ses enfants; mais par leurs actions ils corrompirent et ruinèrent 


leur vie et leur position. — Le roi décida alors de passer la saison 


des pluies! à Тадшева, dans la maison de Маго. 

in ces jours, le cœur де l'azmàé Yeshaq se rendit coupable, au 
point de faire sortir de sa bouche un discours qui disait : « Ne m'ap- 
pelez pas, û mon maitre, car je suis saisi par la crainte; ne venez 
pas chez moi, paree que vous ne те trouveriez pas.» Ayant entendu 
cette chose, le cœur du roi s'enflamma comme une flamme de feu. 
Pourrait-on trouver mieux que la réponse de ce гот, lorsqu'il lui dit, 
à propos de ce discours : « Quand t'avons-nous donc appelé pour que 
tu dises : «Je ne viendrai pas» ? Et quand t'avons-nous dit : «Nous 
viendrons», pour que tu dises : «Vous ne me trouverez pas»? Ton 
discours ressemble au discours des enfants, qui ne savent pas dis- 
cerner le bien du mal, et qui ne comprennent pas се qu'ils disent. » 
En entendant cela, nous admirámes la grâce de sa parole et la 
chaleur de sa bouche. 

En ces jours, le Зо du mois de hamle?, mourut le frère du roi, 
l'abeétaliun Zabawäryät, bon et philanthrope, au cœur pur et 
aux actions sages : que la paix soit sur lui! que le Seigneur soit 
pour lui miséricordieux et clément! 

Tout ceci arriva en la douzième année du règne de Malak Sagad. 

Quand la saison des pluies fut écoulée, les grands * du royaume 
tinrent des conseils en disant : «Хе permettons pas que Yeshaq 
perde son àme en passant chez les Tures par l'amour de dominer; 
il acceptera nos conseils (?), car depuis son enfance il a été nourri 
dans cette maison royale. Que Zaparäqlitos et “АзБе aillent avec 
Міс Yodit et abba Qāmā pour conclure l'affaire de la paix; qu'il 
obéisse au roi; et celui-ci le conservera dans son ancienne posi- 
Поп.» C'est ainsi qu'ils partirent. Arrivés chez lui, ils causèrent de 
ce qui était bien et de се qui était mieux. Й coupa le discours en 
disant qu'il acceptait. Ayant terminé l'affaire, pendant que l'Ite 


! La saison des grandes pluies 1575. — ? Ms. de Paris : "№ ло». Le Зо 
5 і 7 
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Yodit et ses compagnons étaient déjà en marche, l'eshaq leur dit : 
«Опе d'abord le llasege, l'Itége, les enfants royaux et tous les 
grands du royaume soient placés sous peine d'exconimunication par 
un de mes prêtres, s'ils changent leurs paroles à mon égard; et 
qu'ensuite je sois moi-même placé sous peine d'excommunica- 
tion par un de leurs prétres!» Aprés avoir dit cela, il envoya un 
prêtre et Араг avec 11е Yodit et ses compagnons. Lorsque ceux-ci 
arrivèrent chez le Hasege, il ne désapprouva pas l'affaire qu'on 
venait de traiter; au contraire, il leur dit : « Que ce que vous dites 
soit fait!» Il fit tout ce que l'on venait de décider et y ajouta méme 
encore ce qu'on n'avait pas traité. De cette maniere, ils achevèrent 
l'affaire sous menaces d'excommunication; en commençant par le 
Hasege, Герб et les enfants royaux jusqu'aux ахах, aux west 
реја епа et aux ba*al mawa*el. Ce roi pacifique dit, à propos 
des menaces d'excommunication : « Је ne veux pas mettre un terme à 
la durée des menaces d'excommunication; mais qu'elle soit valable 
jusqu'au jour de la mort de Feshaq.» Telle était la vertu qui donnait 
beaucoup et trop à celui qui lui demandait peu! Ayant ainsi achevé 
l'affaire, Араг et ses compagnons revinrent avec l'azaz Наро et le 
moine qui devait prononcer les menaces d'excommunication contre 
Veshaq pour le compte du roi; ils arrivèrent dans le Sembelä au mois 
de nahase. 

En ce mois des pluies!, mourut le frère du roi, таг Fiqtor, au 
joyeux visage, à la claire intelligence, aux bonnes œuvres, aux pen- 
sées pures : que la paix soit sur lui! que le Seigneur soit pour lui 
miséricordieux et clément! — Au méme temps mourut la dame 
bonne et fidèle, Amatta Yohannes, de conseil prudent, de bonne 
conduite : que la paix soit sur elle! que le Seigneur soit pour elle 
miséricordieux et clément! 

En се mois de nahase, Гага? Halibo arriva chez l'azmàé Yes- 
һа4 et lui exposa les discours du roi, qui étaient tous d'amour et 
de paix. Feshaq lui fit une belle réception, avec un visage heureux. 
Quand Halibo lui dit : « Voici; le lTasege a envoyé un moine qui 
te placera sous menaces d'excommunication, comme le llasége, 
l'Itege, les enfants royaux et tous les grands du royaume y ont été 
déjà placés-. Il essaya de différer Іа chose en disant : «Оп fera 
cela demain, aprés-demain!» Mais quand l'autre se montra pressé 


! Та saison des grandes pluies 1576. 
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пр AS. de revenir près du Паѕере, l'azmaé refusa * de le congédier, jusqu'à 


ce qu'il eut achevé son dessein diabolique. 

Tout ceci arriva la treizième année du règne de Malak Sagad. 

Avant ce mois des pluies, le roi recut une nouvelle qui disait : 
«Le musulman (eslám), le roi d'Adal, appelé Mahammad, est 
arrivé : c'est ћи qui a tué les chefs des tribus des musulmans (mala- 
йу), sans excepter une seule des personnes célèbres parmi leurs 
familles et leur proches!, pas même les enfants.» À cetle nouvelle, 
le roi ne se hûta pas d'aller le combattre; mais il resta, attendant де 
connaitre la fin de l'affaire de Yeshaq. Plus tard, ce roi miséricor- 
dieux, qui payait avec du bien ceux qui lui avaient fait du mal, 
envoya à Peshaq des cadeaux par le fils de Гала? Џађо : un qef- 
tàn, la chemise qu'il devait revétir, un collier d'or qu'il enleva 
de son cou, avec un bracelet d'or et une couronne d'or pour la (êle 
pour confirmer й Feshaq la charge dont il avait été déposé et Іа 
dignité de dag azmäë, un mulet de selle et un magnifique véte- 
ment де soie bleue à mettre sur Ја chemise. Tous ces cadeaux que 
се roi donna à Yeshaq, tandis que celui-ci lui tendait des pièges en 
secret, ressemblent aux cadeaux que Notre-Seigneur Jésus-Christ 
donna à Judas qui le livra à ceux qui devaient le erucifier et le 
tuer. Mais Yeshaq ne manifestait à personne quoi que ce fùt de 
cette mauvaise décision qu'il venait de prendre en secret. 

Un jour Feshaq dit à Гага? Halibo, а Zaparaglitos et à “Азђе : 
«Qu'en dites-vous? Voilà; j'ai appris une nouvelle importante. 
Amha Giyorgis vient de proclamer roi le fils de Гала? бега, en le 
faisant descendre de l'amba. Informez-en le lasege; j'irai moi 
aussi l'informer de cet événement; si vous soupconnez que je suis 
d'accord dans cette affaire, que Dieu détruise mon existence!» En 
parlant ainsi, il leur donna de faux serments; car il était le com- 
mencement et la fin de cette décision mauvaise. En effet, il en- 
voyait des messages secrets а Аша Giyorgis en disant : «Envoie 
moi cet Israélite que tn as fait descendre de l'amba, je vais le 
proclamer roi ouvertement.» “Азђе et ses compagnons se concer- 
tèrent avec Гага? ПаПһо pour informer le Џазере de ce qui se 
passait : ouvertement, ils montrèrent à Yeshaq ce qu'ils allaient en- 
voyer au llasegé; mais en secret ils envoyèrent dire au гої, de vive 


1 C'est-à-dire tous les notables musulmans. qui passaient ропе adhérer an 
mup 
parti éthiopien. 
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voix, tout ce que Yeshaq faisait perfidement contre lui. C'est ainsi 
que l'azaz Halibo envoya son fils. Mais ce roi de grand conseil et 
plein d'intelligence prit la décision des hommes prudents et dit : 
«Maintenant, je vais lutter avec les ennemis de ma foi : si je meurs 
pour le Christ, le gain sera pour moi; si je remporte la victoire, 
je louerai le Seigneur qui maura aidé parce que je crois en lui. 


Jusqu'aujourd'hui, je suis resté pour *attendre la fin de l'affaire ` 


du perfide Yeshaq : que Dieu le récompense selon ses actions!» 


CHAPITRE VI. 


Après avoir ainsi parlé, le roi s'empressa de se mettre en marche. 
Ayant atteint le Godjam !, il prit avec lui Qozmos et tous les guer- 
riers qui se trouvaient avec celui-ci. Lorsqu'il arriva à Felhambo >, 
le sahafa lam du Dàmot y vint aussi avec tous ses hommes 
d'armes et ses partisans; le sahafa làm du Schoa et tous les chefs 
des lieux environnants, venant de cóté et d'autre, s'y réunirent 
aussi. Ensuite le roi se dirigea vers le Waÿ et arriva à Serka. Alors 
il envoya en éclaireurs trente cavaliers environ, pour faire explo- 
rer les positions де Mahammad. S'étant avancés, ils trouvèrent son 


“сапір au delà ди Wabi. Ils revinrent aprés l'avoir vu et rapportèrent 


au roi la situation des positions ennemies. Alors il partit en hâte 
et alla placer son camp dans un lieu d'où l'on pouvait voir en 
face le camp de Mahammad. Ensuite on commença à se battre et 
à engager des combats. Ceci arriva au mois de magàbit, aprés le 
quatrième samedi du Carême. Le jour où on commença à se battre, 
trente cavaliers ennemis désertèrent et vinrent à l'aide du roi chrétien: 
chaque jour, quatre ou cinq cavaliers venaient se soumettre; et les 
piétons venaient se зопте ге еп grand nombre. Lorsque les com- 
bats devinrent plus acharnés, le roi construisit un rempart еп 
pierres sans chaux et s'y fortifia. 

Ісі nous raconterons les fanfaronnades de ce Mahammad et le 
démenti que ses vantardises recurent par crainte de la guerre du 
roi vaillant Malak Sagad. Lorsqu'on lui anonca qu'on allait bâtir 
une redoute dans le campement de ce roi puissant, il dit : «Qui 


1 Les ms. de Paris et de Francfort disent : « Aprés la fête du Мазда! (де la 
Croix = 16 septembre 1576), le roi partit de (іпра'е et arriva, ete.». 2 М. 
de Paris et de Francfort : « Кећешћа». 
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prévaudra, la muraille оп l'étrier?». Mais ces mots vaniteux le 
conduisirent à la honte, parce que ce roi chrétien devint cher- 
cheur d'étriers et ce fat se réfugia dans une redoute : gloire au 
Seigneur, qui avilit les superbes qui se glorifient de leur force et 
s'enorgueillissent de leurs richesses! 

Ensuite Mahammad songea à retourner dans son pays. Lorsque 
le roi, de grand conseil, еп eut connaissance, Й prit une décision 
remarquable, c'est-à-dire feindre d'avoir peur et s'enfuir d'auprés 
de lui pour se faire poursuivre et se faire livrer bataille. Dans ce 
temps, Asma‘ädin avait donné à ce гої musulman (е ат) un con- 
seil rusé en lui disant : « Evite d'accepter une bataille rangée avec 
le rot, car ses soldats sont nombreux et vaillants; sinon, *le souve- 
nir méme des musulmans (esläm) va être détruit en un seul jour. 
Àu contraire, attendons une bonne occasion pour lui donner une 
bataille rangée.» Il avait parlé ainsi, pour пе pas faire périr les 
gens, et mourir lui-même dans le désastre (?)!. Par ce conseil, il lui 
fit abandonner la pensée d'une bataille rangée. Comme elles furent 
excellentes, les actions d'Asma'ádin et l'aide qu'il procura au гої 
chrétien par la parole et par l'action! Une premiere fois, lorsque le 
roi était en guerre contre Натаіта!, il aida par l'action en faisant 
la guerre et en combattant contre ses ennemis; maintenant il l'aida 
par la parole et l'action, en dispersant les vaillants soldats de Maham- 
mad et les faisant passer au roi; car il n'avait pas abandonné son an- 
cien attachement pour le roi. Mais la sagesse de ce roi chrétien, qui 


le porta méme à feindre d’être saisi par la crainte et de fuir, fut sem- »: 


blable à la sagesse de Notre-Seigneur Jésus-Christ, à propos duquel 
on dit : «П craignit et persista dans la prière, à ce point que sa 
sueur devint comme des gouttes de sang; et il dit : О Père, éloigne 
de moi ce calice?!» Ce ne fut pas par crainte de la mort qu'il dit 
cela, mais pour empêcher le démon de connaitre sa divinité et 
pour ne pas l'éloigner de soi en paraissant rempli d'épouvante; par 
се ће crainte simulée, ille fit approcher, car il était pour ші semblable 
à un homme ordinaire; et il le conduisit à une grande défaite. 
Vraiment ce roi fit approcher Mahammad еп se montrant effrayé; et 
après avoir résolu de feindre de s'enfuir et de se retirer dans son pays, 
|| jeta le roi des musulmans (esläm) dans la fosse de perdition! 
Un mois s'étant éconlé depuis le commencement des combats, le 


| Badahf, ms. d'Oxford: Бада Га, ms. de Paris, — 7 Гле, хх, Ла-Ла. 
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soir du mercredi, ils se livrérent une bataille acharnée, mais aucun 
d'eux пеш la Bictoire; car le temps n'était pas encore venu. Seule- 
ment du côté des musulmans, le Garad du Надуа, Gafer, fut 
ше, Le lendemain , jeudi, les soldats du roi sortirent en ordre de 
bataille : au contraire, les musulmans пе sortirent pas du rempart; 
car ils avaient été effrayés par le combat de Ја veille. En ce jour, 
pendant Ја nuit du jeudi au vendredi, Asma‘ädin, l'ami du roi, sor- 
title premier du rempart avec soixante yw, puis Gebra'el et 
nombre d'hoinmes vaillants conime lui, cavaliers et piétons, dont 
nous ne dirons pas les noms, sortirent en le suivant, chacun en 
ordre selon sa tribu. Pendant cette nuit, lorsque ses soldats l'aban- 
donnèrent, Mahammad sortit du rempart avec cinquante cavaliers, 
pour aller à son pays. Mais la sagesse du Seigneur le fit errer dans 
ses décisions, si bien qu'il pilla les bœufs des paysans du Надуа et 
еш des dissensions avec ceux-ci; pour celte raison, il fut а 
d'aller par son chemin. Étant resté en cet endroit une semaine! el 
demie, les chefs de ses gens tinrent conseil entre eux et dirent: 
« Prenons-le et portons-le au roi.» Ensuite Mahammad fut saisi 


par ses vaillants soldats : *le chef de ceux qui prirent cette décision * 


fut Sem бага; Aläbo fut leur guide pour les conduire au camp 
du roi. Auparavant cet Alabo avait trompé Mahammad par sa ruse 
et l'avait empéché d'aller à son pays, comme on avait décidé avec 
le Hasege. Lorsque le roi Mahammad arriva prés du campement, 
Гага? Bahayla Selus ГоМісеа à porter une шеше et le fit entrer 
dans le camp. Mais le roi miséricordieux et clément ne voulut pas 
le tuer; au contraire, il essaya de l'envoyer à l’Itëgë pour faire 
rendre grâce au Seigneur qui donne Іа puissance aux rois chrétiens. 
Mais la décision des grands du royaume prévalut, car ils disaient: 
«Il n'est pas bon quil vive encore un seul jour! » Ensuite, le lende- 
main, ils le tuèrent, ainsi que tous les puissants багад qui avaient 
été avec lui et qui étaient Wabaz Mahammad, Gebra'el, Waqar 
Maliammad, d'autres nombreux сага qui étaient bone comme 
les premiers dans leurs tribus et renommés par leur puissance, 
et les trois? fils de Nur: il les égorgea tous avec l'épée. — Bonheur 
et louange à се fils bienfaisant, qui accomplit la vengeance de son 


! Mss. de Paris et de Francfort : * deux semaines et demie»; Paez: «11 jours». 
—?* Mss. de Paris et de Francfort : «les deux». И s'agit, je crois, des fils de Nur 
ben Мира; qui avait tué le. roi бал смов à la bataille du 23 mars 1559. 
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père Asnaf Sagad; qui, pour son sang qu'ils avaient répandu, fit 
couler comme de l'eau le sang de ses adversaires : que. Dieu nous le 
conserve et qu'il n'éloigne pas de lu! sa faveur! 

Mais Asmä‘ädin ne vint pas se soumettre {а nuit même où il se 
révolta contre Mahammad. Au contraire, il envoya au roi un messa- 
ger en disant: « Envoyez-moi quelqu'ün qui me recolve», parce qu'il 
soupconnait que les gens du llasege ne les tueraient pas, lui et ses 
partisans, qui ne connaissaient pas la vertu du roi, ni ne prendraient 
ses chevaux, саг il était prudent. Le Назёре lui envoya done Моја 
багад; à l'aube, après cette nuit, on le fit entrer dans le camp du 
roi. Le NEE le traita bien; il régla sa position favorablement. 
Pour tous les exploits que cet Asmi* adin réussit à accomplir, au 
point de conduire Mahammad et son armée à une telle ruine, que 
Dieu le conduise de son infidélité au christianisme! 

Après avoir accompli ces choses, le roi partit du Надуа, se diri- 
gea vers le Dāmot et choisit Abazagay pour y passer la saison des 
pluies !. Cette saison des pluies fut uu mois de joie et d'allégresse, 
un mois de vie commode et de divertissements. 

Tout ceci arriva la quatorzième année du règne de Malak Sagad. 

Quand la saison des pluies fut écoulée, le roi songea à partir 
combattre Yeshaq. Alors les Аде žār tinrent conseil et dirent: 
« Comment le Џазесе pourrait-il se mettre en marche, en abandon- 
nant le pays aux Galla?» Mais il refusa de les écouter. En effet, il 
avait décidé d'aller combattre Yeshaq, parce que sa pensée s'en- 


flammait comme une flamme de feu en se souvenant de sa perfidie, , 


qui l'avait porté, par la méchanceté de son cœur, jusqu'à nommer 
roi Walda Zäta'os, “Че jour avant Ја fète passée du Baptème. Alors 
il partit. ПІ se mit en marche et atteignit Sabräd. Ensuite, pendant 
а“ [4 . ` M о то Ы т: A 
qu'il était là, sa mère apprit que son fils désirait aller au Tigré : 


elle quitta tout de suite Gend Barat (car alors elle demeurait là) з 


et s'empressa d'aller le trouver à Sabrad. Ce jour-là elle se mit à lui 
dire: «0 mon fils, pourquoi as-tu décidé cette chose contre moi 
et tes frères? m donc nous livrer anx Galla? Notre perte 


1 La saison des grandes pluies 1577. L'ordre des événements est différent 
dans la Chronique abrégée des rois d'Ethiopie : «La treizième année, vint Ma- 
hammad, et la révolte de Yeshaq prit de l'extension, Le roi nomma Daragot 
gouverneur du Tigré, attaqua et vainquit Yeshaq. La qualorzime année, il 
marcha contre Mahammad, lui livra bataille dans la vallée du Wabi, le vain- 
quit et passa la saison des pluies à Zahon-dur.» ° 
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ne te cause-L-elle pas de chagrin?» Par ces paroles et d'autres 
semblables, elle fléchil son cœur et le persuada, car il était obéis- 
sant à sa mère el observait la voix du Livre qui dit : «Celui qui 
honorc sa mère aura de longs jours!.» Et dans un autre Livre, il 
est dit: «Honore ton père et ta mère.» Pour cette raison, il ne 
méprisait pas le conseil de sa mère et faisait tout ce qu'elle lui di- 
sait. Lorsqu'il renonca à aller au Tigré, 11 résolut d'aller au pays 
де ад combattre les Galla qui s'y trouvaient, car son habitude 
était de se tenir sur ses gardes et d'aller combattre les ennemis, 
comme un chasseur qui veille toujours et va dans loutes les cam- 
pagnes chasser les fauves. Mors il partit de cet endroit, atteignit la 
terre де Wap, у trouva les Galla dans la terre de Мауа et les 
arracha comme des feuilles, jusqu'à remplir de leurs cadavres 
la campagne. Ceci arriva aux Jours du Caréme. En revenant de las 
il passa la fête de Радиев à Azamer. 

Avant la fête de Pâques, le mercredi de la Semaine sainte, arriva 
abba Newày avec Ya'eqob llsraélite, qui demeurait avec Гага? 
Џаћђо. En effet, eu ces jours, Halibo s'était enfui d'auprés de Yeshaq, 
qui l'avait obligé à rester sous garde avec lui, aprés l'avoir enchai- 
né, non avec des fers, mais par les liens de la trahison, qui sont 
pires que les chaines et les fers. Arrivé au Dambya, Пай avait 
envoyé Ya'eqob au Hasēgē. En arrivant à Gend Barat, chez [teg ê, 
Ya'eqob lui avait exposé le message de ПаПһо, qui assurait que 
leshaq ne voulait pas de la paix avec le Назёре et que tous les 
gouverneurs souhaitaient la venue du Наѕёре. détestant Yeshaq. 
C'est pourquoi on pressait le roi de venir el on avait envoyé 
abba Neway avec Ya'eqob pour informer le Hasege de се qui se 
passait. Abba Neway était un homme vaillant par sa conduite, pru- 
dent par son conseil, rapide dans ses missions el partisan de ce 
regne, veillant sur lui et lui donnant ses soins avec empressement. 
Mors, abba Neway marcha rapidement: en une seule semaine, 
depuis qu'il avait quitté Gend Barat, il arriva à l'endroit où se 
trouvait le Hasege, le mercredi de la Semaine sainte, comme nous 
l'avons déjà exposé. Tel fut le premier empressement d'abba Neway 


pour ce règne divin; nous conlinuerons ensuite plus loin et écrirons , 


chaque chose à sa *place. 
Lorsque Ya‘eqob eut exposé le message de Маю, qui pressait 
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le roi de venir, la Semaine de la Passion parut au roi longue comme 
une aunée, à cause de son empressement à se mettre en marche. 
Ayant donc passé la fête de Pâques, il partit le mardi, après avoir 
réuni les (Сама du Bali, de Serka, ФАҒей, du Waÿ, du Schoa et 
du Dàurot, Arrivé ап Батог, il se dirigea vers le Godjam et alla par 
un chemin que personne ne connaissait, ayant pour guide un 
homme des Galat. П репе та dans le Godjam sans que personne ne 
l'apprit. De là, ayant pris les ravitaillements pour les hommes et 
les chevaux, il partit, se mit en marche et arriva à Загка, sans que 
personne n'en eût connaissance. De là, après avoir pris les ravitail- 
lements, il partit el se mit en marche par le chemin de Darla. Étant 
encore à une journée de marche, 11 envoya пп message à Takla 
Giyorgis, en disant: « Voici, nous sommes arrivés; viens nous rece- 
voir!» Takla Giyorgis, en entendant ces mots, fut tervifié, car cette 
arrivée était soudaine, comme sera la venue de Notre Seigneur 
Jésus-Christ; alors 11 se leva, partit de suite et le recut. 

En се temps-là, par la volonté du Seigneur, l'arrivée des Galla! 
coineida avec l'arrivée du roi : ils pilléventles hommes et les bœufs 
du Dambya, et ils en tuèrent un grand nombre. Alors le roi partit de 
suite et les devança раг le chemin de Waynä Раса : il envoya des 
hommes d'armes par un sentier qui y conduisait et rangea les com- 
battants à ses côtés. Lorsque la bataille devint plus ardente, ear 
ces esclaves révoltés étaient puissants et guerriers, le roi puissant 
et vietorieux prévalut, il pénétra au milieu des ennemis et en tua un 
grand nombre. Alors ils s'enfuirent de sa présence. Ensuite le roi 
les entoura de tous côtés, comme un château, par ses fantassins et 
ses cavaliers; et leur défaite devint semblable à la défaite de l'armée 
Че Sennachérib , qui fut tuée par ГАпре du Seigneur. Bien peu nom- 
breux furent ceux qui réussirent à se sauver du combat. Les uns 
tombèrent dans des ргёсірісез. D'autres se cachèrent dans les mon- 
tagnes, les grottes et les fossés de la terre; mais les paysans les 
tirerent delà et les tuérent. Les tétes coupées comme trophées des 
liommes vaillants et des guerriers qui tombèrent pendant le combat 
el qui ne tournérent pas le visage devant les adversaires furent 
comptées au nombre de 800 ® environ, sans parler de ceux qui 


! La Chronique abrégée des rois d' Éthiopie а: «L'année quinzième, il attaqua 
les Boran dans la vallée de Маро et les battit; il revint dans le Dambyà, rencon- 
tra les Abati dans le Wayna Рада, et les exlermina sans еп laisser un seul.» 
— ? Рака: «goo». 
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tombèrent dans des pnégipteae, ni des fuyards qui furent tués en 
chemin ou dans les lieux ой ils s'étaient cachés. 

Ensuite le roi résolut d'aller au Tigré pour combattre Yeshaq. 
Alors les grands du royaume et tous les Асі хаг le conseillérent 


5 en disant : «Nous ne pouvons plus marcher, car nos chevaux et nos 


mulets sont affaiblis. » Mais il refusa de les écouter, disant : «Pour- 


quoi * suis-je donc venu? N'est-ce pas pour Yeshaq ? Comment ” 


voulez-vous chercher dans le Dambyä ur endroit pour y passer la 
saison des pluies?» lis le prièrent beaucoup et l'amenèrent à ac- 
cepter le conseil de passer en cet endroit la saison des pluies. Le 
lieu où il passa la saison des pluies! fut Guba’. 

Ensuite la wezaro Уоуапа, la ite Walatto, Гала? Џаћђо et 
Гага? Be'edo résolurent d'obtenir du Назёре la permission d'en- 
voyer une lettre à Yesháq, pour lui faire faire la paix, s'il acceptait, 
avec le Hasege. Lorsque le Hasege eut donné son agrément, ils 
envoyèrent une lettre à Yeshaq, disant : «Nous obliendrons du 
Hasegé le pardon de ta faute passée; mais repens-loi сі demande 
pardon.» Quelques-uns de leurs partisans, ayant pris cette lettre, 
partirent avec un des partisans de Yeshaq, qui se nommait Halib, 
et que le Hasege avait trouvé dans le Dambyä, alors qu'il allait 
comme messager près de la wëzaro Атаа Giyorgis : ils le ra- 
menèrent ты Yeshaq, aprés avoir vu lintention du roi d'ac- 
complir l'affaire de la paix; car le roi était pacifique et ne désirait 
point rester l'ennemi de Yeshaq, au contraire, il souhaitait faire 
la paix avec lui. En ces jours, Yeshaq était à Рерагуа, pour faire 
la guerre contre les Turcs; car l'aide du Seigneur ne l'avait pas 
encore abandonné, aide à laquelle Й renonca volontairement, 
comme Judas Iscariote. Lorsque les messagers arrivèrent, “Авһе et 
Zaparaglitos étaient à Mahdara Maryam. En voyant la lettre que ve- 
naient de leur envoyer la wezaro et l'azaz Halibo, qui continuait 
à s'occuper de l'affaire de la paix, lettre qui disait : « Après 
avoir achevé l'affaire de Yeshaq, venez de suite sans perdre de 
temps, nous obtiendrons du Џазере qu'il maintienne Feshaq dans 
son ancien domaine», ils envoyèrent avec ces messagers une leltre 
à Yeshaq, en revenant avec lui sur l'affaire de la paix, et lui disant : 
«Nous ne désirons pas cesser d'aller chez le Назерё, nous wallons 
pas chercher de prétextes dans les ennuis de la saison des pluies! 


! Les grandes pluies 1578. 
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Mais renvoyez-nous, après avoir fini le discours de la paix, avec 
toutes les propositions que tu crois préférables et meilleures.» Tel 
était leur message. 

Avec l'arrivée de ces messagers et de leur lettre coïncida l'ar- 
rivée du bacha, du côté de Sawäken, entrainé par son destin qui 
devait le faire tomber dans les mains du roi victorieux. Alors l'intel- 
ligence de Yesliaq l'abandonna si bien qu'il conclut la paix avec 
le Баспа, qui arrivait, et il alla à за rencontre. Le bacha lui fit 
faire la paix avec “АЙағ еі ses compagnons qui se tenaient dans 
la forteresse. Ensuite il envoya une lettre effrontée en disant : «Fan 10 
fait la paix avec le bacha, non par des messages comme jadis, 
mais еп m'asseyant avec lui sur un méme tapis; поп que je veuille 
chercher querelle au Haségé, mais parce que je suis rempli 
de crainte, j'ai cherché un protecteur comme Је cherche l'esclave 
qui craint son maitre." En méme temps il envoya un boulet de 15 
canon “еп disant : «Je me confie ап maitre de ce boulet, parce 
que je crains mon maitre.» П envoya ce message à ‘Asbë et à ses 
amis : «Adresssez une lettre au Назесе, au sujet de la paix; 
de шоп côté j'ai envoyé une lettre! Adressez une réponse à tous 
les gens du ll asege qui vous ont envoyé des lettres! Mais vous го 
ne parlirez pas maintenant, vous parlirez à l'arrivée d'une nouvelle 
lettre.» Ils comprirent alors qu'il ne désirait pas la paix, puisqu'il 
disait : «Хе partez pas 1» ls dirent à Hlalib : «Ти ne dois pas envoyer 
le boulet au Пав ege ‚ car cette affaire l'irriterait beaucoup», et ils par- 
laient ainsi parce qu'ils désiraient ardemmentl'amener à contracter 25 
amitié et faire la paix avec le Hasëge. Mais Нађ, partisan de 
Yeshaq, refusa d'abandonner le boulet, craignant de désobéir aux 
ordres de son тайге, parce que l'habitude de ses partisans était de 
porter ses messages, bons ou mauvais. Tout ceci arrivait pour que 
la faute de Feshaq devint complète et за trahison entière. Un doc- Зо 
teur a dit à propos de ces deux frères : «lls ressemblent aux deux ! 
prètres qui restèrent avec Absalom lorsque David s'enfuit; mais le 
motif pour lequel ils demeurèrent n'était pas la haine contre David, 
mais au contraire leur sollicitude pour lui, afin de l'inlormer de 
lout ce qu Absalom méditait de faire contre lul.» Telle était, en 3 
об ој, la raison du séjour de *Asbe et de Zaparaglitos chez Yeshaq, 
саг ils relataient au Џазебре tout ce qu'ils voyaient et entendaient 
chez Yeshaq, le bon et le mauvais. Lorsqu'il offensait le Шазоре, 
ils le lui faisait dire, jusque dans le Візашо; lorsqu'il voulut se 
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révolter contre le royaume, ils le іш firent dire jusque dans le 
Dambya; ils envoyèrent dire au Назбов tout ceci et autres choses 
semblables. Voilà pourquoi cet homme les compara aux deux 
prêtres qui aimerent le roi choisi par le Seigneur entre ses 
frères, et que David récompensa libéralement par de nombreux 
présents, et les compta comme des. amis sincères, en récompense de 
leur bonne conduite à son égard lors de son exil. Cependant les 
deux frères cessèrent alors d'envoyer des lettres de renseignements 
ап Наверб, car Yeshaq les avait admonestés devant sa femme et 
ses enfants, en disant d'une voix pleine de fureur : «Quele Sei- 
gneur entende! Voici que j'ai changé le roi! Désormais n'envoyez plus 
de messages au Нав бро, ni de vive voix ni par écrit, et qu'aucun de 
vos partisans n'aille chez lui! Si vous n'obéissez pas, le malheur et le 
châtiment vous frapperont !» Pour cette raison, ils cessèrent d'en- 
voyer des lettres, depuis la révolte de Yeshaq contre ce royaume 
chrétien, craignant la méchanceté de son cœur, qui n'épargnait pas 
même sa femme, ses enfants ou ses parents. Les messagers qu'ils 
avaient envoyés à cette époque étaient partis avec l'autorisation de 
Кезћад. Celui-ci dit : « Vous n'enverrez plus aucun de vos hommes» . 
*soupconnant qu'ils envoyaient des messages de vive voix; cepen- 
dant ils n'auraient pas envoyé de messages pour l'aecuser, mais 
uniquement pour supplier de lui pardonner et de lui remettre ses 
fautes. 

Lorsque le message de Кезрад arriva chez le Hasege, еп 
voyant sa lettre qui disait: «J'ai fait la paix avec le bacha et је 
me suis trouvé avec lui sur un méme tapis», en voyant en outre le 
boulet de canon qu'il avait envoyé en disant : «Је me confie au 
maitre de ce boulet!», le roi s'étonna et dit : «O Seigneur! vois 
l'arrogance de Yeshaq!» En cette occasion, il fut semblable au roi 
de Judas, Hizkias, lorsque Sennachérib lui envoya un message 
arrogant; il pria le Seigneur en disant : «О Seigneur, vois l'ar- 
rogance de Sennachérib!» Et cette prière monta devant le Sei- 
gneur, qui envoya un ange détruire l'armée de Sennachérib. La 
prière du roi monta devant le Seigneur, qui détruisit ses ennemis, 
de sorte que leurs cadavres remplirent la campagne. Alors le roi, 
confiant dans le Seigneur, déposa ce boulet de canon sur l'autel du 
tabernacle et dit aux prêlres : «Priez sur ce boulet, que le Seigneur 
voie l'arrogance de cet homme, qui n'a ni honte devant les hommes 
ni crainte du Seigneur.» Telle est l'habitude du roi : lorsqu'il ren- 
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contre l'arrogance dù côté de son ennemi, par écrit ou autrement, 
il en dépose le preuve sur l'autel et prie sur elle; ensuite il se lève, 
livre bataille à ses ennemis et reste vainqueur; il pousse tous les 
peuples sous ses pieds; i! tue avec l'épée ceux qui ne se soumettent 


pas ей laisse leurs cadavres en proie aux oiseaux du ciel et aux ! 


fauves dela campagne. Pendant ce mois des pluies, un jour, il tira 
son épée el dit à ceux qui se tenaient devant lui, реа епа et 
hommes de l'intérieur (courtisans et valets) : «Si j'ai traité en traître 
Yeshaq et si je Гаї trompé, que le Seigneur me saisisse dans son 


jugement impartial, dans lequel il n'y a pas de trahison ! Mais si 


Yeshaq m'a traité en traitre et m'a trompé, que le Seigneur le 
saisisse ct le jelte dans ma main!» Ayant ainsi parlé, il lança son 
épée au hasard, et l'épée s'enfonca dans la terre, y pénétra la 
profondeur de plus d'une palme, comme si l'on Гей lancée avec 
violence. Alors “Адам fut étonné en voyant cette chose, et dit : 
«Се n'est pas par hasard que cette épée s'est enfoncée dans la 
terre, lorqu'il la lança au hasard; mais c'est un signe de la victoire 
de mon maitre Malak Sagad, le puissant, le victorieux»; car un 
esprit prophétique était descendu dans sa bouche pour qu'il pronon- 
саб cette prophétie de la victoire qui devait échoir à ce ғой chré- 
tien. 

Ensuite le roi renvoya les messagers de Yeshaq, qui venaient 
d'arriver, * avec une lettre qui n'était absolument qu'un eri de 
confiance dans le Seigneur. Voici ce qu'il disait : «Pour toi, tu te 
confies en toi-méme; pour moi, je me confie dans mon Seigneur 
Jésus-Christ ! Si tu viens avec les Тигез, je viendrai à toi avec 
шоп Seigneur Jésus-Christ!» En effet, le roi, qui avait confiauce 
dans le Seigneur, disait toujours : «Се n'est pas dans mon аге que 
je me confie, ce n'est pas ma lance qui me sauvera; mais je mets 
ma confiance dans la puissance du Seigneur, elle enchainera la 
ruse des sages; elle affaiblira la force des vaillants 1.2 

Le chapitre vi* est fini. 


CHAPITRE VII. 


Се chapitre va exposer quantité de miracles du Seigneur, que 
nous allons écrire successivement en ordre. 
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Les messagers. arrivés chez Yeshaq, lui remirent la letire du 
Назёра, dont toute la teneur respirait la confiance dans le Sei- 
gneur. En voyant cette lettre, il ne voulut plus ni paix ni amitié 
avec le Hasegé; au contraire, il s'enivra et acerut sa méchanceté 


5 jusqu'à ne plus vouloir discuter ayec ceux qui le poussaient à 
Jusq 


10 


25 


faire la paix avec le Нав6с6. Mais le roi chrétien, après avoir ren- 
voyé les messagers, marcha à leur suite. П quitta l'endroit ой il 
avait passé la saison des pluies, le 21 du mois de maskarram |; 
il resta une semaine à Wayna Dag'a. Là, Takla Giyorgis tomba 
malade d'une maladie dangereuse. Й était sahafa làm du Dà- 
mot, vaillant dans les combats, et s'était couvert de gloire lors 
de la guerre contre Mahammad dans le Надуа, contre les Galla 
et dans nombre de guerres que nous n'avons pas mentionnées. 
On dit aussi qu'il était bon dans ses œuvres et prudent dans son 
couseil. Le 2 du mois de teqemt, il mourut : que le Seigneur 
soit pour lui miséricordieux et clément ! 

Tout ceci arriva la dix-septième année? du règne de Malak Sagad. 

Ici nous allons exposer la foi de ce roi, aimant le Seigneur. 
Lorsque Takla Giyorgis mourut, les cœurs de tous les hommes du 
camp s'émurent et la crainte envahit leurs esprits, de sorte qu'ils 
disaient : «Ainsi la couronne de notre orgueil est tombée ! Le 
puissant refuge où nous avions placé notre confiance vient d'être 
détruit! Comment pourrons-nous aller dans le Tigré, si au début 
du chemin nous avons été frappés d'un tel malheur ? Nous ne pou- 
vons pas nous hater d'aller combattre contre Yeshaq, alors qu'il a 
tant dé fusils, tant de canons et de nombreux chevaux !- Le roi 


confiant *dans le Seigneur, en entendant le trouble du peuple, · 


lui répondit avec une voix pleine de colère, disant : sO hommes 
de foi faible ?, pourquoi doutez-vous ? Manquez-vous à ce point de 
confiance? Ne vaut-il pas mieux avoir confiance dans le Seigneur 


` qu avoir confiance dans un homme ?» Or il disait ces choses parce 


qu'il avait été instruit par la voix du Livre qui dit : «Ne vous fiez 
раз aux princes ni aux hommes, qui ne peuvent sauver; leurs 
âmes sortiront, et rentreront dans la poussière; ce jour-là tous 
leurs desseins disparaitront. Bienheureux l’homme qui а pour aide 


1 Le Зо septembre 1578. — ? C'est une аще des manuscrits; ор doit lire 
«Іа seizième année», ainsi qu'on. trouve dans la Chronique abrégée, du moins 
daus ceux des manuscrits qui parlent de сейе année, car elle est omise dans un 
grand nombre d’entre eux. — 2 Матти. , x, За. 
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le Dieu de Jacob et qui а son asile dans le Seigneur, son Dieu!!» 
Par ees mots et d'autres semblables, | s'exhortait lui-même, ве 
lorlifiait dans la religion du Seigneur; et il chassa la méfiance 
de Tesprit de son peuple, de sorte qu'on disait : «ll vaut mieux 
pour nous mourir pour la religion de Notre-Seigneur Jésus-Christ 
el pour le règne de notre maitre, le roi Malak Sagad.» 

Aussi nous allons écrire la douceur des temps qu'on eut pendant 
ses jours; car on a oublié de l'écrire à sa place. Depuis la mort de 
l'abuna Yosáb, l'orthodoxe, vertueux dans ses œuvres, en la hui- 
поте année, арһа Salik fit envoyer un métropolite par le pa- 
Iriarche арһа Yohannes; le nom de ce métropolite était abbà 
Marqos. Quand celui-ci eut quittéle patriarche, avec la dignité épi- 
scopale, pendant qu'il était en voyage, arriva la victoire du roi 
Malak Sagad dans sa guerre contre Mahammad, en second lieu 
contre les Galla du Waÿ, en troisième lieu. contre les Galla du 
Dambyä; ensuite arriva la grande victoire que nous allons main- 
tenant décrire. Tous ces dons de victoire coïncidèrent avec larri- 
vée de cet abba Marqos; que Dieu іш donne une bonne fin! 

En ces jours, quand il chassa l'esprit de défiance du cœur de son 
peuple à propos de la mort de Takla Giyorgis, le roi quitta Маупа 
Пара et prit le chemin du Wag; mais il envoya Takla Selus, 
gouverneur du Sire, et бебага par le chemin du Sire. И envoya 
aussi des messages а Dāhragot, падав du Godjam, en le pres- 
sant de venir de suite. Le chemin que le roi prit à travers la 
terre de Wāg rappelait ce que Notre-Seigneur dit dans l'Évangile : ; 
«Entrez par la porte étroite et resserrée: car sa sortie sera droite 
et large?. » Tel était le chemin de ce roi. П alla par un chemin res- 
serré et sortit dans un endroit spacieux, où il détruisit les ennemis 
de sa foi et les contempteurs de son règne. Au contraire, Yeshaq 
alla par un chemin spacieux et aboutit dans un lieu resserré, ой 
se trouvèrent sa ruine et la chute de ses amis. 

La troisième prophétie de ce гої arriva аа moment ой il allait 
partir du lieu où il avait passé “Та saison des pluies. И dit : “Је 
connais ce que dit Yeshaq : Le Назбое ne partira pas du Пашһуй 


avant [а saison des récoltes. Ce n'est donc qu'après la fête de la Croix i 


que l'eshag quittera le lieu où il a passé les pluies, Іа terre de Debär- 
wā, el s'avancera pour avoir des nouvelles de notre arrivée par ses 


! Ps. им, б. — 3 Martu., vin, 13. 
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espions; en attendant il renverra ses partisans se reposer chez eux, ear 
ils ont fait des expéditions, et ils demeureront avec leurs femmes 
et leurs enfants. Alors, pendant qu'il n'aura aucun soupcon, nous 
arriverons sur lui.» Il parla ainsi aux nombreux belatténa, quise 
tenaient debout devant lui, alors qu'il était dans l'endroit où il 
avait passé la saison des pluies. Voiei que maintenant ils sont 
devenus les témoins de sa prophétie! Pas un seul mot de tout son 
discours ne fut démenti. П est donc juste de dire qu'il est roi 
et prophète; ainsi les disciples dirent à Notre-Seigneur : +Mainte- 
nant nous avons compris que tu connais tout, et que tu ne veux 
pas que quelqu'un t'interroge! !- Ceci fait connaitre que ses dons 
sont la prophétie et la royauté. 

Pour démontrer la véracité de la parole de ce ro1, Yesliaq quitta 
de suite l'endroit où il avait passé la saison des pluies et atteignit 
la terre de Yaha, qu'on appelle Safsaf; là, il renvova ses partisans 
chez eux et chez leurs enfants, sans retenir personne, ni des 
grands ni des petits; 11 resta seul avec quelques-uns de ses parents. 
— Alors, le roi arriva à “а Назаго, qui est une des terres du pays de 
Tambén. Yeshaq, ayant envoyé prendre des informations, put con- 
naître seulement l'arrivée du roi à ‘Ad Häsaro: car, auparavant, ses 
espions et les gens de son pays lui avaient caché la chose. C'est 
ainsi qu'un jour le roi de Perse enleva de Jérusalem la Croix de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ et l'envoya dans son pays; l'empereur 
Héraclius , apprenant cela, s'enflamma de zéle spirituel. partit sou- 
dain avec une nombreuse armée, arriva à l'improviste au moment 
où le roi n'y songeait pas, le tua alors et reprit la Croix du Christ. 
Mais la raison pour laquelle le roi de Perse ne connut pas la venue 
du redoutable empereur, avec de nombreuses armées, fut que les 
gens de son pays le haïssaient, et, pour ce motif, lui cacherent 
les choses et пе le renseignérent point , de sorte qu'il fut tué soudain 
par la main de son adversaire. Or, Yeshaq faisant peser sur eux 
le joug de sa domination, comme le joug de Pharaon, les gens de 
son pays le haissaient , et ils lut cacherent la venue du roi jusqu'au 
moment où celui-ci arriva à l'improvisle. Autrement, en envoyant 
des espions jusqu'au Schoa et au Dämot. il aurait été informé des 
affaires du roi et aurait donné des renseignements à ses partisans 
eu disant : « Voilà ce qui s'est passé, et voilà ce qui a été fait chez le 
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“р. бо. Назере.» Mais, à се moment-là, il ne put rien * connaitre lui-même 
пі rien dire à ses compagnons; comme il est dit : «Le savant se 
taira се jour-là.» L'explication de ces paroles du prophète n'est 
pas que les savants se lairont, bien qu'ils connussent les choses, 
selon l'habitude des savants, mais parce qu'ils n'auront pas de 5 
conseils à donner. Tel fut le silence de Yeshaq à cette époque; ear 
le Seigneur lui avait dissimulé et caché l'arrivée du roi. 
Pendant que le roi restait а “Ай Häsaro, les fils de Yohannes, fils 
de Romana Мага, vinrent se soumettre à lui: Semon, le plus agé, | 
\зрафот. Krestosawi el Ya‘eqob, le plus jeune; ils vinrent aprés 10 | 
avoir abandonné Yohannes leur реге. Leur conduite fut semblable à 
la conduite de Jacques et de Jean, qui suivirent Notre-Seigneur 
Jésus-Christ après avoir abandonné Zébédée leur père avec ses mer- 
cenaires. Mais leur soumission, avant les autres chefs, a été sem- 
blable à la priorité sur tous les autres apôtres d'André et de ses 15 
compagnons, qui suivirent au premier appel Notre-Seigneur Jésus- 
Christ. 
Dans le camp de Yeshaq, quand on fut informé de l'arrivée du 
Hasëge, tout le monde se troubla, et dans le campement il y eut 
une grande appréhension. Pareillement Hérode et tout Jérusalem зо | 
avec lui furent effrayés à l'arrivée des rois de Perse qui disaient : 
«Où est le roi de Juda??» Alors Yeshaq ordonna de faire crier 
par un héraut : «Voici que le Џазбрб est arrivé! que quiconque 
a de l'attachement pour moi, mes parents et mes partisans, et 
que tous les paysans qui sont mes sujets, musulmans (esläm) ou a5 
chrétiens, viennent et me suivent, chacun avec sa femme et ses | 
enfants!» Le 18* jour du mois de teqemt, il envoya en avant sa 
femme et ses enfants. Trés nombreux furent ceux qui partirent 
avee eux, avec leurs femmes, leurs enfants et leurs bœufs, avec D 
tout ce qui marchait sur ses pieds, et avec tous les ustensiles de 3o 
leurs maisons; de sorte que le chemin par lequel on marehait dis- 
parut sous la foule des hommes et des animaux. 
Le 19 du mois, dans la soirée du jeudi au vendredi, Gabra lya- 
sus se sauva et alla chez le llaségé, en abandonnant toutes les 
choses de sa maison, méme le mulet sur lequel il chevauchait. Alors 25” 
Veshaq et son armée éprouvèrent de Ја crhinte à cause du départ Че 
Gabra lyasus, qui connaissait toutes leurs affaires et à qui tous leurs 
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secrets avaient été dévoilés. C'est pour cette raison que la crainte 
pénétra chez eux. 

Le jeudi précédent, lorsque Yeshaq apprit que Sem‘on était 
parti avec ses trois frères chez le Назере, son cœur s'enflamma 
comme le feu; “Че lendemain, lorsqu'il apprit que Gabra [yasus 
était parti, des flammes s'ajoutérent aux flammes. 

Ісі nous devons rappeler la prudence de Sem‘on, fils de Yohan- 
nes, et sa sagesse. Lorsque Yeshaq recut la nouvelle de l'arrivée du 
Hasege, il conçut des soupçons à l'égard de Sem‘on; саг il le 
savait attaché au Hasege. Jadis, il l'avait méme encbainé, lui 
avait confisqué son cheval et son épée et l'avait déposé de sa charge 
en disant : «Та as décidé d'aller chez le Hasëge, en te mettant 
d'accord avec mes partisans!» Ayant ces soupçons, lorsqu'il apprit 
que le Назбоё était arrivé, il envoya Gabra Krestos, fils du ba‘al 
gada Tasfa Sellase, chez Sem‘on pour le faire venir de suite avec 
sa femme. Gabra Krestos, arrivé chez Sem'on, lui dit : « Voici ce 
que Гагтаё te dit : т Viens tout de suite!» H répondit : «Out, 
nous viendrons demain à l'aube.» Mais il disait cela par prudence 
et par ruse. П le fit ensuite entrer chez lui. On tua un veau pour lui; 
ils mangèrent et burent, et Sem‘on leur donna beaucoup d'hydro- 
mel. jusqu'à leur faire perdre connaissance. Les soldats de Gabra 


Krestos s'endormirent, en effet, dans les champs, à cause de leur 


grande ivresse, et restèrent comme des cadavres, ayant déposé leurs 
lances et leurs boucliers. Alors, Sem*on ordonna de seller son mulet 
el son cheval, et dit à ses partisans : «Enlevez leurs lances el 
leurs boucliers!» Mais lorsqu'ils voulurent leur enlever aussi leurs 
habillements, il ordonna de les leur laisser, par miséricorde, tandis 
que par prudence il avait fait enlever leurs lances et leurs boucliers. 

En ce jour, qui était le vendredi, Yeshaq quitta Safsaf et se diri- 
gea vers Mazber. En ce jour, il emmena avec lui Zaparaqlitos et 
‘Asbë. Mais, ce méme jour, nombre de ses gens revinrent еп аг- 
rière et пе marchèrent plus avec lui. 1 campa à la ‘Engueya, le 
soir du vendredi au samedi. Ensuite, les deux frères, Ларата ов 
el *Asbe, allèrent chez sa femme, Магуаш ‘baya. et lui dirent : 
¢ A quoi bon irions-nous avec vous? Ne vaut-il pas mieux pour nous 
retourner? Nous serions une cause d'ennui chez l'azmáé, puisque 
tous nos hommes, même le belattena et le palefrenier, nous ont 
abandonnés.» Elle répondit et leur dit : « Ne vous attristez pas : je 
vais arranger votre retour.» Alors elle parla à Feshaq sur un ton 
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de prudence. Le Seigneur placa un sentiment de miséricorde dans 
le cour de Yeshaq, qui dit : « Qu'ils retournent avec Agàr, et qu'ils 
m'attendent à Dàmo, jusqu'à mon retour! Quand je reviendrai, je les 
enverrai chez "Је llaségé achever l'affaire de la paix, qu'ils ont com- 


mencée!» Ils s'empresserent de partir de chez lui, en disant qu'ils 5 


obéiraient; саг ils craignaient qu'il ne changeát ses ordres à leur 
égard. Feshag se dirigea vers le Вајаза. Mais les deux frères, après 
s'étre séparés de lui, commencèrent à transgresser ses ordres et ses 
décisions; ils envoyèrent un de leurs hommes ап Назеџе en 
disant : «Dieu, Notre-Seigneur, nous a tirés de la main de Yeshaq, 
qui est plus dure que les chaines et pire que des liens de fer!» Le 
roi, en enlendant cette nouvelle, se réjouit beaucoup et envoya des 
messages à tous ses proches, en disant : « Réjouissez-vous avec moi, 
car ја: retrouvé mes brebis qui s'étaient égarées; elles se sont 
sauvées de la gueule du loup!» Certes, il est vraiment le bon pas- 
teur qui recherche les brebis égarées et qui, en les retrouvant, se 
réjouit plus pour ces deux que pour les quatre-vingt-dix-neuf qui 
пе sont pas égarées!. Certes, il est vraiment le bon pasteur qui se 
sacrifie lui-même pour ses brebis! Mais le mercenaire, qui n'est 
pas le pasteur, abandonne les brebis dans la gueule du loup, et 
s'enfuit pour se sauver, car il est mercenaire, et ne se préoccupe 
pas des brebis. Oh! quelle vertu incommensurable! Oh! quelle 
miséricorde, qui observe la parole de Notre-Seigneur disant 
«Soyez semblables à moi; car |е suis doux et humble de cœur?!» 
Le roi, dès qu'il apprit que Yeshaq se tenait dans les environs, 
partit soudain en rugissant comme un lion. Lorsqu'il atteignit An- 
gabà, terre du Sédya, Yohannes, le fils de Romāna Warq, arriva : 
alors le roi bon et clément le reçut avec un visage radieux et le 
cœur joyeux; telle est son habitude : il fait approcher par l'amour 
celui qui se tenait éloigné, il ne chasse point celui qui vient, il ne 
le repousse pas au dehors. И cherchait à ramener à son ancienne 
situation. non seulement Yohannes, qui était son parent charnel, 
mais méme Yeshaq, qui avait agi si mal contre lui et contre son реге; 
et ce fut uniquement par la méchanceté de son cœur que Feskag en 
arriva où il arriva. Ensuite, quand le roi parvint à Ратака, il 
apprit que Yeshaq se tenait pres du Balasa. Alors il envoya de 
nombreux cavaliers et fantassins. Le tour de diriger les combat- 
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tants revenait ce jour-là au šum Takla Giyorgis. Les soldats se 
mirent en marche pendant 1а matinée, par le chemin de Mazber, 
en suivant les traces de Yeshaq. А д heures, le roi les suivit et les 
trouva à la rivière “Епрпеуа : les emmenant avec lui, il se mit à 
marcher rapidement. Alors Yeshaq , ayant appris que le roi venait de 
descendre, resta effrayé au point de ne plus savoir ou il devait 
aller : il se décida à fuir vers le Marab, *le jeudi, 95 du mois 
de teqemt. Le roi victorieux marcha pendant cette nuit du jeudi 
jusqu'à l'aube du vendredi, et, lorsqu'il atteignit le Вааза, 
dés l'aube, il trouva le campement de Yeshaq vide d'hommes et 
d'animaux : alors son cœur s'enflamma comme de flammes de 
feu. Il voulut le poursuivre, mais les conseillers et tous les hauts 
fonctionnaires de la maison royale l'arrélérent en disant : «Nos 
chevaux et nos mulets sont affaiblis, nous ne pouvons pas nous 
lancer à sa poursuite; de plus, qui sait si l'armée des Turcs ne 
nous attend pas dans ип діра, c'est-à-dire dans une embüche, le 
long de notre chemin?» Par ces conseils, ils lui firent abandonner 
la pensée de le poursuivre. Alors il envoya des cavaliers en éclai- 
reurs. Ceux-ci rencontrérent des cavaliers qui avaient été envoyés 
en reconnaissance par Yeshaq : ils en tuèrent un et blessèrent le 
cheval d'un autre; un troisième se déroba avec son cheval en 
fuyant, de sorte qu'il perdit connaissance comme s'il venait d'étre 
possédé par un esprit malin. Ensuite ces éclaireurs arrivèrent 
chez Yeshaq et lui exposèrent tout ce qui venait de leur d'arriver. 
ll y eut alors une grande crainte dans son camp. А ce moment 
Yeshaq prit ses décisions en disant : + Toi, ô fils d' Etman, tu reste- 
ras avec 700 hommes armés de boucliers dans une position où les 
guerriers qui sont arrivés puissent! te voir : il me semble que le 
chef de ces guerriers est Takla Giyorgis, mais le Наѕёрё ne vien- 
dra pas. La caravane des bagages et des femmes doit partir par sa 
route. Lorsque ces soldats attaqueront la caravane, car les Amhara 
aiment beaucoup le butin, je les attaqueral en arriere et je les 
vaincral.» Ayant ainsi parlé, il envoya la caravane des bagages et 
des femmes par la voie de Џапађа; mais les soldats du roi 
revinrent au Hasege, саг le temps d'en finir n'était pas encore 
venu. Ап reste, la volonté de Dieu était que Yeshaq füt cause de 
la sortie des Tures et qu'ils fussent anéantis en un seul jour. 


t М5. Че Francfort : “пе puissent раз”. 
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De méme qu'il voulut sa réunion avec eux, il réunit. également 
leur anéantissement. 

insuile Yeshaq se dirigea vers Рерагуа pour en faire sortir les 
Tures. Mais le roi chrétien se dirigea vers son ancien séjour : seu- 
lement Н changea de place, et fixa son campement à Yala. Pen- 
dant que Yeshaq descendait à Debärwa, les paysans du Bur et du 
Saráwe pillèrent partout ses bœufs et ses biens; car telle est la 
coutume de ces gens : ils donnent leurs biens au vainqueur el 
volent les biens du vaincu. Ensuite Yeshaq fit tous ses efforts pour 
faire sortir les Turcs; car ils différaient toujours, à son égard, et 


~ 


cherchaient de nombreux * prétextes. А grand’ peine, 11 réussit à les : 
| 8 , 


convaincre; il les fit sorür en leur promettant de grandes richesses. 
Ensuite le roi, informé de l'arrivée de Yeshaq et des Turcs au 
Balasä, se réjouit beaucoup et marcha de suite pour se rencontrer 
avec eux, comme s'ils venaient l'aider, car il désirait ardemment 
avoir promptement une bataille rangée et ne pas tarder davantage, 
pour ne pas ruiner le peuple du Tigré à cause de cette affaire. En 
partant du Balasa, Yeshaq et les Turcs allèrent camper à Maman, 
terre de l'Eggala. Alors le roi ressentit une joie plus grande parce 
que Yeshaq et les Tures approchaient, car il désirait une bataille 
rangée. А ce moment, il se tenait à Мерагуа Samr, près de Mazber, 
après avoir quitté Yaha. 

Un jour, de nombreux cavaliers allèrent explorer le camp де 
Yeshaq et des Tures. Mais le roi, de grand conseil, leur dit : 
«Prenez garde, ne cherchez pas à combattre pour ne pas аЙа и: 
notre armée,» Alors ils se mirent en marche, ayant promis d'ob- 
server ces ordres. Jeshaq et le bacha avaient envoyé plusieurs 
de leurs soldats reconnaitre le camp du Џазбре, s'il était petit 
ou grand; une moilié de ces éclaireurs était composée de Tures et 
une moitié de partisans de Yeshaq, cavaliers et piétons. Alors ils 
sapereurent еп chemin, ni (rop loin, ni trop prés; et chaeun 
rentra à son campement. Ensuite le bacha et Yeshaq partirent 
et allèrent camper dans le pays d'Enta Sew!; le roi victorieux 
dans les combats placa son campement vis-à-vis d'eux, dans une 


terre qui se nomme Мау Kel Bähra. Le mardi, 15 du mois de : 


һейаг?, l'année du roi Пуга bataille aux Tures et aux partisans 
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de Yeshaq : et ce jour-là les Tures mirent en fuite l'armée du roi. 
Mais ceci arriva par la providence divine, pour qu'ils fussent en- 
Irainés par le charme de cette victoire, qui n'avait pas de valeur, 
et osassent combattre contre ce puissant guerrier, que le Seigneur 
а oint de l'onction de la victoire. Mais le roi confiant ne se vante 
pas quand il est vainqueur; et, si ses armées prennent la fuite. 
il ne s'empresse pas et ne conçoit pas non plus de crainte. 

Ісі nous allons exposer le récit de la foi d'abba Neway. Un 
jour, ayant entendu supplier pour obtenir la grâce de Yeshaq, en 
présence du roi miséricordieux et clément, il dit: «0 pacifiques, 
pourquoi persistez-vous ? Le ciel sera amoindri et la terre passera, 
avant qu'il y ait de l'amitié entre mon seigneur Malak Sagad et 
Yeshaq, le révolté du royaume; car mon Seigneur Jésus-Christ 
* le réduira en détresse et le fera tomber dans la main de топ 
maitre. Ce que je viens de dire n'est pas un récit d'imagination; 
mais je l'ai appris des pauvres spirituels, qui connaissent les 
choses cachées et les choses futures des temps à venir.» Telle était 
sa foi en parlant. Nous allons écrire sa foi en action. Lorsque le 
Назёвё arriva au Dambyä, au mois de sane, Newāy fit planter 
une grande tente et y porta le tabernacle de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, gloire à lui! П posa sur cette tente une croix d'or. Il fit 
faire la méme chose pour le gemga bēt et pour la tente du 
Hase. Que Notre-Seigneur Jésus-Christ mette le sceau de la grâce 
sur son front, comme il posa la croix sur le sanctuaire qui por- 
tait son nom et sur le sanctuaire de sa mère! Ensuite il dé- 
signa les prétres et les psalmistes qui devaient s'appliquer à la 
prière dans cette chapelle, jour et nuit, sans négligence, et ceux 
qui devaient chanter les hymnes de Yared, selon la coutume de 
l'Église d'Éthiopie. | donna en outre à cette église des objets 
sacrés, des habillements pour les prétres, таны d'une couleur, 
les Livres divins appelés les inspirations du Saint-Esprit; car le 
Seigneur, en voyant le désir de son cœur et la grandeur de ses soins, 
avait préparé pour lui toutes les règles de l'Église, auxquelles il 
n'avait pas songé et qu'il ne connaissait pas. Lorsque les partisans 
de Yeshaq apportérent les deux boulets de canon, il en posa un 
sur l'autel de l'église du Seigneur Jésus-Christ, et l'autre sur l'autel 
de l'église du ветра bet. Ађђа Neway avait trouvé ce tābot (pierre 
consacrée) de Notre-Seigneur Jésus-Christ dans la terre de Kambät, 
15 ans apres qu'on Гу avait abandonné aux jours de la persécntion. 
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Anciennement, се tābot avait été le tàbot du roi; il allait où 
allaient les rois, ne se séparant jamais d'eux; sur lui, ils suppliaient 
el priaient lorsqu'ils étaient en détresse et en peine. On avait nommé 
chef des prêtres de ce tabernacle le бағар Ма’азагё. Au mo- 
ment où on trouva се (abot, le Загай Ма’азагё était le très ver- 
tueux abbà Takla Wald. On l'avait abandonné dans le Kambát, 
lorsque la persécution sévit contre les Chrétiens, et quand Ава, 
fils d'Abrihim, s'empara de l'empire. Pendant que le Hasège se 
trouvait parmi les Guragé pour les combattre et les piller, abba 
Хемау trouva се täbot abandonné dans un endroit; il l'enleva du 
lieu où l'on l'avait laissé, l'emporta de son exil et voulut qu'il fût 
remis à son ancienne place; après, l'ayant enlevé, il partit en se 
réjouissant comme le berger vigilant qui * vient de retrouver sa 
brebis égarée et qui l'emporte chez lui dans ses bras, plein de joie 
et d'allégresse. Lorsque le Пазере atteignit le Dambya, l'arrivée 
des deux boulets coïncida avec l'arrivée du täbot de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ. Alors le roi vint el s'arrêta humblement devant се 
tabernacle en disant : “ Се méchant a placé sa confiance dans ces 
boulets; moi, je place ma confiance en toi, à mon Seigneur Jésus- 
Christ; ne m'abandonne pas, moi, ton serviteur, fils de tes sewvi- 
leurs; que mes ennemis ne se moquent pas de moi et ne disent 
pas: Ой est son Dieu?» Puis il fit couler son sang devant се ti bol 
comme signe manifeste de sa soumission à son Seigneur, qui 
l'avait racheté de son propre sang. Ensuite abba Newäy établit 
que les prêtres devaient prier en disant : + Vois, û Seigneur, la 
méchanceté de Yeshaq!» — Voilà done sa foi en actions! 
Maintenant il nous faut revenir où nous étions auparavant. à 
l'endroit d'où nous sommes partis pour exposer le récit de la foi 
ФаЪЪа Newäy en paroles et en actions. — Le 19 du mois de педаг. 
le bacha et Yeshaq partirent de leur campement pendant la nuit, 
allèrent par la pente de l'Enta Séw, et passèrent toute la nuit en 
marchant pour fondre à l'improviste par la voie de la descente sur 
le campement du roi et arriver soudain, sans que personne du 
campement en eût connaissance; car le campement se trouvait au 


milieu de Ја montagne. Cette nuit, Gabra Туаѕиѕ, natif du Tamben, : 


était de garde à l'entrée, étant monté en haut, ear il était le Tegrë 
makuannen. Lorsque les soldats de Yeshaq arrivèrent à l'impro- 
viste, 11 échappa à leurs mains et alla prés du Назёрё en criant : 
*Alons! les Tures et Yeshaq sont arrivés! Préparez-vous; les 
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combattants а leurs rangs!» Alors le roi, ayant rangé toute son 
armée, accourut et s'arrêta assez près, devant les ennemis. Le bacha 
avait occupé une position en haut; le roi chrétien était dans une 
position plus basse, mais spacieuse. Lorsqu'on tirait des coups de 
canon, les boulets tombaient à terre, au milieu des troupes, sans 
atteindre personne; quelquefois ils tombaient en avant, quelque- 
fois en arrière; ainsi pas un seul homme пе périt, parmi des mil- 
liers de soldats, bien que huit canons fissent feu beaucoup de 
fois, jusqu'à sept heures. Ceci arriva par la puissance de Dieu. 
pour accomplir la foi que се roi confiant avait envoyée à Yeshaq 
en lui disant par lettre : +51 tu as placé ta confiance dans les 
boulets, je Гаі placée dans * mon Seigneur Jésus-Christ; et si 
tu viens avec les Turcs, moi je viendrai à toi avec mon Seigneur 
Jésus-Christ.» ll me semblait que Notre-Seigneur avait dit à ce roi 
confiant : ~ Tout t'arrivera», comme 1l le dit à ceux sur lesquels il 
veut montrer ses prodiges. Alors le roi envoya le corps habile 
dans les combats, qui demeure près de lui et qui est nommé 
corps des Querbän : ils engagèrent un combat acharné contre les 
Turcs, qui étaient composés de soldats avec des armes à feu et de 
cavaliers. Nombre de Turcs, des plus vaillants, furent tués; parmi 
les Querban, il y eut des blessés qui ne moururent pas, et des 
blessés qui moururent. 

Ісі nous allons conter, avec des louanges, le combat de ces 
hommes voués à la mort. En ce jour, tandis que les pierres de feu. 
en sortant des armes à feu, pleuvaient sur eux comme une tempéte 
de gréle, pas un seul ne détourna son visage! Quand quelqu'un 
venait d'étre blessé et tombait, on le soulevait et on le portait chez 
lui; quand quelqu'un mourait, on en transporlait le cadavre, on 
l'éloignait et on l'ensevelissait. Ceux qui restaient disaient : « Heu- 
reux nos frères qui sont morls! car ils ont payé de leur sang les 
péchés qu'ils ont commis pendant leur vie ! Suivons leur exemple, 
el nous aurons notre part dans leurs mérites en servant fidèlement 
Dieu!» En parlant ainsi, tandis qu'on cherchait à зе devancer mu- 
tuellement et à fondre au milieu des Turcs, les uns étaient tués, 
les autres s'élancaient pour tuer. Mais le roi victorieux, en voyant 
le dévouement de ces guerriers, envoya à leur aide de nombreux 
cavaliers et environ cent cinquante fusiliers et beaucoup de Galla. 
Alors on s'élanga en criant : «C'est moi, cest moi qui suis le 
premier!» Les Turcs el les partisans de Yeshaq durent replier 
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devant eus : ils leverent le drapeau de la place ой il avait été planté, 
et pres la place de ce drapeau s'arrêtèrent les guerriers du roi vic- 
torieux. Grâces soient rendues au Seigneur qui brise la puissance ! 
des orgueilleux et élève Іа puissance des humbles! — Се méme 
jour, à 9 heures, le гої quitta son campement, et alla camper dans 
l'endroit où il se trouvait auparavant. Le jour auquel le гої chré- 
lien obtint cette victoire était un samedi, И avait choisi ce lieu 
pour camper parce qu'il consistait en une place très large, conve- 
nable aux chevaux et aux lantassins pour combattre en rang. 

Le bacha et Yeshaq partirent le lundi, allèrent par la route d'en 
haut et campèrent dans un endroit resserré, difficile et élevé, 
qu'on pouvait atteindre seulement avec une grande peine. Pendant 
*quil était dans ce lieu, Yeshaq envoya un message au Назере, 
en demandant la paix. Son message disait ceci : «Que Walatto? 
vienne : je lui dirai tout ce que j'ai dans le cœur; car elle est mon 
amie depuis longtemps.» Le roi pacifique se réjouit en entendant 
ces paroles; son habitude était de rechercher ceux qui étaient perdus 
et de recueillir les égarés. П envoya donc Walatto en lui disant : 
«Ти parleras ainsi à Yeshaq : Si tu cherches la paix, tu dois sortir 
du camp des Tures, et nous irons combattre les ennemis de notre 
religion. Je te rétablirai dans ton ancienne place. Si tu n'agis pas de 
la sorte, je ne ferai pas amitié avec 101, méme si les corbeaux 
deviennent blancs et si le cours de l'eau remonte en arrière!» 
Ensuite, en arrivant chez Feshag, elle le baisa d'un saint baiser. 
Пе causèrent longtemps en rappelant leur ancien attachement. 
Puis Walatto lui exposa le message du llasege à propos dela paix. 
Yeshaq lui répondit d'une voix pleine d'orgueil et d'insolenee, 
selon son habitude, et lui dit : «Le Turc est venu m'aider 
comment pourrais-je le combattre? Comment pourrais-je hair 
celui qui n'aimait? Si le roi désire la paix avec moi, qu'il 
donne de Гог au bacha et qu'il le renvoie sans hostilité; il 
relournera à sa forteresse. » 

Alors cette femme religieuse, craignant le Seigneur et aimant 
le roi, lui répondit d'une voix fâchée : « N'as-tu pas appris се que le 
Seigneur vient de faire pour le тої, contre l'asilo et Маһашшай, 


1 Litt.: «les cornes». — ® Ms. de Francfort : «que ta fille (жаја Ка)». Paez а 
lu aussi «ta fille»; toutefois, il faut noter que le P. Paéz ne semble pas avoir 
eu une connaissance trés approfondie de la langue éthiopienne. f| s'agit sans 
doute de Іа Walatto dont il est question р. 38, 39, 63, etc. 
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contre les Galla et les autres ennemis nombreux qui se sout élevés, 
chacun à son tour, contre lui? Si tu as confiance dans la puissance 
des Turcs, la puissance de Jésus-Christ est plus grande!» Elle le 
réprimanda par ces discours et d'autres semblables, et ne se montra 
point embarrassée avec lui : mais il ne fut pas non plus géné par 
ses discours, et ne voulut pas se rendre à ses conseils; car l'esprit 
du Seigneur l'avait abandonné, de sorte que son cœur s'endurcit, et 
sa ruine arriva; comme il est dit : «епдигсігаї le cœur de Pha- 
raon!.» Feshag dit à Walatto : «Je ne peux pas violer mon serment 
avec le bacha, ni rompre l'alliance que j'ai faite avec lui.» Ce dis- 
cours était semblable aux discours de ceux qui disent : « Nous avons 
fait un serment avec la mort; nous avons eu des querelles, el nous 
avons fait une ligue avec le 5e'ol.» On mit ainsi fin à l'entretien, 
et chacun s'en Ed par son chemin. Elle retourna au Hasége et il 
alla chez les Turcs. En vérité, cette femme est orthodoxe et de 
bonnes actions; elle aime le roi, et, à cause de son grand айа- 
chement pour ce roi chrétien, elle aila jusqu'à s'aventurer au lieu 
d’où l'on tirait les fusillades et les canonnades, en demeurant avec 
les guerriers; elle ne s'évanouit pas malgré la faiblesse du carac- 
tère des femmes. Bonheur * et louange à elle! Lorsque cette femme 
croyante arriva chez le Насёвё, elle em exposa tout се que Yeshaq 
venait de dire : alors le roi cessa d'envoyer des messages à Yeshaq au 
sujet de la paix. En outre, il ordonna aux autres de bien l'écou- 
ter et dit : «Si quelqu'un vient m'apporter des messages des Turcs 
el de Yeshaq, qu'on lui tranche le cou avec l'épée!» Il décida ainsi 
résolument. 

Ce méme jour, ађђа Newày envoya un message à à Yeshaq el lui 
expédia une lettre de reproches, le comparant au riche qui mettait 
son espoir dans les mets et les boissons, dans la joie et le festin, 
comme l'évangéliste Luc en a rapporté le souvenir. Mais le Seigneur 
lui dit : «О insensé! cette nuit, on va enlever ton аше; à qui re- 
viendront les richesses que tu as amassées?? » Parfois Мешау com- 
parait Yeshaq au démon qui abandonna sa place et voulut devenir 
semblable à son Créateur; d'autres fois il le comparait à Judas, qui 
vendit son maitre pour trente pièces d'argent; ou encore il le com- 
parait à Sennachérib, à cause de son insolence et de sou orgueil; 
ou encore il le comparait à Pharaon, à cause de ses mauvaises 


1 Gl. Ex., à, 27. — Luc., хи, 20, 
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actions, pires que l'œuvre de maçonnerie !. Ayant entendu ces re- 
proches, Veshaq demeura stupéfait et ne dit rien. 

Nous allons aussi dévoiler ici la conduite vertueuse d’abba Ne- 
мау. Lorsqu'il trouvait des révoltés contre ce royaume, il les répri- 


mandait par la parole et par les actes; саг il était savant dans les ; 


Livres Saints et comprenait la parole de saint Paul, qui dit à 
Timothée son disciple :« Tu dois réprimander ceux qui se trompent 
devant l'assemblée, pour que les autres éprouvent de la crainte?.» 


Pour cette raison, lorsque les révoltés le voyaient, les uns trem- 


blaient, s'épouvantaient et devenaient comme de la cire au feu; 
d'autres se sauvaient loin de lui et passaient d'un pays à l’autre. 
Alors tous les parents de Yeshaq et tous les chefs de ses parti- 
sans vinrent se soumetive au roi; tous les fusiliers et tous les Galla 
vinrent aussi, sans exception. Mais, malgré tout ce qui lui arrivait, 
Yeshaq ne revint pas de ses égarements, пе se repentit pas; au con- 
traire, il demeura plus ferme dans Іа méchanceté de son cœur. — 
Le bacha et Yeshaq, partis de ce camp, allèrent camper dans un 
endroit resserré, c'est-à-dire dans une montagne entourée de tous 
les côtés par des précipices. Le jour ой ils y campérent, le jeudi 


1" du mois detahsäs, ils eurent, avec les soldats du roi, une з 


rencontre qui ne fut pas une bataille rangée. — Ce jour-là mourut 
Gilo, aprés avoir pénétré au milieu de Turcs nombreux en les 
massacrant de côté et d'autre. Cet homme était bien connu chez 
les musulmans (malasäy) par sa force et sa valeur. Il avait été је 


79. premier * d'entre les vaillants soldats du voi Mahammad qui était 


venu se soumettre аи Hasége; les autres avaient suivi ses traces. de 
sorte que Mahammad resta tout seul, abandonné de tout le monde. 
-— Nombre de soldats du гої furent frappés de coups de feu : parmi 
les cavaliers de Yeshaq, les uns eurent la main brisée par des coups 
de feu et d'autres périrent parle javelot. — Le fils de берага frap- 
pa un des cavaliers tures et Int coupa d'un. seul coup la tête, la 
main droite et le collier de fer : le cheval du mort retourna vers les 
Tures en emportant la moitié du cadavre. Toute l'armée turque. en 
voyant cela, fut épouvantée. Mais le père de l'agresseur, (ерата, ке 
mit en colère contre son fils et lui dit : «Pourquoi as-tu coupé sa 
téte,' plutôt que de le couper lui-même а mi-corps avec toute 


' L'auteur parait faire allusion à la tour de Babel, ou peut-être aux travaux 
unposés par Pharaon aux Israélites en Egypte. — 3 Там, у, зе. 
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la cotte de mailles dont Й était couvert?» Était-il donc si 
diflicile de donner sa bénédiction à son fils, alors que celui-ci 
avait tranché avec l'épée la tête d'un Turc? Pourquoi s'indigna-t-il 
contre lui? Les agissements des vaillants sont vraiment merveilleux! 
Le plus jeune des enfants de берага ayant tué des fantassins, son 
père se fácha contre lui ei lui dit : « Pourquoi as-tu tué des fantas- 
sins, toi qui es mon fils? Tu devais tuer un cavalier!» И jeta son 
fils aux fers, et ce fut à grand'peine que le Haségeé l'empécha de le 
battre et fit délivrer le fils de ses liens : toutefois, le père lui donna 
expressément ordre de ne jamais tuer, dans les combats, des fan- 
lassins, mais seulement des cavaliers. Voila une chose шае 
dinaire ! — Ceci se passa le Jeudi 1" du mois de 1811648 

Ensuite le mercredi 7, à l'aube, Gudar alla chez son om et 
retourna à son ancienne place. Oh! quelle fut la méchanceté de 
ce perfide! En abandonnant celui qui l'avait. élevé matériellement 
et l'avait honoré spirituellement, d'un. honneur chrétien, il alla 
à la honte et au malheur. Cette action était semblable aux agisse- 
ments du porc qui revient à la boue aprés avoir été lavé?, Encore, 
son action était semblable à l'action de Judas, le trompeur de son 
bon maitre, qu'il paya par le mal en échange de sa bonté. En 
effet, son Maitre lui avait fait part de toutes ses faveurs et lui avait 
donné le pouvoir de chasser les démons et de guérir les malades; 
lorsqu'il vit qu'il aimait les richesses, il lui avait donné la charge de 
'aqabe askaren, c'est-à-dire de gardien dela bourse des aumónes, 
où Гоп réunissait l'or desoblations; Judas s'emparait des choses qui 
s'y trouvaient, car il était voleur, et malgré tout le Майте ne l'avait 
pas méprisé, ne le haïssait ШЕ; mais continuait au contraire à le 
traiter comme s'il ne savait rien. De méme, ce Gud; ar avait partagé 
avec le roi les richesses du corps et de l'âme, et, eusuite, il revint 
à infamie et devint un fils de perfidie. Lorsqu'il arriva chez le 
bacha, à l'aube du mercredi, le bacha ne s'en réjouit nullement, “П 
lui dit au contraire : «Jadis tu as abandonné l'islamisme; mainte- 
nant tu veux abandonner le christianisme pour passer à Різіа- 
misme!» Ainsi donc le miroir de la honte s'était éloigné du visage 
de Gudar! Comment a-t-il pu abandonner celui qui | avait donné 
la veille, le soir du mardi, des bracelets d'or pour sa main droite 


1 Paëz n'a pas le récit de cette bataille; du reste, tout son récit est excessive- 
2 И Pern, п, 22. 
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el pour Ја gauche? Auparavant, il l'avait même habillé d'habille- 
ments de luxe, lui avait douné une épée travaillée en or, lui avait 
mis au côté un coutelas d'or, lui avait donné un cheval de choix, 
échangeant à chaque instant се qui étail bou pour ce qui étail 
meilleur; il avail aussi acheté, sur ses biens, nombre de mulets 
el de bœufs et donné aussi beaucoup d'or, dont nous ne connaissons 
pas la quantité. И abandouna le bon гої et l'aimable maitre qui avait 
fail tout cela pour lut : mais le Seigneur n'altendit pas longtemps, 
au contraire, il le récompensa très vite. Depuis son départ chez le 
bacha, il vécut encore dix jours; le jour de la chute du bacha et de 
Yeshaq fut aussi le jour de sa chute : plus tard nous conterons son 
allaire. 

A l'arrivée de Gudár chez le bacha, celui-ci décida qu'on devait 
descendre de la montagne pour en venir à une bataille : aussitôt 
de nombreux Turcs, cavaliers et fusiliers, descendirent, Le roi se 
Па de s'avancer, mettant à leurs rangs ses guerriers. Eusuite il 
commenca à lancer les Сазуа et les Querbän, en les réunissant; les 
ennemis plièrent devant eux. Les soldats du roi arrivèrent jusqu'à 
l'endroit où on avait placé l'étendard et les canons, et renverserent 
ces derniers de leurs alfüts; le porteur de l'étendard se déroba en 
fuyant et arriva au camp du bacha. Les soldats du roi passèrent au 
delà de l'emplacement des canons et montèrent en haut, de sorte 
que peu s'en fallait qu'ils n'atteignissent le camp du bacha et de 
Yeshaq. Cette journée du mercredi fut pour le roi toute une journée 
de victoire et de puissance; mais pour le bacha et pour Yeshaq, elle 
fut une journée de crainte, à chaque heure, depuis l'aube jusqu'au 
soir. 

А partir de ce jour, jusqu'au jour prédestiné dans lequel le 
bacha et Yeshaq tombèrent avec toute leur armée, on ne combat- 
tit plus et on n'eut plus de rencontre : ceux qui étaient là ne sor- 
tirent plus et ceux qui étaient ici ne vinrent plus pour combattre. 
Seulement les cavaliers de l'armée turque venaient, par deux ou par 
11018, se soumettre au гої; les parents de Yeshaq venaient aussi se 
soumettre chaque jour par groupes de deux ou trois cavaliers. Des 
fusiliers de l'armée des Turcs et des guerriers armés du bouclier, 
partisans de Yeshaq, venaient aussi se soumettre depuis l'aube jus- 
qu'au moment "ой on se décida en disant : «Ainsi, tous nos 
hommes vont nous abandonner; il vaut mieua pour nous eu venir 
à une bataille générale avant de rester seuls. » 
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Nous allons exposer ісі la sagesse des mots du bacha. П dit : 
е Dans ce camp, nous sommes trois fous. Alors que le гої nren- 
voyait des messages et me disait : + Je vais l'envoyer beaucoup d'or, 
г mais tu ne sortiras раз de tes remparts pour me chercher querelle 
"еп aidant Yeshaq», Je suis sorli des remparts. Voilà та sottise! 
La denxième sottise fut celle de Yeshaq,lorsqu'on lui disait: «Fais 
“Та paix avec le roi, ton maitre, le maitre de tes pères. Nous ob- 
- liendrons pour loi qu'il le maintienne dans lon ancienne charge r; 
mais, haïssant la paix. il а cherché querelle à son maitre, jusqu'à 
en mourir. Ce fut une énorme sottise. La troisième sottise fut celle 
de се roi", qui n'a pas un seul cheval et qui prétend être roi; par за 
faute tous ces malheurs et ces calamités sont arrivés. Cette sottise 
est plus grande que toutes les autres sottises!» Voilà ce que disait 
le bacha. 

Le 177 du mois de tàlisás, à l'aube, Yeshaq fut inlormé que 
tous les hommes du camp du roi venaient de partir pour une 
razzia. П partit de suite, alla chez le bacha, et lui dit : + Livrons 
aujourd'hui la bataille: les rens du camp du llasegeé sont, pour 
la plupart, sortis pour aller piller!» Le bacha ne voulait pas livrer 
balaille ce jour-là; mais la parole de Yeshaq prévalut, car le bacha 
faisait toujours comme il jugeait bon. En ce jour, les deux devins 
de Yeshaq, c'est-à-dire les deux devins du mensonge, арра 
Askäl et abba Ħalib, eurent une querelle entre eux. Le premier 
lui disait: ~ Tu auras une victoire éclatante»; mais l'autre lui disait : 
“Та ne dois pas livrer aujourd'hui une bataille rangée, саг la vic- 
toire serail au roi Malak Засад.» И ne disait pas ceci parce qu'il 
avait des connaissances justes, mais il le disait par force comme 
Caïphe, qui prophétisa la mort de Notre-Seigneur en holocauste pour 
le monde entier. — Yeshaq ne voulut pas écouter la voix de celui 
qui disait la vérité. Il se fia au contraire à la voix de son faux de- 
vin, car il était entrainé par le jour fixé pour sa chute. 

Alors le bacha et Yeshaq partirent, descendirent du sommet de la 
montagne où ils s'étaient forlifiés, firent porter en bas les canons 
et les placerent dans un endroit découvert, où l'on pouvait engager 


! Le récit de Раб, ajoute «qui а été élevé par Yeshaq»; И ne s'agit pas, en 
effet, du roi Malak Задай, mais de l'usurpateur prociamé par Yeshaq, qui allait 
étre fait prisonnier. — * Mss. de Paris et de Francfort : ele 15»: Paez : ele 
зі décembre :573»; l'indication de Гапиге est sans doute erronée el doit étre 
corrigée еп 1275. 
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une bataille rangée : ils mirent les cavaliers et les fusiliers en rang, 
selon les ordonnances militaires des Tures. Mais le roi, qui distribue 
les récompenses, sortit de son campement en se réjouissant comine 
un époux qui sort de son palais; il forma trois ordres de guerriers , 
donna à Takla Giyorgis et à Dahäragot le commandement des soldats 
de l'aile droite et de la gauche; lui-mème il se tint au front, en 
soutenant les troupes des deux côtés. * Alors les Turcs tirèrent des 
coups de fusil el de canon зі nombreux que le bruit en était sem- 
blable au bruit des foudres et des tonnerres. Mais les soldats de 
Takla Giyorgis eurent le dessus, репе етен! au milieu des Tures, 
les obligèrent à se replier, et semparerent de deux tambours, et 
du mulet que montait Yeshaq. Alors nombre de mulets des Tures 
furent blessés ош capturés. Yeshaq sortit du milieu, suivi de qua- 
ranle ou trente cavaliers tures; mais ceux-ci restèrent en arrière. 
S'étant séparé d'eux, il fut aperçu, tandis qu'il marchait seul, par 
un fantassin des partisans de Takla Yohannes, fils de Robël du 
Madabäy, qui se lenait en embuscade en l'attendant; cet homme 
lança de suite son javelot, le perca au dos, et солипепса à se van- 
ter de cet exploit. selon l'habitude des guerriers. F'eskaq revint au lieu 
de la mêlée en répandant son sang comme de l'eau; tout son véte- 
ment en resta teint. On le descendit de son cheval, on l'étendit à 
terre et on fit un pavillon au-dessus avec des vétements. Ayant été 
informé de la mort de Сагай, son ministre, Feshaq dit : т И est bon 
que nous soyons lous préts à mourir; seulement nous laisserons 
un mauvais souvenir, ayant élé tués avec des chiens impurs!» 
Alors des cavaliers de Yeshaq et des fantassins commencèrent à 
venir se rendre par deux ou trois, et méme Asgadom, son frère ; 
des Tures vinrent méme en grand nombre. Parmi eux se trouvait 
Gudar, le nouveau Judas; car il croyait qu'ils rivalisaient pour mon- 
trer leur force et qu'ils allaient tuer les homines du roi. Les gens 
d'armes du roi recurent ceux qui venaient se rendre : mais ils 
saisirent honteusement се Gudär, qui avait. perfidement abandonné 
son maitre et était venu le combattre еп traitre; ils le firent des- 
cendre de son cheval et le conduisirent devant le roi victorieux. 
Alors le roi admira le jugement du Seigneur glorieux et très haut, 
rendit gloire à la puissance de sa main redoutable, qui brise les 
bras des ограеШеих. Puis on trancha la tète à Gudár. Tous ceux 
qui le virent се jour-là dirent : + Nous savons aujourd'hui que la 
puissance du Seigneur demeure avec son oint, var elle а tiré ven- 
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geance de son ennemi et l'a fait tomber devant lui.» — (сабаг était 
pire que Judas qui vendit Notre-Seigneur, car celui-ci, voyant qu'on 
avait condamné Notre-Seigneur, se repentit, restitua les trente 
pièces d'argent qu'il avait reçues des princes des prêtres, et dit 

«Je me repens d'avoir livré le sang innocent et d'avoir fait périr le 
juste! »; mais Gudär ne se *repentit pas de sa premiere perfidie; il 
renouvela au contraire sa trahison pour combattre son maitre. — 
Ensuite tous les guerriers demeurerent en silence de cóté et d'autre: 
ceux qui étaient ісі restèrent où ils se tenaient, et ceux qui étaient 
là ne se replièrent pas de leurs positions, car le temps d'en finir 
n'était pas encore arrivé. А neuf heures, revinrent les hommes partis 
pour la razzia, hommes vaillants qui ne détournaient pas le visage 
de peur d'une épée ou d'une lance. Пв attaquérent alors les Turcs, 
car ils avaient soif de combattre, dés qu'on les informa qu'on avait 
livré une bataille rangée. Les premiers arrivés et ceux qui étaient 
venus aprés s'aidérent mutuellement : ils environnèrent le bacha 
et tous les Tures de tous les côtés, comme un château. Les uns 
furent tués par des fusillades, d'autres tombèrent sous les javelines, 
d'autres par l'épée : les Turcs étaient agités dans cette campagne 
comme les feuilles d'un arbre. Yeshaq mourut à cet instant: après 
le premier coup, une grande quantité de javelines tomba sur lui, à 
l'endroit oà on l'avait étendu. Quelques-uns assurent qu'on lui 
trancha la téte pendant qu'il était encore vivant; d'autres disent 
que за tête fut tranchée aprés sa mort. On porta ses dépouilles de- 
vant le roi victorieux. Tandis que le bacha se tenait sur son cheval 
avec une cuirasse de fer, un casque de fer incrusté d'or sur la 
(Ме, un coutelas garni d'or au flanc, une épée d'or au bras et 
un javelot d'or dans la main, Yon&'ël, vaillant guerrier,le vit et le 
(гарра à la poitrine avec sa lance : le bacha tomba de son cheval, 
et Fona’ êl s'empara de son épée d'or, lui coupa la tête et la porta 
devant le roi victorieux. En méme temps, on porta devant ce roi, 
oint du Seigneur, le faux oint, qui avait été saisi blessé. Abba Ne- 
wāy, en le voyant, jela des rugissements comme un lion, et voulut 
le mettre en pièces : ce fut avec grande peine que le roi miséricor- 


dieux et clément le lui діа et le remit à ceux qui étaient. chargés de 


le garder jusqu'à son heure?. 
Ensuite les guerriers du roi escaladerent la montagne sur la- 


! Матти., лати, 1. — ? Sur les pertes des Tures à ‘Addi Qoro, cf. p. 178, І. 6-7. 
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quelle avaient été le bacha et Yeshaq; ils saisirent les trésors du 
bacha et de Yeshaq, et se partagérent les biens des Tures. En се 
jour, nombre de pauvres devinrent riches, et nombre де dénudés 
furent habillés de robes magnifiques. Plus tard, le roi gravit 
celle montagne et examina le camp du bacha, de *Aftar et de tous 
les Tures, et le camp de Yeshaq et de ses compagnons. Les soldats 
qui montèrent les premiers sur cette montagne trouvèrent les 


. femmes de Yesliaq, ses filles, * ses sœurs et ses parentes en grand 


nombre; ilsles dépouillèrent de leurs robes. Quelle chose surpre- 
nante et singulière : hier elles étaient parées, aujourd'hui elles sont 
restées nues! Les soldats du roi étaient riches pour la plupart, ce- 
pendant il y en avait encore quelques-uns dénudés; mais ce jour-là, 
eux aussi purent se parer. Qu'est done ce monde changeant, qui 
donne un jour à lun et un jour à l'autre! Mais, au jour juste et 
convenable, la main de се roi victorieux fut remplie. C'est pour- 
quoi je dis: « Désormais, le Très-Haut changera sa droite, une fois 
en punissant et une autre fois en étant miséricordieux, une fois en 
détruisant et une autre fois en se montrant clément.» — Ensuite le 
roi revint à son camp, appela *Asbé et Zaparaqlitos et leur ди : 


« Venez voir l'œuvre du Seigneur, qui a fait un miracle sur la terre!» з 


En disant cela, il fit poser les têtes du bacha et de Yeshaq sur un 
méme tapis; ainsi Yeshaq avait envoyé dire jadis : "Је suis avec le 
bacha sur un méme tapis!» Maintenant Yeshaq а trouvé се qu'il 
aimait et son désir est accompli, car sa tête est restée avec Та tète 
du bacha sur un méme tapis! Alors ces frères admirèrent les 
prodiges du Seigneur et donnèrent des louanges à sa gloire. En се 
jour, Zaparäqlitos dit à abba Dahba Märyäm : «Ainsi. aujourd'hui 
s'est accomplie la prophétie de Jean, l'auteur de Apocalypse, qui 
dit dans sa vision : «J'entendis une grande voix qui disait : «Le 
«salut, Ја force, l'empire sont à notre Dieu, et la puissance est à 
«son Oint, parce que l'ennemi des freres, qui combattait nos frères 
є jour et nuit, est tombé; ils l'ont vaincu par le sang de son agneau, 
«carils se sont népligés eux-mêmes jusqu'à mourir". » Cette prophé- 
lie vient de s'accomplir aujourd'hui!» Dähba Maryam lui répondit : 
* Ce que tu viens de dire est bien vrai; се que tu viens d'expri- 
mer est bien juste!» — Le soir de се vendredi au samedi, il y eut 
une grande joie; en effet ce samedi fut un grand jour : trois allé- 
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gresses s'y rencontrèrent : la victoire, le chant, et le vin. А cause de 
ces trois allégresses, nous n'avons pas connu les ténèbres de la nuit, 
comme 1l est dit : «Га nuit est claire dans mon allégresse, parce 
que chez toi les ténèbres ne sont point obseures et la nuit est claire 
comme le jour; la lumière y est pareille aux ténébres!. » 

Pendant le jour du samedi, la nuit avant le dimanche, et le 
dimanche, il y eut une grande réjouissance, en rendant gráces au 
Seigneur glorieux et trés haut. 

Les noms des révoltés, qui moururent aprés avoir été faits pri- 
sonniers, sont : le ravisseur de l'empire Manädlëwos, le révolté du 
royaume Като, fils de Гага? Wanägo, et le Кап а Engedäzan, 
qui avait “Јан apporter la trompette appelée nasser дапа et 
l'avait donnée à Yeshaq; ils moururent tous à la suite d'un jugement 
des docteurs et par le jugement du Seigneur glorieux et très haut. 
Le roi miséricordieux et clément était ému et n'aurait pas voulu les 
faire mourir; mais les grands du royaume et les chefs du peuple 
les firent tuer, comme les docteurs de l'Eglise venaient de juger 
selon le Ғе а Nagast?. 

Les trophées qu'on pilla, tels que l'étendard et les tambours, 
et tels que les canons, les fusils, les chevaux, les cottes de mailles, 
les casques, les épées, les javelots, toutes ces choses et d'autres 
choses militaires semblables entrèrent en possession du roi; пе 
rechercha pas les autres biens,'comme les mulets, les robes, les 
ustensiles, mais 11 les abandonna, et chacun еп prit tant qu'il put 
en prendre. Voici ce qui arriva. 

Le 21 de ce mois de talisás, le roi, maitre de la victoire, partit 
de Addi Qoro et se dirigea vers Debarwa. En ce jour, les Tures, 
qui étaient restés à garder la forteresse, ayant appris la destruction 
de leurs compagnons, envoyèrent des messages en disant: «Nous 
sommes les esclaves du roi; tout ce qui se trouve chez nous appar- 
tient au roi; envoie des personnes de confiance pour en prendre 
soin!» En entendant cela, le тої envoya à Debarwa Sebhat La'ab et 
le Опегђап lleywate, pour conserver tout ce qui se trouvait dans 
la forteresse. Arrivé daus les environs de Рерагуа, il envoya арра 
Neway, Ма ешго et Krestyano pour protéger les biens des Tures 
qui étaient dans la forteresse : en effet, on venait de lui rapporter 


"Ре. avn, 11-19. -— 7 C'est-à-dire, je crois, selon le droit coutumier du 
tribunal royal. А 
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que les gens du Tigré pillaient les biens qui s'y trouvaient avec les 
hommes de Sebhat Саар, Летау et ses compagnons s'y rendirent le 
soir du lundi au mardi. Lorsqu'ils pénétrèrent à l'intérieur des 
remparts, tous les Tures se rassemblèrent et se prosternèrent sous 
les pieds d'abba Neway. Quelle chose admirable сі superbe que 
la faveur de ce roi chrétien se soit arrêtée sur ce moine pauvre et 
malheureux! Elle fit ainsi plier, devant lui les Turcs, devant les- 
quels les hommes vaillants tremblaient! Béni soit le Seigneur, qui 
brise les orgueilleux et honore les humbles ! 

Le lendemain, quand le roi arriva à Debārwā, le mardi, à trois 
heures, les Tures tirèrent des coups avec les canons placés aux 
meurtrières de la forteresse, pour ceux qui arrivaient, car telle est 
l'habitude des Tures : lorsque leur maitre revient après être parti 
pour combattre ses ennemis ou pour d'autres raisons, ils le recoi- 
vent en tirant des coups de fusil et de canon. On lui ouvrit les 
portes, parce qu'à lui s'appliquait l'ordre du Seigneur, * qui dit : 
«Ouvrez les portes des juges, et que les portes fermées depuis la 
création soient ouvertes, et que le roi de gloire sorte!.» Etant 
alors entré, i1 s'empara des biens du bacha et des biens de tovs 
les Turcs: on n'en connait pas la quantité, parce que beaucoup 
de ces richesses furent partagées après qu'il les ent abandonnées, ayant 
pris seulement des choses exquises et précieuses, autant qu'il. en 
voulut. Il rendit grâces au Seigneur, qui lui avait accordé еп pro- 
priété les richesses de ses ennemis; car l'habitude de се roi croyant, 
lorsqu'il défait ses adversaires et pille leurs biens, est de dire : « Tout 
ceci est arrivé par la puissance de mon Seigneur Jésus-Christ. > 
Telle est la plus grande de ses vertus ! Que le Seigneur le fasse grand 
et vertueux, glorieux et élevé! — Ce mardi, le roi ordonna aux 
Tures de planter les tentes du bacha et de *Aftar: ils y déplitrent 
des tapis précieux et tendirent des tentures tout autour. 

Le lendemain était Noël. En ce jour, il y eut une grande allégresse. 
Nous сопипепсатез la réjouissance dans l'Église, avec des eris 
de joie et des hymnes, еп rappelant la vietoire que le Seigneur 
avait accordée à notre roi. Abba Neway dit : « Nous devons célébrer 
la fête de la naissance Че Notre-Seigneur pour trois raisons: la 
premiere, parce que nous nous réjouissons selon notre loi et la loi 
de nos pères; la seconde, pour la victoire que Jésus-Christ a donnée 


І Ра у, 7. 


a 
- 


20 


30 


10 


90 


3o 


—ex( 89 )«-— 


à notre roi sur les ennemis de sa naissance; la troisième, parce que 
Jésus-Christ a donné à notre roi le pouvoir sur cette forteresse et 
sur lout ce qu'il y avait dedans.» 

Tandis que les Turcs de la garnison remettaient au roi les ri- 
chesses du bacha, on trouva l'or que ee roi avait envoyé au bacha 
l'année précédente. La raison de cet envoi n'était pas le désir de 
chercher la paix avec le Басра, mais pour exciter des querelles 
entre le bacha et Yeshaq. Nous avons vu le sachet ой l'or avait. été 
mis : on n'en avait pas délié les cordons ni rompu le cachet. Alors 
nous admirámes l'œuvre du Seigneur! 

Les trésors де Yeshaq , sa femme et tous ses enfants tombèrent entre 
les mains du roi. Alors les prêtres dirent: « Dès qu'on trouva les tré- 
sors et qu'on découvrit les richesses cachées, aux jours de ce roi, s'est 
accomplie la parole de Г Évangile qui dit : «H ny a rien de өт” 
“qui ne sera découvert; etil n'y a rien de secrel qui ne paraitra 1.» 

Le lendemain de Noël, le roi ordonna de renverser les remparts 
de la forteresse et les tours. Il fit même renverser la mosquée. — 
Il rassembla les Turcs qui s'étaient sauvés de la bataille le jour de sa 
victoire et les Turcs de la garnison de la forteresse, et leur nomma 
uu bacha. А faire tout ceci, il passa une semaine à Debarwa. 

Il partit *le mardi, 4 du mois deter, etse dirigea vers Aksoum. 
Il passa la fête du Baptème à Кеђа Sawit, terre de Bankual. 

Ensuite il envoya un message aux prêtres d’Aksoum, en disant: 
« Préparez-vous; atlendez-moi; je vais arriver à Aksoum pour у 
célébrer les cérémonies royales devant ша теге, Syon, taber- 
nacle du Dieu d'Israël , comme ont fait mes pères David et Salomon. » 
Étant parti de Вера inei] il campa à Deburä, qui est dans le ter- 
ritoire d'Aksoum. Le 15 du mois de ter, le samedi, il se mit en 
marche, au matin, pour aller à l'église d'Aksoum. Les ecclésiastiques, 
prêtres et diacres, le reçurent avec la croix d'or, l'eneensoir d'argent 
et environ douze parasols, tandis qu'ils tiraient des rideaux de soie, 
composés d'étoffes bleu foncé, des manduqe et autres velours, 
chacun de sa couleur. Les ecclésiastiques, parés des ornements de 
l'église. chacun de за façon, tous les supérieurs des couvents du 
Siré et tous les supérieurs des couvents du Tigré, habillés avec des 
aubes et des chasubles, tenant la croix et les encensoirs, chantaient 
les hymnes de Yared en disant: «Sois béni, б roi d'Israël!» Devant 
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ces prêtres, se tenaient les filles de Syon, au miliaire, au milieu 
de la voie, ой se trouve un petit obélisque. Cet obélisque porte du 
sommet jusqu'au pied des inscriptions, qui ont été gravées 
par les anciens en lettres greeques. Le пош de cette place est Meb- 
гака F'atl!, nom dont l'explication sera connue par les actions de 
ce roi que nous allons écrire. Cette place se trouve à l'est de la 
cathédrale d'Aksoum. Les filles s'étaient rangées à droite et à gauche, 
en tenant un gros fil. Пу avait aussi deux femmes âgées, qui se 
tenaient debout, avec une épée, à côté de ces filles, l'une à droite 
et l'autre à gauche. Lorsque ce roi puissant et victorieux arriva 
monté sur son cheval, les femmes âgées élevèrent la voix en disant 
d'un ton arrogant et insolent: «Qui es-tu? de quelle famille et de 
quelle tribu?» Le roi répondit et leur dit: «Je suis fils de David, 
fils de Salomon, fils de Ebna Hakim.» Une seconde fois, elles 
l'interrogérent insolemment, et il les satisfit en disant: «Је suis 
fils de Zare'a Ya'qob, fils de Ba'eda Maryam, fils de Na'od.» А leur 
lroisième demande, le roi leva la main en disant : «Je suis Malak 


. Sagad, fils du roi Wanag Sagad , fils d'Asnaf “Зарад, fils d'Admas 


Sagad !» En disant cela, il coupa avec son épée le fil que les filles 
tenaient; et alors les femmes âgées poussèrent des cris en disant : 
к Vraiment, vraiment, tu es le roi de Sion, le fils de David, fils de 
Salomon!» Alors les prétres d'Aksoum commencèrent à chanter 
d'un cóté, et les filles de Syon à applaudir de l'autre: on le recut 
ainsi jusqu'à son entrée dans la cour de la maison de la Sion 
céleste?. Alors il sema par terre une grande quantité d'or, pour 
les hommes de la loi. Ensuite il forma un cortège magnifique; 
ici les fusiliers et là les canonniers, ici les cavaliers et là les fan- 
lassins, tandis qu'on frappait le tambour dit Deb Anbasä et qu'on 
faisait résonner des clairons (santi), les cornes (nesserqänä) 
et les flûtés, instruments des Turcs et des Amhara. Alors on tira 
des fusillades сі des canonnades, telles que le bruit en était sem- 
blable au tonnerre. En ce jour, il y eut de grandes pompes et de 
grandes cérémonies, telles que Jamais auparavant, au temps des 
rois précédents, on n'en avait fait de pareilles. Ensuite on étendit 
des étoffes précieuses sur le trône en pierre travaillée, que les 
anciens ont fabriqué; et on fit asseoir le roi sur се trône, qui сз! 


! C'est-ä-dire «la coupe du fils. = 3 C'est le nom qu'on donne souvent à la 
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appelé Manbara Däwit!, comme les pères l'ont jadis nommé. Оп 
accomplit sur lui toutes les cérémonies royales, selon la loi coutu- 
mière. Après que la loi fut entiérement observée, И vint à l'église. 
Après la messe, il entra? dans un berceau de feuillage (486), qui 
avait été préparé par les habitants d’Aksoum. Ce jour-là, il y eut 
grande joie et allégresse pour les prêtres et les hommes de la loi. Le 
roi donna à l’église une forte quantité d'or, d'habillements et de draps, 
chacun de sa couleur, tels que des draps bleu foncé, et autres choses 
semblables, avec deux paires de tambours. — Eusuite оп apporta 
un siège très élevé pour abba Neway et on Гу fit monter: il s'y 
tint debout en tenant le bois d'un étendard, et commenca à énu- 
mérer les rois depuis David et Salomon jusqu'au roi Zare'a Yaqob, 
au roi Wanag Sagad, à ses enfants Asnaf Sagad et Adnias Sagad, 
et à ce roi victorieux Malak Sagad. 

Nous allons écrire ісі et rappeler dans cette page les rois qui 
recurent l'onction royale sur ce tróne qui s'appelle Manbara Dawit 
(tróne de David), comme les docteurs de la cathédrale d'Aksoum 
l'ont nommé, depuis le roi Ebna Hakim, fils de Salomon, jusqu'à 
notre roi Дага Ya'qob, orthodoxe. Depuis ce temps-là, Fonction 
royale a été omise pour les rois qui suivirent, jusqu'à ce roi, de grand 
conseil, aux œuvres bonnes, confiant dans le Seigneur, le roi * Malak 
Sagad, de grande richesse, qui prit place sur се trône de la loi et 
recut l'onetion rovale par la grâce du Seigneur glorieux et trés haut. 
Nous laissons de côté les deux rois que Yeshaq mit sur ce trône en 
se révoltant eontre le régne chrétien, parce que la puissance du 
Seigneur les fit tomber et les jeta entre les mains du roi Malak 
Sagad, dont le nom? indique les œuvres. — Nous allons écrire aussi 
dans ce lieu le nombre des rois révoltés: Tazkäro régna par décision 
de Keflo et de Yeshaq, et le Seigneur le fit tomber entre ses mains 
(== ди roi Minäs). Qualà Sum nomma un roi, et le Seigneur le fit 
tomber, lui aussi, entre les mains du гої Айта Sagad. Les rois qui 
tombèrent dans les mains de son fils Malak Засад, le roi victorieux, 
furent Marqos, l'enfant, et Takla Maryam, le vieillard, qui fut 
nommé roi par llamalmal; le roi de Fäsilo, auquel on coupa les 
oreilles; et le second roi de Yeshaq, auquel on coupa la téte à 
cause de son audace contre се règne chrétien. 


1 C'est-à-dire «le trône de David». — ? Pour prendre son repas et pour donner 
le banquet aux ofliciers et aux prétres. — З Malak басай == «les rois le vé- 
nerent»; ef. p. б, n. 6. 
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Toute cette histoire des vertus du roi victorieux Malak Sagad, 
nous l'avous entendue, nous l'avons vue et nous l'avons apprise en 
interrogeant. Nous venons d'écrire peu de choses; nous avons laissé 
la plupart des prodiges que le Seigneur fit par ses mains, et qui 
ne furent pas faits aux jours des rois ses pères. Si nous eussions 
voulu tout écrire, le monde ne serait pas sullisant pour contenir les 
livres qu'on éerirait!. Mais се qu'on vient d'écrire а été écrit pour 
que tout le monde, ceux qui liront et ceux qui écouteront ce livre, 
donnát des louanges au Seigneur. La raison qui nous a porté à faire 
un abrégé, fut de ne pas décourager les paresseux, comme font les 
livres, réunis par Georges, fils de Hamid ?, c'est-à dire l'Histoire des 
Temps; саг il omit d'écrire en abrégé, et il commence à Adam pour 
aller jusqu'au moyen empire des Musulmans, qui changèrent la 
religion chrétienne orthodoxe, laquelle conduit à la. vie éternelle, 
et qui suivirent la voie tortueuse qui fait descendre à l'Enfer. Mais 
nous avons suivi les traces et avons abrégé en éerivant l'histoire du 
roi Malak Sagad. Seulement, nous espérons pouvoir ajouter une 
autre histoire, si nous vivons, et sl plait au Seigneur; саг nous 
savons qu'une main puissante et un bras redoutable l'aident ой il 
veut aller et où И fait signe du doigt. Que се soit le sceau de notre 
discours! Disons done : Taisons-nous; саг nous ne pouvons finir 
le discours habilement à cause de la grandeur de cet auteur de 
bonnes œuvres. Si nous voyons, si nous apprenons, tandis que nous 
serons dans la vie corporelle, les choses grandioses et les victoires 
que le Seigneur fera par la main de ce roi, * comme il en a déjà 
fait auparavant, nous les éerirons. Mais si la règle de tous les 
hommes nous atteint et s; nous sommes mis au nombre des morts, 
que les survivants п'отецепі pas d'écrire l'histoire des prodiges que 
le Seigneur aura manifestés par la main de ce roi chrétien! Que le 
Seigneur nous conserve notre roi Malak Sagad de longs jours, et 
qu'il protège sa vie par la огасе et la clémence ! Amen. Louange au 
Seigneur, par lequel tout travail commence et avec lequel tout 
discours finit! 

L'auteur de ce livre dit : Ô frères savants, qui lirez ce livre, 
ne soyez pas offusqués, s'il n'est pas d'un beau style et s'il n'a pas 
une diction ornée, il n'a point de honte, car il а parlé selon ses 
forces, comme lui a dit le Saint-Esprit. Ce n'est pas pour recueillir 
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de vaines louanges et une gloire mondaine qu'il а écrit: сезі pour 
obéir aux ordres de son тайге. Car le livre dit : «Serviteurs, 
obéissez à vos maitres! ! » Ó docteurs ‚ ne soyez pas étonnés des fautes 
de cet homme obéissant, en vous souvenant de la parole du Livre, 
qui dit: «Qui comprend Геггеиг??> — Nous finissons le discours 
par ces mots. 


CHAPITRE VIII. 


Ce chapitre contient l'histoire d'une victoire étonnante el terri- 
fiante. En y songeant la pensée se trouble, et en l'écoutant l'oreille 
de celui qui écoute reste épouvantée. Mais que Dieu accorde à 
notre langue le pouvoir de raconter celte histoire, et qu'il lui dise : 
viftalie!z, c'est-à-dire + délie-loi, ouvre-toi», ainsi qu'il dit à un 
sourd-muel?; et alors ses oreilles s'ouvrirent, le sceau de sa langue 
fut délié et її parla convenablement. Nous aussi, à cause de notre 
faible savoir, nous avons demandé ce don à Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, pour qu'il nous conduisit de l'ignorance à la science, de la 
stupidité à l'intelligence. Comme оп а fait dans Іа première par- 
tie de ce livre, qui contient l'histoire de notre maitre, le roi vieto- 
гісих Malak Зарад, Joseph, fils de Gorion, en écrivant l'histoire des 
victoires et des défaites des Juifs, acheva son livre avec ce nombre, 
qui est le nombre de 8 chapitres. Nous avons suivi son exemple, et nous 
avons choisi le chapitre үш comme sceau de ce livre. Mais nous 
ne savons pas si le Seigneur donnera d'autres victoires à ce гої 
rémunérateur, * etsi on devra continuer à écrire l'histoire, en ajou- 
tan! quelque chose à ce nombre, que nous venons de choisir 
comme terme de ce livre. Car nous voyons qu'à chaque instant le 
Seigneur fait par ses mains de nombreux miracles que l'eil n'a 
jamais vus ni l'oreille jamais entendus. Si un adversaire se lève en 
disant : « Qui a recu quelque chose que l'œil n'a pas vu ni l'oreille 

entendu auparavant? >, nous répliquerons et nous lui dirons : « Qui, 
parmi les rois d'Éthiopie, avait battu l'armée turque, munie de fusils 
el de canons? Persoune n'a vu ni entendu raconter des victoires 
telles que les victoires du roi Malak Sagad, qui extermina le bacha 
et ses nombreux vaillants guerriers de Romet, victoire semblable au 


! Eph., vi, 5. — * Ps. xvin, 13. — ° Cf Marc., ли, 31. — 5 Dans les 
écrits éthiopiens Ronie езі souvent synonyme de Byzance. 
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triomphe de lyabis prés de la. rivière Qison, et à l'extermination 
des Madianites et de Sisara. » Si on veut tirer argument des paroles 
des docteurs et si on dit : «Мах се que l'œil n'a pas vu ni l'oreille 
entendu, c'est la récompense spirituelle, que le Seigneur а pré- 
parée à ceux qui l'ont aimé», nous donnerons réponse en disant : 
«Les discours des docteurs et notre discours sont justes tous les 
deux. Ге! ne voit pas, ГогеШе n'entend pas la récompense spiri- 
tuelle si се n'est chez quelques personnes choisies, qui lob- 
liennent; mais une lelle victoire, personne, parmi les hommes 
d'Éthiopie, ne l'a vue, si ce n'est quelques personnes, telles que 
nous, qui avons eu le bonheur de pouvoir apercevoir les sublimes 
prodiges, le jour de la vietoire de ce roi, quand les faibles 
ont vaincu les puissants, el les timorés ont vaincu les hommes 
orgueilleux, dont le corps trés grand et les membres robustes 
étaient semblables à ceux de Goliath le Philistin.» 
Après avoir achevé de vainere, ce jour-là, le roi puissant et vic- 
torieux appela ‘Asbë et Zaparáglitos et leur dit : «Voyez, voyez 
l'œuvre prodigieuse que le Seigneur а faite sur la terre!» Alors ils 
louèrent le Seigneur en disant : «Еп vérité, le Seigneur est grand, 
el grande езі sa puissance!» C'est bien à ce roi trés doué, longa- 
nime, très miséricordieux, que conviennent les louanges, la gloire 
et la puissance; de méme qu'à sa mere, bonne et clémente, notre 
dame Selus Науја, et à la sœur de son père, trés vertucuse et de 
bonne conduite, la wézaro Ашайа Giyorgis, car toutes les deux 


ont préféré une parfaite union, sans séparation, dans l'amour et : 


la eoncorde, dans la demeure et dans l'existence : que Dieu ne les 
sépare jamais, ni ici ni au delà, pour toujours, amen! 

Maintenant, nous allons écrire les nombreux miraeles qui s'ac- 
complirent par la main de ce roi, depuis sa sorlie de la terre de 
Tigré. 

Après avoir accompli dans l’église d'Aksoum les cérémonies de 
l'onetion royale et la loi des rois *ses pères (car, de cette église, 
sortent les règlements du sacerdoce еі du royaume), il réflé- 
chit en soi-même et décida à lui seul en disant : «бі je prolonge 
mon séjour dans le Tigré, le pays sera ruiné, parce que nos 
soldats sont nombreux, voire même innombrables. Il vaut mieux 
que је sorte vers le Dambyä et que је les conduise an pays des 
païens, pour qu'ils y mangent le blé et pillent les biens.» M ren- 
voya à leurs gouvernements ceux qui avaient des gouvernements, 
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surtout à cause de l'appauvrissement du Tigré et du Dambya, car 
il était poussé à cela раг sa clémence naturelle el par sa vertu di- 
vine. Ensuite il quitta la terre d'Aksoum, prit le chemin du Sembela, 
et arriva à Wayna Дар'я au qabala du Сагете : il y passa les fêtes. 
ll y eut une grande joie pendant le samedi et le dimauche :l'hydromel 
coula comme l'eau de la mer; on ne pourrait exposer dans tous les 
détails la grandeur de la joie et de l'allégresse qu'il y eut en ces 
jours-là. 

Le lundi, qui était le jour du commencement du Caréme, nous 
demeurâmes là. Le jour suivant, qui était le mardi, nous par- 
limes el nous entrámes à Guba'é, où se trouve le palais royal, 
choisi entre tous les couvents d'Emfraz. Cette зетатеја, le roi 
renvoya tous les grands chefs, le заһаҒа làm du Датой, le sahafa 
làm du Schoa, le nagas du Godjam, le sahafa làm де l'Amhara, 
le сага du Ganz, le qas du Мар, le garäd du Вай; nous 
omettons d'énumérer les autres, tels que le nagas du Walaqa, le 
qäs du Manzeh et autres semblables, qui n'ont pas le droit de 
porter le tambour. Mais Zamika'el, que maladroitemeut nous avons 
oublié de mentionner à la place convenable, nous le mentionnons 
ісі : le roi le congédia alors, avec les grands chefs que nous venons 
de mentionmer, et le nomma даб azmaäë sur tous les Ara- 
gut Сама d'Areii! , de Serka et de Wanäg Ambä?. Il les congédia 
tous très convenablement, en donnant des chevaux magnifiques, de 
haute taille, dont la course est semblable au vol des oiseaux, qui 
vont avec les ailes; il leur donna des ornements avec des бе Ё5е Гі, 
des coutelas d'or, des épées d'or et des bracelets d'or. 

Le roi passa le mois du Carême à бира et y célébra la féte de 
Pâques. Il y eut alors une grande allégresse : son allégresse était 
la réjouissance de la paix, sans divisions et sans troubles. Ensuite 
il parlit де Guba'e, après avoir passé la semaine de joie, et choisit 
le chemin du llalafa?. Ceci arriva par sa miséricorde pour les con- 
tribuables sujets aux azáz et aux west belatténa, pour ne pas les 


1 Агей, Агейі, Агоуй, Агеупт, province du sud-ouest dont le nom a 
été imprimé Arababni dans les éditions dn Киа) al-ilmam de Maqrizi, par 
suite d'une mauvaise lecture des mss. arabes, dans lesquels la ponctuation semble 


avoir 616 incertaine (5211, де .(اراډيني و‎ — * Wanag Amba est la lecon 
du inanuserit de Paris; celui d'Oxford рогієгаї à lire : Хас Amba. — ? Le récit 


de cette expédition au pays des Agaw de l'ouest а été omis dans l'abrévé du 
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ruiner par le payement des impôts. И fit des promesses aux Сама, 
pour qu'ils ne fussent pas attristés, en disant : «Je vais vous con- 
duire "ой vous pourrez piller des bœufs, des esclaves et des ser- 
vantes.» Из partirent pleins de joie. Les contribuables restèrent 
chez eux louant la vertu de ce roi, au cœur miséricordieux et 
clément pour les pauvres et les misérables. Lorsqu'il atteignit 
l'Aécafar, les vaillants du pays oserent le combattre en se tenant 
sur une amba. Mais celte апдасе était semblable à l'audace d'une 
vache contre le lion et à l'audace d'un petit enfant contre un gar- 
con vaillant. Par leur ignorance, semblable à celle d'un enfant, ils 
oserent combattre contre ce roi, vainqueur de plusieurs rois qui 
s'étaient levés, à leur tour, parmi les musulmans et les chrétiens. 
Une pareille audace les conduisait, les poussait, à être si pré- 
somptueux, parce que personne, ni des rois ni des chefs, n'avait 


jamais osé les combattre. Mais pendant qu'il marchait, il arriva à 


la montagne sur laquelle ils s'étaient fortifiés : dés son arrivée, 
sans altendre un instant, il les arracha comme des feuilles, et les 
déracina tous. Une moitié tomba par les javelines et les fusils; une 
moitié roula dans des précipices. En се jour, la promesse qu'il 
avait faite aux Сама s'accomplit, car on trouva un grand butin. 
Ayant fait tout cela, le roi choisit cet endroit pour y passer la 
saison des pluies!. Pendant ce mois, une maladie sévit dans le cam- 
pement : nombre de personnes en périrent. — Avant cette affaire, 
la pensée du llasegé était d'aller, aprés les pluies, combattre les 
Galla, depuis l'Àngot jusqu'au Gedem, à ГІЗІ, au Fatagar et au 
Dawäro. Il avait pris et ratifié cetle décision avec tous les chefs de 
tous les cótés, lorsqu'il les avait renvoyés chacun à son pays. Mais 
il nous semble que le Seigneur dit en ce temps-là : «Ma décision 
n'est pas comme volre décision, ct ma pensée n'est pas comme 
votre pensée.» Nous disons ceci parce que ce fut bien par la 
volonté du Seigneur, par laquelle tous les événements du monde 
sont réglés, que le lasegé, après la saison des pluies, descen- 
dit contre les Falasa et négligea de combattre les Galla. Nous 
allons ici exposer la raison pour laquelle il abandonna la pensée de 
faire la guerre aux Galla. Un message lui arriva, qui disait : 
«Када а négligé d'envoyer les impôts qu'il avait promis au llasege 
lorsqu'il était à Gubà'e, еп disant : «J'enverrai mon tribut, beau- 


І La saison de grandes pluies 1579. 


=> 
c 


20 


3o 


10 


15 


20 


35 


Зо 


—t»( 97 (ees 


«coup de blé el de miel, des bœufs et des chèvres.» Il n'en est pas 
ainsi; il n'a rien envoyé du tout. ~ En entendant cela, le cœur du roi 
s'enflamma comme le feu. Alors Ц médita de faire la guerre aux 
"alaáa et d'omettre la guerre des Galla. И envoya des messages à 
lous les Саха el aux gouverneurs du Tigré, leur ordonnant de 
venir au temps quil avait déterminé. H disait aussi : «ll vaut 
mieux pour mo! faire la guerre à ceux qui ont versé le sang *de 
mon Maitre Jésus-Christ, plutôt que d'aller combattre les Galla.» 
П prit cette décision au mois des pluies. 

Nous allons encore écrire l'histoire de Ја foi de се roi confiant 
dans le Seigneur. Lorsque beaucoup d'hommes de la maison de 
"Asbe et de Zaparäqlilos furent morts de cette maladie, qui sévis- 
зай dans le camp, la crainte et la peur les saisirent. Alors ils 
allérent en présence de се гол et lui dirent : «Ainsi les hommes 
de nos maisons ont péri; maintenant nous craignons pour nous- 
mêmes. Ô seigneur, fais-nous sortir de ce campement, ct fais-nous 
demeurer dans un endroit exempt de maladies.» Mais ce roi reli- 
gieux répondit el leur dit : « Comment se peut-il que vous, savants 
dans les Écrilures, vous soyez comme des sols dépourvus d'intelli- 
gence? Cette maladie n'a pas été ordonnée contre les savants, mais 
contre les sots, les Мадаја et autres semblables. И n'était pas con- 
venable que cette pensée entrát dans vos cœurs!» Néanmoins il ne 
les obligea pas à demeurer dans le camp : il eut pitié de leur ter- 
reur, et les envoya а Bad’, en ordonnant tout ce qui étail nécessaire. 

Le roi quitta l'endroit ой il avait passé les pluies, après avoir 
célébré la commémoraison dabba Takla Hāymānot, et vint à 
борае, le 5 de шазКаггаш, jour de la mort du roi juste Lebna 
Dengel, que la paix soit sur lui! И passa en cet endroit le reste du 
mois de maskarram. И partit de là le mercredi, 17 de teqemt, 
et se dirigea vers le Semen. Il passa le dimanche à Kosogc. Le 
lundi, 22 de teqemt, il partit de là; et, en marchant quatre jours 
par la grand' route, nous arrivámes à la frontière du Марага et 
du Sewada le jeudi, 25 de teqemt. Alors nous campámes là, et ou 
planta la tente royale. №1 се jour, des hommes nombreux, cava- 
liers et fantassins, descendirent dans le Sewäda et pillèvent une 
grande quantité de b«ufs appartenant aux musulmans (еѕіатш) et 
aux chrétiens, qui étaient retournés du christianisme au judaisme. 


! Ms. de Paris : «dans un lieu désert». 
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Ceux-ci avaient envoyé dire au llasegé : «Voici; nous venons 
chez notre maitre, avec nos bœufs, nos femmes et nos enfants!» 
Auparavant leur demeure était dans les pays gouvernés раг Най, 
Par da volonté de Dieu, leur arrivée coineida avec celle de ces 
hommes d'armes, qui les pillérent sans savoir qu'ils. venaient зе sou- 
meltre an roi, afin que la vertu de notre maitre fût connue par 
la restitution des biens de ces gens après le pillage. En се jour, on 
pilla une grande quantité de céréales; mais on ne voulut prendre 
le dâgusä et autres choses semblables; on prit seulement le blé et 
les céréales de première qualité, qui sont comme le blé. Mais le тог 
fit rendre, sous peine d'excommuniealion, à ceux qui avaient été 
pillés се qu'on avait pris, et Й пе *chercha pas de prétextes en 
disant : «Que m'importe si mes soldats chrétiens pillent les biens 
des musulmans (esläm) et des Faläsä?» U vertu semblable à la 
vertu de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui fait lever le soleil sur 
les bons et les méchants! et tomber la pluie sur les justes et les 
pécheurs! Le lendemain, vendredi, nous demeurámes là. Ze тог en- 
voya en avant Гага? Џао pour faire préparer la voie et combler 
toutes les fondrières : en effet, les Falasa avaient tout brisé, à ce 
moment, et avaient. détérioré la route pour empêcher Іа marche 
des mulets et des chevaux. En ce jour, Гага? Наш aplanit les 
passages abruples et escarpés et forma une bonne voie. Le jour 
suivant, qui était un samedi, le ro? partit de là, et se dirigea vers 
Larwi?; il campa à Särosä. Ce jour-là, aucun des hommes ni aucune 
des bétes ne fut empéché de marcher ou ne glissa sur la route; ear 
la main droite du Seigneur gardait le chemin de ce roi. Le dimanche, 
nous demeurämes dans l'endroit où nous avions campé le samedi. 
Mais Kalef, frère de Rada’, commença à mettre le feu aux maisons 
et à tout ce qui était dedans. H brüla le blé dans les champs; ear le blé 
avait déjà jauni et était arrivé à maturité, Il brüla aussi les javelles 
qui venaient d'être enjavelées , sans rien laisser. П agissait ainsi, pen- 
sant que l'armée royale veculerait lorsqu'elle ne trouverait pas d'appro- 
visionnements; il ne savait pas que le Seigneur avait jugé contre lui. 
Lorsque nous vimes le pays, fort beau et tout verdoyant de semences 
et de moissons, nous fümes atteints par le désir et nous vouldmes у 
rester, comme Pierre dit au Seigneur au mont Thabor : «И vaut 
mieux pour nous rester 101°. » 


1 Cf. Martu., v, 15. — ? Ms. де Paris «Laware» : ms. de Francfort : «Ха- 
, 
газе»! -— 3 Матти., хұн, Й. 
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N'oublions pas la prophétie que Radai avait prophétisée lors 
de l'arrivée de Harbo chez lui. — S'étant porté à l'arriére-garde, il 
avait envoyé ses soldats, expérimentés dans les combats, dans le 
Sewada ди avaient pillé les hommes du Назёре : personne n'avait 
osé passer le fleuve qui coule au milieu du pays. Ce jour-là, il avait 
envoyé un message insolent à Нагро, en disant : O puissant 
azmàé llarbo, viens; devant toi est la terre promise, où coulent 
le lait et le miel : hâte-toi, viens! ne tarde pas à la mettre par- 
mi tes biens personnels et à en partager les moissons!» Harbo 
n'avait rien dit; il ne lui avait rien répondu; mais il s'était tourné 
vers celui qui juge selon la justice. Lorsque ses soldats avaient 
livré bataille, les Falasà avaient eu le dessus; avaient chassé et mis 
en fuite les soldats de Harbo, et les avaient poursuivis jusqu'à la 
moitié de la pente; aucun des Juifs (?) n'avait succombé, excepté un 
des chefs. Depuis, Џагђо était rentré dans son pays en paix et еп 
sùreté, 

Bien des années plus tard, pour la vengeance de cet outrage 


le roi puissant * Malak Sagad vint dans le Semen. ІІ arriva comme ` 


pour dire а Кадал : « Ти as fait dire à Harbo de venir chez toi; 
voiel que je vais venir à sa place pour partager tes moissons! Tu 


vas trouver ce que tu ne cherchais pas, et je te répondrai, moi que. 


іш n'as pas appelé.» Voilà ce que l'arrivée de notre maitre chez les 
Ка]аза semblait signifier; car tout le pays en resta effrayé, comme 
il est dit : «Il fit trembler la terre et la troubla!.» 

Après avoir quitté Загоза le lundi, nous campámes le mardi 
dans les environs де l'ambà de Kalef. Quelques hommes descen- 
dirent dans le дла Па sans en avoir recu l'ordre; et Kalef déploya 
à leur vue un grand nombre de boucliers et de lances; mais il 
n'avanca pas contre eux, et eux ne marchèrent pas contre lui : ils 
eurent peur les uns des autres. On campa vis-à-vis des Јајаза, 
après avoir saccagé le blé. En cette nuit, aucun des Falāšā поза 
s'approcher du camp des chrétiens pour nuire; саг la faveur de la 
crainte du roi le suivait et son Ange gardait les alentours. Tout 
сесі arriva le 39 du mois de teqemt. Le camp du lfasege se 
trouvait dans les hautes terres (dag*à), et le froid y était vif. Le 
lendemain, mercredi, le Паѕёре descendit. pour livrer bataille à 
Kalef; dans le camp, il laissa les Пора Sellän et Sawiros avec beau- 
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coup de chevaux et de fusils et avec beaucoup d'hommes armés du 
bouclier. Etant descendu, le Пазбиб placa son campement а Pen- 
droit où les autres avaient сатре la veille. Ceci arriva le Зо du 
mois de (едет 0), En ce jour, on marcha en trois corps. Les Еайаза 


se dresstrent contre ceux qui avançaient par la troisième voie, 5 


саг ils avaient compris que le roi victorieux n'était pas là, et qu'il 
шағеһан par une autre voie. Alors Fiqtor, le fils de Гага? Fanu'cl, 
obtint sur eux le dessus, en tua un grand nombre et fit cadeau au 
llaségé d'environ vingt têtes coupées. — Се fut la première vic- 
toire de notre maitre et le commencement de la défaite des l'alasa. 

Le roi passa cette nuit du mercredi au jeudi «saus donner de 
sommeil à ses yeux ni du repos à ses paupieres?», en réfléchissrnt 
et en étudiant comment il pouvait livrer bataille à Kalef et le tirer 
du sommet de la montagne où il s'était fortifié. Le jeudi, il se mit 
en marche dès l'aube et alla combattre Kalef. П envoya ses guer- 
riers par trois sentiers. L'azàz llalibo prit le sentier d'en bas avec 
les Варг Атһа; Daliaragot, пара du Godjam, était devant le roi 
avec les Weran; de l'autre côté se trouvaient les Querbàn, les vail- 
lants guerriers de ce roi, qui ne détournent point leur visage du 


. lancement des javelines, de la chute *des pierres, des fusillades 


et des flèches; il les envoya tous avec quantité d'armes à feu, en 
les tenant disposés par tribus et par clans. Le roi se tint lui-même 
vis-à-vis de Kalef, à l'endroit ой il avait сатре avec ses soldats : 
leurs positions étaient à environ sept milles les unes des autres, et 
ils étaient séparés par un grand précipice infranchissable. Ce jour- 
là, une bataille acharnée s'engagea entre les troupes royales et les 
Кааза : les hommes де Kalef se battaient en faisant rouler des 
pierres pour empécher leurs ennemis de monter de bas en haut. On 
resta ainsi un temps assez long. А six heures, le roi ordouna де 
faire feu avec les canons. Du premier coup, on renversa le porteur 
de l'étendard et une femme qui se tenait cachée sous un arbre. 
Alors Kalef et toute son armée se troublèrent : tous ses guerriers 
se désorganiserent, croyant que la foudre venait de tomber du ciel 
sur eux. А ce moment, les Dob‘ä Seltän fondirent sur eux d'en 


haut; car ils étaient restés dans le campement supérieur pour la : 


garde du passage : les hommes de droite et de gauche, Теп haut 
et d'en bas, s'aidérent mutuellement. Kälef perdit contenance; son 
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cœur s'évanouit par la grande frayeur. Se trouvant en détresse de 
tous côtés, il monta au sommet d'un grand précipice avec quelques- 
uns de ses partisans : auparavant, personne n'avait jamais gravi се 
précipice, mais la peur le fit gravir à ce méchant. Quant à ses 
guerriers, qui s'élaient séparés de lui, effrayés par le canon et par 
l'assaut des vaillants soldats du roi, semblables aux guerriers de 
David, dont le Livre compare la vitesse à la vitesse de l'aigle et la 
force à la force du lion!, une partie d'entre eux tomba sous les 
javelines, et la plupart se jetèrent en fuyant dans le précipice. — 
Les animaux, tels que vaches, taureaux, mulets et ânes, ne furent 
pas laissés vivants, mais ils furent tous égorgés, comme il a été dit : 
«Et il tua les premiers nés des Égyptiens, depuis les hommes 
jusqu'aux bétes?»; саг abbà Neway avait ordonné, en lançant 
des excommunications, de n'épargner personne, mâles ou femelles, 
vieillards ou enfants, et de ne laisser en vie aucun de ceux qui 
pouvaient marcher sur leurs pieds. 

Une chose fort étonnante arriva, ce jour-là, à une femme qui 
avait été réduite en esclavage. Un homme la trainait, après lui avoir lié 
la main à sa propre main 3; lorsqu'elle se vit tout proche d'un grand 
précipice, pendant sa marche, elle cria : « Adonaï, аїде-шої ! >; elle 
s'élança dans le précipice entraînant avec elle, malgré lui, celui 
qui avait attaché sa propre main à sa main. *L'énergie de cette 
femme, qui ne s'épargna elle-méme, jusqu'à mourir plutót que de 
se réunir à la communauté des chrétiens, est chose surprenante! 
Elle ue fut pas seule à faire cette chose étonnante; beaucoup 
d'hommes l'imitérent dans cette action, mais elle fut la première. 
Mais cela est semblable à l'action des quarante Juifs, dont le plus 
grand était Joseph fils de Gorion, qui élait du nombre : ils 
jurèrent et résolurent de se tuer l'un l'autre, pour n'étre pas sou- 
mis par les Romains; toutefois, Joseph ne mourut pas ce jour-là, 
à cause de sa science. Nous comparons la mort des premiers à la 
mort des derniers, à cause de leur volonté de mourir pour ne 
pas obéir à ceux qui n'étaient. pas de leur religion : en effet, les 
Juifs n'ont pas de rites communs avec les Samaritains et ne s'ac- 
cordent pas avec les Chrétiens. 

in ce jour, abba Newày eut une grande idée; И dit : « Passez 


“СЁ IE Heg. (San), 1, 23 — ° Ex., хи, 29. — > Cet usage existe encore 
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tous la nuit ici, ен gardant les sentiers de tous les côtés, pour em- 
pécher ce жаға condamné par le Seigneur, de se sauver.» Mais 
les soldats du roi ne l'écoutérent pas; au contraire, ils revinrent 
lous au camp. Les Bahr Ашһа, qui passèrent la nuit prés du sen- 
ter de Kalf, ne le reconnurent pas, lorsqu'il passa tout près 
d'eux; le temps de le prendre, comme Пада son frère, et de le tuer, 
comme ses compagnons qui avaient été (065, n'était pas encore arrivé. 

Après cela on passa la fête dans le campement, où l'on avait 
campé le mercredi, Le mercredi d'après, le roi se mit en marche de ce 
campement et alla placer son camp à la sortie de la реше. — Kalef, 
ayant échappé à la mort ce jour-là, perdit son courage et devint 
comme fou : il ne savait plus où il allait, comme il est dit de l’homme 
qui marche dans les ténébres!. — Le I] asege maintintle campement 
dans eet endroit pendant deux semaines. Là, il se rencontra avec 
le Sum Takla Giyorgis, l'abétaliun оки; le šum du Sirê Takla 
Selus et avec tous les chefs du Tigré. Le jour de leur arrivée à ce 
campement, le llasegé ordonna de tailler les jarrets aux vaches et 
aux bœufs qui se trouvaient au camp pour empêcher que ces animaux 
ne devinssent un obstacle pour les guerriers et ne les pressassent 


au moment de conibattre, 51 les Кајаза venaient à l'assaut pendant : 


la marche, car les routes de се pays-là sont très étroites et res- 
serrées. Lorqu'on donna cet ordre, les Сама etles Wad Hadar tuèrent 
tous les bœufs du campement, depuis les vaches à lait jusqu'aux veaux. 
Mais bientôt le roi [ut ému par sa clémence naturelle et fit crier par un 


héraut de cesser de tuer les vaches * et les bœufs, lorsque il vit le eha- : 


grin des gens du camp. Toutefois, le plus grand nombre périt, et а 
plus petite partie resta; car les gens sols du campement, qui s'ap- 
pellent les Мадаја, s'étaient empressés de tuer les beufs. 

Ensuite (е roi partit де ce campenient, le mardi, 20 du mois 
de hedär. Lorsqu'il atteignit la Masaka, Кадат, le chef du pays, 
était à l'attendre sur l'autre bord de іа rivière, où il avait réuni de 
nombreux guerriers armés de boucliers et de javelines; il les avait 
disposés en deux positions, dans l'une desquelles lui-même était 
resté. Le roi s'arrêta vis-à-vis de lui : il lança une moitié des vail- 
lants soldats contre, les guerriers Falasä de la deuxième position; 
il envoya lui-même en avant des hommes choisis, des fusiliers et 
des guerriers armés du bouclier, et tua un grand nombre де vaillants 
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soldats de l'ennemi. Еп voyant cela, ада? fut saisi de cralute et de 
terreur, еі s'enfuit aussitôt par la route de la pente. Ceux qui 
avaient été mis dans le second défilé, abandonnèrent par crainte 
des guerriers qui les combattaient; ils rejoignirent leur maitre, 
et s'enfuirent ensemble dans la direction de Гашһа de Radā'i. 
En ce jour, le Sum Takla Giyorgis campa aprés avoir traversé la 
rivière de Мазака. 

Le lendemain, le roi quitta ce camp et alla camper au delà de la 
rivière, près du campement du šum Takla Giyorgis. Le lendemain, 
jeudi, nous demeurámes dans la méme place. Le vendredi, qui 
était le 23 du mois de liedar, le roi quitta ce campement, et passa 
la nuit avant le bout de la pente. Le jour suivant, samedi, il en- 
voya les chefs du Tigré avec ordre d'aller par la route d'en bas et 
de l'attendre dans les environs de lamba de Rada. Mais ce roi 
vietorieux marcha par le chemin supérieur. Ап bout de la montée, 
nous trouvámes une redoute que l'ennemi y avait bátie pour s'y 
renfermer et fermer le passage aux guerriers; mais la peur l'avait 
obligé à en abandonner la garde, parce que la terreur de la vic- 
toire du mardi l'avait effrayé. Ayant traversé cet étroit défilé, nous 
avancámes quelque peu et nous campàmes dans un endroit assez 
spacieux. Le lendemain, qui était un dimanche, nous demeurámes 
là : ce jour, qui était le 25 du mois de hedär!, c'est-à-dire de 
kanun I", fut le jour de la mort de la grande reine Sabla Wan- 
gel, qui aimait le jeûne et la prière, craignait le Seigneur et aimait 
les hommes; que le Seigneur reçoive son âme dans le royaume des 
cieux avec les àmes de ceux qu'il fait grandir dans 1а religion! Le 
26 de ce mois, le lundi, le roi quitta ce campement, “еі alla camper 
apres avoir avancé quelque peu. Le lendemain, qui était le mardi, 
97 du mois de педаг, il placa le campement dans les environs 
de l'amba de Кадал. Dès qu'on put apercevoir cette атра, de Ја 
lisière , le cœur de tous les guerriers s'évanouit; саг ils se souvinrent 
du massacre des vaillants partisans de Гахтаё Yeshaq, dans les 
environs de cette аша. «Aprés avoir fini la semaine, le lundi, 3 du 
mois de 1811645, qui est la fête de l'entrée de Notre-Dame Marie 


1 Paiz : pendant Ја marche mourut Pimpératrice Cabelà Oengnél, Те 
Зо novembre 1274». Ce n'est pas exact : оп devrait dire «1270». La Chronique 
abrégée des rois d'Ethiopie dit qne Silla Wangel mourut la cinquième année 
dn règne de Malak Sagad. 
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au temple, le voi, donneur de récompense, sortit, et s'arrêta sur 
la lisière : ensuite, 11 rangea ses guerriers, les envoya en trois 
colonnes, et en nomma les chefs, qui furent abba Neway, Yonàa'tl 
et Daharagot; à арра Мемау И ordonna d'avancer par les côtés de 


la lisière, par un chemin étroit et resservé, à Хопа'єї d'avancer ! 


sur le centre et à Dahäragot d'avancer par le sentier inférieur, ой 
étaient tombés les partisans de Yeshaq. 

La bataille fut acharnée sur les trois cliemius, particulièrement 
sur le chemin d'en bas, par lequel marchait Dahäragot, саг Када" 
avait disposé d'excellen s guerriers dans un défilé pour fermer le 
passage aux soldats. Mais, par l'aide victorieuse du Seigneur, qui 
Чан placée sur се roi, Dahäragot les battit, tua la plupart d'entre 
eux et reloula les troupes choisies des Кааба. Les troupes du centre 
et de la partie inférieure, par clans et par tribus, étant descendues 
еп bas, se retrouvèrent vis-à-vis de Ғата, et, s'étant concentrées, 
bivouaquérent ensemble. Mais abba Мемау, qui était allé par le 
chemin d'en haut, en suivant les flancs du précipice, ne descendit 
pas; il passa la nuit dans une grotte, au milieu du précipice, d'où 
l'on voyait en face lamba. Les troupes de Yona'él et de Daha- 
ragot n'épargnèrent pas un seul des animaux, mulets et ânes, 
vaches et bœufs, qu'ils avaient trouvés; саг abbà Newäy avait or- 
donné, sous peine d'exconimunication, de tuer tout ce qu'on saisi- 
rait et de ne rien épargner, depuis les hommes jusqu'aux bétes, 
comme nous avons déjà écrit. 

Ce jour du lundi, les troupes du Sum Takla Giyorgis et de 
tous les chefs du Tigré, en voyant les hommes de Dahäragot, se 
remplirent de courage : les archers et les guerriers armés du bouclier 
descendirent du campement et s'approchèrent de Tam bûa. Alors 
les plus vaillants des Falasa bondirent sur eux, mirent en fuite les 
hommes du Tigré et les poursuivirent jusqu'à la moitié de la pente, 
саг ils campaient alors dans un lieu élevé, Той l'on pouvait voir 
Гатһа en face; mais aucun des hommes du Tigré ne périt. Le 
lendemain, qui était le mardi, *^ du mois de 1811585, le тог vic- 
torieux se leva en rugissant comme un lion, descendit au lieu ой 
ses troupes bivouaquaient, en suivant leurs pas, et planta la tente 
royale quelque peu au delà du lieu où les gens de Dahäragot avaient 
campé. Ce Juif, téméraire contre le Seigneur et son oint, ayant vu 
cela, fut rempli de crainte et de terreur; à la fin, il laissa échapper 
sa parole et ouvrit la bouche, plein de frayeur, en disant : « Voilà! 
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il veut faire contre moi ce qu'il a fait à Kalef, mon frère.» En effet, 
son esprit intelligent avait compris que le jour de son frère allait 
l'atteindre. Avant cette affaire, Kalef avait prophétisé, lorsque Када 
le réprimandait vivement à cause de sa défaite, en disant: « Comment 
a-t-il pu se laisser battre, alors qu'il pouvait se tenir dans Гала, 
sachant que les guerriers n'auraient Jamais pu la gravir? Laissez-le 
monter jusqu'à la place où il pouvait se fortifier; mais lorsqu'on la 
regardait de loin on ne pouvait méme songer à y monter!» Avant 
entendu cela, Kalef avait répondu et avait dit : «Й n'empéchera 
pas que ce qui m'est arrivé ne lui arrive à lui-même; lorsqu'il 
verra 1а terrible majesté de ce roi, alors il comprendra parfaitement 
ma défaite!» Cette prophétie sortit de la bouche de Kalef et se 
vérifla à son temps. 

Le soir de се mardi vers le mercredi, Rad&i prit la décision 
d'un homme effrayé, c'est-à-dire d'abandonner la redoute où il 
s'était abrité. | пе voulut pas combattre contre ce roi victorieux, 
car il était dominé par l'esprit de terreur. Alors, dans la nuit pen- 
dant laquelle il devait se livrer à abba Neway, il se leva, partit 
avec sa femme, ses enfants et quelques hommes en qui il avait con- 
fianee, et pénétra dans l'intérieur d'une caverne, creusée dans 1а 
partie la plus haute du précipice, ой personne n'était monté jusqu'à 
се jour-là. П dispersa les troupes qui étaient avec lui, et les en- 
voya de côté et d'autre, pour les sauver de la colère du roi. La 
méme nuit, Вада envoya deux messagers à abba Neway en disant: 
«Jure-moi sur ton Evangile que tu m'obtiendras du roi le pardon, 
et que tu n'agiras pas méchamment à mon égard!» En s'arrétant 
au loin, ces messagers poussèrent des cris en disant : «Nous avons 
quelque chose à dire : envoie quelqu'un qui nous recoive!» Alors 
Newäy leur envoya deux hommes pour les recevoir. Arrivés chez 
abba Хемау, ils lui exposèrent leur message. Ађђа Newäy répon- 
dit: « Allez dire à votre maitre : «Pourquoi devrais-je te croire? Aupa- 
-ravant tu avais bien dit: e Огађђа Newäy vienne, je lui dirai tout 
«ce que j'ai dans mon cœur. Tu m'as fait descendre du campement, 


vet lorsque je suis venu, *tu m'as trompé ct n'as pas accepté mon ” 


rendez-vous. C'est pourquoi је ne puis plus te croire. Maintenant, 
“jure-moi toi-même, sur ton Pentateuque, et je jurerai sur mon 
- Évangile. » On coupa le discours à се point. Ensuite Летау envoya 
deux autres hommes avec ces messagers et fit parvenir à Лабат la 
réponse à son message еп disant : «Désorinais, que le sceau de 
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notre alaire soit се serment, саг on dit : « Toutes les allaires certes 
aboutissent au serment!.» Après cela, ces messagers étant partis, 
ils firent jurer Пабач sur le Pentateuque, et abba Neway jura sur 
l'Évangile. On demanda à Rada'i quand il viendrait; il répondit : 
+ Je viendrai à l'aube, » Après la conclusion de l'affaire, Хетау envoya 
de suite annoncer au Па вё gê l'heureuse nouvelle en disant : « Bonne 
nouvelle pour vous, ó mon Seigneur! Voici; le Seigneur va amener 
entre mes mains ce Кајаба, qui avait osé se dresser contre vous!» 
Mais le roi chrélien, en entendant cette nouvelle, ne s'enorgueillit 
pas comme les gens qui ne connaissent pas le Seigneur; pareille- 
ment, il ne se désespère point comme les insensés, lorsque quelque 
épreuve leur arrive, parce qu'il connait les vicissitudes continuelles 
des choses de ce monde, comme il est dit : «Le Très-Haut alterne 
sa droite?.» Car il y а un écrit qui dit : «В y a un temps pour 
l'ullégresse et un temps pour le chagrin, un temps pour la victoire 
el un temps pour la défaite.» И donna seulement des louanges au 
Seigneur, en disant : «Gloire au Seigneur qui exalte les humbles, 
et qui chasse les orgueilleux de leurs siéges*!» En effet Пайда 
avait pris une excellente décision et avait agi en homme prudent, 
car dans son cœur s'était élevée une pensée qui disait : «Й vaut 
mieux pour moi m'assujettir à ce roi vainqueur des vainqueurs 
que résister à celui que les hommes armés de fusils et de canons 
ne peuvent contenir!» Il ne démentit pas ce qu'il avait dit. Il vint 
se soumettre à abbà Newày, au matin du mercredi. Ainsi, il se 
confia à се roi miséricordieux et clément, comme les pécheurs se 
confient à Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui a dit : «Je ne suis pas 
venu appeler les justes, mais les pécheurs à la pénitence’. » 

ісі, nous allons célébrer abbà Newäy. Etant moine, et n'étant 
pas habitué aux œuvres de Ја guerre et des combats, le voilà qui 
précède les forts dans la тесе, sans reculer de crainte des épées et 
des javelines! Voyez donc le courage de ce moine, qui ne connais- 
sait rien, à l'exception des travaux manuels que font les pauvres 
moines! Maintenant, il est meilleur que ceux qui sont expérimentés à 
la guerre, qui ont été habitués à combattre des leur enfance. Adini- 
rable est l'œuvre du Seigneur, qui fortifie les faibles et affaiblit 
les loris, comme dit David dans le psaume cxviv : « Вет soit le 
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Seigneur, “шоп Dieu. qui a appris à mes mains à combattre et à ‘р. y^. 
mes doigts à tuer"! » 

Les guerriers de ce roi passèrent la nuit en environnant Гатђа 

de tous les côtés : dès l'aube, ils l'escaladerent sans (гопуег personne 

5 qui résistát. П y avait de grosses pierres, qu'on avait rangées toul 

à l'entour du bord de cette amba pour les faire rouler en bas pen- 

dant la bataille : on en avait placé quelques-unes au temps du Џахе 

Ва’еда Maryam? et d'autres aux temps du Hase Eskender et du 

llase Ха'од, que la paix soit sur eux! que le Seigneur soit miséri- 

19 cordieux et clément pour eux! Voici comment ces pierres avaient 
été rangées. On les avait couvertes comme des cabas? et placées 
à toutes les extrémités du plateau de Гатба : оп en appelait une 
Berhän (lumière), une autre Назађ (comput)", une troisième Bawa’ : 
il y en avait encore d'autres, dont nous ne connaissons pas le nom. 

15 Tout cet honneur dans lequel on lenait ces pierres venait de 
la grande confiance qu'on avait en elles, aprés avoir abandonné la 
confiance dans le Seigneur, «qui touche les montagnes et elles 
fument», et qui fait tomber les villes puissantes f. Lorsque les 
vaillants guerriers gravirent Гатђа, non seulement on пе fit pas 

2o rouler sur eux les pierres, mais on ne les toucha pas méme du bout 
des doigls, paree qu'on marchait trés vite, chacun par son sentier, 
en tächant de se mettre à l'abri (?). — Les soldats du roi, qui mon- 
tèrent sur cette montagne, n'y trouvèrent rien, excepté quelques 
épées et quelques javelines. 

25 Abba Хемау, lorsque hada: vint chez lui pour se soumeltre. 
partit avec lui pour aller chez le Назбов : au moment de son entrée 
chez le Паѕере, Када" jeta de la poussière sur sa tête, et on le fit 
demeurer tout honteux devant la tente royale. Alors tous les gens du 
camp, grands et petits, hommes et femmes, poussèrent des cris : 

Зо telle est, en effet, la coutume, de pousser des cris de joie pour le 
vainqueur, Mais le roi prudent et intelligent ne tira pas vanité de 
cet événement, comme les sots qui se vantent de leur force et se 
glorifient de la quantité de leurs richesses; au contraire, il donna 


! Ps. сили, 1. — ° Remarquer l'erthographe de ce nom dans le ms. d'Oxford, 
Ве'еда Магуйні, comme on prononce encore de nos jours au Tigré. — ? L'auteur 
fait probablement allusion aux paniers dans lesquels on porte les mets, et qu'on 
couvre avec des draps. — ^ Mss. de Paris et de Francfort : habka. —* Proba- 
blement un mot agaw, qui signifie ~ étoile» : cf. ines Note supli Agau : И, Аррии- 
и sulla lingua Awtyà del Danghelà , Florence, 1905, р. 150. — “ Ps. сш, 2. 
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des louanges à son Créateur en disant : e Tout eela est arrivé par 
la puissance de mon Seigneur Jésus-Christ.» Ensuite, il dit 
Кадал : «Ne crains pas, пе ҒаШіре pas; il Le sera fait selon ta 
confiance; mais prends garde de ne plus pécher de nouveau, de 
peur qu'un malheur plus grand que celui-ci ne t'arrive!. » Ayant 
ainsi раме, il ordonna de faire venir sa femme et les biens qu'il 
avait cachés. А sept heures, Пада partit avec abba Neway, el 
amena sa femme et tous les gens de sa maison qui demeuraient 
avec lui; mais on ne trouva pas de biens, hormis quelques robes, 
parce qu'il n'aimait pas amasser de richesses; au contraire, 1! 
était un travailleur de la terre, qui mangeait son * pain à la sueur 
de son front. 

Le б du mois de tàlisás, qui était un vendredi, abba Хемау 
monta sur cette апра, après avoir pris la tente avec le tabernacle 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ et les objets de l'église avec lesquels 
on célèbre la messe. П prit avec lui les psalmistes et les prétres de 
cette église, toujours préts à célébrer le saerifice, comme les enfants 
d'Aaron, La raison de la célébration de la messe sur l'ambà était de 
sanctifier par la messe cet endroit que les pores avaient souillé, 
et ой venaient paitre les fauves du désert. Le dimanche, le roi 
monta sur la montagne avec des troupes nombreuses, entra dans 
l'église et assista à la messe du Seigneur dans ce lieu où l'on n'était 
pas habitué à invoquer le nom de Marie, choisie pour le sanctuaire 
de la ehair et du sang du Fils du Seigneur, qui se fit homme par 
le Saint-Esprit et Marie, la Vierge sainte. La seconde raison de la 
célébration de la messe sur cette amba était, dit-on, pour en faire 
rester le souvenir et la nouvelle jusqu'aux générations futures, les 
pères en faisant le récit aux enfants, et les enfants encore à naître 
devant en faire le récit à leurs enfants, afin qu'on mit son espoir 
dans le Seigneur, el qu'on n'oubliát pas l’œuvre du Seigneur, non 
plus que ses miracles, qui s'étaient accomplis sur cette атђа. — 
Еп ce jour, ‘Asbë chanta le Eliana mogar, en rappelant la vic- 
toire du roi chrétien et la défaite du Juif maudit; ear tel est l'usage 
des prétres d' É thiopie de chanter dans l'église des hymnes rappelant 
les exploits du roi de l'époque. — Après la fin des rérémonies de 
Ја messe, le roi sortit de l'église et alla dans une tente, qu'on avait 
plantée pour Іш. Ну donna un repas copieux, et fit tuer des vaches 


1 Cf. lom, v, 1^. 
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grasses; il fit rassasier iei les docteurs et là les azaz, les ba‘äla 
тала ‘el et les west Беја епа; il fit porter а chacun ses mets, 
sans rien oublier de ce qu'on pouvait désirer, сі Й donna à boire 
beaucoup de vin. En ce jour, il y eut une grande réjouissance, 
de sorte que les prétres disaient : « Ce jour est le jour que le Seigneur 
a créé, céjouissons-nous et fétons-le!. з — À neuf heures, le roi des- 
cendit de la montagne. Alors les soldats qui étaient restés dans le 
campement le recurent avec des coups de fusil et de canon, selon 
la coutume des Européens et des Turcs. Оп passa cette nuit dans la 
joie et l'allégresse. 

On demeura dans ce campement *deux semaines. Pendant 
qu'on était là, les soldats du campement dirent : « Voilà; Каба? va 
s'enfuir loin de nous et rejoindre son peuple! Il vaut mieux l'enehai- 
ner; nous le délierons еп sortant du Semén, aussitót que nous 
serons arrivés à баһа.» Alors on l'enchaina avec des chaines de 
fer. Cet emprisonnement теш pas pour objet de le maltraiter, 
mais de prévenir des troubles dans le pays et de ne pas le laisser 
se révolter contre le roi, selon son habitude. 

Ісі, nons allons raconter la fin de ces grandes pierres, dont 
nous avons déjà parlé. Le jour ой l'on monta àl'amba, on les fit 
rouler en bas. Une d'elles, plus grande que les autres, descendit 
en bas, pendant qu'on la roulait, en écrasant tout ce qu'elle геп- 
contrait devant elle; en arrivant au fond, elle pénétra dans le sol 
en s'y enfonçant d'environ deux aunes à cause de son poids. Songez 
à ce qu'elle aurait fait si elle eut rencontré des hommes! Laissez 
les chairs : on n'aurait méme plus trouvé les os! Louange à Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, gardien des chrétiens, qui n'a pas permis 
de détruire les hommes avec ces pierres! 

Maintenant nous allons écrire le cadeau de victoire, que le Sei- 
gneur fit à ce roi, non en plusieurs années ni en plusieurs jours, 
mais en un seul jour, par la majesté de sa grandeur redoutable, 
sans combattre, comme il а été dit du Seigneur : « Й regarde la terre 
et l'oblige à trembler, il touche les montagnes et elles fument?. » 
La faveur de Dieu, qui reposait sur ce roi aimant le Seigneur, ren- 
dit tremblants et pleins d'effroi Кайа? et ses compagnons, de sorte 
qu'ils abandonnèrent l'amba sur laquelle ils s'étaient fortifiés, et 
s'enfuirent chacun de son côté. Еп comparaison de la victoire de ce 
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roi, toutes les victoires des vaillants, qui se levèrent en leur temps, 
deviennent choses petites et sans importance. — Vespasien et 
Titus, son fils, qui régnèrent à Rome, mirent le siège devant Jéru- 
salem; pendant trois ans ils durent se tenir devant ses fortifica- 
tions, en les enveloppant de tous côtés, et ce fut seulement au 
bout de trois ans qu'ils réussirent à incendier le temple apres avoir 
renversé Irois murs d'enceinte. Ensuite nombre de guerriers 
juifs furent tués, el leurs hommes furent pour ła plupart réduits 
en esclavage. Depuis lors jusqu'à nos jours leur souvenir a dis- 
paru de la terre. Ceux qui зе sauvèrent du massacre et de l'escla- 
vage devinrent misérables et se disséminèrent par tous les pays. 
Mais tout ce triomphe des Romains exigea plusieurs années. — 
Marqos, агтаё du Bégameder, était en son temps trés renommé 
el puissant, lors du règne *du Пав0 Ba'eda Maryam. Lorsque ces 
Falasa, dont nous écrivons l'histoire, se révoltérent, се Marqos 
que nous venons de mentionner les combattit pendant 7 ans. À la 
fin, il les vainquit avec beaucoup de ruses et de stratagèmes. И les 
réduisit entre ses mains et commanda sur toutes leurs villes. Puis il 
songea : «Comment pourrais-je me fier à ces maudits, qui font 


toujours honte à l'Esprit-Saint par la méchanceté de leurs actions? : 


Ii est bien préférable que ces méchants périssent au lieu de vivre.» 
Ayant dit cela, il fit crier par un héraut cette proclamation : «Que 
tous ceux qui sont Каїдза se réunissent à l'endroit que je viens 
d'ordonner, le jour qui me plaira! Si quelqu'un manque ce jour-là, 


sa maison sera détruite, ses biens seront рШев!». Les Falasa se з 


réunirent prés du tribunal de Marqos; la réunion fut nombreuse. 
Alors il ordonna à ses hommes de couper le cou aux Falasa 
avec les sabres; on les (па tous sans épargner personne, ni grand 
n petit, de sorte que le sang coulait comme de l'eau, et que les 
cadavres remplirent la campagne. Alors s'accomplit la parole hon- 
teuse que leurs pères avaient dite le jour de la erucifixion de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ : «Son sang est sur nous et sur nos en- 
алі! !» Mais celte victoire fut obtenue en de longues années, et 
nous en avons déjà écrit le nombre. — Esdemur?, général de 
Ера Кипап, placa son campement et son armée au pied d'une 
ат ба qui se trouve daus la terre de Zabid, et dont les habitants 
venaient de se révolter contre Ера Etman, се qui avait motivé son 
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arrivée. П campa dans les environs de leur атра et passa 20 ans 
à les combattre. Ап bout de ces années, il les vainquit, les зошти 
el leur imposa des impôts. Cette victoire fut aussi obtenue en tant 
d'années, et tous ceux qui la virent ой l'apprirent s'étonnérent. 
Mais nous comparons ces choses, et nous disons : Etonnante est 
la vietoire du roi Malak Sagad, qui n'attendit pas trois ans comme 
Titus, ou sept aus comme Marqos, ou vingt comme Esdemur! Il 
vainquit en un seul jour, tandis qu'il était secouru par la main 
puissante et le bras sublime, qui détruisit en une seule nuit l'armée 
de Sénnachérib!. Cette main plia sous les pieds de notre ro? les mon- 
tagnes élevées, dont la hauteur semblait percer les nuages, ainsi 
qu'on l'a dit à propos des rois de Chanaan : «Les inurailles de leur 
château arrivaient jusqu'au ciel?.» On a dit cela non qu'elles arri- 
vassent réellement jusqu'au ciel, mais pour leur grande hauteur; 
pareillement nous disons à cause de sa hauteur que cette апра 
semblait percer les nuages. 

* Ensuite, le 24 du mois de tähsäs, le roi victorieux partit du 
campement établi au milieu de la montagne et alla au campement 
d'en haut, où étaient les bagages. La nuit, il fit un grand festin 
avec ses sœurs el ses compagnons; mais dans son festin il célé- 
brait le Scigneur, qui avait manifesté son miracle par ses mains. 
Le 29 de ce mois, qui était la Nativité de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, il fit une grande fête. Le soir, il s'habilla avec un weraÿ, 
tel que le portent les gouverneurs; il se couronna d'une couronne 
de prétre, telle qu'on la met lorsqu'on va étre nommé prétre, et 
alors il dit : «Nous venons de nous nommer nebura ed de la 

cathédrale 4 Aksoum, gloire de Syon, tabernacle du Dieu d'Israel. » 
Ó cathédrale Ф Aksoum! tu es donc parvenue à une haute dignité? 
Jadis, on nommait à cette charge les humbles; maintenant elle vient 
de se confondre avec la royauté, et за couronne est la couronne du 
гої! Alors il entra dans le gemÿa реі, chapelle de Notre-Dame 
Marie, et dans l'église de N.-S. Jésus-Christ, et il lui présenta 
ses hommages de vénéralion, comme font les chefs de ce monde 
devant le roi. Puis il appela *Asbé et И lui dit : « Кесоіѕ cette 
charge au-dessous de moi; tu resteras à ma place dans la cathé- 
drale d'Aksoum.» Ainsi l'honneur де ‘Ashe а été porté plus haut 
que l'honneur des anciens chefs d'Aksoum, car il tenait la place 
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du roi, comme la charge d'Aksouin avait été portée et élevée jusqu'à 
la dignité royale. Еп се temps-là, il n'y eut personne qui osàt résis- 
ler à "Азфе et lui contester cette charge ecelésiastique, сопите Hir- 
canus qui s'éleva contre Aristobulus lorsque celui-ci réunit dans sa 
personne la charge royale et le sacerdoce, Mais tous les prètres 
dirent d'accord : ¢ Elle ћи convient! elle lui convient! elle lui coun- 
vient!» — Toul сесі se passa dans le Пец ой le тої avait placé 
son camp en quittant l'ancien campement, à deux jours de marche. 
Dans ce campement, il passa l'Épiphanie, et y resta deux semaines. 

Nous ne pouvons pas omettre d'écrire le récit de la méchanceté 
de la terre du Semén. Tous ses sentiers sont raboteux; il n'y en a 
pas de droits; le plus souvent ce sont des précipices : les chevaux, 
les mulets ou les ânes ne peuvent y passer, si ce n'est Pun après 
l'autre, et méme très difficilement. Deuxième malheur : il y fait un 
froid rigoureux qui transperce les os, s! bien qu'aucun étranger n'y 
peut demeurer, à cause de son grand froid; seuls les naturels du 
pays peuvent y rester, paree qu'ils y sont habitués, Le troisieme 
malheur est qu'il tombe toujours d'en haut de la grêle, en ce pays, 
tandis que du bas vient une chaleur torride. Une fois, dans l'en- 


droit où nous avions campé pour descendre à l'ambà "де Kalef, : 


il tomba де la gréle pendant la nuit tout entière; à l'aube, nous 
vimes la terre ой nous étions entierement couverte de gréle : 
les hommes du campement, en allant de cóté et d'autre, ne mar- 
chaient pas sur le sol, mais sur la grêle; on trouva de la gréle qui 


couvrait la tente royale et les tentes des gens du campement, si . 


bien que les savants versés dans les Ecritures dirent : «Се pays 
estil done comme les villes de l'Egypte, à propos desquelles on 
dit que le Seigneur leur donna la gréle pour pluie !? » Mais la chute 
de la gréle dans ce pays est pire que dans ces derniers; en effet, 
dans ce pays-ci la gréle tient toujours lieu de pluie, tandis que dans 
ces villes la gréle ne fut violente qu'une seule fois, lors de la plaie 
de gréle envoyée à cause de Pharaon. 

Maintenant, nous allons écrire ісі au sujet de l'orgueil de Када, 
qui tomba, comme Sénnachérib, à cause de son orgueil, еі resta 
couvert de honte, comme le démon, à cause de sa superbe. И avait 
donné aux montagnes de son pays le noni des montagnes d'Israel; 
il en avait appelé une le mont Sinaï, une autre le mont Thabor; et 
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il y en avait d'autres, dont nous ne dirons pas le nom. Y a-t-il 
pire que la superbe de ce Juif, qui avait comparé les montagnes 
de son pays aux montagnes du pays d'Israel, sur lesquelles le Sci- 
gneur descendit et révéla le mystère de son royaume? 

Се roi victorieux partit de ce campement, et monta vers Aqata. 
Ayant avancé quelque peu, il placa le campement, le 19 deter. И 
passa dans cet endroit une semaine et demie. Ensuite il quitta ce 
campement, et,le Зо de ce mois, descendit par la pente, par un 
défilé difficile. Ce jour-là, beaucoup de bétes de somme, telles que 
des ânes et des bœufs, périrent. Etant arrivé en bas, on établit le 
campement. Le jour suivant, le 1% du mois de yakätit, nous 
conmencámes а sure le chemin de la montée де Masaka ; on 
trouva encore ce jour-là un défilé très étroit, plus diflicile que 
celui de la veille; et quand les hommes et les animaux se pres- 
serent, les plus faibles furent atteints de peines сі de souffrances 
comme une femme qui va enfanter. Ensuite, étant sortis de ја 
pente, on établit le camp. Mais арра Neway fut le dernier à sor- 
tir, car И soutenait ceux qui chancelaient et aidait à se relever ceux 
qui étaient tombés. Le lendemain, mardi, nous passánies le jour 
dans cet endroit. Le mercredi, nous partimes de là, et nous 
allàmes mettre le campement dans un endroit spacieux : nous y 
passámes la vigile du Carême et y prolongeámes notre séjour jus- 
qu'au quatrième samedi du Caréme. Pendant que nous étions là, 
*le roi envoya des messages dans tous les pays, pour encourager 
les hommes Кајаза qui s'étaient enfuis de la guerre, et tous ceux 
qui se tenaient cachés dans les montagnes et les cavernes; il 
fit faire par un héraut la proclamation suivante : «№ craignez 
pas, restez dans vos pays; seulement, obéissez au chef que nous 
avons nommé sur vous.» Après cela, nous partimes de се 
camp le mercredi, б de шарар, et nous passámes les fêtes 
dans le Sewada. Ensuite nous раг тез du Sewada, le 15 du 
mois de magäbit, et nous mimes le campement à Ја sortie de la 
pente, ой nous avions campé auparavant. Étant partis de là, par 
une marche de trois jours!, nous atteignimes Козоре et nous y de- 
meuràmes pendant les fêtes. Ensuite, le lundi, le roi passa la jour- 
née dans le campement, où il avait passé la fête, en congédiant le 
Терге Makuannen, је Sum Takla Giyorgis, le Bahr Nagas 


! Ms. de Paris : ede neuf jours». 


AETH. - В. ~ HI. 8 


‘p. 


100. 


. 101. 


--ә( 114 нано 


Sebhat гар, le chef du Sire Takla Selus et tous les autres. chefs 
Чи Tigré. Ayant achevé de les congédier le lundi, il quitta ce cam- 
pement le mardi, ас! de се mois, et prit le chemin de баһа б; et 
les chefs du Tigré allèrent chacun à son pays. Mais le rot victorieux 
entra dans son campement де Guba le sixième samedi du Ca- 
rême; après cette fête, le lundi, 25 de magäbit, il congédia Dahä- 
гарої , le дав du Мај, et Qozmos, le параё du Godjam , après leur 
avoir donné des cadeaux et la bénédiction qui valait mieux que les 
charges et les cadeaux honorifiques, parce qu'ils s'étaient montrés 
lidéles et пе s'étaient раз ménagés lorsqu'ils avaient combattu 
contre ses ennemis. À son retour de l'expédition, à Gubat, il ne fil 
pas de fêtes, comme il en avait l'habitude, parce qu'on était dans 
le temps du Carême, que les Docteurs de l'Eglise nomment les 
jours de douleur. Mais il fit des fêtes aprés le Caréme, pendant le 
mois de Pâques; de sorte que les docteurs dirent : «Les Рациез 
de се roi viclorieux Malak Sagad sont sept fois meilleures que les 
Pâques де Josias?. » 

C'est ісі que nous avons résolu de sceller ce livre en disant : 
« Gloire au Seigneur qui a donné la victoire à notre roi Malak Sa- 


gad! Et que sa clémence et sa miséricorde soient sur nous. Amen : 


ei amen!» 


L'histoire des Juifs? a été finie en l'an 7073 du “monde, 1898 
de Реге d'Alexandre aux deux cornes, 1573^ de l'Inearnation de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, gloire à lui!, 1297 de Реге des Mar- 


(уге, [а 18° année du regne du roi Malak Sagad, le puissant, le : 


vaillant, le victorieux dans la guerre. Que le Seigneur forlilie son 
Iróne, comme Іа force du ciel, et qu'il prolonge ses jours comme 
les jours des deux oliviers. Amen et amen! 

L'auteur de ce livre dit : «О mes frères, docteurs, qui lisez et 
écoutez lire ce livre, si vous trouvez que Je me suis trompé en omel- 
lant quelque récit par incapacilé ou par ignorance, pardonnez- 
moi ma faute, en vous rappelant que la science de l'homine est 


1 Celte date, écrite en lettres dans le manuscrit, est erronée; il faut lire 


le 19. — ? Cf. IV Reg.. xxxn, аз, — ЗА partir d'ici jusqu'à la page 155, 
ligne эб, le texte des manuscrits de laris. et de Francfort s'écarte assez sensi- 
blement du récit ди texte d'Oxford. Voir la page 162. — ° C'est-à-dire en 
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peu de chose et incomplète. Je n'ai pas ajouté d'additions par 
vaine gloire, mais j'ai écrit ce que j'ai entendu dire et ce que j'ai 
vu; pour cette raison dites : «Que le Seigneur soit miséricordieux 
«et clément pour lui!» Amen. 


Avant fout, louons le Seigneur, qui a conservé les Jours de notre 
roi Sarsa Dengel dans la victoire et la puissance, la miséricorde el 
la clémence, et qui nous а fait arriver jusqu'à ce Jour, pour que 
nous écrivissions les prodiges que le Seigneur a manifestés par les 
mains de се roi rémunérateur, comme uous avons dit en finissant 
la va partie : «Si nous vivons et s'il plait au Seigneur, nous écri- 
rons encore l'histoire des victoires de ce гої; car ses jours ne furent 
jamais sans victoire; si au contraire nous descendons dans le monde 
des Pères, Й y aura des prêtres savants de son époque, qui pour- 
топі écrire élégamment l'histoire.» Mais gloire et louange, pour 
toujours, à celui qui nous a permis d'écrire се livre de l'histoire 
des victoires! Amen. 

Après cette lonange, nous allons continuer d'écrire ce qui reste 
de l'histoire du chapitre уш“, qui relate Ја défaite de Кадал et de ses 
homines, les vaillants Juifs, la ruine de leurs remparts, l'esclavage 
de leurs fils et de leurs filles, et le pillage de leurs bêtes et de 
tous les biens, qu'ils possédaient. Que le Seigneur nous donne une 
langue savante pour faire connaitre ce que nous allons dire, et 
qu'il donne à notre pensée la science des hommes prudents, dont 
l'intelligence est vive et le savoir étendu, pour que nous pensions 
intérieurement et disions extérieurement les choses grandes et 
prodigieuses que le Seigneur fit par les mains de ce roi puissant 
et victorieux de ses adversaires. Malak Sagad. 

La vingt-quairiéme année! du règne du roi Sarsa Dengel, 


| Hy a dans cette histoire une lacune de cinq ans, du printemps 1580 à 
novembre 1585. La Chronique abrégée des rois d’Ethiopie donne ce récit : 
«La dix-huitième année, И (= Malak Задай) ravagea le pays de Sat. La dix-neu- 
мете année, il fit la guerre à Kalef, Райаза du Semen, et le battit; en outre il 
ravagea le pays de Bad. La vingtième année, il ravagea le pays де Загка. La 
vingt-et-uniéme année, il alla dans l'Enarya, en tira un tribut d'or considérable 
el passa la saison des pluies à Kuduäy : Abadir, frère du roi, y mourut; on dit que 
la cause de за mort, avec sa femme et ses enfants, fut qu'il fut brûlé par le feu 
de la poudre. La vingt-deuxiéme année, les Galla tuérent Aboli, qui était de la 
tribu des Wallo, au temps du gouvernement de Birmag. La vingt-troisième an- 
née, le roi descendit au pays de Gualina el fil la guerre aux Marawa.» 
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Gusen, le Juif, audacieux coutre le Seigneur et contre son oint, se 
souleva dans le Semen. H descendit dans les villes du Марага, en 
brüla les moissons et еп ravagea les maisons. Combien est éton- 
nante la sottise de се Кајаза ! Au lieu de se corriger par le chátiment 
de l'autre, qui était plus grand que lui et qui était son maitre, 
ìl se révolta contre le roi. Mais ìl п'єсоціа pas les conseils du sage 
qui dit : «L'homme savant se corrigera au châtiment de son com- 
pagnon.» Telle me paraissait son audace, quand approcha le jour 
de sa ruine et le jour de son meurtre; car tous les hommes dont 
le dernier jour approche cherchent à le háter et à le presser; s'il 
wen était pas ainsi, се faible animal n'aurait pas osé provoquer, par 
sa sottise, la colère du lion terrible, qui brise les pattes aux bêtes 
de la campagne et aux fauves du désert. 

Mais lorsque le roi chrétien apprit Ја témérité de cette mouche 
des chiens, dont on n'aurait pas même dù prononcer le nom devant 
lui, son cœur s'enflamma comme le feu; il s'empressa pour le dé- 
chirer, comme је lion, lorsqu'il voit une vache, s'empresse de la 
déchirer. Dans le mois de hedär, un mardi, il partit de Guba'e, 
où il passait les pluies! еі l'automne, il s'arrêta dans le Марага; 


el, étant parti de là, 1 passa dans le Sewada, le samedi qui бай. 


le dernier jour du mois de ћедаг. Ensuite, étant parti de là, il 
marcha avec lenteur; il partit le lundi, 2 du mois де 18145. La 
lenteur de sa marche dérivait de за pitié, car il était le pere des 
orphelins, le juge des veuves, l'aide des pauvres et des misérables; 
il ne les laissait manquer de rien de ce qu'ils désiraient. Que le 
Seigneur ne le laisse pas manquer de се. qui est bon pour son 
corps el son ате! Lorsqu'il accomplissait sa marche, les aveugles 
el les boiteux et de nombreux pauvres, qui ne pouvaient marcher, 
је suivaient, parce qu'ils ne pouvaient trouver dans la ville un 
homme aussi charitable que lui, qui avait pitié d'eux et soulageait 
leur misère; pour cette raison ils ne restaient pas, et le suivaient 
partout où il allait. Lorsqu'il fit proclamer par un. héraut : «Que 
les faibles et ceux qui sont fatigués s'en retournent, car notre voyage 
est si long et si pénible que les forts peuvent seuls le faire, mais 
non les faibles», ils ne furent pas épouvantés par ce héraut, ils пе 
revinrent pas, mais ils continuérent à marcher avec lui, саг la 
corde de sa miséricorde clémente et secourable pour les aflligés les 


! La saison des grandes pluies 1585. 
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entrainait. S'il trouvait sur le chemin ceux qui étaient aflaiblis et 
venaient de tomber, il ne se fâchait pas et il ne leur disait pas : 
« est juste que cette chute leur arrive, car ils ont voulu aller dans 
une expédition militaire, en transgressant les ordres du héraut»; 
au contraire, il soutenait ceux qui chancelaient et soulevait ceux 
qui étaient tombés. Que le Seigneur soutienne de sa main droite 
puissante et de son bras sublime ce roi clément et miséricordieux ! 
*Que la pensée du Seigneur ait pitié de lui, comme sa pensée a 
eu pitié des pauvres et des misérables! Nous venons d'écrire la 
raison de sa marche si lente et de ses campements si rapprochés 
l'un de l'autre, pendant le chemin, pour que les calomniateurs et 
les détracteurs ne puissent pas dire : «Pourquoi le Наєбоб mar- 
chait-il du pas des enfants et des vieillards, tandis que son armée 
était composée d'hommes forts et vaillants, de cavaliers montés 
sur des chevaux et des mulets, plutòt que de marcher très vite, 
comme c'est l'habitude de guerriers qui vont fondre sur leurs en- 
nemis?» Nous répondons et disons à ces détracteurs : « Cette marche 
est meilleure, elle est préférable à la marche de ceux qui vont trés 
vite, et à propos desquels on a dit : « Leurs pieds sont rapides pour 
«répandre le sang!.» La suite dit aussi : «Га honte et le mal- 
«heur sont sur leur route ! » Mais cette honte et ce malheur qui les 
alleignent viennent de ce qu'ils méprisent les faibles et les malades 
et les abandonnent en route. Au contraire, la victoire sur les en- 
nemis , qui est donnée à notre maitre, partout où son cœur médite 
et ses doigts font signe de se rendre, est due à l'aide qu'il donne 
aux faibles et aux malades qui le suivent.» Le détracteur se taira 
après notre discours et il ne pourra nous répliquer. 

Aprés avoir réfuté la parole de ce détracteur, nous allons écrire 
l'histoire de la marche du roi, du Sewada à Masaka. En arri- 
vant, il passa le dimanche à Masaka. Puis, partant de là le lundi, 
il se dirigea vers Warq Amba, et établit son camp dans un endroit 
d'où l'on peut se voir vis-à-vis avec Га Ба. Alors, il envoya les grands 
de son royaume, chacun avec ses peuplades el ses tribus, garder 
le sentier qui descend de Fambä et empêcher les gens de Ратђа 
de venir puiser l'eau pour boire. Ils euvironnèrent cette атра de 
tous les côtés : Паһагароі avec ses hommes campa dans un lieu bas, 
ой se trouvait l'eau, pour empécher de la puiser et d'en boire; 
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Säwiros, avec ses hommes, les Querbän de Qaf Bet, campa dans 
un lieu plus élevé; dans un autre lieu encore plus élevé, où il 
avait en face de lui un lieu sur lequel se tenait Gušen, сапра 
Yonaà e| avec les ебјеђгев et vaillants Darabä Сама. Oh! quelle 
crainte du cœur et quelle terreur de la pensée frappèrent alors 
l'orgucilleux Gusen, lorsqu'il vit son ambā environnée d'épées et 
de lances! Comme il aurait voulu alors que la terre s'enti'ouvril 
pour l'engloutir vivant, comme elle avait englouti Datan et Abiron! 
Mais notre parole démontrera cela le jour de la prise de l'amhà, 
car il se jeta volontairement au fond d'un précipice. 

H y avait une autre ambā dans la même chaine de montagnes, 
aux environs de Маг Amba; “оп l'appelle Sekanä!, Tout d'abord 
le roi envoya à cette amba les Sahágené ?. dont le commandant 
était appelé “Адра Mikael. Celui-ci campa au milieu de cette атђа 
avec ses gens. On creusa la terre sur les côtés de cette amba ой 
lon venait de camper, afin de procurer à chaque homme de 
l'armée une place, qui aurait élé insuffisante pour deux ou trois : 
en elTet, on ne trouva pas un endroit assez spacieux pour y camper, 
mais seulement des points ой une personne pouvait se coucher 
aprés avoir creusé le terrain et aplani les aspérités irrégulières du 
sol. Tout ceci arriva par la sagesse du Seigneur qui voulut гаЙег- 
mir le cœur de ces guerriers et les faire veiller ainsi, pour mani- 
fester l'œuvre du Seigneur sur ces étrangers. Quelques jours après 
qu'on avait campé dans celte amba, les chefs des Juifs qui s'étaient 


fortifiés sur cette amba, appelés Вагађега, Согафега, et leurs > 


frères, prirent une grande décision et se dirent l'un à l'autre : 
« Venez; fondons en bas, renversons l’œuvre que ces chrétiens ont 
méditée pour nous déraciner el pour faire disparaitre notre sou- 
venir de la terre; si nous mourons pour notre foi, notre mort sera 
glorieuse; si nous les tuons, nous laisserons aprés nous une bonne 
renommée, comme l'ont lussée nos vaillants peres, nos devanciers. > 
Après avoir pris cette décision, ils dirent : «ll vaut mieux mourir 
honorablement que vivre dans la honte», comme dirent les chefs du 
peuple des Juifs aux jours de Titus, lils de Vespasien, le Romain, 


! Le manuscrit а les variantes ЗаКапа, Sakenä, ўеКепа; j'ignore quelle 
est la forme correcte. — ® Le manuserit а les variantes Sahagene, 5еһа- 
fene, баһаренб; j'ignore Ја forme primitive. De nos jours, Sahageni est le 
nom d'un village ct d'un groupe de hautes collines du Malacit. (Semen) à 
droite de la grande roule Aksoum-Mav Temqat-Ad "Arqay-Dabisreq-Gondar, 
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Aprés cela ils descendirent impétueusement sur le lieu où les 
Sahagené campaient; il les atteignirent à l'improviste, en tuèrent 
la plus grande partie et massacrèrent leur chef “Адра Mika'el; 
mais il en eut qui purent s'enfuir et échapper à la mort ce jour-là. 
On informa le roi que ceux-ci venaient d'échapper à la mort et 
que les autres avaient élé tués dans le combat. Alors le roi rugit 
comme un lion et dit : «Leur massacre а eu pour cause Іа зо зе 
et le manque de vigilance.» П appela aussitôt Wasangt avec ses 
soldats, eL Maqàbis avec les belatténà qu'il avait à ses ordres; il 
envoya avec eux des Galla expérimentés daus les combats, avides 
de verser le sang des hommes, et armés du bouclier, de la lance 
et de la massue !; il leur dit : «Placez le camp là ой se tenaient 
les Ѕаһавепе; veillez avec la plus grande attenlion sur le passage, 

сі que pas un de ces Кајаза, qui sont à Sekana Ашфа, ne puisse 
descendre; veillez avec la plus grande attention sur l'eau, que 
personne ne puisse en puisen ou en boire!» Ayant écoulé cet ordre 

du roi, ils allèrent camper où avaient été les Sahagene, el veillérenl 
très attentivement sur le sentier et sur l'eau sans jamais dormir ni 
commettre de sottise. Quand les Кајаза furent opprimés par la 
soif, ei quand leur gosier fut desséché, * 15 perdirent espoir, 
comme dit le Livre : « Le commencement de la vie des hommes 
est le blé et l'eau, sans lesquels la chair ne peut subsis- 
ter?.» Lorsque la violence de la soif devint excessive pour eux, 
ils envoyèrent un message ап llasegé en disant : «О notre sei- 
gneur, pardonnez nos péchés et nos fautes; nous allons devenir 
vos esclaves el nous servirons sous votre pouvoir! Envoyez quel- 
qu'un nous recevoir!» Le Џазере ordonna à Yona'el d'aller les 
recevoir avec bon accueil et sans agir durement vis-à-11s d'eux et 
de leurs biens. Alors Уопа в], étant allé jusqu'aux hommes de Wa- 
sange et de Maqàbis, les recul; car le gouvernement du Semen lui 
appartenait alors. Hs vinrent jusqu'aux hommes de Yonàá'el avec 
leurs femmes, leurs enfants, et tous leurs biens, n'ayant rien laissé 
sur l'amba; lorsque les gens rapaces qui étaient parmi les Сама 
et les belattenà, voulurent les piller, Хопа'єї s'y opposa, craignant 
la parole du Џазерв. Qu'y a-t-il de plus puissant que l'ordre. du 
Џазбре, qui défendait aux Сама de prendre aux Falaia les biens 


! Balota; сі. Р. Еш. Bannipas, Tractatus tres. historic? geographlici. éd. Р. 
С. Beceart ; Romae, 1906, р. 158. — °? Beel., xxix, 28. 
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qu'ils aimaient et pour lesquels ils зе livraient à la mort? А се 
moment, Youa'el les emmena avec leurs gens et leurs biens, les fit 
rester près de sou campement et leur donna un emplacement sé- 
paré de son camp. Un jour, ils se dressèrent devant lui avec leurs 
épées. Mais Хопа'єї ne se fia pas à eux; il soupconnait au contraire 
qu'ils voulaient le trahir, car ils nnt versé notre sang depuis Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. Telle est bien l'habitude des hommes sages, 
de ne jamais eroire à l'adversaire qui vient s'offrir eomme partisan. 
Pour cette raison, il leur dit : «Allez dans votre campement, jus- 
qu'à ce que je vous appelle!» Etant allés dans leur campement, ils 10 
tinrent conseil en disant : «Avant minuit, nous partirons en si- 
lence et nous nous enfuirons en secret, sans que personne le sache, 
pendant que les sentinelles dormiront.» Quelques personnes as- 
surent que, lorsqu'ils se tenaient devant Хопа'єї, ils avaient déeidé 
de le tuer et de s'enfuir aprés l'avoir tué : Dieu seul sait si cela 1 
est vrai. А minuit, comme 1ls l'avaient décidé, ils se levèrent. 
Lorsque  Үоһ 81 entendit le bruit de lgurs pieds, pendant qu'ils 
marchaient, il s'éveilla de son sommeil et se leva soudain; arrivé 
à leur campement, il trouva qu'une moitié était déjà partie et que 
l'autre moitié se préparait й les suivre, ayant pris les boueliers et зо 
les javelots. Lorsqu'il arriva subitement prés d'eux , ils furent épou- 
vantés et jeterent leurs boucliers et leurs javelots. Quand il leur 
demanda : «Qu'alliez-vous faire?», ils cherehérent des excuses 
comme des gens épouvantés. Mais il se montra clément, avec une | 
parole de prudence, et leur dit : «Restez-iei avec mes soldats, 22 
“р. 106. jusqu'à mon retour.» И fit rester des gardiens au milieu d'eux; et, 
ayant ainsi parlé, il se mit à la poursuite de ceux qui étaient par- 
tis, et les trouva à mi-chemin; il arrêta environ cinquante hommes 
armés de boucliers et de javelots; ceux qui s'enfuirent étaient en- 
viron soixante, armés de boucliers et de javelots. H revint alors de 3o 
la poursuite, réunit ceux qui avaient été pris el ceux qu'il avail 
fait garder, et en fit une seule troupe; puis il ordonna de les 
transpercer еп sa présence et de trancher leurs têtes avec l'épée. 
Voilà la raison de leur mort. « [15 restèrent pris dans les filets qu'ils 
avaient préparés; ils tombèrent dans le fossé qu'ils avaient creusé : 35 
leur œuvre revint sur eux, et leur méehaneeté retomba sur leurs 
tôles 1.» Il envoya en cadeau au Назёие à peu près deux cents . 
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des femmes, dont les maris avaient été tués, et des filles, dont les 
peres étaient morts; nous ne connaissons pas le nombre des autres 
qu'il garda pour lui-même. Le récit de la destruction des vaillants 
parmi les Juifs qui s'étaient fortifiés à Зекапа Ашһа, et de la réduc- 
tion en esclavage de leurs femmes et de leurs enfants, est fini. Ісі, 
nous allons donner des louanges à celui qui donne les victoires 
par sa miséricorde, et qui amène la défaite par sa colère; nous 
disons : « Louange au Seigneur qui fit une œuvre puissante par son 
bras, qui couvrit de honte ceux qui s'étaient enorgueillis et arra- 
cha de leurs sièges les puissants ! 

Nous allons écrire maintenant le reste de l'histoire de Мага 
Атһа, que nous avions déjà commencée. Après la prise de беКапа 
Amba, le roi chrétien réfléchit beaucoup comment il pouvait prendre 
Warq Amba; à cause de ses grandes préoccupations, il ne donna plus 
«ni sommeil à ses yeux, ni assoupissement à ses paupières, ni repos 
à ses tempes?». Lorsque le Seigneur vit l'insomnie de son cœur et 
le désir de sa pensée de se venger de ses ennemis les Juifs, il excita 
un grand amour des richesses dans le cœur des Tures et des Арам, 
qui étaient trés courageux, et les porta à dire: « Que nous donnez- 
vous, si nous gravissons cette amba et la prenons par la ruse 
que le Seigneur nous а inspirée?» Le Ilasege dit aux Tures: «Je 
vous donnerai de Гог»; car ils aiment l'or. П promit aux Agaw 
les cadeaux qu'ils voulaient. Alors, ils commencérent à faire trés 
soigneusement des échelles pour escalader ГашЪа, à leur aide. Les 
noms de ces Арам étaient Neftalem et Gabra lyasus. Ensuite ils 
prirent une grande résolution. Из envoyèrent dire au Џазеде : 
« Envoyez- nous 70 ou 80 courroies de bàt.» Le Hasege leur envoya 
de nombreuses courroies de bát, prises aux hommes du campement. 
*Mors Gabra lyasus lia ces cordes et dit : « Apportez du miel! » Оп 
lui en donna. Ayant pris ce miel, il en déposait des morceaux 
de la grandeur du pied d'un homme sur la paroi glissante du préci- 
pice; en agissant ainsi, il monta peu à peu sur l'amba. Au bord 
du précipice, il trouva un grand genévrier (sehed) сі il y attacha 
un grand nombre de courroies de bàt, puis il descendit en tenant 
une des courroies à bàt et fit monter environ Зө ou peut-être 
ho Turcs, il fit aussi monter d'autres Сама avec eux. Dès sa 
première ascension, cet Арам avait rapporté en bas une poignée 


1 СІ, Luc., т, 50-52. — 3 Ps. cxxxi, 4-5. 
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d'herbe enfumée prise au toit de la maison de garde", pour prouver 
à ceux qui se tenaient au pied de l'ambà qu'il y était vraiment 
monté. — De шеше, Moïse avail envoyé deux espions dans la 
terre de l'héritage; et ils revinrent aprés avoir pris des fruits de 
la terre de l'héritage; et се fnt ainsi que leur voyage et leur retour 
furent prouves par le raisin. Sur ce point ces deux Agaw furent sem- 
blables à ces espions. — Lorsqu'ils montèrent pour la deuxieme 
fois, ils tuèrent le gardien de l'amba. Alors les Turcs et les hommes 
choisis des Саха, que nous venons de mentionner, montèrent aussi; 
en arrivant а l'improviste, lorsqu'on n'y songeait guère, après les 
sept heures de la nuil, ils tirèrent leurs fusils et environnerent 
Gusen et sa troupe. 

Lorsque Gusen chercha à les combattre, la peur et le frisson le 
saisirent, par l'épouvante de combattre avec ces vaillants soldats, 
сағ l'ombre du roi, dans laquelle résidait [а puissanee divine, les 
recouvrait et combattait pour eux à droite et à gauche. Alors on 
s'enfuit de deux côtés. Gusen s'en alla d'un côté, dans la direction 
Че l'ambà gardée par Belen, au-dessus de lui. Avant qu'il ne se јен 
dans le précipice, les forts du roi mirent le feu aux maisons de son 
camp; car c'était le signal de la victoire des guerriers; en effet, 
ils avaient dit au Паѕёре: «Nous donnerons le signal que nous 
avons pris Гашђа, quand nous tirerons avec les fusils et quand 
nous brülerons le camp avec le feu.» Les cris des vainqueurs 
grandirent et s'élevérent, jusqu'à se faire entendre dans le campe- 
ment du Џазере. Alors, on frappa le deb anbasa, on fit retentir 
les cornes, les clairons et les Hûtes; il y eut une grande clameur. La 
terre леша et tressaillit à cause de la frayeur de leurs bruits et 
de leurs cris, et les racines des montagnes chancelèrentet s'apitérent, 
car le Seigneur venait de s'irriter contre elles ®. Gušen se jela avec 
ses compagnons, qui élaient environ 50 ou бо, dans le précipice, 
à cause de sa grande frayeur et de sa terreur : ils allèrent tom- 
ber tout prés du lieu ой Belén était campé avec ses hommes. 


· *Gédeéwon, en fuyant comme un insensé qui ne sail pas où il 


va, descendit par un autre sentier, qu'on avait disposé pour faire 
monter les femmes et les enfants. И passa au milieu des troupes 
de Замігоз el de Daliáragot avec 15 hommes armés du bouclier, 
sans qu'on le reconnüt, tandis qu'il faisait encore obscur, Si quelque 
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contradicteur dit : « Hs l'ont vu et l'ont reconnu, mais ils le laissèrent 
passer en le voyant bien décidé à mourir», nous déclarons que le 
discours de celui qui parle ainsi est faux; nous lui répondrons en 
disant: « Comment auraient-ils pu livrer passage à Gedewon? En se 
montrant ses amis, alors qu'il était ап Juif ennemi de Notre-Dame 
Marie et qu'ils étaient des bons chrétiens? Lui auraient-ils donné 
le passage par crainte de 15 hommes armés de boucliers, tandis 
qu'ils étaient un millier de guerriers, habitués aux combats, qui 
ne détournaient pas le visage de peur des épées et des Javelots?» 
Ainsi, nous avons détruit le mensonge de celui qui opposait ce 
discours, et nous avons démontré la véracité de ceux qui disent : 
«П est parti sans qu'on le reconnüt, et avant que la pleine obscurité 
de la nuitfüt dissipée. » Mais les compagnons de Belen et ses troupes 
coupèrent les têtes de Gusen et de ses gens, et les рогіёгепі devant 
le roi. Ce jour-là, il y eut une grande joie, alors que tout le monde 
disait: «Réjouissons-nous en ce jour, que Dieu a fait!!» Alors, 
tous les grands du royaume, qui avaient recu l'ordre de veiller 
avec leurs troupes sur l'amba que le Seigneur venait de couvrir 
de honte en faisant tomber ceux qui s'y étaient fortifiés, se réuni- 
rent. Quelle langue pourrait dire Та joie de ce jour? Mais le roi 
ehrétien ne s'enorgueillit pas comme les sots puissants, qui se 
vantent de leur force et se glorifient eux-mémes de leurs victoires; au 
contraire, il remercia le Seigneur, en disant : «Ce n'est pas par ma 
lorce ni par ma sagesse que j'ai obtenu cette victoire qui étonne 
l'oreille de celui qui écoute, par ce qu'il vient d'entendre, et qui rem- 
plit d'admiration l'œil de celui qui l'a vue, par ce qu'il vient de con- 
sidérer; mais c'est par la sagesse de mon Dieu, qui brise les décisions 
de ceux qui décident, et par sa grande puissance, qui brise le bras 
des pécheurs. À lui conviennent la gloire et l'adoration pour toujours. 
Amen,» 

lei, nous dirons bienheureux et nous louerons notre roi, qui se 
confie dans le Seigneur. Il а ruiné uu grand nombre d'amba dans 
le бетеп et dans d'autres pays, qu'aucun des rois ou des gouverneurs 
n'avait osé attaquer. En ruinant toutes ces forteresses, il n'usa pas 
des stratagèmes de ce monde, mais il se confia seulement dans la 
puissance du Seigneur, qui fit tomber Pharaon et sa puissance dans 


(а 
la тег Érythrée et qui brisa *les murailles de Sanaor, lorsque Pan- ° 
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сеппе гасе se mit à Банг el chercha à résister au Seigneur pour 
échapper à sa colère, craignant un nouveau déluge, el пе se 
rappelant pas que le Seigneur avait fait avec Noé le pacte de ne 
pas détruire le monde une seconde fois par le déluge. Par cette 
confiance en Dieu, il а triomphé jusqu'aux dernieres limites du 
monde; i| rompt les ares et brise les boucliers. Alexandre le 
Macédonien lui-même faisait des sortilèges et quantité d'incanta- 
tions; il évoquait les noms des esprits impurs, qu'on ne doit pas rap- 
peler, et placait des images magiques vis-à-vis des murailles de la for- 
teresse el devant les hautes tours, comme Aristote, son maitre, le lui 
avait enseigné 1; c'est ainsi qu'il. brisait les forteresses et les tours, 
et non en se confiant dans la puissance du Seigneur, comme notre 
maitre, le roi Malak Sagad , l'orthodoxe, qui ne se fiait pas au bras 
des hommes et n'avait pas foi dans les ruses des sages de ce monde. 

Nous n'omettrons pas d'écrire la sottise de Gusen. Й disait : «Je 
suis Juif», mais il n'observait pas la loi des Juifs. En effet, s'il eût 
été un Juif versé dans la sainte Écriture, il aurait connu ce que 
dit le Seigneur par la bouche de son prophète lorsqu'il s'irrita : 
«S'ils montent au ciel, je les en ferai tomber dans le précipice; 


s'ils descendent dans l'abime, j'ordonnerai au dragon de les 46- з 


хогег 2,» En voyant cela, il se serait corrigé et ne se serait pas fié à 
la hauteur de l'amba. И avait méme déjà vu combien sont redou- 
tables les combats de се roi, lors de la prise de l'ambà de Када" 
et del'amba de Kalef, son frère, et comment il avait fait du Semen 


un grand désert, de sorte que tout voyageur pouvait y aller. Cepen- : 


dant il ne se corrigea point, mais il ajouta l'orgueil à l'orgueil, 
Jusqu'à résister à се roi, qui avait humilié les superbes et brisé les 
puissants. Sa sottise le porta à une telle honte! Gloire au Seigneur 
qui humilie les superbes et élève les humbles! 

Ici , nous allons écrire un miracle de Notre-Dame Marie, la sainte 
Vierge; que sa prière et за bénédiction soient avec son serviteur 
notre roi Sarsa Dengel, el avec nous aussi, pour toujours, amen? 
— Écoutez le grand miracle que le Seigneur fit le jour de la mort 
de Notre-Dame Marie! Depuis le commencement de Іа guerre à 
Warq Ата, un mois et demi s'était écoulé; pendant tous ces jours, 


" Voir les extraits éthiopiens des histoires d'Al-Makin, Abū Sakir, ete., publiés 
раг E.-A. Warris Вовсе, The Life nnd Exploits of Alevandre the Great, London, 
1896. —* Awos, ах, 3. 
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la victoire n'était pas encore complète; car n'était pas encore venu le 
moment où la puissance du Seigneur devait se manifester *contre 
ce Juif, que sa conduite renversa et en le faisant se précipiter de son 
haut lieu, comme le démon fut renversé de sa place sublime, plus 
élevée que la place de tous les archanges, et fut contraint de des- 
cendre dans l'abime le plus profond. Quand arriva le jour dela mort 
de Notre-Dame Marie, ce Jour coïncida avec le jour de la chute de 
(тиеп, c'est-à-dire le 21 du mois de ter. La nuit du dimanche au 
lundi, les insensés devinrent intelligents, en prenant une résolution 
convenable pour escalader ce grand précipice, et les faibles devinrent 
forts pour réussir à escalader cette amba. Cette nuit-là, personne 
ue dit :« П y a entre nous un grand précipice qui ne laisse point venir 
à nous ceux qui se lrouvent de votre côté, пі monter vers vous 
ceux qui se trouvent de notre côté», comme dit Abraham à l'homme 
riche qui lui demandait d'envoyer Lazare 1; mais on disait en cher- 
chant à se devancer l'un l'autre: «C'est moi, c'est moi qui serai le 
premier!». Tout ceci arriva par la puissance de la prière de Notre- 
Dame Marie, pour faire coïncider le jour de la chute de Gusen 
avec le jour de за fête. Et s'il wen est pas ainsi, pourquoi wn tel 
événement ne serail-il pas arrivé un des jours qui se sont écoulés 
depuis le commencement de la guerre à Warq Атра? Maintenant, 
de méme qu'elle nous manifesta la défaite de се révolté , qu'elle nous 
montre pareillement sa miraculeuse puissance contre cet ennemi qui 
échappa à la mort се jour-là! Que la рмеге et la bénédiction de 
Notre-Dame Marie gardent Sarsa Dengel de l'inimitié du démon et 
des afllictions du temps! Amen. 

Le jour de la chute de Gusen, tandis que les soldats emmenaient 
sa femme et sa sœur qu'ils venaient de faire esclaves, elles se 
jetèrent dans le précipice, car ces femmes des Juifs étaient décidées 
à mourir pour leur foi et à subir les tourments. Nous trouvons ainsi 
dans les Livres l'histoire de Makbeyu, qui nous apprend comment 
elle était décidée et comment elle se précipita elle-même dans le 
feu; mais la mort de celte sainte ne peut pas étre comparée à la 
mort des femmes de Gusen. En effel, cette sainte résolut de mourir 
pour la loi qu'on lui avait donnée , el sa loi était la loi de l'Ancien Tes- 
tament, car alors Ја loi chrétienne n'avait pas encore été manifestée; 
tandis que ces femmes se jetèrent dans le précipice en haine de la 
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religion chrétienne et par amour de la religion juive; cette mort a 
été pour elles la premiere mort, celle de la chair; leur seconde 
mort sera la mort spirituelle, qui est le feu de l'enfer. 

insuite le гої décréta de faire monter une offrande de remer- 

ciements au. Seigneur. Il appela alors les docteurs et les psalmistes 
et leur ordonna d'aller à Гат Ба et * d'y faire une oblation sincere, 
un encensement raisonnable et un sacrilice spirituel en action de 
grüces au Seigneur qui avait donné la victoire sur cette am bî, dont 
la hauteur semblait arriver au ciel. — Si quelqu'un contredit ces 
derniers mots, nous lui apporterons un témoignage tiré du discours 
des espions qui lurent envoyés au pays de l'héritage et qui revinrent 
après avoir vu la beauté de се pays ой coulaient le lait et le miel; ils 
dirent : «La hauteur des habitants de ce pays semble étre Іа hauteur 
d'un cèdre, les murailles de leurs forteresses arrivent jusqu'au eiel !. » 
Et ainsi la bouche du contradicteur sera fermée à propos de ce que 
nous venons de dire que la hauteur de cette amba arrive jusqu'au 
ciel; il devra se taire devant le témoignage du Livre que nous venons 
de citer. En effet, les docteurs de І Église ont dit : « Toul ce qui est 
plus élevé que la terre s'appelle ciel. » — Les prètres, qui en avaient 
геси l'ordre, montèrent sur cette amba, placèrent la tente, et tirè- 
rent des rideaux comme il convient pour la célébration du sacrifice; 
lorsqu'ils eurent terminé la messe, ils reçurent les mystères sacrés. 
Ensuite, les prètres chantèrent une hymne de remerciement, en 
rappelant la victoire de ce roi aimant le Seigneur. Après avoir 
observé toute la loi de l'Église, ils гепігегепі en paix comme le 
diacre avait prescrit. Hs revinrent près du Назбре en se réjouissant 
el en rendant grâces au Seigneur. 

Le lendemain, le roi envoya à l'emmabét Maryam Ѕеппа la 
bonne nouvelle de cette victoire, en racontant comment le Seigneur 
avait agi pour lui. Ayant fait écrire une lettre, 11 envoya les nou- 
velles, rapportant comment la guerre avait commencé et comment elle 
venait de se terminer par une victoire éclatante, grâce à l'aide de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ; gloire à lui! Cette dame, aux bonnes 
actions, aimant le Seigneur, assidue dans le јеле et la prière, 
semblable à Anne, fille de Phanuel, de la maison d'Asser, qui ne 
sortait jamais de la synagogue, ni jour ni nuit, toujours appliquée 
au jeûne et à la prière, demeurait alors dans une terre du Марага 
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appelée Waqen : avec elle se trouvaient de très nobles femmes, [а 
мехаго Walatta Maryam, fille de Мағ Ya'eqob, frere de notre 
maitre, le [Tasé Asnaf Sagad, et Walatta Mika'el, qui а été appelée 
la mère du rot, à cause de la beauté de sa vertu et de за solli- 
citude pour tout се qui était utile ап Ilasege, semblable aux 
soins d'une mère pour les besoins de son unique enfant. Avec elle 
se trouvaient aussi l'azaz Ваћауја Selus, “Азре et Ларагау 05, 
qui se reposaient à l'ombre de ce roi miséricordieux, et dont la 
sante main, “pleine de miséricorde, les protégeait de sa béné- 
diclion. 

Lorsque le messager porteur de la lettre arriva, cette dame 
appela ceux qu'on vient de mentionner et leur donna la lettre du 
llasege pour la faire lire devant Іа réunion; car tous les gens 
du campement avaient été réunis à sa porte par un héraut. Quand 
on entendit ce que disait la lettre, on poussa des cris et Пу eut 
une grande joie ce jour-là. Les prétres chantèrent le cantique de 
Moïse, en disant : « Louons le Seigneur digne de louange qui a été 
exalté, qui a jeté au fond du précipice et а détruit Le Juif Gusen, 
le superbe, avec son armée !.» Les femmes du campement chan- 
tèrent en dansant, comme a toujours été leur habitude en célé- 
brant le vainqueur. Tandis que nous étions plongés dans ces 
réjouissances, notre тайге arriva en portant sur Ја tête le diadème 
d'honneur et la mitre de la victoire. Nous le recümes comme ou 
reçoil l'époux, et nous ајошатеѕ fêtes sur fêtes. Ensuite nous nous 
mimes en marche et nous nous diripeàmes vers Guba'e, lieu de 
notre résidence ordinaire. Nous y rentrámes avec Joie et allégresse. 
Personne ne pleurait ni ne proférait des plaintes au sujet de cette 
expédition, car personne ne périt de toute l'armée du roi; au 
contraire, nous demeurämes dans la joie et l'allégresse tous les 
jours, jusqu'au qabalä du Caréme. Mais au commencement du 
Caréme, nous avons laissé la joie; car ce sont les jours de tristesse, 
comme il а été prescrit par nos pères, les Apótres, et ceux qui 
sont venus après eux, les docteurs de l'Eplise. Après ces événements, 
lous nos Jours ont été des jours de paix et de tranquillité pour tous 
les gens du campement. 

Gloire au Seigneur, créateur des choses bonnes et protecteur de 
toute la création par sa clémence et par sa miséricorde, qui nous a fait 
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commencer ce livre et nous а donné la force de le continuer jusqu'à 
la fiu. Maintenant, que le Seigneur ajoute à notre peu d'intelligence 
une vertu immense et suraboudante, bien plus grande que Та 
mesure; ear со n'est pas avec mesure que le Seigneur donne l'esprit. 


Qu'il nous donne le pouvoir d'écrire une autre histoire! Que sa 5 


miséricorde soit sur nous! Amen. 


CHAPITRE IX. 


Ce chapitre est le plus grand et le plus glorieux des chapitres 
de ce livre. H concorde, par le nombre 9, avec le nombre des Ar- 
changes, се qui est le degré des Chérubins, qui sont proches et 
voisins du Seigneur. C'est aussi le nombre méme des tribus «І5- 
rael, de bonne mémoire, aux actions *louables, que Salmanassar 
réduisit en esclavage, et que le Seigneur fit demeurer dans la terre 
choisie qui a été appelée, de leur nom, le pays des bienheureux : 
leur histoire se trouve dans plusieurs livres. Еп outre, quand le 
Seigneur donna la béatitude aux hommes vertueux dans l'Évangile, 
il wa pas diminué се nombre et n'en а rien retranché. Pour tout 
ce que nous venons de rappeler, nous avous choisi la division de ce 
livre en neuf chapitres et nous avons abandonné la division en huit 
chapitres du livre de Joseph, fils de Gorion. 

Maintenant, nous commencons Ja priere de la foi en disant : 
Nous croyons en toi, 0 Père, maitre des cieux el de la terre, qui 
as caché се mystère aux savants, dont on a dit qu'ils sont devenus 
insensés en cherchant à apprendre, toi qui l'as révélé aux enfants 
de Jérusalem, de manière qu'ils donnèrent des louanges à Notre- 
Seigneur en criant : « Hosanna dans les hauteurs au Fils de David! 1», 
ainsi qu'il est dit : «Ти as préparé les louanges dans les bouches 
des garcons et des enfants?» ; mais ces enfants n'avaient pas encore 
alteint Раде d'un ап! De méme, à Seigneur, révèle-nous ta puissance 
mystérieuse pour que nous puissions orner le discours que nous 
sommes disposé à écrire. Toi qui as dit à tes Apôtres : « Lorsqu'on 
vous déférera aux rois et aux juges, à cause de mon nom, ne son- 
gez pas à се que vous direz; je vous donnerai la bouche et la 
science?» ; à Seigneur, donne-nous aussi la parole par ton Verbe el 
l'intelligence par ton Saint-Esprit pour que nous puissions com- 
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mencer ce livre, et que la force nécessaire pour le conduire au bout 
ne nous fasse pas défaut. А loi gloire et louange, pour toujours! 
Amen. | 

Еп ces jours-là, le гої Мајак Засад envoya à tous les Самі 
l'ordre de venir à la porte du roi; cel ordre partit la premiere 
semaine du Caréme; ils devaient tous venir à l'endroit ой se trou- 
хай le Hasege. П ordonna encore de faire faire par un héraut la 
proclamation suivante : *Si, pour ne pas venir, quelqu'un prétexte 


Texpédition du бешеп, sa raison ne sera pas jugée valable. Si 


quelqu'un prétexte une maladie, qu'il reste chez lui, $1 оп connait 
qu'il est vraiment malade; mais si quelqu'un reste chez lui en se 
disant faussement malade, que ses ennemis le défèrent au tribunal, 
et, s'il est convaincu de fausseté, que sa main subisse le châtiment 
du traitre!» Ainsi parla le héraut. Ensuite le roi partit de Guba'e, 
la troisième semaine du Carême, et s'arrêta pour Ја fête а Bidi. Là 
se réunirent tous les Сама, par peuplades et par clans. Le qua- 
trième samedi du Caréme, on se mit de là еп marche: en mar- 
chant avec lenteur, ou arriva à Balya. Jusqu'à l'arrivée dans cet 
endroit, il y eut une chaleur terrible, une chaleur violente, car ce 
chemin traversait des lerres désertes; le gosier des hommes devint 
sec par la violence de la soil, au point que plusieurs d’entre eux 
rompirent le jeûne, comme des Wadalä et *comme de faibles 
femmes. Ayant traversé cette terre déserte, оп campa près d'une 
grande eau courante et on y passa le dimanche. Pendant cette 
halte, des esclaves (Agbert!) noirs et tout à fait nus vinrent se 
soumettre au Hasëge : les uns s'étaient parés avec de la terre 
blanche et les autres avec de la terre rouge. Dans cette halte, on 
acheva la quatrième semaine du Caréme. Le lundi de la cinquième 
semaine du Caréme, et le lendemain, on se livra au pillage de cóté 
et d'autre; on prit beaucoup de bœufs et d'esclaves. Le mercredi, 
le roi partit de là et marcha vers lamba de ces Agbert. Après avoir 
franchi la route de la pente, car c'était пп défilé étroit, et aprés 
avoir passé par ce chemin resserré, on établit le camp. Personne 
пе résista au roi pendant cette marche, car ou était terrifié par 
sa majesté, dont on avait entendu parler et qu'on avait vue le jouroü 
on avail pillé les hommes et les bétes de ce peuple. Le lendemain de 
ce jour, c'est-à-dire le jeudi, étant parti de là, on campa dans 


! Sur Ја valeur de се mot dans l’histoire de Malak Sagad, voir р. ^^, п. ^. 
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un endroit spacieux. Le roi envoya des pillards pour piller le blé 
et brûler les maisons; ils firent comme ils eu avaient reçu l'ordre. 
Il fit rassasier avec le pillage tous les hommes du campement et 
brûler par le feu toutes les maisons, méme la maison du mär- 
(айа!, On passa deux semaines, c'est-à-dire la sixième semaine 
du Carême, dans ce lieu à faire cela. Pendant ces jours, personne 
ne leva la main contre les hommes du roi, ni contre ceux qui allaient 
piller, ni contre ceux qui recueillaient le bois, ni contre ceux qui 


puisaient l'eau, quoique les habitants du pays fussent armés de bou- ` 


cliers et de lances, en quantité innombrable; ils étaient aussi 
des frondeurs, comme les enfants d'Ephraim, et personne n'abau- 
donnait jamais l'are et le carquois, plein de flèches empoison- 
nées : de tout ce monde, personne ne leva la main contre l'ar- 
mée du roi. Mais ne parlez pas de ceux qui tiraient de l'arc ou qui 
maniaient la fronde, ou qui étaient armés de boucliers et de 
lances; on ne lança pas méme beaucoup de pierres contre eux. Si 
nous disons cela, ne croyez pas qu'ils étaient faibles ou peureux; 
mais en vérité la grâce du Seigneur posée sur le visage de се roi, 
gráce qui avait vaincu les Tures et les Musulmans (malasäy), 
les consternait et les effrayait d'un tel effroi qu'ils chassaient de 
leur cœur la pensée de résister et de combattre avec ћи. Mais, au 
contraire, ils sont forts et belliqueux, et nous allons écrire ісі pour 
vous le récit de leur force et de leur puissance. 

Avant ces événements, lorsque Гітап Ahmad, fils d'Abrahim, 
qui était alors le chef des musulmans (malasäy), et dominait 
depuis la mer d'Aftal jusqu'à la mer de Dakhano, se trouvait dans 
la terre de Dambyä, il entendit * des paysans raconter d'eux-mêmes 
que personne, ni parmi les rois, ni parmi les gouverneurs, n'avait 
jamais osé, auparavant, les attaquer. Alors 11 résolut dans sa pen- 
sée et décida dans son cœur d'aller les combattre, puisqu'il était le 
vainqueur des vainqueurs et le conquérant des trónes des forts. 
Alors il réunit son armée, cavaliers et fantassins, en ordre : puis 
il partit, marcha rapidement et, arrivé dans leur pays, il établit 
sou camp. Ces esclaves (Agbert) se réunirent de tous les côtés, 
nombreux couime des sauterelles, et commencèrent à se servir de 
la fronde contre les hommes et les animaux, mulets et chevaux, 
car ils sont habiles à manier la fronde, comme nous venons 
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de le rappeler; ils empéchèrent le ког de choisir un lieu pour 
le campement, et ils empéchérent les hommes et les animaux 
d'aller boire à l'eau. Hs évitaient de se rencontrer avec Ahmad corps 
à corps, pour se battre à l'épée, mais ils se servaient de leurs frondes 
en se teuant éloignés et cachés. Ne trouvant pas moyen de se sau- 
ver, l'imám А/тай se retira très vite, comme en fuyant et en se 
dérobani; et il rejoignit son camp tout couvert de confusion. En ap- 
prenant cela, le roi Malak Sagad concut le désir d'aller combattre 
ces esclaves (Ag bert), car telle est son habitude d'attaquer les 
forts et les belliqueux. Arrivé à leur pays, il fit ce qu'il fit, comme 
nous venons d'écrire. 

La septième semaine du Carême, il partit de là et commenca 
par marcher lentement : il revint par une autre voie, et il entra 
dans le pays d'Atafar le vendredi des Hosanna; il s'y arrêta pour 
la féte. Le lundi, qui était le lundi de la semaine de la Pas- 
sion, il partit de là, s'avança quelque peu et campa. Le mercredi 
et le jeudi, il préleva de tous les Саха et belattena sa part d'es- 
claves et de bœufs; le jour où il prit ce qui lui revenait de droit, 
personne ne murmura : en effet, à chacun restait une quantité plus 
grande que ce qu'il avait pris, et le ro? ne gardait pas pour ћи 
ce qu'il venait de saisir, parce que ce maitre est miséricordieux et 
donne tous ses biens aux pauvres et aux misérables, car il a choisi 
«son trésor dansles cieux, ой les vers ne le rongent pas её ой le 
voleur ne le trouve pas! », et non ce qu'il pouvait amasser chez lui, 
comme les hommes avares, qui thésaurisent sans songer pour qui 
ils réunissent des biens. Pareillement, le bienheureux Paul dit dans 
sa deuxième lettre aux Corinthiens : «Celui qui а eu beaucoup n'a 
pas eu trop, et celui qui a eu peu n'a pas eu trop peu?.» 

On passa la fète de Pâques dans la joie et l’allégresse à l'endroit 
méme ой lon avait campé le lundi; on y passa la semaine de 
Páques. Pendant cette semaine, les Cawa envoyèrent, chacun à sa 
maison, ce qu'ils avaient pillé et ceux qu'ils avaient réduits en escla- 
vage. 

Après la semaine de Páques, pendant la seconde semaine, que les 
prêtres éthiopiens appellent la semaine de la sortie de Seol, on ne 
quitta pas ce campement, *car dans cette semaine tombait la féte 
de Notre-Dame Marie. Ence jour, le roi chrétien causa de Ја joie et de 
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l'allégresse à tous les grands du royaume et particulièrement aux 
hommes d'église, qui sont les psalmisles et les docteurs; il convoqua 
aussi les pauvres et les misérables; il donnait à manger à eeux qui 
avaient faim et habillait ceux qui étaient nus, comme dit Notre- 
Seigneur : «Lorsque tu fais ta féte, appelle les pauvres et les 
misérables qui n'ont pas le moyen de te payer, mais tu auras ta 
récompense dans le royaume du Seigneur!.» De peur qu'on ne né- 
gligeat cette fête en marchant, il demeura dans ce campement. 

Ensuite, la troisième semaine de Páques, il partit de ce cam- 
pement le lundi; il prit la direction de Wambaryä, et y arriva le 
12 de ce mois. Le jour de son arrivée, on se dispersa pour de 
pillage, et on s'empara d'une grande quantité de bæufs; ceux qui 
n'avaient pas jadis trouvé des esclaves et des servantes en trou- 
vèrent ce jour-là; ceux qui en avaient trouvé déjà ajoutèrent des 
bœufs aux bœufs et des esclaves aux esclaves. Chacun ressentit de 
la joie et de l'allégresse en trouvant се qu'il désirait. On placa le 
campement au milieu des maisons des ennemis; ceux qui aimaient 
habiter ја maison entrèrent dans les maisons, ceux qui пе l'aimaient 
pas plantérent la tente. On resta trois jours dans ce campement, 
occupé à s'emparer d'esclaves et de servantes, et à piller le blé. 
Ensuite le roi, s'étant retiré quelque peu, choisit ап endroit pour 
placer le camp. Il fit alors faire par un héraut cette proclamation : 
« Nous allons passer ici la saison des pluies. Que celui qui n'a pas pillé 
pille, et que celui qui a déjà pillé ajoute à son butin! Que tous les 
Aqèt zar préparent le bois et le foin pour bâtir leurs maisons pour 
le temps des pluies!» Pendant qu'on agissait ainsi, les grands de la 
cour tinrent conseil en disant : «Il n'est pas bon que le roi passe 
ici la saison des pluies, car les pluies sont abondantes, et le terrain 
y est boueux et fail tomber malades les chevaux et les mulets.» On 
finit par décider de revenir passer la saison des pluies dansle séjour 
bien connu de la saison des pluies, le séjour de l'été, qui s'appelle 
Guba'e. 

Alors on quitta ce campement au mois de sanê; оп se dirigea 
vers биђа'е et on traversa Іа rivière Dura qui coule dans le pays 
des Sánqelà; on la traversa lorsqu'elle commençait à eroitre, саг on 
était à l'époque du débordement des rivières. Étant parti de là, en 
sarrétant à chaque petite «аре, on arriva dans une terre voisine 


' Cf. Luc., xiv, 12-14. 


25 


30 


--нм 133 (e 


des Напказа, et on у campa. Quelques-uns des hommes du camp 
avaient devancé les autres et s'étaient empressés de faire des es- 
claves et de piller le blé; c'est là que fut tué *Zekro avec son 
homme, car les pillards étaient en petit nombre; ils étaient méme 
5 partis sans l'ordre du Hasége. Lorsque le roi apprit que Zekro 
venait de mourir, 11 fut fort irrité et dit : «Pourquoi sont-ils allés 
piller sans que nous en eussions donné l'ordre? Voilàla ruine et le 
dommage qui arrivent à ceux qui partent sans en avoir recu 
l'ordre!» Le lendemain, étant parti de là, il arriva chez les Han- 
10 Каза et envoya des guerriers, armés du bouclier et expérimentés 
dans les choses de la guerre, qui avaient été éprouvés dans nombre 
Фатра; 1 leur ordonna de s'avancer avec beaucoup de fusils, 
d'escalader cette a mbà et de détruire les rebelles (ші s'y trouvaient, 
car ils avaient osé résister à ses troupes le jour précédent. Lorsque 
15 ces guerriers gravirent l'amba, personne n'osa les combattre et per- 
sonne ne resta devant eux : ceux qui furent trouvés là succom- 
регепі sous les coups des javelines, ceux qui s'enfuirent tombèrent 
et périrent dans les précipices, car le sang de celui qui avait été tué 
la veille fut vengé sept fois sur eux. Ceux qui avaient échappé aux 
зо javelots et aux précipices furent jetés en esclavage par les mains des 
vaillants guerriers qui avaient gravi l'amba. Etant descendus de la 
montagne, ils donnèrent des cadeaux au roi, et ils retinrent pour 
eux-mémes, comme leur part, ce qui leur convenait, comme il a 
été dit : «Donnez à César ce qui est à César et au Seigneur ce qui 

45 est ап Seigneur. » 
Ensuite, étant parti de là, le roi se dirigea vers Guba'e, s'arré- 
tant à chaque petite étape, à cause des malades et des faibles. Arrivé 
à @ шас, Il entra dans son château, de belle construction et d'un 
extérieur admirable. Les troupes congédiées “еп allèrent chacune 
Зо à sa garnison et rentrérent dans leurs maisons. — Се mois des 
pluies? fut, pour le roi vietorieux Malak Sagad, la saison des pluies 
de la tranquillité et de la sérénité, la saison des pluies de l'amour 
et de la paix, sans troubles ni querelles, la saison des pluies de 


l'accord et de la fraternité, non la saison des pluies des querelles 
35 et de la discorde. 


(p.417: 


Ayant passé de cette manière les jonrs de la saison des pluies, 
une force divine agita son cœur, en le faisant songer à une œuvre 
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spirituelle, et non pas corporelle : nous la révélerons à son temps. 
Au quatrième mois égyptien, c'est à dire au mois de kanun |, la 
peusée spirituelle qui avait agité son cœur monta sur ses lèvres el 
lui fit donner ces ordres : «Qu'un héraut circule en criant que 
tous les guerriers, les cavaliers, et ceux qui sont armés du bouclier 
et de la lance, viennent à notre porte! Si quelqu'un reste. ..!, sa 
maison sera pillée, ses biens seront confisqués, toute sa vie 
appartiendra à celui qui l'aura accusé et convaincu devant le 
tribunal!» Ayant ainsi parlé, il partit de Сарае, l'endroit où il 
avait passé la saison des pluies, et se dirigea * par la voie de Wedo 
et de Рагва : tous les Сама se réunirent jusqu'à l'Abawi. Il partit 
de là et arriva à Мапа en quatre étapes?. П y passa la fête de 
Noël. 

En ce jour de fête, arriva un porteur de nouvelles qui dit : « Les 
Galla sont arrivés, fondant soudain sur le Godjam, sans que per- 
sonne le sût; ils ont pillé une grande quantité de bœufs dans tontes 
les villes du Godjam ; ils ont réduit des hommes en esclavage et en 
ont tué d'autres. » Le roi, ayant appris cela, s'empressa de partir, саг 
il était très attristé à cause des hommes réduits en esclavage et des 
autres qui avaient été tués. П partit la veille de Noël, qui est le jour 
de la génnà; et, en ^ étapes, | atteignit le pays de Wasan Amba. 
Lorsque sa mére apprit la nouvelle de son arrivée, elle vint à sa 
rencontre et сгш le voir ressuscité d'entre les morts, car de longs 
jours s'étaient écoulés depuis qu'elle s'était séparée de lui. Le qua- 


(мете jour aprés leur rencontre, ce roi aimant sa mère, comme : 


Ptolémée, prit congé d'elle : elle Іш donna sa bénédietion et rentra 
à son ancienne demeure. ll partit de là et reprit sa route, car il 
avait hâte d'arriver à l'endroit qu'il méditait. Étant parti de là le 
jeudi, 8 de ter, il passa la fête à Wänéä : on était alors ай mo- 
ment de la fête du Baptême, un dimanche. Ce jour-là, les Querban 
s'étant approchés, au moment du diner, lorsque tout le monde 
se disposait à manger et à boire, arriva un porteur de nouvelles, 
qui dit : «Les Galla ont atteint le Godjam et ont pillé une grande 
quantité de bœufs.» Lorsque le roi rémunérateur entendit cette 
nouvelle, il partit en toute hâte, en disant : « Marchons vile; que 
les Galla ne nous échappent pas, comme précédemment.» Alors 
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toute l'armée royale partit, tandis qu'on avait encore les mets 
dans la bouche. Еп trois jours, ils arrivérent dans les environs 
de l'amba de l'Itegé. Н laissa là sa caravane, en choisissant 
pour gardien de la caravane Yohannes Lakhàma. Puis, il divisa 
ses troupes en deux corps; il en prit un avec lui-méme et donna 
l'autre à Ашћа Giyorgis, пара5 du Godjam. Arrivé à la descente 
de la pente, au fond de laquelle se trouvaient les Galla, il placa 
sa tente. 

Les Galla!, en voyant cette tente, furent épouvantés et effrayés : 
ils furent saisis de frissons et tombérent malades comme une 
femme qui va enfanter. Mais ils ne s'enfuirent pas; ceux qui 
étaient dispersés se réunirent de tous les cótés dans un seul endroit, 
et, lorsque les troupes du premier corps arrivèrent à eux, les Galla 
les reçurent sans peur et les combattirent de manière à les mettre 
en déroute et à les repousser prés du “Шеп où se tenait le roi. Alors 
l'oint du Seigneur fut irrité et descendit avec les guerriers qui étaient 
avec lui; ceux qui s'étaient enfuis se tournèrent contre les ennemis. 
La terre devint trop étroite pour les Galla; ils ne trouvèrent plus 
ой se sauver; on arracha comme des feuilles ceux qui furent trouvés 
sur le champ de bataille; on fit sortir et on tua ceux qui s'élaient 
cachés dans les 105565 ou sous les arbres; on fit tomber à coups de 
fusil ceux qui étaient montés sur des arbres élevés; on poursuivit 
ceux qui avaient passé le fleuve Abawi; on n'épargna personne 
et, ce jour, il ne se trouva personne qui püt dire : «Мо! seul, je 
me suis sauvé. » Alors le roi chrétien rendit gráces au Seigneur en 
disant : «Je te remercie, б Seigneur, toi qui m'as favorisé et qui ne 
m'as pas laissé tourner en dérision par mes ennemis!» On campa 
dans cet endroit, où les Galla avaient été détruits; оп y planta la 
tente royale сі on y passa la nuit dans la joie et l'allégresse, en 
rendant gráces au Seigneur, qui leur avait donné la victoire sur les 
peuples révoltés. 

Le lendemain, samedi, оп partit de là, et, aprés avoir parcouru 
toute la pente, on campa dans un lieu propice. Le lendemain, 
on resta, sans marcher, en l'honneur du dimanche, que nous 
avons appelé le sabbat des chrétiens. Le lundi, on quitta ce campe- 
ment, el on arriva au pied de l'amba de | ере. On y placa le 
camp. Г Пере descendit de Гађа et se rencontra avec le Ha- 


! La chronique abrégée dit que ces Galla étaient Іа tribua des Werenteza. 
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sepe, Elle donna des remerciements au Seigneur en disant : 
« Gloire au Seigneur qui m'a fait voir la chute de tes ennemis, et 
qui ne m'a pas déçue dans mon espoir!» Le roi et sa mère passèrent 
ensuite trois jours dans се campement, en racontant les choses qui 


s'étaient passées jadis, et en délibérant sur les choses futures. Quand 5 


les trois jours furent écoulés, le Jeudi, elle prit congé de lui, en lui 
donnant la bénédiction maternelle réservée au fils pieux qui est 
agréable ва mère, comme il a été dit : « Celui qui honorera sa mère 
vivra longtemps!. » Alors ере remonta à son amba. Le Џазбре 
se dirigea vers le Damot е! en deux mois il atteignit les Мама. Le 
chef de l'Enarya, Вадапео, vint jusqu'à cet endroit pour recevoir 
le Hasege. 

Pendant ces jours, la grâce divine, celle qui demeurait sur 
saint Paul, le bienheureux Docteur des nations, agita son cœur et 
le poussa «à diriger le cœur des pères vers les enfants, la pensée 
des inerédules vers les justes, pour préparer au Seigneur un 


peuple parfait?». * Le Saint-Esprit lui inspira alors une décision 


excellente, celle de remettre aux peuples de РЕпагуа la moitié du tri- 
but royal. En méme temps, le roi rappela à Вадапсо que son реге 
aimait la religion chrétienne, et qu'il n'avait pas reçu la grâce du 
baptême seulement parce que le temps n'était pas encore venu : 
«Maintenant, montre en action ce que ton père avait médité dans 
son cœur; accomplis, en recevant le baptème chrétien, ce qu'il avait 
commencé еп désir.» Pour lui faire accepter ce conseil, il lui en- 
voya des docteurs pour le précher. Après avoir entendu ce conseil, 
le chef de РЕпагуа délibéra avec ses parents et les chefs de son 
peuple; tout le monde applaudit d'un seul cœur et d'une seule voix 
en disant : «Ош, qu'il en soit comme tu viens de nous dire!» Hs 
firent connaitre au Hasëge leur décision affirmative, en disant : 
« Que la volonté de Notre-Seigneur, et non pas notre volonté, soit 
faite! » 

Ici, nous allons écrire le commencement du réeit de ce bap- 
(сте, Avant cette affaire, quand le roi partit en expédition dans la 
terre de Sat, les tribus de ce pays, qui s'appellent les баба, vou- 
lurent lui résister, mais 1] les déracina comme Bedyam et Sisara, 
et comme lyàbis au fleuve Qison. Alors tous les habitants du pays 
se prosternèrent sur leur visage et se soumirent à lui, en disant : 


! Cf. Deut, iv, ho, — 3 Cf. Lec, 1, 17. 
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«0 notre maitre! pardonnez-nous nos péchés et nos crimes!» 
Notre maitre, longanime et trés miséricordieux, leur pardonna leurs 
péchés, en disant : «Si vous ne recevez pas le baptéme, nous ne 
pouvons vous croire.» Ils se hâtèrent de répondre affirmativement; 
car la majesté de sa colère, qui avait fait tomber les forts, les 
avait effrayés; ils acceptèrent alors le baptême chrétien et reçurent 
le saint mystère. Le roi leur désigna pour évéque le supérieur d'un 
couvent, et choisit des prétres ей des diacres sur eux. Н les laissa 
en cet état. Mais, comme leur méchanceté ne les avait pas aban- 
donnés, ils revinrent à leurs anciennes habitudes; comme Ца été 
dit: «Le porc, après avoir été lavé dans l'eau, revient à la fange!.» 
Les prétres qui avaient été désignés pour leurs maitres, voyant 
qu'ils s'étaient éloignés de la [01 orthodoxe et voulaient retourner 
à la paienne dans laquelle ils étaient auparavant, craignirent d'être 
maltraités et quittérent le pays en secret par une autre voie; ils 
allèrent au Damot , chez leurs coreligionnaires, саг il s'y trouvait une 
ville où l'on avait répandu leur foi; ils fixèrent là le lieu du repos 
de leur exil évangélique et y demeurèrent. Le baptéme des habi- 
tants de Sat a été comme l'ombre (le symbole) de ce qui devait 
arriver ensuite, c'est-à-dire du baptême meilleur et plus parfait qui 
s'accomplit * parmi les habitants de l'Enarya; il a été en quelque 
sorte comme ce que Jean a dit de lui-méme et de Notre-Seigneur : 
« Après moi un autre viendra qui sera plus fort que moi; je baptise 
dans leau, et lui baptisera dans le Saint-Esprit et le feu?.» De 
même le baptême des habitants de l'Enarya a été meilleur que le 
baptéme des habitants de Sat. Le baptéme est unique : mais les 
habitants de Sat ont agi méchamment, ont forniqué avec leurs 
idoles et ont méprisé le saint baptéme qui est la porte du royaume 
des cieux; les habitants de l'Enarya ont recu le baptême, l'ont aimé 
de tout leur cœur et demeurent jusqu'à présent dans la foi ortho- 
doxe. Que le Seigneur fortifie dorénavant cette foi ortliodoxe dans 
leurs cœurs et qu'il leur donne une foi parfaite dans la Trinité, 
jusqu'au dernier soupir ! 

Nous allons mettre ici toute notre application, désireux de faire 
le récit du saint baptéme des habitants de l'Enarya. La quatrième 
semaine du Carême, le 26 du mois de magàbit, le Hasege décida 
de les faire baptiser le samedi 27 du mois de тарађи, jour où 


1 J} Petr., и, аэ. — ? Marc., 1,7-8. 
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les âmes (Adam et de ses enfants sortirent de l'esclavage du dé- 
mon et des supplices de l'eufer. Dadánéo était un homme sage, 
plein de prudence et d'intelligence. Pour vous faire admirer sa 
sagesse, je vais vous en écrire quelque chose ici. Lorsqu'il sut que 


le lendemain il deviendrait chrétien, il fit faire dans sa ville, par 5 


un héraut, cette proclamation : «Que quiconque est sous ma dé- 
pendance fauche aujourd'hui l'herbe nécessaire à ses mulets el 
à ses chevaux pour deux jours, c'est-à-dire pour le samedi et le 
dimanche!» Il agissait ainsi parce que la grâce du Saint-Esprit, 
qui demeurait sur lui, le poussait à faire une œuvre chrétienne 
dès le jour de son baptême. Le lendemain, à l'aube, le baptême 


commenca. Le roi Sarsa Dengel tint au. baptéme Вадапсо, le chef 


des myriades (?), lorsqu'il fut baptisé; И fut son parrain, selon la 
loi de T Église unique, el il lui dit: «Tu es mon fils, el je suis ton 
père à partir d'aujourd'hui! », On lui donna le nom de Lamäryäm, 
qui est un nom chrétien, puisque tous les croyants prennent un 
nom nouveau au jour du baptême. Се nom était donc le nom de 
baptême du fils du roi, qui V'aimait beaucoup: on reconnut par ce 
nom qu'il n'aimerait pas moins celui qu'il avait engendré dans le 
Saint-Esprit que le fils qu'il avait engendré par la chair. П parla, 
en présence de tous les habitants du pays de Badánéo, en disant : 
« Voilà mon fils, que j'aime! obéissez-lui!», de méme que la voix du 
Реге descendit du ciel pour son Fils, Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
lorsque celui-ci reçut le baptéme de Jean dans le fleuve du Jour- 
dain. * Après qu'il еш recu le baptème, le гої l'habilla! avec des 
robes magnifiques. Un de ces vétements était une robe kafawi, 
de couleur rouge, avec des grelots d'or aux bords; sur la poitrine 
et sur le dos se trouvaient des broderies(?) d'or, qui semblaient 
lui former une queue et, près de ses deux épaules (2, de tous côtés 
enfin, il était brodé d'or. Ce vétement était parfaitement semblable 
au vétement que Désaléel et Éliab avaient fait pour Aron, le 
grand prêtre. On avait cousu ensemble cinq pièces, c'est-ü-dire 
des brocarts qu'on appelle arwä, de cinq espèces, la première 
verte, la seconde rouge, la troisième vert pâle, la quatrième 
bleu de ciel et la cinquième encore rouge; on еп fit ainsi une 
seule pièce. On fit aussi un diadème et on le placa sur la têle 


! A partir d'ici les manuscrits de Paris сі de Ёгапсіогі concorilent de nou- 
veau avec le manuscrit d'Oxford. 
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de Badänéo. On mit à son cou des chaines d'or, avec une crois 
d'or d'un joli travail, ce qui était le signe du christianisme. 
On fit tout cela pour qu'il ата la loi chrétienne qui l'avait 
favorisé de ces cadeaux. Le roi ordonna aux àzàz, aux docteurs et 
aux grands personnages du royaume de faire baptiser les autres 
chefs du peuple de Вадапсо, de les tenir au baptême, de devenir 
leurs pères spirituels, et de donner des bijoux à chacun de ceux 
qu'ils venaient de tenir au baptéme : ils obéirent à l'ordre du roi. 
Quand ces hommes eurent reçu le baptême, ils donnèrent des 
cadeaux de plusieurs couleurs à ceux dont ils avaient été parrains. 
L'un donna une tunique de soie avec une pièce de soie et un turban; 
l'autre donna un бик qamis, avec une parure complète, comme 
celle que nous avons déjà décrite; d'autres des tuniques finement tra- 
vaillées; tous les parrains donnèrent de la sorte. Ensuite tous les 
habitants du pays reçurent le baptême, depuis les vieillards jus- 
qu'aux petits enfants, hommes et femmes, vieux et Jeunes; on n'en 
connait pas le nombre. À cause de leur grande multitude, les 
prétres n'arrivaient раз à les baptiser et à poser la main sur leurs 
têtes : ils entrèrent donc dans l'eau et se baptisèrent eux-mêmes, 
sans chercher le prêtre, car il у avait une telle foule que l'eau ne 
les pouvait contenir. En entrant dans l'eau, à cause de leur multi- 
tude, ils couraient её cherchaient à se devancer l'un l'autre. Mais 
cela arriva. par l'action divine, pour qu'ils se hátassent de recevoir 
la grâce du Saint-Esprit, qui venait de leur être donnée du ciel et 
qui les tirail avec la corde de la miséricorde du Seigneur. En ce 
jour, une grande dame, qui avait été la maitresse de Вадапсо avant 
son passage au christianisme, recut le baptéme; sa marraine fut la 
ite Walatto, celle qu'on appelait «mère du roi» par la grâce, а 
cause de ses bons procédés, de sa vertu et de son amour pour le 
rol, semblable à une mère vigilante. La ite *donna à cette dame 
comme cadeau des bijoux féminins, beaux à voir et finement tra- 
vaillés. Quand tout le peuple eut recu le baptême et les saints 
mystères, arriva un gouverneur, chef de sept mille guerriers armés 
de boucliers et de Javelots, sans compter les femmes et les enfants. 
Alors le roi prit une grande détermination et ordonna au prétre et 
au diacre de revenir du sanctuaire, à l'endroit où se tenaient les 
laïques. Le gouverneur, après avoir été baptisé avec son armée, 
entra dans l'église, et tous reçurent les saints mystères de ce qui 
restait de la messe. Quelle fut bonne la détermination du roi, à 
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l'intelligenee lumineuse, qui ordonna de disposer l'eucharistie après 
l'achèvement de la prière de l'oblation, en disant : ¢ Rendons grâces 
au Seigneur en prenant ses choses samtes!» et qui ne voulut pas, 
sous prétexte que Ја prière de Гобіайоп était achevée, qu'on em- 


péchát tant d'âmes de recevoir le saint mystère qui donne la vie 5 


éternelle, et qui doit faire entendre à ceux qui le reçoivent avec foi 
la parole de N.-S. qui dit : «Venez à moi, les bénis de mon Pére, 
prenez possession du royaume qui vous a été préparé dés avant la 
création du monde". » La connaissance de се don spirituel et la divine 
espérance le poussérent à celte détermination. Le baptéme de се 
peuple sans un prêtre posant la main sur leur tête ressenibla au 
baptême des peuples que Pierre et Paul convertirent : à cause de la 
foule de ceux qui allaient recevoir le baptême, ils ne cherchèrent 
pas un prêtre pour se faire baptiser; ils se baptisérent eux-mêmes; 
mais, dans le mystère, c'était le Saint-Esprit qui les baptisait et 
qui était leur parrain. Le jour du baptéme des gens qui furent ap- 
pelés par la prédication du roi Sarsa Dengel, le nouvel apótre, fut 
tout à fait semblable à ce jour-là. Or, la joie du roi aimant le Sei- 
gneur, à cause du baptéme de ces peuples, fut semblable à la joie 
de la femme qui avait perdu un denier; lorsqu'elle le retrouva, elle 
appela ses parents et ses voisins et leur dit : « Réjouissez-vous avec 
moi, parce que j'ai trouvé mon denier que j'avais perdu.» Il en cst 
de méme du maitre de cent brebis; si une de ses brebis s'égare, 


n'abandonne-t-il. pas dans la campagne les quatre-vingt-dix-neuf 
autres pour aller chercher celle qui l'a quitté? Et lorsqu'illa retrouve, » 


il la rapporte dans ses bras, la ramène chez lui et se réjouit de celle- 
ci plus que des quatre-vingt-dix-neuf brebis qui ne l'ont pas quitté. 
Les Anges du Ciel, aussi, se réjouissent plus d'un seul pécheur qui 
fait pénitence, que de quatre-vingt-dix-neuf justes qui n'ont pas 
besoin de se repentir?. Maintenant, quelle aura été la joie dans les 
cieux, devant les Anges du Seigneur, pour ces milliers de pécheurs 


ah. qui passèrent des ténèbres à la lumière, de la corruption à *Tin- 


corruptibilité, de l'ignorance à la science véritable? Louange au 
Seigneur qui redresse les pécheurs, qui ramène les égarés, et 
que sa miséricorde soit avec nous! — Le lendemain, dimanche, 
dès l'aube commença le baptème de ceux qui restaient de la veille, 
et on passa tout le jour en se baptisaut, jusqu'à neuf heures. 


! Mattu., xxxv, 34. — ? Luc., xv, 1-10. 
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Le méme jour, le roi donna un grand diner au chef de ГЕпагуа 
et aux chefs des tribus qui commandaient sous ses ordres; il avait 
fait préparer les tables, chacune de son espèce et avec ses mets 
particuliers ; її fit abattre des veaux et des taureaux choisis et gras. 
On passa la journée en grande joie, à manger et à boire. 

Oh! quelle était la joie de ce roi chrétien, en cette journée , à 
cause de ces croyants, qui venaient de recevoir le baptême la veille 

le jour même! Venez; proclamons bienheureux notre maitre 
Sarsa Dengel, dont le nom royal est Malak Sagad, et louons-le en 
disant : e Docteur des nations, toi qui les amènes à la loi chrétienne 
non par la force ni par la crainte des épées et des lances, mais en 
leur donnant l'espérance des délices du royaume des cieux, qui est 
l'espoir de tous les chrétiens, es-tu donc Paul, le docteur des па- 
tions, qui а été appelé «langue suave», ou es-tu Barnabas, son 
compagnon, à propos desquels le Saint-Esprit а dit : «Qu'on me 
«sépare Paul et Barnabas, pour qu'ils instruisent les peuples de ma 
« part1.» Tu es le fondement de l'église de ГЕпагуа, comme Notre- 
Seigneur dit à à Pierre : «Та es une pierre, et sur cette pierre |е bà- 
« tiral mon Église, el les portes de l'enfer ne prévaudront pas contre 
«elle ®.” ` би pourrai-je raconter tout ce que le Seigneur а fait 
pour toi? Dès que tu étais petit de corps et jeune par l’âge, le Sei- 
gneur t'a choisi et t'a placé sur le tróne royal, comme «il a choisi 
David son serviteur, l'a tiré du troupeau de ses brebis, et l'a amené 
du pays des bétes, qui ont mis bas, pour qu'il vit Jacob son servi- 
teur et Israél son héritage?». Quand des méchants se sont élevés 
pour résister à cet empire divin, ils ont tous péri; ils furent déra- 
cinés, comme avaient été déracinés ceux qui s'étaient opposés à 
David. Lorsque les Turcs, les puissants de Rom, vinrent pour te 
faire la guerre, alors que Yeshaq, le rebelle de ce royaume, les 
aidait, le Seigneur les réduisit entre tes mains, et tu vengeas sur 
eux ton реге, le Назе Admās Sagad. Lorsque le roi de ‘Adal, 
Mahammad, osa outrager ce royaume évangélique, comme jadis 
Sénnachérib, roi de Perse, outragea Hizkias, roi de Juda, qui 
marchait sur les traces de son père David, le Seigneur le fit tom- 


ber entre “tes mains avec tous ses vaillants guerriers, et tu lui fis * 


payer le sang de ton père, le Hase Asnaf Sagad.» Tout ceci arriva 
lorsque ce royaume avait rétabli l'ordre, et quand la mémoire de 
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ceux qui s'étaient opposés à се royaume eut disparu, quand leur 
nom fut éteint, Alors il se préoceupait de rechercher les brebis 
abandonnées et de convertir les idolátres au culte du Seigneur. Puis 
il se dirigea vers le Dämot, et, arrivé dans l'Enärya, il y précha 
la religion du Christ, comme le bienheureux Paul; il convertit des 
tribus nombreuses, qu'en ne pourrait compter, et leur procura la 
grâce du saint baptême et la faveur de recevoir le mystère sacré. 
Се roi, savant et intelligent, dans ses premiers temps vainquit la 
guerre des révoltés et redressa le royaume matériel; dans les temps 
suivants, il songea à arracher des mains du démon une multitude 10 
d'àmes humaines et à les offrir au Seigneur, et, en peu de jours, il 
fit ce qu'il avait décidé et accomplit ce qu'il avait médité. 
Trois jours après leur baptême, il appela le prince de ГЕпагуа et 
іш donna les règles pour l'observauce des fêtes et des dimanches 
et de toutes les lois des chrétiens; il lui donna un docteur ortho- 15 
doxe, qui devait le conduire par le chemin droit et consolider les 
fondements de l'édifice de sa foi båti sur la pierre, pour empêcher 
les rafales et les courants des fleuves de le renverser. И envoya 
en outre des prêtres et des diacres avec ce docteur, pour l'aider 
au service de lautel et dans les cérémonies de l'Église. П іш зо 
ordonna aussi de baptiser les habitants qui n'avaient pas recu le 
baptême et ceux qui n'étaient pas venus au campement pour cause 
de maladie ou de faiblesse; enfin il prit toutes les dispositions 
pour empécher de trangresser les ordres de ce maitre, comme les 
Docteurs de l'Église l'ont établi. П fit remise au chef de ГЕпағуй de 25 
la moitié du tribut royal, environ trois mille onces d'or, et іш 
ordonna de bâtir une église pour се maitre. Mais le chef de ГЕпа- 
туа fit plus qu'on ne venait de іш ordonner, et il commanda à ses 
sujets de bâtir des églises dans tous leurs villages. Que ce fut admi- 
rable! Ce pays qui avait été temple des idoles fut transformé en 3o 
église, le lieu ой l'on sacrifiait aux mauvais esprits devint l'autel 
de la chair sainte et du sang précieux qui est donné pour la vie, 
pour la rédemption, et pour le pardon des péchés! Ensuite, le roi 
ordonna аи chef de l'Enärya de cesser de sacrifier à l'eràwyà, qui 
est le vautour; car, chaque semaine, il sortait un jour dans la саш- 35 
расте et у égorgeait un veau ou, sinon, un bœuf trés gras; aussi- 
tót beaucoup de vautours se réunissaient; alors lui et ses compa- 
gnons coupaient en morceaux la viande qu'on venait d'abattre et 
“р. 126. la tenaient dans leurs mains étendues, et ces * vautours la prenaient 
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avec leurs bees et la dévoraient. C'était bien le sacrifice pour le 
démon, comme il est dit : « 15 ont sacrifié aux mauvais esprits, et 
non au Seigneur.» On fit abandonner à Badanco tous ces usages 
el d'autres semblables, on lui fit aussi abandonner la recherche de 
lavenir par le тагіапа ?, et toutes les pratiques idolâtres. 

Après avoir fini de régler ce qui concerne l'église de ГЕпагуа, le 
roi partit de се campement et se dirigea vers AbbaZagay? pour 
aller au Waÿ combattre les Galla, qui se trouvaient dans le Waÿ 
et qui étaient de la tribu des Boran. Le chef de ГЕпагуа prit congé 
dans ce campement, et revint à son pays; car on l'exemptait de 
cette expédition, pour lui procurer le repos pendant les pre- 
miers jours de sa conversion au christianisme; on diminua pour 
lui la gravité du jeüne, parce que les enfants du berger ne 
peuvent pas jeüner comme је berger qui est avec eux. Notre- 
Seigneur a dit : « Venez à moi, vous qui êtes fatigués par le travail 
et le poids, je vous soulagerai*.» Et telle est l'habitude des prédica- 
teurs; au premier appel, ils rendent moins lourde pour les néo- 
phites la pesanteur de la loi, à cause de la faiblesse des faibles. 
Au premier appel, quand les Pharisiens incroyants disputaient 
avec ceux qui avaient recu le baptéme, parmi les peuples, en disant : 
«Si vous пе pratiquez pas la circoncision et si vous ne marchez 
pas dans la loi mosaique, vous ne pouvez avoir la vie?», quelques- 
uns disaient aussi : «il est juste de pratiquer la circoncision et d'ob- 
server la loi du Pentateuque»; alors nos Pères les Apôtres les con- 
fondirent ouvertement en disant : « Ne conseillez pasle Seigneur, ne 
chargez pas le cou des croyants d'un joug trop lourd que ni nous ni 
nos рёгез n'avons pu porter.» Notre maitre, Sarsa Dengel, nouveau 
Paul, orthodoxe, dirigé dans la méme voie, agit де la même ma- 
nière; il rendit moins lourde pour ces gens la gravité des jeünes 
et les autres prohibitions, comme saint Paul dit aux Corinthiens : 
« Lorsque vous étiez des enfants, je vous a1 donné du lait, comme 
aux petits enfants.» Ce qu'il disait ne concernait pas le lait, mais 
il parlait ainsi parce qu'il n'avait pas fait peser sur eux les prescrip- 
tions qui sont l'aliment des personnes âgées et des docteurs. И le 
renvoya ainsi, et le chef de PEnaryû revint à son pays, plein de joie et 
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allégresse à cause de la grâce du baptème qu'il avait reçue du Saint- 
Esprit, qui communique ses dons à chacun. Lorsqu'il arriva à son pays, 
les habitants de son pays le reçurent avec joie et allégresse, car 
le Saint-Esprit avait rempli leurs cœurs de joie et d'allégresse par 
la grâce du baptême qui venait de leur être donnée. Ensuite Ba- 
dānčo commença à enseigner la loi chrétienne aux gens de son pays; 
n'étant encore qu'une plante nouvelle, il devint un maître savant, 
de sorte que tout le monde disait : « D'oà lui vient donc toute cette 
science que personne ne lui a enseignée ?» И aurait pu leur répondre 
"се que dit Notre-Seigneur quand les Juifs le réprimandaient : 
x Cette science n'est pas de moi, mais de celui qui n'a envoyé!. » On 
a dit la méme chose d'abbà Antoine; ce que le Saint-Esprit lui 
enseignait зиграззай се que lui enseignait son maitre. De méme, 
Badänto devint savant Jusqu'à instruire ses compagnons dans la 
religion chrétienne. 

Mais maintenant revenons à la marche du roi Malak Sagad, 
nouveau Constantin, qui ferma les portes des temples des idoles et 
ouvrit les portes des églises. Le quatrième jour après celui de la 
conversion, le Зо du mois de magäbit, il partit de ce campe- 
ment et se dirigea vers le Wag, pour combattre les Galla. Cette 
marche eut lieu pendant le mois du grand jeùne. Le samedi saint, 
on arriva à Sef Bar. Mais aussitót que les Galla apprirent la nou- 
velle de son arrivée, pendant qu'ils étaient dans le бигаре, ils 
furent saisis de crainte et de frisson, et ils s'enfuirent avec leurs 
femmes, leurs enfants et leurs troupeaux; 15 se dispersèrent par 
toutes les routes, comme la fumée se dissipe sous le vent. Alors 
le roi décida d'aller combattre les Galla qui étaient. dans le Date- 
гатога, et qui s'appellent les Самі? : ce sont eux qui avaient fait 
périr Fásilo et son armée. Mais lorsqu'ils apprirent la nouvelle de 
l'arrivée de ce roi terrible, qui effraie plus que tous les rois de la 
terre, ils s'enfuirent au loin, de sorte qu'on ne trouvait méme plus 
les traces de leur abri. Alors les grands du royaume tinrent con- 
seil en disant : « Qu'allons-nous maintenant chercher? Les traces 
des Galla ont disparu; on ignore où ils sont allés; il n'y а plus de 
blé à piller ou à acheter. Voici que la famine tourmente beaucoup 
notre camp; revenons donc à notre campement qui est une Réunion 
(баһаға) des Apôtres. Va-t-on pas dit qu'il vaut mieux mourir 


! lou., уп, 16. — ? Ms. d'Oxford : «раке». 
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en puerre que mourir de famine?» Le roi les exauga, en disant : 
«Oui, qu'il soit fait comme vous venez de dire!» Ayant ainsi parlé, 
il retourna et se dirigea vers les Guráge; il marchait en vitesse. 
Pendant qu'il était chez les Gurage, le chef des Боба reçut le bap- 
tême chrétien, le 23 du mois de тіуалуа, le jour de la mort de 
saint Georges; се roi chrétien, orthodoxe, fut son parrain. П lui 
donna des bijoux magnifiques à voir, lui imposa le nom de Giyor- 
gis, el lui laissa un maitre spirituel! pour linstruire dans Ја reli- 
gion et pour baptiser tous les habitants de son pays. Avant agi de 
la sorte, il le congédia, et le chef des Воза revint en paix dans son 
pays. Le roi prit ensuite l'ancienne route par laquelle il était venu. 
Les hommesdu [ase ge avaient hâte d'arriver à leurs maisons et à 
leurs garnisons; “ils arrivèrent à Guba'é le л du mois de ратів, 
veille de la commémoraison de la mort de Pierre et de Paul, lu- 
mières du monde. 

Tout сесі arriva la vingt-cinquième année? du règne du roi 
Malak Sagad. La saison des pluies а été une saison de clémence et 
de miséricorde, une saison de joie et d'allégresse. 

Lorsque les jours de la saison des pluies? furent écoulés, le roi 
alla faire une tournée parmi les villes du Begaıneder’, où l'on 
soupconnait l'arrivée des Galla. И passa l'été en allant de côté et 
d'autre; à la vigile ди Caréme, И rentra à бабе. И y passa les 
jours du Caréme et у célébra la fête de Pâques. А cette époque, la 
crainte de l'arrivée des Galla disparut de toutes les villes; carla ter- 
reur de sa colère qui les avait atteints tant de fois avait épouvanté 
les ennemis. Le roi choisit Guba'é pour passer les pluies. 

Lorsque le mois des pluies? fut écoulé, arriva du Tigré une 
nouvelle qui disait : «Les Tures, sortis de Dakhano, ont campé à 
Debärwä, en entrant dans la forteresse que les Tures de jadis avaient 
Бане. » 

Le 11 dece mois, un jour qu'on n'en avait aucun soupçon , au lever 
du soleil, les Turcs étaient arrivés près de l'azmaé Dalhäragot, саг 
celui-ci était alors gouverneur du Tigré et bāhr падаў: се dag 
агтас était comme un roi, car le Џазе l'avait autorisé à faire ce 
qu'il voulait, à nommer et à destituer les chefs du Tigré. Alors 


| Fr.: «АЫ, supérieur de Dabra Maryam». — ? О et P.: «la vingt-sep- 
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loute son armée s'enfuit et se dispersa de cólé et d'autre; les uns 
moururent en combattant, d'autres furent pris, d'autres abau- 
donnèrent leurs chevaux et d'autres leurs mulets; les Tures prirent 
cinq paires de nagärit, un étendard et nombre de cottes de 
mailles et de casques. Daháragrot lui-même dut s'enfuir de la шее 
de ee jour-là, en montant sur son cheval. Les autres chefs, tels 
que le aqasan du Saräwe, le kantibà du llamasen, et d'autres 
comme eux, furent tués en grand nombre. — Le porteur de cette 
nouvelle, arrivé près du llasege, exposa tout се qui venait de se 
passer. Le roi, terrible parmi les terribles et vainqueur des vain- 
queurs, en apprenant cette nouvelle, devint comme un lion qui 
rugit et cherche une proie à déchirer. H fit faire alors par un héraut 
cette proclamation : «Que tous les Сама et les Wad Hedar 
viennent себе semaine dans l'endroit ой nous serons, cavaliers el 
piétons! 51 quelqu'un reste sous un prétexte quelconque, que sa 
maison soit pillée, que ses biens soient confisqués, et qu'on 
prenne tout ce qu'il aura gagné!» — Après avoir fait proclamer 
cet ordre par un héraut, il partit de son campement et se mit à 
marcher trés rapidement, selon l'habitude des guerriers, et, plus 


encore, selon sa propre habitude, à lui, pour qui dix jours de : 


marche ordinaire correspondent à deux ou trois jours de marche. 
* Pendant qu'il marchait, tous les Сама arrivèrent jusqu'à La- 
malmo. Ensuite il marcha rapidement, en parcourant en une seule 
étape le chemin de deux ou trois étapes. Arrivé au Siré, et avant 
appris la nouvelle de la présence des Turcs à Ребагуа, il envoya 
en avant Tomás, le nebura ed de Aksoum, et ordonna à tous les 
gens des Yebarkua, des lyankare et des Мадаһау de Torat de le 
suivre : il l'établit leur chef. П envoya avec lui (avec Tomás) Wa- 
sano Mahammed, dont le nom de baptême est Walda Krestos, 
avec de nombreux Galla, avides de répandre du sang humain, 
avec les fusillers nommés Хаг); Й envoya aussi avec Іш des cava- 
liers choisis parmi les Опегђап et de nombreux fantassins expéri- 
mentés à la guerre et aux combats. И le nomma chef de l'armée. 
lls furent envoyés contre ceux qui se tenaient à Debārwā. Aupara- 
vant, le bacha avait envoyé environ 50 cavaliers et de nombreux 
fusilliers piller des hommes et des animaux, en sortant vers 
Edda Makuannen?. Lorsqu'ils arrivèrent à Mazber, les paysaus 

| Маг = jli «feu» : probablement un corps de soldats tures ou, du moins, 
musulmans. — ? L'Enda Моћет de nos cartes géographiques. 
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les attaquerent et les obligerent à fuir; pendant qu'ils revenaient 
en arriere, les paysans reprirent une grande partie de ce qu'ils 
avaient pillé : les Turcs emportèrent seulement un petit butin. “даһа 
Mika'el!, qui s'était caché dans une embuseade avec Зо hommes 
armés du bouclier, les attendait au passage du fleuve Магар; lorsqu'ils 
arrivèrent, 11 fondit soudain sur eux, en tua beaucoup et prit 
leurs cottes de mailles et leurs casques : il en châtra méme plu- 
sieurs, environ 70, et trancha la téte à deux des chefs. Ceux qui 
étaient allés par une autre route échappèrent à la mort; ils arri- 
vèrent. en fuyant, chez le bacha et lui exposerent tout ce qui venait 
de se passer. Alors le bacha fut rempli de crainte. Mais “диа 
Міка'єї envoya les dépouilles au IIaségé; alors, ‘Адора Mika'el 
n'était pas Баг параў, il était comme un simple particulier. Ces 
dépouilles arrivèrent pendant que le Hasege était dans le Sire; il 
y eut une grande allégresse. De ces jours-là commença à èlre célé- 
brée la renommée de *Aquba Міка'єї. Quand-les guerriers envoyés 
pour combattre le bacha arrivèrent dans le Takhala, le bacha. en 
apprenant qu'ils étaient arrivés et que le Hasëge les suivait, prit 
alors une grande détermination pour échapper à Ја mort, eu di- 
sant : “П vaut mieux partir d'ici et rentrer dans ma forteresse, ой, 
m'étant bien fortifié, je combattrai si l'on vient jusqu'à шої.» Ayant 
ainsi décidé , il partit de Debarwa, pendant qu'on dormait, en fuyant, 
et abandonnant nombre d'ustensiles domestiques et à peu prés 
deux mille boulets. Pendant la nuit, 11 marcha trés vite, comme s'il 
fuyait d'une bataille; trois jours aprés, il arriva à sa forteresse. 


ayant marché jour et nuit. А l'aube, *aprés la première nuit, quand 7 


l'armée du nebura ed Tomás arriva. on trouva la forteresse de Debar- 
та vide d'hommes et d'animaux. En entendant la nouvelle de la 
fuite du bacha, le Hasēgē fut très contrarié, car il espérait se ren- 
contrer avec lui en bataille rangée. И envoya à “Адаһа Mika'el un 
ornement d'or pour placer sur la téte, pour la charge de bahr 
nagāš, et il lui envoya aussi des cadeaux honorifiques avec le 
bracelet d'or. Ce furent les premiers cadeaux; d'autres suivirent 
encore progressivement; on lui envoya un mulet paré, semblable 
à celui du Hasege, avec lequel on aurait pu l'échanger: се mulet 
était eaparaconné avec des harnais finement travaillés, des étriers 


! Les manuscrits présentent се nom avec de nombreuses variantes : ‘Aqba 
M., “Адара M., “даһа M., etc. 
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d'or et une housse d'or. Ainsi la bonne renommée de *Aquba Mi- 
ka'el, qui avait jadis commencé par des discours, se manifestait 
maintenant parles actions, avec les charges et les bijoux d'honneur! 

Ayant quitté le Sire, le roi arriva à Aksoum et y passa la fête de 
Noël; parti d'Aksoum, il passa l'Épiphanie à Марагуа Samr; parti 
de là, il se dirigea vers Debārwā, et y arriva à la fête de 
l'astare'eyo; c'est là qu'il décida d'aller à Dakhano combattre 
ees Turcs. Il confirma. cette décision. Après huit jours, il partit 
de ребагуа et se mit en marche vers Dakhano; il suivait la trace de 
la marche des Tures. Le chemin était très étroit et resserré; d'un 
е016, il y ағай un précipice, et de l'autre il y en avait un autre; 
entre les deux, il y avail uu sentier, par lequel quelques per- 
sonnes seulement pouvaient marcher de front; lorsqu'on était engagé 
dans ce sentier, on apercevait à peine le ciel?. Оп passa trois jours 
en marchant par celte route. En arrivant dans les environs de Da- 
khano, on posa le camp. Là, le roi envoya les chefs du Tigré avec 
leur gouverneur Gabra Iyasus; il ordonna aussi au bähr параў de 
l'accompagner ауес ses chefs et toute son armée. Il leur dit : « Pas- 
sez celte nuit en environnant Ја forteresse; nous partirons pendant 


la nuit et nous arriverons prés de vous à l'aube; vous ne devez pas : 


combattre avant notre arrivée.» Из s'avancérent après avoir reçu 
ces ordres. Le Hasügë partit pendant la nuit, et au moment 
de son arrivée on Бі résonner le deb anbasa, les cornes et les 
flûtes; ceux qui avaient passé la nuit près de la forteresse se leverent 
et commencèrent l'attaque. Alors le bacha fit fermer les portes de 
la forteresse. Une partie des Turcs qui se trouvaient dans l'inté- 
rieur de la forteresse monta sur les tours, et une partie alla sur 
mer dans quatre ou cinq navires; dans ces navires se trouvaient 
de nombreux fusiliers et canonniers. Parmi les guerriers du Назб- 
ge, quelques-uns pénétrérent jusqu'à la lorteresse, après avoir 
arraché la haie d'épines; car le bacha avait fait autour de la lorte- 
resse une haie qui semblait être des qantafa (== pterobolium lace- 
rans), et qu'on nomme zalagiyà dans la langue du Tigré, pour 
augmenter les défenses de la forteresse, qu'il avait bâtie; et lors- 
qu'on mettait le feu à cette *haie d'épines, оп jetait sur elle du 
sable sec et de Іа boue humide et on éteignait ce feu. Un des 
hommes qui étaient dans les navires, en tirant le canon, tua le 


' И s'agit , semble-t-il, du Comailé. 
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supérieur d'un des couvents du Tigré : il fut tué pour montrer la 
véracité de се qu'il venait de dire : “Је dois offrir mon sang en 
sacrifice ап Seigneur, comme Notre-Seigneur a dit : «Le Fils de 
“homme doit tomber entre les mains des pécheurs, pour être 
«crucifié et mis à mort par eux!.» Ce moine fut tué comme il 
l'avait prophétisé. Parmi les Tures qui se tenaient dans la forte- 
resse, les ‘uns furent tués par les fusils du Пазесе, et d'autres 
eurent les pieds et les mains brisés; on dit que le nombre de ceux 
qui moururent et de ceux qui, méme sans mourir, restèrent blessés 
fut de soixante-dix à quatre-vingt. Un fusilier en tirant fracassa la 
спігаѕѕе de la poitrine du bacha, brisa la hampe de sa lance et 
регса sa première peau? (?); le bacha tomba à terre. Mors tous les 
Turcs furent remplis de trouble, au point de vouloir se jeter dans 
la mer sur les bateaux pour passer à Massaoua. 

On employa le jour du dimanche à faire tout ceci. Mais tous 
les gens du campement, pressés par la faim, sagitaient, et il 
y eut de grands murmures, car on était venu sans provisions. 
Mais le Наѕёре resta sourd et ne les écouta point. Le lendemain, 
lundi, on passa la journée еп délibérant sur la route 4 suivre; ce- 
pendant les murmures des soldats augmenterent tellement que le 
cœur du roi pencha vers le retour. Le lendemain, mardi, il parüt 
de се campement et se dirigea vers Debarwa, par la route de 
Bizan. Le jour où il partit de Dakhano, “АП багаа? tint conseil 
avec les siens pour revenir aux Turcs; il s'était enorgueilli comme 
Pharaon, si bien qu'il disait à ses compagnons : «Vous irez avant 
moi, je vous suivrai aprés!» Avant pris cette résolution, il les 
envoya en avant. En ce jour, оп apprit que ces musulmans (ma- 
lasay) étaient allés chez les Turcs; mais “АП Garäd était observé 
par tous les hommes du campement. Il concut des soupçons et dut 
abandonner sa détermination en négligeant de suivre ses. compa- 
gnons; car il croyait échapper à la mort en feignant de paraitre 
bon. И ignorait que le Seigneur avait prononcé contre lui un dé- 
cret de mort. Au cinquième jour de marche depuis Dakhano, on 
arriva au его“. Le jour de la fête de Notre-Dame Marie, qui est 
le pacte de miséricorde, le Паѕёре appela “АП багаа et lui dit : 


1 Lec., хму, 7. — ? Traduction conjecturale; Ја valeur précise du mot kor 
dans ce passage m'est inconnue, — ? Le manuscrit de Paris porte plusieurs 
fois, Bali Garad = le chef du Bali, au lieu de “Ali бага. — ^ La vallée de 


Dorfou (prés d'Asmara) sur les cartes italiennes, 
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umo: avais-lu. décidé d'aller avec tes compagnons chez les 
Turcs? Est-ce que nous t'avons laissé manquer de се qui est néces- 
saire ап vorps? En ce qui concerne ta religion, *nous avons appris 
que tu rompais le јейие du. mercredi et du vendredi et que tu 
aimais la religion des musulmans (tan balat); et cependant nous 
n'avons rien voulu savoir contre toi. Mais maintenant le Seigneur a 
dévoilé ce qui demeurail caché dans ta conduite. Aujourd'hui, va 
boire la coupe de la mort, que tes maitres, Mahammad еі toute 
son armée, tes compagnons, ont bue!» Après avoir ainsi parlé, il 
ordonna à After de lui couper le cou avec l'épée. After, s'étant éloi- 
gué quelque peu, tira son épée et coupa le cou de ce traitre, nou- 
veau Judas : l'heure de sa mort fut pendant qu'on dormait. Le 
lendemain, nous vimes son cadavre, et nous rendimes grâces au 
Seigneur en disant : « Gloire au Seigneur, qui déracine les révol- 
tés et fait périr les ingrats!» — Pendant ces huit jours, ìl y eut 
une grande famine dans le campement. Alors les conseillers se 
levèrent en disant : « Hâtons notre marche, ne tardons pas, car la 
famine nous presse. » 

Alors le roi partit de là; on commença à piller dans le Пегіо, 
el on se dirigea vers Беђагма en pillant le blé du Hamäsen. Nous 
demeurámes pendant le qabala du Caréme dans une ville du 
Натазеп, nommée ‘Ad Na'ammen, qui est située vis-à-vis de 
l'amba de Wad Ezum!. Étant parti de là, on arriva à Debārwā le 
deuxieme samedi du Caréme. Le roi donna aux hommes du campe- 
ment la permission de piller, sans faire de distinction entre les 
terres des révoltés et les terres de ceux qui obéissaient sponta- 
nément. И y eut alors abondance dans le camp et la famine cessa. 
Plus tard nous écrirons à sa place le miracle arrivé pour cette razzia. 

Les chefs du Tigré prirent leur congé : le roi leur donna l'ordre de 
revenir le quatrième samedi du Caréme. — Себе razzia avait été 
conseillée par la compassion : tous les Сама que le roi avait réunis 
de côté et d'autre, du Choa, de ГАшһага, du Dämot et des autres 
pays, se trouvant pressés par la faim, le roi leur donna l'ordre de 
se nourrir en pillant. П dit aux gens du Tigré, quand ceux-ci 


réclamèrent à cause de la razzia : «Allons, jugez vous-mémes! ; 


№ 4 . . 
N'avons-nous pas fait venir ces Сама pour vous sauver de l'escla- 


! Le manuscrit d'Oxford а aussi la forme pleine et régulière de ce nom, 
Walda Ezum. Wad est une forme vulgaire, tigriña ou tigré. 
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vage des Turcs, el ne se battent-ils pas pour vous? Est-il conve- 
nable que ceux qui se sont exposés eux-mémes pour votre salut 
meurent de faim?» Par ces paroles et autres semblables il fit cesser 
leur plainte et fit taire leurs murmures. 

Nous allons maintenant écrire l'histoire de la soumission de се 
Turc, que nous avons oublié d'écrire à sa place. Auparavant, il 
était rempli d'orgueil comme Sénnachérib, et s'était avancé јиз- 
qu'à Debārwā, еп se proposant de s'emparer des provinces du Tigré. 
Lorsqu'il fut informé que le roi était arrivé à Aksoum, pendant que 
son armée nombreuse couvrait tout le pays, nous l'avons déjà 
écrit, il resta effrayé et épouvanté * comme Nabal lorsqu'il apprit 
l'arrivée de David tout prés de lur, en grande fureur; il s'empressa 
de rentrer dans sa forteresse; et le roi victorieux le poursuivit comme 
le chasseur poursuit une béte fauve qu'il a aperçue, en suivant 
ses traces, et ne revient pas avant qu'il ne la tue ou qu'elle ne lui 
échappe en entrant dans un lieu étroit et resserré : telles ont été 
la fuite du Turc jusqu'à sa forteresse et la poursuite du roi jus- 
qu'à Dakhano. Nous avons écrit aussi l'histoire du combat, et de la 
crainte qui saisit ce Turc, au point qu'il voulut se Jeter еп mer 
sur un bateau. — Cinq étapes aprés le retour du roi de Па апо, 
il recut une lettre du bacha qui disait : «О mon seigneur, prostra- 
tions et humbles salutations à ton honneur seigneurial et à ton 
trône royal! О seigneur, j'ai entendu ton bruit, et j'ai été effrayé; 
jai vu ton œuvre et jai été saisi d'étonnement! Jadis, séduit 
par les gens de ton pays, je me suis avancé jusqu'à Debarwa, et 
j'ai voulu dominer sur ton pays, ce qui ne m'était point convenable. 
Pardonne-moi cette erreur, à seigneur! Désormais Je ne foulerai 
plus la terre de ton pays, je ferai tout ce que tu m'ordonneras el 
je deviendrai semblable à un de tes partisans.» Ayant entendu ce 
message, le roi lui envoya une réponse conçue en termes agréables, 
selon l'habitude des réponses du vainqueur au vaincu; il ne voulut 
pas lui envoyer une lettre en termes hautains, selon l'habitude des 
hommes orgueilleux, qui se glorifient de leur force et s'enflent 
d'orgueil de leurs victoires. Le bacha commença par envoyer une 
lettre en termes humbles, et continua par un acte, c'est-à-dire par 
l'envoi de cadeaux à la gloire du règne de Malak Sagad, qui est le 
plus redoutable des rois de la terre!. 


1 La Chronique abrégée des rois d'Éthiopie contient un récit assez différent de 
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Maintenant, revenons à écrire l'histoire que nous venons d'in- 
terrompre. Tandis que le roi demeurait à Верага, la puissance du 
Seigneur le saisit et troubla son cœur, pour le faire réfléchir à 
toute la révolte de Walda Ezum, qui avait tué de nombreux gou- 
verneurs et de nombreuses princesses, lorsque Гази й б Dahàragot 
avait lenté de gravir son апра. Avant cette affaire, lorsque les 
Turcs étatent venus contre Іші avec de nombreux fusils et de nom- 
breux boucliers, 11 les avait battus, avait tué nombre de leurs vail- 
lants soldats, et avait pris comme butin nombre de fusils et de hor 
agrée. Lorsque Галтаб Takla Giyorgis, au temps de sa charge de 
Чай azmāč, était venu le combattre, ce révolté lui avait barré le pas- 
sage dans une route étroite, l'avait beaucoup pressé, et avait fait 


. un carnage de ses guerriers; sans l'aide de Yohannes, * fils де Romā- 


па Warq, qui le sauva par sa prudence et ses conseils, nombre 
de soldats auraient été tués, et il n'aurait pas réussi à les tirer de се 
chemin étroit. Tout cela ne lui avait pas suffi; le révolté se soumit 
aux Turcs et accepta du bacha la charge de Байт паџа5, саг il пе 
connaissait pas l'arrivée du llasegée, avec une puissance victo- 
rieuse et une terreur épouvantable. 

Ayant réfléchi à toute cette révolte, le roi décida de combattre ce 
paysan, qui avait médité de devenir un rebelle semblable à Yeshaq. 
De méme qu'il avait voulu rendre son titre égal au nom de Yes- 
haq, qui l'avait le premier précédé dans la révolte, de mème il vou- 
lut l'égaler dans sa révolte : mais le jugement du Seigueur glo- 


rieux et très haut пе s'écarta point de lui et le fit tomber comme з 


était tombé Yeshaq, le plus grand des révoltés. Telle est la raison 
de l'expédition du roi. 

Le septième samedi du Carême, le roi victorieux quitta Debärwa , 
et alla camper à llembert. De là, il envoya en avant ses vail- 
lants soldats, Gabra Iyasus le Tigre makuannen, “Адра Mika'el 
le bahr параў, d'autres chefs du Tigré en grand nombre, et Ma- 


l'expédition contre les Turcs : «Cette année, le roi descendit à Паһопо, qui 
est vis-à-vis de Massaoua, et combattit contre le bacha des Turcs, qui s'appelait 
Kadawrd. Celui-ci fut tué par l'abeto Yona'el, fils de lité Meu Усаје. Cesl 
pour lui que les prêtres ont écrit dans les chants notés Ци Degguä : «Le ser- 
viteur de Malak Sagad, Хопа'бЇ, а tué le bacha avec le sabre». — Notre histoire, 
assurément plus digne de foi, puisque son anteur assistait à сез guerres, rapporte 
cet exploit de Ұол ù la première guerre contre les Tures et à la bataille de 
Addi Qoro : cf. р. 85, 1. 48. 
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qàbis, le chef des Mizan, avec ses troupes; il les envoya en avant 
avec ordre de livrer bataille à ce présomptueux; lui-même les sui- 
vit. Ceux qui avaient été envoyés en avant escaladèrent Гатђа du 
révolté et camperent dans le lieu où celui-ci se tenait jadis; саг il 
leur avait abandonné cette place, aussitôt qu'il avait été saisi par 
la crainte de leur assaut redoutable et terrible, et il était monté sur 
un lieu plus élevé que son amba. Le roi, arrivé au pied de la mon- 
tagne, planta la tente royale et y campa. Le jour de son arrivée, 
qui était le Jeudi avant Páques fleuries, à neuf heures, il envoya 
Yonä’el et Dahäragot renforcer ceux qui avaient été expédiés en 
avant; Fon&’el et Dahávagot, arrivés là, se réunirent aux guerriers, 
expérimentés dans les combats, qui étaient venus les premiers. 
Mais le révolté agit alors en homme prudent, et les persuada en 
disant tout humblement : « Qu'ai-je fait pour que vous veniez me 
combattre? Ne suis-je pas un paysan contribuable, qui paye ses 
impôts ап roi?» Il parla ainsi parce qu'il venait d'apercevoir Ја 
lente royale et qu'il était assuré de l'arrivée du roi; il fut rempli 
de crainte et de fraveur, descendit du haut en bas, et parla vis-à- 
vis avec les chefs du roi. En méme temps, | envoya du blé pour la 
nourriture des chevaux du тої, en disant : «Que les chevaux du 
Haségé ne passent pas la nuit sans s'être rassasiés!» П agit ainsi 
par prudence, en persuadant les chefs, en se montrant bon, pour 
pouvoir s'en aller pendant la nuit et fuir dans un pays éloigné, 
où il pourrait échapper à la colère de ce roi. Le lendemain, lors- 
qu'on s'apercut que son camp était vide d'hommes, on comprit qu'il 
s'était échappé. Alors “Адра Mika'el se remplit de courage et se 
lança à sa poursuite, “еп suivant ses traces, avec le kantibä 
Gabra Krestos. Quand le roi apprit que Wad Ezum avait pris la 
fuite, il fut trés irrité, et son cœur s'enflamma comme le feu; il 
résolut «іп рег à ces chefs une grande honte, comme font les rois 
à ceux qui ont excité leur colère. Mais la clémence de son cœur 
miséricordieux, qui pardonne les crimes des pécheurs, lui fit aban- 
donner cette décision. ‘Aqba Miká'el passa la journée où Wad Елпи 
séchappa à le poursuivre jusqu'à neuf heures; lorsqu'il l'atteignit, 
Wad Ezum se tourna et se rencontra avec lui, le bouclier et la lance 
à la main. Alors le Seigneur fit tomber cet orgueilleux entre les 
mains de *Aqba Mikaël, qui le tua et lui coupa la tête. Aprés cel 
exploit, il envoya ив messager au Назбоб en disant : + Bonnes 
nouvelles pour vous, ó mon mailre! Voici : le Seigneur, le juste 
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juge, а prononcé son jugement contre votre ennemi, le révolté, 
et Га jeté entre mes mains. Réjouissez-vous dans le Seigneur, 
qui nous a aldé, et poussez des eris de joie vers le Seigneur de 
Jacob. Ainsi Marie, sœur de Moïse, se réjouit et chanta la ruine 


de Pharaon et le salut de son peuple sorti de la mer redoutable.» 5 


Quand cette nouvelle arriva au camp du Џазере, il у еш une 
grande allégresse. Le jour suivant, le samedi, à trois heures, “Адра 
Mila el arriva, aprés avoir pris les tètes де Wad Ezum et de 
quatre de ses partisans; il réduisit en esclavage ses femmes et ses 
servantes, qu'il avait trouvées le jour de la mort de Wad Ezum, et 
les fit venir en marchant devant lui. А l'arrivée de “Адра Mikael, 
de grands cris retentirent, et il y eut grande joie et allégresse 
dans le camp. La joie surtout de ce roi chrétien fut singulière се 
jour-là; autant il s'était allligé la veille à cause de Ја fuite де Wad 
Haun, autant son allégresse fut grande. Ensuite on fit résonner 
les flûtes (santi) et les clairons (nesser чаша), et on frappa 
le gros tambour appelé deb anbasa; et un héraut cria cet ordre 

«Оп va punir ceux qui ne jetteront pas des pierres sur la tête 
de ce traitre qui s'était révolté sous le nom de Yeshaq, apres la 
mort de celui-ci, comme le faux messie qui viendra sous le nom 
du Christ et trompera beaucoup d'hommes!» Le roi donna à 
“Адра Mikael des ornements, chacun d'une couleur, placa à son 
cou un collier d'or, et fit crier en son honneur un héraut qui 
disait : «Voyez ce qu'a fait mon fils, que j'ai engendré par la 
faveur divine! Désormais, qu'on ne l'appelle plus seulement Бак 
падаў; mais qu'il soit appelé le fils du roi!» La semaine sainte, 
que les docteurs de l'Église ош appelée «semaine de douleur 
el de tristesse», fut une semaine de joie et d'allégresse, parce 
qu'en cette semaine se réalisa la chute de cet ennemi, le fils de 


36. perfidie. Le * jour de Pâques, Zaparäqlitos chanta le *etàna mogar, 


en disant : 


Moïse, le thaumaturge, au début де la fête des Азутез, 

submergea les Egyptiens dans la Mer Rouge, 

et libéra de l'esclavage les esclaves de Pharaon. 

Le Christ, en se donnant en sacrifice pour nous tous, 

а fortilié notre espoir раг Іа résurrection du premier-né des morts”, 
et l'Ange de la mort demeura dans Је 5еді. 


! CF. Coloss., 1, 18; Apoc., 1, 5, elc. 
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Pour cela, Sarsa Dengel а étégratifié de l'ornement de sa Páque de lumière : 
celui qui était devant toi devint comme Адег, le démon, 

et comme Sami, l'adversaire. 

П a aimé les pierres, et on l'a couvert de pierres; 

il a choisi les pierres pour son asile! 


Les prêtres chantaient cet hymne tandis qu'on buvait du vin 
devant le Hasege, pour rendre plus grande l'allégresse, comme 
on a dit : «Les chants et le vin réjouissent le cœur !.» Ainsi donc, 
le Livre fit paraitre les chants? lorsqu'on buvait du yin; et on prit 
l'habitude de chanter cet hymne au moment de boire le vin. 

Ayant passé là les huit jours de la fête de Pâques, nous partimes 
de ce campement et nous nous dirigeàmes vers Пеђагуа, ой nous 
arrivàmes en huit jours. Pendant que nous étions à Debärwa, le 
bacha envoya des cadeaux magnifiques : un cheval blanc, de haute 
taille, rapide à la course, avec une selle d'or, uue housse d'or 
brodée et огибе de pierres précieuses, des étriers d'or; aux na- 
seaux de ce cheval étaient deux anneaux d'argent, l'un d'un cóté el 
l'autre de l'autre. ll envoya aussi en cadeau des tapis, des draps 
nombreux, des mousselines en grande quantité, des habillements 
remarquables; des hor agrê au nombre de vingt environ, en l'hon- 
neur du règne de Sarsa Dengel. А chacun des ba ‘ala mawa ‘el, qui 
іш avaient fait faire la paix, И donna sept draps. Le message de 
remerciement du bacha disait ceci : « Ассерге de ma рагі, б mon 
maître, ces petits cadeaux que Je vous envoie en honneur de votre 
règne! Varrétez pas les commerçants par haine contre moi : j'ac- 
cueillerai bien ceux qui viendront, et је ne leur ferai aucun mal; 
lorsqu'ils voudront s'en aller, ayant fini d'acheter et de vendre, је 
les laisserai parür à leur gré; je ferai ce que vous m'ordonnerez; 
је ne violerai aucun de vos ordres.» Le Наѕёре lui envoya une 
réponse aimable. Après cela, il quitta Беђагма et se dirigea vers 
le Sirê; il y parvint en sept étapes. Là, il renvoya le bährnagaäs et 
le congédia après l'avoir * béni; une partie des autres chefs du Tigré 
retourna en arrière à partir de là, et une autre partie revint du 
Takaze avec leur gouverneur, Gabra [yasus. Notre passage du fleuve 
Takaze eut lieu lorsqu'il commençait à déborder, et peu s'en fallait 
qu'il пе fût entièrement débordé. Voici comment nous Гауопз traversé. 


1 Eccli., xL, 20. — ° Sur le Mazmura Krestos et les ecclésiastiques poétes 
du temps du гої Malak Sagad (Zaparäqlitos, Neway, Nabaro, etc.), cf. mes Note 
per la storia letteraria abissina, Rome, 1900, p. 37-38. 
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écoutez le grand prodige qui arriva ee jour-là. Avant de passer 
le fleuve, on versait une grande corne d'hydromel devant notre 
maitre, le гої Sarsa Dengel, le thaumaturge; lorsque lhydromel 
qu'on versait fut fini, l'échanson. voulut enlever la comme, comme 
cest l'habitude. des échansons, et il Іа trouva pleine jusqu'aux 
bords : alors tout le monde admira l'œuvre du Seigneur. La 
méme chose arriva deux et trois fois. Alors on admira la puissance 
du Seigneur et on rendit gráces à la puissance divine, qui peut 
tout, età laquelle пеп n'est impossible. 

Quand le roi eut traversé le fleuve, on commença à marcher ten- 
lement; le retour de l'armée se fit sur deux colonnes. Ainsi nous 
arrivämes à Сафа pour y passer la saison des pluies. Cette saison 
des pluies! fut pour nous une saison de bonne santé sans maladie, 
une saison de paix sans trouble, une saison d'abondance sans fa- 
mine, une saison de concorde et d'amour sans haine ni surprise. 
Tel fut notre mois de la saison des pluies. Louange au Seigneur, 
qui fait briller le soleil sur les bons et les méchants? et fait tomber 
la pluie sur les justes et les pécheurs! А lui conviennent la gloire 
el le remerciement, pour toujours! 

Tout ceci s'est passé pendant la vingl-septième année du règne 
du roi Malak Sagad : que le Seigneur rende son regne fort comme 
les cieux, et ses jours longs comme les jours de TArbre de ме?! 

Pendant ces jours, la résidence du roi fut transférée de Gubá'e. 
Les conseillers du roi choisirent le pays de “Аура, lieu favorable 
pour les hommes et les animaux. — La reine Sabla Wangel, que 
le Seigneur soit miséricordieux et clément pour elle! demeurait 
dans ce pays lorsque mam Ahmad, fils d'Abràhim, mourut; 
car elle avait choisi cet endroit entre tous les pays du Wagara, сі 
elle y avait fait bâtir le campement. — On choisit aussi се pays. 
pour y établir la résidence du гої, et у Ђанг un château pour le 
roi. Depuis lors jusqu'aujourd hui , le campement est resté fixé dans 
cet endroit. 

Le roi passa les jours de l'été en ce lieu, sans aller ісі ou là; il 
clioisil aussi ce lieu pour passer la saison des pluies?. 

Après l'écoulement des jours де la saison des pluies, il partit de 


! La saison des grandes pluies 1589. — ® СЕ Матти. , v, AD. —- У La saison 
des grandes pluies 1590. La chronique abrégée des vois d'Ethiopie dit que Malak 
Sagad, pendant cette année, alla à "Аура et у bátit l'église de Кана Mehrat. 
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ce lieu, dans le mois de tähsäs, et se dirigea vers Guba'e. Étant 
arrivé là, il décida *d'aller ravager les Gambo et de venger le sang 
des chrétiens qui avait été répandu par leurs mains. Alors il fit 
faire par un héraut cette proclamation : «О vous tous, Сама, 
qui demeurez dans le Dambya et dans le Ведатедег, venez à notre 
porte, d'ici à huit jours!» Ayant dit cela, її partit de ce campement 
et s'arrêta, pour la fête, à Darha. De là, pendant la premiere 
semaine du Caréme, il commenca à marcher par la route qui con- 
duit aux Gambo. Il marchait avec lenteur, comme nous l'avons écrit 
auparavant, à cause de sa compassion pour les malades et les 
faibles. И arriva chez les Gambo la sixième semaine du Caréme. et 
il placa le camp près de l'endroit où avait campé le Назё Asnaf 
Sagad. Il lança de là des pillards de côté et d'autre : on revint 
apres avoir pillé du blé. Quelques hommes seulement trouvèrent 
à prendre des esclaves, des servantes et des bœufs. — ІІ passa 
la féte dans cet endroit. La septième semaine du Caréme, il partit, 
le lundi, et alla camper dans la terre de Оайе“, aux frontières des 
Gambo. .Le mardi, 1! ordonna à toute l'armée d'entrer à pied dans 
l'Aguel!; les hommes qui chevauchaient sur des chevaux et des 
mulets y entrèrent à pied, aprés être descendus de leurs montures. Le 
roi, descendu de son mulet, les suivit en marchant à pied pour les 
encourager et pour régler leur combat. comme Moïse gardait le 
chemin des enfants d'Israel à leur passage de la mer Erythrée, pen- 
dant que Michel observait tout autour d'eux et préparait tout cc 
qui était nécessaire pour eux. Еп ce jour, on trouva un grand 
butin en esclaves, en servantes et en bœuls. Le lendemain, mer- 
credi, et le jeudi, on demeura dans le méme endroit, en aplanis- 
sant la route de l'Aguel, par laquelle on était venu. Le vendredi, à 
l'aube, les Wadala et les fantassins se levèrent en grand nombre 
et marchèrent par le chemin de lAguel, en avant, sans en avoir 
recu l'ordre du Наѕёсё : quelques-uns d'entre eux furent tués. Le 
roi, en apprenant qu'ils étaient partis sans sa permission et sans 
son ordre, fut très irrité; et, lorsque ces transgresseurs des ordres 
royaux revinrent d'où ils étaient sortis, il ordonna de les saisir, de 
les chàtier de la peine du fouet et de leur enlever tout ce qu'ils 
avaient pillé. Alors il ordonna de jeter un pont sur la voie de l'Aguel, 
qui s'étendait devant lui. 

! Aguel, llaguel : voir D'Assipig, Géodésie | d'Ethiopie, Paris 1873, 
р. 1700, etc., et journ. 386. 
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Après cela, le lendemain, samedi, qui élait la vigile du di- 
manche des Rameaux, il partit et s'en alla par cette même voie dans 
laquelle avaient passé la veille les transgresseurs des ordres, les 
hommes qu'il venait de punir et de priver de tous les biens qu'ils 
avaient pillés. | envoya toute son armée dans diverses direction 
rechercher ceux qui avaient tué quelqu'un des siens, ear il n'avait 
pas oublié la vengeance à tirer du sang de ses serviteurs, qui 
* avait été répandu la veille, et il ne négligea pas d'en exiger la ran- 
con, comme il est dit : «Le sang ne peut être justifié que par le 
sang!.» Mais les meurtriers ne furent pas trouvés, car ils avaient 
disparu comme la fumée sous le vent. Cependant Ја justice du 
Seigneur ne laissa pas sans vengeance le sang des chrétiens qui 
avaient été tués. En effet, il envoya un esprit d'orgueil dans le cœur 
des ennemis, de sorte qu'ils décidèrent d'attendre le roi dans une 
embuscade , еп se réunissant de tous les cótés. Mais le roi chrétien, 
qui n'était jamais abandonné par le conseil du Seigneur, en voyant 
quil ue les trouvait pas, décida de revenir en arrière; pendant 
qu'il marchait, il les rencontra dans un défilé. Les ennemis atta- 
quèrent son armée; mais leur attaque fut semblable à l'attaque de 


la vache contre le lion et de la brebis contre le loup. Alors on les : 


massacra; personne n'osa résister aux vaillants du Назёвё, qui 
étaient plus rapides que l'aigle et plus forts que le lion; pas un 
d'entre eux ne fut épargné. On les détruisit, comme l'armée de Sén- 
nachérib fut détruite par la main de l'Ange, et comme lyabis près 
de la rivière Qison. Ensuite le roi, leur ayant coupé le cou, les 
mit en rang et les étendit dans la campagne. Ensuite il revint au 
camp où il était auparavant. Le lendemain, jour de Pâques fleu- 
ries, il demeura dans le même endroit. Le lundi, qui était le 
commencement de la semaine de la Passion, il partit de là, par- 


courut le chemin sur lequel on avait jeté le pont, et сатра à 3 


l'endroit où il avait campé autrefois, à la frontière des Gambo. Le 
lendemain, mardi, il partit de là, ей en trois étapes, le jour du 
Jeudi saint, il arriva à l'endroit où le 11856 Asnaf Sagad avait passé 
la fête de Páques. L'endroit était spacieux, beau à voir, et abondant 
en fourrages. Alors les prêtres, par amour de ce campement, 
dirent : ell est meilleur pour nous de rester iet, faisons trois tentes, 
une pour notre maitre, l'autre pour Кшпо et la. derniere. pour 


1 Cf. Gen., 1x, Û. 
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Takla Маһраг!. > П у eut de la joie, pour le moment, à cause de 
leurs paroles, mais la chose пе fut pas accomplie, car le ro? partit 
de ce campement après l'octave de Pâques, et ce qu'ils avaient dit 
ne se réalisa point, de méme que ne s'était pas réalisé се que 
Pierre avait dit au mont Tabor. Après ètre demeuré dans се lieu 
pendant la fête de Pâques, le roi partit de ce campement, et, après 
deux étapes, 11 campa dans les environs de Гашђа où les Gambo 
s'étaient fortifiés avec leurs femmes et leurs enfants. On commença 
à se battre contre ces Gambo, pendant qu'on plantait la tente 
royale, en tirant des coups de fusil; les Gambo faisaient rouler en 
bas des pierres; mais, се jour-là, la bataille n'amena ni victoire ni 
défaite. Cependant ces Gambo furent pris de crainte et de frisson, 


“еп voyant combien l'armée royale était plus forte qu'eux; et, plus ‘р. 110. 


encore, en entendant le vacarme des armes à feu, qui ressemblait 
au tonnerre de la saison des pluies, 1ls se iroublerent, et le lieu 
devint trop étroit pour eux, саг ils étaient tombés, malades comme 
une femme qui va enfanter. Alors ils prirent une détermination 
pour échapper à la mort, en disant : «Н vaut mieux aller nous 
soumeltre au roi et nous jeter sous la plante de ses pieds.» Ayant 
pris cette détermination, ils envoyèrent un messager à abba Abre- 
ham, le supérieur vertueux de Dabra Libänos. Ensuite celui-ci, 
ayant traité leur affaire prés du roi, leur envoya un messager en 
diant : «Venez, j'ai terminé votre affaire; aucun mal ne vous 
arrivera.» Alors, pendant la nuit, ils descendirent de leur amba 
avec leurs femmes et leurs enfants, et au matin, ils entrèrent 
dans le campement. Le Пазёвё, bon et clément pour tout le 
monde, leur dit : «Ne craignez pas; aucun mal ne vous arrivera.» 
Et, tandis qu'ils étaient soulagés de toule crainte et terreur, vers 
les neuf heures, les soldats du campement les entourérent soudain 
et pillèrent tout le monde, sans épargner personne. Mais le Ца- 
5606, en voyant cette trahison des hommes du campement, man- 
quant de discipline, envoya contre eux de nombreus cavaliers. 
Alors tous les Сама et les Aqét Хаг durent restituer tous les esclaves 
et les servantes qu'ils venaient de prendre; la restitution eut lieu 
sous peine d'excommunication, sans rien laisser dans leurs mai- 
sons. On passa le dimanche dans ce lieu, alors que tout cela arri- 
vait. L'octave de Päques étant achevée, le mardi, 10 de magābit, 


1 Qf. Lec., їх, 33; voir aussi, infra, aux Observations, le mot gempa bet. 
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un homme des башћо, pendant qu'il coupait du liensat!, се qui 
est la nourriture des Саи, tua un des Aqēt Zär : telle fut Ја cause 
du massacre de ces башђо. En apprenant la nouvelle de ce meurtre-là , 
le roi fut très irrité, et рама avec une voix реше de colere en 
disant : «Nous leur avons pardonné, mais le Seigneur ne leur a 
point pardonné! Ne livera-t-on pas vengeance du sang des chrétiens 
qu'ils viennent. de répandre à tort?» Aprés avoir parlé ainsi, il 
ordonna de les massacrer, sans en épargner un seul : leurs cadavres 
remplirent la campagne et devinrent la nourriture des oiseaux du 
ciel et des fauves de la campagne. 

Après tous ces événements, le roi se dirigea vers le Bizamo; il 
marchait trés vite pour arriver à l'endroit où il devait passer la 
saison des pluies?. H arriva au campement pendant le mois de 
sane, le 15 de ce mois. 

Tout ceci se passa pendant la vingl-neuvieme année du règne 
du roi Malak Sagad. Gloire au Seigneur, qui commence et qui 
finit; que sa miséricorde soit sur nous! 

* Nous avons déjà écrit au sujet du calme dont ou a joui pendant 
cette saison des pluies. C'est seulement par surabondance que 
nous allons dire : cette saison des pluies а été semblable à la pré- 
cédente saison, dont nous avons déjà écrit les bonnes qualités. 
Que le Seigneur miséricordieux et clément n'éloigne pas sa clé- 
mence de notre roi Sarsa Dengel. Amen! 

Le prodige de l'expédition, dont nous avons dit précédemment? 
que nous l'écririons plus tard, le voici. Lorsque ce roi revint du 
Tigré, tous les pays qui avaient 616 ravagés, dans les régions hautes 
et dans les régions basses, furent remplis d'une telle abondance 
qu'il n'y en avait jamais eu de semblable auparavant, de sorte qu'on 
se disait : « Comment n'aurait-on pas eu une pareille abondance, 
après que nos pays ont élé pillés, puisque la main droite du roi, 
qui est pleine de miséricorde, nous а aidés? Désormais, nous dési- 
rerons qu'il nous fasse encore piller, si l'on doit avoir une telle 
abondance et benédiction dans nos pays!» Ils conservent encore 
jusqu'à présent ce désir et cette espérance. Quelle fut cette abon- 
dance, qui avait été donnée par le Seigneur! Le pays, qu'on avait 
dévasté en prenant des esclaves et du butin, а été rempli de béné- 


z . 
| Musa ensetis; les tribus du sud-ouest ile l'Ethiopie en mangent les fruits. 
— ? La saison des grandes pluies 1591. — 3 Cf. ci-dessus, p. 150, І. ак. 
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diction et d'abondance; les paysans sont devenus joyeux et allègres. 
Mais cette abondance dont on jouissait dans les pays du Tigré, 
après les pillages, est semblable au débordement du vin dans la 
corne, quand elle a été vidée et consommée deux et trois fois, comme 
5 nous l'avons déjà écrit", en racontant le retour du roi et son arrivée 
au Takaze. Que la main du Seigneur aussi nous donne cette béné- 
diction, et qu'il n'éloigne pas de nous sa clémence! Amen et amen! 


Ce livre а été commencé par ordre de Malak Sagad, le roi, et a 

été fini avec l'aide de Notre-Seigneur Jésus- Christ, à qui appartient 

10 le pouvoir sur tous les travaux et par lequel toute chose s'achève. 
Louange au Seigneur! et que sa miséricorde soit sur nous! 


1 Cf. ci-dessus, р. 156. 
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Pour le récit qui s'étend de la page 111, І. за, à la p. 138, 1. эб, le ma- 
nuscrit 143 de la Bibliothèque nationale de Paris, le manuscrit de Rüppel, au- 
jourd'hui à la Stadtbibliothek de Francfort-sur-Mein, et le manuscrit dont s'est 
servi le P. Раб, diffèrent assez sensiblement de celui d'Oxford, dont nous avons 


donné plus haut la traduction. Le manuscrit de Francfort s'écarte souvent pour 5 


la forme de celui de Paris, mais i| s'accorde généralement avec lui pour le 
fond. Nous avons cru devoir imprimer les deux textes; mais il sullira de donner 
ici la traduction du texte de Paris. 


* L'histoire des Juifs а été achevée l'an 7073 de la création du 
monde, l'an 1868! d'Alexandre aux deux cornes, l'an 1573 de l'in- 
carnation de Notre-Seigneur Jésus-Christ, gloire à lui! Гай 1293 
de Геге des martyrs, la dix-huitième année du règne du roi puis- 
sant ей victorieux dans les combats, que le Seigneur rende son 
trône fort comme le ciel et ses jours longs comme les jours des deux 
arbres ! Amen et amen! 

L'auteur de ce livre dit : «О mes frères savants, qui lirez et 
écouterez ce livre, si vous trouvez que, me trompant, j'ai omis des 
récits par iueplie ou par ignorance, pardonnez-moi, en vous souve- 
nant que la science de l'homme est faible et imparfaite. Je n'ai rien 
voulu ajouter pour une vaine gloire inutile, mais je viens d'écrire 
ce que j'ai enlendu et ce que j'ai vu. Pour cette raison, veuillez 
dire : Que le Seigneur soit miséricordieux et clément pour ћи ! 

Bénis, ô Notre-Seigneur Jésus-Christ, ce début du livre, qui 
dévoile l'histoire des vertus du roi victorieux, qui s'appelle Malak 
Sagad par la grâce de l'Église ! La bénédiction que nous invo- 
quons n'est pas pour le commencement du livre, mais pour le 
nouveau début de ce qui reste après les huit premiers chapitres du 
livre. Comme il Га déjà fait pour nous, qu'il donne à notre langue 
le pouvoir d'enfanter de jolis mots et qu'il aplanisse la voie de la 
force de discours?, afin de nous permeltre d'écrire l'histoire du 
roi thaumaturge ! qu'il déchire les voiles de la stupidité et de la 
sottise ! que vienne le Paraclet, révélé aux enfants et caché aux 
savants ! Атеп. 

Сплрітве ІХ. — Се chapitre est plus élevé et plus noble, à cause 
du nombre qu'il porte, que les chapitres qui ont 616 écrits aupara- 


1 Ms. : 3868. — з C'est-à-dire : «qu'il nous donne un style vigoureux». 
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vant, parce que neuf est le nombre des archanges. Semblablement 


* Dieu а donné à ce nombre bonheur et perfection sans amoindrisse- * 


ment. Voilà pourquoi honneur et noblesse conviennent à ce nombre. 
Avant ce jour, neuf ont été les tribus que Salmanasar réduisit 
en esclavage; qui passèrent la mer et qui furent établies dans le 
pays arrosé, qu'on appelle le pays des vivants!, et dont le nom ex- 
plique les œuvres de ces bons ouvriers. Pour cette raison, le nombre 
neuf été remarqué et célébré en l'an 24 du règne du roi Malak 
Sagad, fils du roi Admas Sagad, orthodoxe et loué pour ses 
vertus. 

Le lieu où l'on passait alors la saison des pluies était Guba'e. 
Pendant que le roi demeurait là, arriva une nouvelle qui disait 
«Les Кајаза ont dévaslé la province du Wagarä, ils ont brülé par 
le feu de nombreuses maisons et ont réduit en esclavage des 
hommes et des femmes. Les gens qui oat. été tués ou réduits en 
eselavage sont en petit nombre, parce que, de peur du roi, la des- 
cente des Falásá a été semblable à celle d'un voleur?.» Lorsque le 
roi entendit cela, | s'enflamma comme le feu, parce que la mouche 
du chien s'était montrée si téméraire. Cette témérité était sem- 
blable à la lémérité d'une vache conire le lion déchireur et à la 
témérité d'une brebis contre le loup qui la met en pièces. S1 le chef 
des Falasa eût été intelligent, il aurait pris garde à la destruction 
des vaillants de son peuple, qui avaient acquis une bonne renom- 
mée, et dont on a écrit l'histoire, qui s'achéve par le récit de leur 
destruction. Mais le Seigneur jeta la sottise dans le cœur de ce 
Juif, afin de lui faire oublier la ruine de son peuple, qui avait eu 
lieu jadis; de sorte qu'il fit une descente sur les chrétiens et pilla 
les hommes et les bétes, pour fournir l'occasion de sa ruine. Le 
roi donna ces ordres : «Les biens de ceux qui ne viendront pas à 
notre porte le jour que nous avons fixé, Сама, cavaliers ou piélons. 
seront confisqués, et leurs charges données à d'autres!» Le héraut 
fit sa tournée en faisant cette proclamation. Le roi partit de Guba'e, 
сі passa la fête à Kambi de Wagara. En ces jours-là, se trouvait 
avec lui celle à laquelle il faut donner l'honneur, les louanges et la 
royaulé. Le roi passa la nouvelle fête dans le Балада. Il avançait 
lentement, à cause des aveugles, des boiteux et des faibles; car 


! Cf. len., хі, 19. — > C'est-à-dire : «De peur d’être surpris par le roi, les 
Falasa n'ont pas voulu rester longtemps dans le pays.» 
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ceux-ci le suivent toujours, lorsqu'il va en expédition pour piller, 
attendant le secours de sa main, généreuse * pour les pauvres et les 
misérables : leur habitude de suivre се тог miséricordieux dans ses 
expéditions tire son origine d'une. telle vertu, semblablement aux 


cinq cents hommes qui refusèrent де se séparer de Notre-Seigneur 5 
| | j 


Jésus-Christ, et qu'il. rassasia avec cinq pains et deux poissons. 
Comme dit un homme savant, de même que le miracle des pains 
n'a pas permis à tout le peuple de se séparer du Christ, ainsi les 
pauvres et les misérables, qui étaient nourris par la miséricorde 
de notre maitre, refusèrent de se séparer de lui; lorsqu'il en fit 
proclamer l'ordre par un héraut, ils refusèrent de se séparer et ils 
le suivirent. Il пе se froissa pas de ce qu'ils venaient de violer ses 
ordres; au contraire, il en eut pitié; il soutenait ceux qui chance- 
laient et relevait ceux qui tombaient. Notre-Seigneur dil en celte 
occasion au peuple qui le suivait : « Vous ne me cherchez pas pour 
avoir vu les miracles, mais parce que vous avez mangé le pain et 
parce que vous éles rassasiés!.» Ceci semblait bien un reproche; 
car И connaissait que leur pensée appréciait la récompense char- 
nelle. Mais notre maitre n'a rien dit qui pouvait chagriner ceux qui 
le suivaient; au contraire, il parlait d’une voix charitable, comme 
un père compatissant. Dans le méme temps il priait et suppliait 
toujours le Seigneur, pour obtenir qu'il lui fit voir la chute du 
Juif son ennemi, plein d'orgueil, dont le nom était pire que les 
aclions, el dont les actions étaient pires que le пот. On l'appelait 
Gusen, et il appartenait à la peuplade сі à la famille du chef des 
Juifs, qui avait été jeté entre les mains du roi par le Seigneur, 
dans les deux mains duquel sont la miséricorde etle chàtiment; dans 
l'une des mains se trouvent la clémence et la miséricorde, qui pro- 
tègent les créatures, et de l'autre main sortent la vengeance et le 
châtiment, qui châtie les révoltés. Malheur à celui qui est chátié 
dans sa colère, et heureux celui qui reçoit son partage de ses 
mains! Donnons des louanges à celui qui punit par ses cháti- 
ments, et se montre clément envers les pauvres dans sa miséri- 
corde! 

in trois semaines, le roi arriva dans les environs de Гат ра де 
Guasan ?, qui s'y était fortilié, au lieu de chercher son refuge dans le 


! fou., vi, об. — ? Le manuscrit de Paris appelle presque toujours ainsi le 
chef des Juifs. 


2 
T 


20 


аә 


Зо 


15 


25 


3o 


гнеў 165 )e— 


Seigneur, qui n'a qu'à réprimander les montagnes pour qu'elles 
fument. L'arrivée du roi еш lieu pendant la troisième semaine, 
le б de tahsas. L'armée arriva, en se suivant par groupes. И Ја 
disposa au pied de ГашЪа, pour la garder de tous les côtés, et 
pour empêcher Guasan de venir boire de l'eau. Паћагадо!, avec ses 
gens, placa ses tentes dans un méme lieu, Säwiros avec tous les 
Querbän dans un autre, et Belen avec tousles Сама dans un autre: 
les autres Сама, groupés selon leurs formations militaires “еі leurs 
gouvernements, placèrent le camp au lieu que le sort leur assigna. 
Yona'él et ses gens postrent leur campement dans un lieu plus 
élevé que les autres, et d’où jaillissent toutes les sources d'eau qui 
se trouvent dans les environs del'amba. Près de cette amba il y a 
une autre amba, plus petite que toutes les autres, et qui шою 
Sakana : Gabra Туазиз, le Sum, et Abreham posèrent le camp а 
pied de cette amba, dans les m" qui leur furent assignés, grou- 
рез par peuplades; le Seh Agne ‘Aqaba Mika'el campa p haut 
qu'eux, dans un méme lieu avec ses gens. De nombreux soldats 
assaillirent l'ambà. Ceux qui demeuraient au bas де l'amba, les 
биагаїага, étaient trés forts dans le combat, et de noble lignage. 
Un jour, le chef des Juifs envoya aux soldats du roi un message 
avec de bonnes paroles, se montrant pacifique et désireux de la 
paix, pour les tromper; le soir, il environna les Эсі! Арпе et en 
tua un grand nombre. ‘Aqaba Mika'el, commandant de ces troupes, 
fut aussi tué. En apprenant cela, le roi poussa des rugissements 
comme un lion; il appela Maqabis et lui dit : « Va avec tes gens, 
place le camp là où se tenait “Адара Mika'el, et continue à com- 
battre jusqu'à la victoire ou la défaite!» И assura qu'il le ferait, 
alla où (е roi venait d'ordonner et occupa des eaux où lui-même 
el ses animaux pouvaient s'abreuver. Entre les deux ambā, il y 
avait un défilé où on passait pour tenir conseil et pour combattre : 
on l'occupa en y mettant des hommes vaillants, pour empécher de 
venir au secours par la parole ou par l'action !. Les jours se multi- 
pliant dans les combats, le lieu commença à paraitre trop étroit; 
et les soldats du roi, pressés par la soif et la géne, tinrent conseil 
et dirent : «ll vaut mieux pour nous mourir en combattant contre 
les ennemis de Notre-Seirneur que mourir de soil.» Semblable- 


1 Le sens de ce passage est très obscur: le texte пе dit pas si le délilé servait 
aux Chrétiens ou aux Juifs, ni par quels belligérants И fut occupé. 
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ment on a dit : = La guerre est préférable à la faim.» Се fut а 
sagesse du Seigneur, qui fait disparaître la guerre des extrémités du 
monde}, qui les poussa à cette décision. Из livrèrent bataille pour 
escalader cette аша et se montrèrent pleins de courage, jusqu'à 
mourir. Les Falakä aussi étaient pleins de courage; mais le Seigneur 

“р. 116. *imit Ja crainte dans le cœur des Falasa et la constance dans le 
cœur des chrétiens. On commença à se battre. Les soldats du roi 
réussirent à disperser ceux qui avaient rempli leur cœur d'orgueil, 
et ils renverserent les vaillants de leurs positions?. Ce fut bien 
une chose étonnante, que ceux qui se trouvaient en bas chassassent зо. 
ceux qui se trouvaient en haut; car telle est l'habitude du Seigneur 
d'enlever les forteresses. 


= 


Les Кајаза montèrent à Гашђа supérieure où étaient leurs 
femmes et leurs enfants; les chréliens occupèrent le lieu où 
étaient auparavant les Кајаза et se rendirent maitres de l'eau qu'ils ,5 
buvaient ainsi que leurs bétes. Peu aprés, tourmentés par la soif, 
les Falasä envoyèrent un message aux chefs du peuple, à Wasange, 
chef des grands belatténa, et à Tazkaro, qui était célèbre par le 
conibat de ses partisans, qui avaient acquis une renommée par | 
leur fermeté et par leur force; le commandement de l'armée était зо 
alors à Wasange. Ils envoyèrent aussi un message à Maqäbis, chef 
des petits belāttēnā, et à ses compagnons, pour obtenir son aide 
pour les guerriers qui étaient à Sakana Amba. Aprés l'arrivée de 
Maqäbis, les Кајаза envoyèrent un message à Замігоє, en deman- 
dant la paix. Leur message disait ceci : «Envoyez pour nous un 55 
message au llaségé; qu'il envoie Топа еі nous recevoir et qu'il 
pardonne nos fautes. Nous avons péché, ainsi que nos péres; nous 
nous sommes révollés; et nous nous sommes trompés. Toi qui 
appelles les pécheurs au repentir, que ta miséricorde nous reçoive, 

û espoir des pécheurs! toi qui cherches les brebis égarées, naban- Зо 
donne pas ton troupeau, et réunis-nous aussi aux brebis qui 
paissent dans ton enceinte!» 

En voyant се message, le roi fut ému pour eux comme un père 
compatissant; il envoya Yonàá'el les recevoir et Ini dit : «Хе les 
maltraite pas, ni rien de ce qui est avec eux.» Й oublia la ven- 35 
geance à Пгег pour le sang de ses serviteurs, qui avait élé répandu і 

“р. 115. раг leurs mains. Qu'elle est belle la vertu dece roi * miséricordieus ! 
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Elle est semblable à la vertu du Seigneur Jésus, qui pria pour ses 
bourreaux en disant : «Père, pardonne-leur ! !» Arrivé au pied de 
Гашһа, Fona’el dit aux Кајаза : «Те suis venu pour vous recevoir 
et vous bien traiter en toute chose.» Les Ға!454, en l'enteudant, 
furent remplis de joie, сі descendirent avec tout ce qu'ils possé- 
daient; ils n'abandonnérent pas méme les ustensiles domestiques. 
Lorsqu'ils furent arrivés prés de Yona'el, celui-ci leur exposa ce 
que le Hasege avait dit : «Le Паѕёре vous dit de rester ici.» Les 
Faläsà s'en réjouirent beaucoup; саг ils connaissaient Гопа’ depuis 
le temps qu'il avait le gouvernement du Seman. Les ђеја епа 
qui étaient avec Wasange et Maqabis auraient voulu les piller; 
mais Хопа'єї l'empécha, craignant l'ordre du roi. П revint chez 
lui, et leur donna pour camper un lieu peu éloigné du sien. Ils ap- 
portèrent à Yona'el, pour lui en faire cadeau, selon la coutume des 
hommes de donner des cadeaux à leur supérieur, sept veaux, 
des brebis au nombre de six, et des épées au nombre de dix. Mais il 
leur dit : « C'est vous que je veux, et non pas ce qui està vous; avec 
les épées, combattez contre vos fréres qui se sont soulevés contre le 
roi; que les brebis et les veaux servent pour vos besoins! Le roi 
vous donnera des biens; moi-méme, selon mon pouvoir, je vous 
aiderai avec les richesses que j'ai reçues de mon maitre!» П parlait 
ainsi pour rendre bon leur cœur, qui ne songeait point au bien, 
mais seulement au mal, et pour purifier leur pensée, qui n'était 
point purgée de la fourberie. Nous en écrirons plus tard la démon- 
stration. 

Le soir de ce jour, environ cinquante hommes choisis des Га!454, 
l'épée à la main, et le coutelas qu'on appelle šotal à la ceinture, 
restèrent debout devant Fona'el et lui dirent : « Donne-nous la per- 
mission de parler devant toi, parce que nous *en avons besoin.» Il 
conçut des soupçons et répondit : «Allez à votre camp; plus tard 
vous viendrez me parler.» 115 sortirent et allèrent à leur camp. А 
propos de cette réunion chez Yonà'él, des personnes disent qu'on 
voulait commettre une perfidie à son égard; d'autres disent qu'ils 
voulaient écarter de lui le soupçon de leur fuite en secret. — Alors 
les Falāšā parlirent secrètement. Mais Yonà'él, ayant entendu le 
bruit de leurs pas, les poursuivit avec ses gens, её rencontra ceux 
qui avaient tardé à partir; il prit leurs boucliers et leurs lances 


| Lec., хх, 31. 
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et les confia en garde à ses hommes. П envoya une moitié de ses 
gens s'assurer des femmes et des enfants des fuyards, её s'élanca 
lui-mème à leur poursuite, tout plein d'ardeur; s'étant avancé 
quelque peu, il rejoignit en ronte ceux qui étaient en arriere : il 
eu ша plusieurs et en prit d'autres, dont il donna les armes à ses 
partisans. Ceux qui se sanvèrent étaient au nombre de 70 à 8o, 
ceux qui furent faits prisonniers, bo, et ceux qui moururent, 20. 
|| confia à la garde de ses hommes tous ceux qui étaient tombés entre 
ses mains, en formant une seule masse. Le lendemain, illes fit sor- 
tir dans un lieu spacieux et les fit tuer, une partie par les javelines 
et une partie par l'épée. А leur prophète, prophète mensonger, 
qu'on avait réservé pour le tuer le dernier, il dit: «Si tu veux 
vivre, tu dois m'en supplier en invoquant Marie; sinon, l'épée est 
devant toi?!» Й répondit : «N'est-il pas interdit à notre bouche 
de prononcer le nom de * Marie? 51 je шеше, ce sera bon pour moi, 
рагсе que je quitterai le pays du mensonge pour le pays de la vé- 
rité, les ténèbres pour la lumière. Háte-toi donc de me tuer.» 
Үопа?еї lui dit: «Puisque tu as choisi de mourir plutôt que de 
vivre, je vais embellir ta mort. Courbe ta tête !» H plia son cou. 
YVona'el le frappa avec son épée : Фил seul coup, il lui trancha la 
tête et lui cassa les deux genoux; la pointe de l'épée, en traversant 
le cou et les penoux, s'enfonca dans le sol de la profondeur d'une 
palme, etla partie qui pénétra dans le sol se brisa. Ceux qui regar- 
daient furent étonnés de la force du bourreau et du courage du 
Juif, qui alla jusqu'à la mort, en méprisant les choses de ce monde 
et en se parant des choses du ciel. Mais une telle mort eüt été 
bonne pour des chrétiens, comme a dit Notre-Seigneur : « Celui qui 
me reconnaitra devant les hommes, jele reconnaitrai devant mon 
Реге céleste?.» Au contraire, la mort a été bien inutile pour се 
Juif, car l'enfer la suivait, 

Après celle affaire, Уопа’в] donna des cadeaux au llasegée, 
comme les guerriers en donnent à leur chef : environ 200 esclaves 
et servantes d'entre les femmes et les enfants des Juifs. Le llasege 
le bénit. — Ensuite ceux qui étaient à Sakana Ambä vinrent à 
Warq Ambä et campèrent au pied de cette amba avec *ceux qui 
ву trouvaient déjà. Alors la peur saisit le cœur de Guasan : si le 


1 Paéz dit simplement que ce discours а été tenu à un des Juifs. —- ® Lue., 
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Seigneur ne lui eut donné de la force, son àme se serait séparée 
du corps aussitót qu'il apercut la grande multitude des soldats du 
roi et l'enveloppement de son amba. Il fut effrayé, comme Nabal 
aux rugissements de David, le lion, et comme Cain, pris de 
tremblements. Mais son dernier jour n'était pas encore arrivé. La 
venue du roi accomplit la parole de David qui dit : «Га terre trem- 
bla et iressaillit, et les fondements des montagnes chancelèrent et 
furent confondus, car Dieu s'est irrité contre eux!.» Tous les gens 
de Guasan furent tourmentés par la faim et Іа soif, comme il est 
dit : «Le commencement de la vie de l'homme est le pain et 
l'eau?», sans quoi l'homme, qui est un animal doué de parole, ne 
peut vivre. Deux cents personnes environ périrent ей eurent pour 
tombeaux les fossés et les grottes : on les y abandonna sans creuser 
les tombes. — En ces jours-là, se leverent deux hommes qui 
disaient : «Nous allons escalader Гашђа et nous en reviendrons 
aprés avoir exploré ses sentiers. Mais, pour le danger d'y mourir, 
quelle sera notre récompense?» Le Hasëgë se réjouit en enten- 
dant cela, et leur promit de grandes richesses. Dans cet espoir, 
ces deux hommes allèrent à Гатһа où l'on ne pouvait monter, et 
фон Гоп ne pouvait descendre : ils y montèrent, et, ayant trouvé 
une garde au sommet du précipice, ils prirent une poignée de 
suie de la cheminée de la maison?, et revinrent par la méme voie 
qu'ils avaient suivie еп montant. Ceci ressemble à l'action. des 
deux espions, “envoyés par Moïse dans la terre de l'héritage, que le 
Seigneur avait promise aux fils d'Israël en disant : «Je vous don- 
пегаї un pays où coulent le lait et le miel*.» Lecœur d'Israel se for- 
lifia dans cet espoir et n'en douta jamais. Ces deux hommes ayant 
recueilli de la suie de la maison revinrent aux gens du roi. Les 
soldats se préparérent en grande háte à monter. Ils demandèrent 
aux premiers : « Qu'est-ce qui serait le plus utile pour nous 2» Hs 
répondirent : «Des cordes et des courroies de bát, environ 50 
ou бо.» On leur porta les cordes, et ils coupèrent des morceaux 
de bois de la longueur d'une aune; ils lièrent ces pieces? avec 
3 où А courroies, qui, réunies ensemble, sullisaient pour arriver du 
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1 Ps. xwu, 8. — = Бес xxix, 98. — 3 Тадатёа za bēt; сі. Маші». łe- 
qursa (dans le Choa : teqersa) «өше de cheminée». La fumée des maisons éthio- 
piennes s'échappe à travers le toit ou раг des trous pratiqués sous le toit. — 
"EET n, 8. ° As‘ata ou As'aw, la lecture de la dernière lettre est dou- 
teuse, et la version de ce passage incertaine. 
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sommet du précipice jusqu'en. bas, et Hs formérent ainsi des échelons 
pour un pied. On attacha l'échelle à un arbre qui se trouvait au som- 
met de Tam bû. Ensuite on choisit Зо hommes vaillants et éprou- 
vés dans les combats, qui, de leur temps, avaient su s'aequérir une 
renommée; оп choisit aussi ^9. Turcs connus раг leur foree et 
leur courage. Les hommes choisis, étant montés à l'ambi, tuèrent 
la garde dont nous avons déjà parlé, et de là arrivèrent au cam- 
pement de Guasan. А minuit, on poussa des cris, et on brüla се 
campement avee le feu. Il y eut un bruit formidable de terreur 
parmi les Кајаза et de vietoire parmi les chrétiens. Еп pereevant 
le bruit de leurs eris et l'incendie des maisons du campement, le 
llasegé comprit qu'on venait de s'emparer de Гатђа. En ellet, 
il avait dil à ses soldats : «Lorsque vous aurez emporté Pamba, 


donnez-nous le signal en brülant le campement.» Les soldats - 


avalent répondu : «Nous ferons ainsi.» On connut donc de la 
sorte que l'amba venait d'être enlevée. Alors оп frappa le deb 


. апбаза “е! l'on sonna les elairons et les flûtes. Les soldats du roi 


firent une fête merveilleuse. Guasan, en entendant le bruit de 
tous les eótés, fut pris d'épouvante à tel point qu'il perdit entière- 
ment l'esprit, et qu'il aurait désiré étre englouti par laterre comme 
Datan et Abiram, ou que la foudre en tombant le jetàát à terre. 
Mais il ne mourut pas de cette facon. Ensuite il songea à faire périr 
son corps et son âme : « Plutôt que de me rendre au roi et que la 
main des chrétiens me touche, il vaut mieux pour moi mourir! Il 
prit cette résolution, et alla vers les bords du précipice avec ses 
parents et les partisans qui lui restaient dévoués; ils tombèrent près 
du campement de Belén. Belen traneha la têle de Guañan et les 
tètes de ses compagnons, el envoya leurs trophées à Yona’, ear 
celui-ci était le commandant. Une grande joie éclata dans le cam- 
pement de Успа par suite de la mort de Guañan et de ses com- 
pagnons. 

Nous allons encore éerire comment Gédéwon se sauva de la mort 
en ce jour. Lorsque Guasan etses gens * se précipitèrent еп bas, 66- 
dewon s'enfuit par un bon sentier, qu'on pouvait suivre; mais ses 
femmes et ses sœurs se Jeterent dans le préeipice et trouvèrent la 
mort tout prés du sentier de Gédeéwon. — Qu'elle fut belle et 
qu'elle fut grandiose la pensée de ces femmes faibles, qui n'eurent 
aucune crainte de la mort! Combien n'auraient-elles pas été louées, 
si leur mort était arrivée du temps des sept enfants, qui furent 
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tués par Antiochus avec leur mère et leur реге! Is sont morts, еп 
elfet. pour garder la loi du Pentateuque, qui était alors en vigueur, 
avant l'arrivée de la loi chrétienne. Mais, au contraire, elles sont 
mortes pour garder une loi qui avait été abrogée et dont la vigueur 
avait été révoquée, el non pas pour la foi du Christ, qui a été en- 
voyée au monde enlier et pour laquelle Arsimā et d'autres femmes 
nombreuses, semblables à elle, ont péri. chacune par son martyre, 
en laissant une bonne renommée aprés leur mort. Elles ont obtenu 
les opprobres au lieu de la louange, pour avoir méprisé la foi à la 
naissance de N.-S. le Christ, né de Notre-Dame Marie, sans union 
charnelle, fo? qui conduit au royaume du ciel, et avoir suivi la 
role tortueuse qui mène à l'enfer. — Gedewon dit à ses hommes : 
-Écoutez-moi! Voici que nous sommes entourés par um cercle 
d'épées et de lances. Maintenant, il vaut mieux pour nous mourir 
que tomber en esclavage. N'avez-vous pasentendu ce que dirent nos 
регез lorsque Titus, fils de Vespasien, les environna : «Mourir 
«ауес honneur vaut mieux que vivre avec *honte!» ІІ les encou- 
ragea de cette facon, marcha vers le lieu ой était campée l'armée 
de Раһагарої, et la traversa; leur passage s'accomplit sans dom- 
mage. Des personnes assurent que les Faläsà passèrent dans l'obscu- 
rité, et que, lorsqu'on les apercut, on comprit que Gedewon était 
bien décidé à périr lui-même plutôt que de laisser périr un seul 
des siens. Mais nous approuvons la parole de ceux qui disent qu'il 
passa seulement à la faveur de la nuit; sinon, n'ayant plus que dix 
boueliers, comment aurait-il pu échapper à des milliers d'hommes, 
vaillants et éprouvés dans les combats, qui étaient armés du bou- 
clier et de la lance? Voilà pourquoi nous approuvons cette derniere 
version et jugeons fausse la première. Gedewon s'enfuit ainsi, jusqu'à 
son temps. 

Yona'el envoya les trophées de Guaëan au Haségé. Le jour de 
la perte de Guasan, ennemi de Marie, dont le nom glorieux doit 
ètre vénéré, tous les Сама et ceux qui assiégeaient l'ambà, s'étanl 
réunis à Yona'el, envoyèrent comme cadeau ап Назердб les tètes 
de Guasan et de leurs compagnons, selon l'habitude lorsqu'on 
remporte la vietoire sur les révoltés. Alors on fit une féte, de 
sorte que le bruit de la fête retentissait par les montagnes, par 
les collines et par tous les endroits, de côté et d'autre, et que les 
pays en furent troublés. “ІІ me semblait qu'on venait de dire : 
~ Touche les montagnes et elles fument; foudroieles de tes foudres 
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et dissipe-les; lance tes flèches et trouble-les!.» Ce que je viens de 
dire se rapporte aux coups d'armes à feu du Назёре. Се jour-là 
était је jour de la mort de Notre-Dame Marie, comme поз pères 
honorés а Ба Michel et abbà Jean, évêques de Malig et de Burlos, 
ont бегі dans le Synaxaire, et non l'autre jour que d'autres ont dé- 
signé comme le jour de la Transmigration de Notre-Dame Marie. — 
Alors on éerivit à la reine l'heureuse nouvelle et le prodige qui ve- 
nait de s'accomplir par la prise de l'ambà, qui ressemblait au ciel 
раг sa hauteur; on fit cela pour qu'elle en гетегста! le Seigneur. Оп 
envoya l'écrit au moyen d'un belátténa qui allait et venait toujours 
de РНёрё au Џазере. Pendant ce temps, сре priait toujours 
dans l'église pour le Паѕереё ; on l'avait comparée à Anne, la fille 
de Phanuel , qui пе sortait ni le jour ni la nuit du sanctuaire, per- 
sévérant dans les prières et les jenes. Elle faisait des donations par 
écrit aux couvents el aux monastères, еп persévérant jour et nuit 
dans ses prières : ce fut par les prières de ces saints que le Seigneur 
donna la victoire au roi Malak Засад, par les mains duquel se réa- 
lisèrent les miracles que nous avons déjà exposés. Lorsque la bonne 
nouvelle arriva chez l'tegé au moyen du belattena, elle appela 
“Asha et Zaparaglitos pour lire la lettre. Alors se trouvaient avec la 
Пере la... 2, qui était appelée mère du roi par la gràce, à cause de 
ses bonnes œuvres et de ses mérites, Гага? Bahäyla Selus et le 
mamhera serat abba Аша Giyorgis. * Tous les gens du camp 
furent convoqués par un héraut, et on lut à haute voix la lettre con- 
tenant les heureuses nouvelles qui pouvaient étre comprises par tout 
le monde. En écoutant ce que disait la lettre, hommes et femmes, 
vieillards et enfants se réjouirent; les prêtres chantèrent, selon le 
cantique de Moïse, le serviteur du Seigneur, en disant? : «Nous 
louons le Seigneur louable qui a été loué’. » Les femmes eliantereni 
des chants de victoire, car c'est bien leur habitude de chanter des 
chants à la louange du vainqueur et des chants au mépris du vaincu. 
П у eut une grande fète dans le campenient. 

Le roi dit : «Que nous sommes heureux, nous qui avons vu la 
chute de l'ennemi de Notre-Seigneur Jésus! || faut célébrer le 
sacrifice sur cette amba, puisqu'il nous а donné le pouvoir de le 
vaincre!» H appela Nabaro et lui dit: «Ти dois célébrer la messe 


! СЕ. Ps. сш, 325 xvn, 15. — 3 Un mot que je ne comprewls pas : ef. Pad- 
nolato critica au texte. — 3 Ex., xv, 1. 
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avec les prêtres et les psalmistes! » On célébra la messe, comme 
nos peres, les docteurs orthodoxes de l'Église, nous ont enseigné, 
après que Vabaro eut planté la tente; ensuite, il revint au campement 
au pied de la montagne. 

Le troisième jour après la mort de Guasan, le roi fut informé 
qu'il y avait, dans les environs, une amba moins élevée que Warq 
Апра, ой demeuraient de nombreux Falasa, tout pleins de crainte 
et effrayés. И ordonna à Yona'el de les faire descendre, amicalement, 
s'il était possible, ou sinon, *honteusement. Голае partit et alla 
camper au pied de lamba : les Кајаза furent pris d'épouvante et 
tombèrent malades comme une femme en couches. Ils envoyèrent 
à Хопа'єї un message, en disant : « Promets-nous sous serment que 
tu ne nous feras pas de mal!» Ayant recu la promesse, ils vinrent 
se soumettre avec leurs gens et leurs biens. Yond'el leur dit: «Хе 
craignez pas. Je vais prier le llasegé de vous pardonner.» Il les 
envoya chez le Назёре. 

Le lendemain, le Наѕёре partit, arriva dans le Sawada et attei- 
gnit, en une semaine, le lieu ой était l'Itege, l'endroit méme ой 
l'on campe lorsqu'on va faire une incursion ou qu'on revient d'une 
incursion dans le Semén. Alors, retentirent les hymnes des prétres 
et les chants де l'itege agrod : Ну eut une grande fète, parce 
qu'on venait de se rencontrer dans la victoire. Le lendemain, le roi 
partit, eten une semaine il arriva а Guba'e pendant les fêtes du qa- 
bala du Caréme. On fit une féte pour remercier le Seigneur, sans 
se glorifier de la victoire, que nous venons d'écrire, à l'exemple 
des paiens qui ne remercient pas le Seigneur lorsqu'ils sont 
vainqueurs, croyant que la victoire est due à leur puissance, et 
ne sachant pas que c'est la puissance du Seigneur qui donne 1а 
victoire et la défaite. — * Le premier jour du Carême, le roi congé- 
dia tout le monde chez soi et dit : «Je ne vous renvoie pas pour que 
vous alliez vous reposer, mais pour que vous preniez des vivres 
et veniez le jour ой je vous appellerai.» П ajouta : «En effet, је 
vous тёпегаі là où vous pourrez trouver une récompense; car vous 
n'avez pas trouvé de richesses, mais seulement la victoire sur les 
ennemis de Notre-Seigneur, pendant l'expédition du Semen.» Iis 
partirent tout joyeux avec cet espoir. Оһ! quelle est sa sagesse, 
semblable à la sagesse de Salomon! Ayant compris qu'ils n'aimaient 
pas du tout à se lancer dans une nouvelle expédition, 1 leur donna 
l'espoir de trouver des bœufs, des esclaves et quantité de richesses 
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dans l'expédition ! Mais l'espoir qu'il donna n'était pas mensonger, 
comme celui que donnent les menteurs. En effet, on trouva des bœufs 
el des moutons, des esclaves et des servantes, сопіше nous le ra- 
conterons plus tard. La deuxième semaine du Carême, il envoya 
des qàla hasê à tous les Саха et à tous les proches! (?), porter 
l'ordre de venir là où il se trouverait la semaine suivante. . 

Ensuite il partit de Guba’ et se dirigea vers le Taquesä : il 
songealt à piller les Balaya qui n'avaient jamais été pillés * par 
personne d'entre les puissants du temps, ni par les rois ni par les 
gouverneurs. Lorsque (гай, le fort des forts, essaya de piller 
les habitants de ce pays, ils le chassèrent en défendant l'accès de 
l'eau pour abreuver ses hommes et ses bêtes; en outre, ils frap- 
paient de fléches empoisonnées ceux qui allaient tailler le bois ou 
puiser l'eau; ils frappaient les chevaux et les mulets, еп se tenant 
cachés parmi les arbres, car le pays est trés boisé. Ces Esclaves 
(Agbert) sont forts et grands; ils vont tout nus comme des bétes, 
et ils frottent leur visage et leur corps avec une boue blanche : ils sont 
tout différents des autres hommes. Ils évitent de venir corps à corps 
pour qu'on ne puisse les combattre, mais ils tiennent l'arc toujours 
bandé et sont en cela semblables aux fils ФЕрћгапи, qui bandent 
el frappent, comme dit le Livre де David?. Gräñ, voyant cela, prit 
une décision prudente et cessa de les combattre, car il était très 
expérimenté dans les choses de la guerre; il s'en revint done, et 
alla dans le Dambyä sans avoir pu rien prendre du pays. Une 
grande quantité de ses chevaux et de ses mulets furent percés par 
les flèches et périrent. ll est bien surprenant que les Esclaves 
(Agbert) aient vaincu le vainqueur des forts et que des peuplades 
sans renommée aient chassé celui qui chassait les gouverneurs et 
les démons?. Mais notre maitre Malak Sagad, qui ne place pas sa 
confiance dans son épée, ni dans sa lance, mais qui, par la puis- 
sance du Seigneur, couvre de honte les orgueilleux et élève les pa- 
cifiques, ayant appris des vieillards du Dambyä que ces gens avaienl 
couvert Graii de confusion, désira d'aller piller ceux que nous ve- 
nons de mentionner. ll se mit en marche dans la direction de leur 
pays et son armée vint le rejoindre par bandes. 

Cette semaine-là, pendant qu'on marchait parla voie du désert 


| Peut-être à lire Querban. — ? Ps. wu, 9. — 3 Peut-être an lieu de 
saytänät «diables», devrait-on lire selfänät «sultans». 
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(Ђагаћа), la chaleur fut telle que *les femmes faibles et les petits "р. 160. 


garçons sans courage, qu'on appelle Wadala, rompirent le jeûne 
en buvant; mais les hommes savants et les femmes âgées ne le rom- 
pirent pas, car la connaissance du Seigneur l'emporta sur la fai- 
blesse de leur corps. Le fait que nous avons mentionné, de ceux 
qui rompirent le |ейпе, ne fut pas pour offenser Dieu; au contraire, 
nous venons de donner des renseignements sur le mauvais élat ct 
la chaleur de la route, de méme que sur la constance du roi à vou- 
loir combattre ceux qui ne connaissaient pas le Seigneur, leur 
Créateur. Surtout aprés avoir entendu dire qu'ils avaient couvert 
de honte бгай, en lui défendant l'accés de l'eau et la nourriture, il 
ful saisi par une pensée qui disait : «Je ferai une descente contre 
eux; si la main puissante et le bras très haut du Seigneur m'aident, 
| fera paraitre sa puissance contre ces Esclaves (Agbert) donl la 
demeure est l'enfer!» Auparavant, aucun des rois ne les avait 
combattus; et ceci excilait son désir de descendre contre leur pays. 

Il campa dans le voisinage d'une grande rivière, qui était suffi- 
sante aux besoins des hommes et des bétes. Aucun des Esclaves 
(Agbert) n'osa opposer une résistance aux soldats du roi; je ne 
dirai pas seulement aux guerriers, mais il n'y eut personne qui 
osåt maltraiter ceux qui puisaient l'eau ou taillaient le bois, comme 
ils avaient fait jadis à l'égard de Gräñ. Ceci se passa dans la deu- 
xiéme semaine du Caréme. La troisiéme semaine du Caréme, le roi 
partit de cet endroit et marcha par la voie du désert (Ђагаћа). А 
la quatriéme marche, 11 lanca les soldats piller dans les villages de 
ces Esclaves (Agbert), et l'on y trouva beaucoup de butin, mais 
les esclaves, les servantes et le bétail se trouvèrent seulement en 
petite quantité; on пе trouva ni chevaux пі mulets. Мете en ce 
jour, *il пу eut personne qui levàt Ја main contre les soldats du тої, 
parce que la terreur du Seigneur reposait sur le camp de се roi. 
Pour ce motif, les paysans furent pénétrés de crainte et de terreur, 
de sorte qu'ils voulaient se cacher dans les cavernes et les rochers. 
Le lendemain, l'armée royale remonta la pente et elle trouva au 
sommet un lieu excellent, ой l'on planta la tente royale et placa le 
camp pendant trois semaines. Chaque jour, les Esclaves (Ag bert) 
venaient se soumettre en se chargeant de pierres en signe de soumis- 
sion. Le roi fixa les impôts qu'ils devraient payer chaque année. Tout 
ceci se passa dans la troisiéme réunion (2). 

Le sixieme dimanche du Caréme, on partit de là dans la direc- 
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lion de l'Acafar, саг les grands du royaume avaient résolu Фу pas- 
s erla fête de Páques. Le vendredi avant le dimanche des Palmes, 
on arriva dans l'Acafar, et, après avoir choisi l'endroit, on y planta 
la tente royale, parce qu'il était convenable pour y passer la fète. Après 


le dimanche des Rameaux, au commencement de la semaine de Ја 2 


Passion, le roi ordonna de prélever la part de butin qui lui reve- 
nait du pillage; les hommes envoyés pour piller avaient un butin 
surabondant et ceux qui avaient été commandés pour d'autres services 
en avaient tres peu (7). П пе prit rien pour lui-même; au contraire, il 
distribua et donna sa part à ceux qui n'avaient pu faire du butin 
el aux pauvres, qui le suivaient en plaçant leur espoir dans la bé- 
nédiclion de sa sainte main qui est pleine de miséricorde. Ceux 
auquels on enleva une partie du butin ne murmurèrent pas, parce 
qu'il leur en laissait encore grande abondance; ceux qui en reçurent 
de leur maitre se réjouirent beaucoup, comme s'ils venaient de 
trouver des biens à piller, puisqu'ils *avaient trouvé des richesses 
pour rien, sans les piller et sans en payer le prix. Quelle vertu ca- 
рае de sullire à tout! Que је Seigneur ne fasse pas diminuer 
entre les mains de се roi ce qui est nécessaire aux pauvres et aux 
misérables! — Le roi ordonna aux soldats d'envoyer chez eux tout ce 
qu'ils avaient pris; 1 leur promit de les conduire là où l'on pour- 
rait trouver d'autre butin. Ils en conçurent une vive joie, car leur 
premier espoir venait d'être comblé. On passa la fête de Pâques 
avec cet espoir; les soldats envoyèrent à leurs femmes et à leurs fa- 
milles ce qu'ils avaient pillé, et se réjouissaient de cet envoi et de 
ce qu'on venait de leur promettre. 

Ensuite le roi alla dans le Wambarya, pays des ба, qui ne 
connaissaient pas le Seigneur, et qui ne payaient pas le tribut ап 
roi. On les atteignit en sept marches, sans qu'ils aient été rensei- 
gnés. Les soldats les assaillirent sans en avoir reçu l'ordre du roi 
longanime, qui en fut irrité. Mais ils ne trouvèrent pas de butin, 
exceplé une petite quantité. Ceci arriva à cause de leur témérité, 
pour n'avoir pas attendu les ordres. Hs brûlèrent un trés grand 
nombre de maisons, environ la quatrième partie du pays; mais 
le roi défendit d'agir ainsi, disant : « L'herbe et le bois de ce pays 
serviront pour notre séjour pendant les pluies; car сезі ісі que 
nous passerons les pluies.» En entendant ees paroles, des gens 
furent elfrayés, ne désirant point rester là pendant les pluies mais 
préférant aller se reposer chez eux avec leurs enfants et leur femme; 
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d'autres préfèrèrent passer là la saison des pluies, dans l'espoir 
de trouver du butin. Le lendemain, le roi ordonna aux généraux de 
sortir, chacun avec ses troupes, et d'aller piller, selon l'habitude, 
*dans ce pays, en haut et en bas. On trouva un butin considé- 
rable : quiconque n'avait pas trouvé auparavant du butin chez 
les Balya trouva dés lors un butin sans mesure. Chacun en saisit et 
put se réjouir dans ce camp pendant sept jours. Ensuite, après 
s'être écarté quelque peu, on choisit cet endroit spacieux, un sol 
excellent et non accidenté, pour y placer le campement pendant 
les pluies; car le roi avait fait entendre ses ordres. 

Puis, quatre semaines plus tard, les hauts fonctionnaires qui 
s'appellent les mille veux et les mille oreilles du roi tinrent conseil. 
On les appelle ainsi, non que le roi ait tant d'yeux et d'oreilles, 
mais il leur a douné ce nom parce qu'ils doivent les uns tout voir 
et les autres tout écouter pour régler les affaires du royaume; et 
ils rendent droit ce qui est tortueux et bon ce qui est mauvais. Ils 
tombèrent d'accord en ceci: «ll n'est pas bon de passer les pluies 
dans le pays des Gäfät ou dans le Ратоі.» 

Lorsque le Назё Asnaf Sagad, que la paix soit sur іші! passa les 
pluies au milieu des Ваво, nous savons ce qui arriva. Mais son fils 
tira sept fois vengeance de ceux qui s'étaient opposés à son père. 
En vérité, en vérité notre maitre, le roi Malak Sagad, est un fils 
vengeur! Son pére est mort, mais il en est absolument comme 
sil n'était pas mort, puisqu'il a laissé un tel homme après lui, 
comme dit le Livre!. Nous en remercions * Notre-Seigneur en di- 
sant : Salut à toi, û vainqueur des vainqueurs, qui as tiré sept fois 
vengeance des ennemis de tes deux peres! Le premier était le frère 
de ton pere; comme les gens des Боба? avaient endommagé son 
armée, tu as répandu leur sang comme de l'eau, pour venger le 
sang des soldats du roi qui avait été répandu, et tu as jeté dans 
l'esclavage leurs garçons et leurs vierges, leurs enfants et leurs 
vieillards. Remerciements au. Seigneur, qui donne les victoires et 
qui par tes mains a payé les méchants selon la méchanceté de leurs 
œuvres ! Ти as tiré une seconde vengeance pour ton vrai реге. 
Lorsque les Turcs cherchèrent à devenir maîtres du Tigré, tandis 
que Yeshaq était leur guide et leur aplanissait le chemin, ton père 
aurait voulu alors arracher le pays des mains des Turcs, et il vint 
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les combattre; mais ils le reçurent à coups de fusil et de canon; 
el si Dieu пе Гей! sauvé, comme il est dit : «Сеи qui pro- 
tege Israel ne sommeille pas, ne dort pas! », il n'aurait pu se sau- 
ver! Mais il ne eraignit pas, саг il voulait mourir pour sa foi, 
comme son frère, le martyr, le cómpagnon du Christ dans la pas- 
sion. Mais la victoire ne lui fut pas donnée. Elle était réservée à 
son fils, favorisé de dons nombreux, qui recueillit environ cinq 
cents cadavres de Turcs et les donna en páture aux oiseaux du ciel 
et aux fauves de la campagne. Béni soit le Seigneur, qui a sauvé 
son oint, au Jour que nous venons de rappeler, comme il sauva 
David, son serviteur, de la lance méchante?, et qui n'a pas laissé 
acquérir une mauvaise renommée au fils rémunérateur ! Que le Sei- 
gueur clément et miséricordieux nous le conserve pendant de longs 
jours! — Mais les discours concernant le lieu où l'on devait passer 
la saison des pluies nous ont entraîné au loin et nous ont conduit au 
bacha, pour parler de la malignité de cette saison, du détriment 
de ce pays et de la défaite * des Tures. Revenons maintenant à notre 
réeil. 

Ayant fini де traiter Ја question de l'endroit à choisir pour pas- 
ser les pluies, en concluant que le Wambaryà n'était pas favorable, 
ils présentèrent leur opinion au roi. Le roi, après les avoir écoutés, 
en convint; car son habitude est de suivre les bons conseils et de 
ne point suivre les mauvais, parce que le Saint-Esprit le conduit 
vers ce qui est convenable. Les Саѓаі plièrent leurs têtes, se sou- 
mirent, et dirent : «Que ces pillages soient notre châtiment! mais 
désormais pardonne nos fautes!» Le roi répondit : «Nous avons 
pardonné vos fautes; mais ne péchez plus, pour éviter un pire 
châtiment.» 

Й se mit en marche et prit la direction de биђае. En deux se- 
maines il arriva dans le voisinage des Џапказа; il y campa. Alors 
Zekro, fils de l'azàz Ymrāh, sans en avoir recu l'ordre du llasege, 
partit en secret, avec quelques hommes, pour piller seul. Mais les 
méchants Agaw, ayant vu le petit nombre de ses gens, l'environ- 
nèrent et le tuèrent, lui et les siens. Le roi, en apprenant cette 
affaire, fut irrité, comme un Поп qui voit un veau, et ce jour lui 
sembla long comme sept jours. Mais à propos de la mort de Zekro 
il dit: «Tazkaro? s'est tué lui-même, en violant mes ordres. Qu'ai-je 
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à regretter à ша charge? La faute est sienne!» Le lendemain il se 
leva en háte, disposa les guerriers à leurs places, les fusiliers en 
tête et les hommes armés du bouclier en arrière, et s'avanca contre 
le lieu où les Agaw s'étaient fortifiés. Les Agaw sorlirent hardiment 
pour combattre corps à corps; car ils croyaient qu'il se battait 
avec des armes ordinaires, et ne savaient раз «que le feu marche 
devant lui, que les flammes environnent ses ennemis, et que les 
montagnes se liquéfient comme de la cire!». Ignorant cela, ils 
avancèrent. Avant qu'ils n'approchassent, on fit feu avec les fusils. 
Des hommes restèrent blessés et moururent; d'autres * tombèrent 
sous les coups des épées ou des javelines; ceux qui s'enfuirent 
tombèrent dans les précipices; d'autres furent réduits en esclavage. 
Le roi choisit un enfant et eu fit un belatténa : on le baptisa et 
on lui donna le nom de Malka 56424, ce qui ne diffère du nom du 
roi que par quelques lettres. Le roi l'aima beaucoup et en fit un 
bon croyant. 

Il quitta le pays des Напказа, partit vers Guba'é et y arriva au 
mois de tamuz, c'est-à-dire le 4 de ћатје. H y eut fête; et les 
prophétes de mensonge, qui avaient prophétisé le malheur au 
temps de l'expédition, restèrent confus. Béni soit le Seigneur, qui 
démentit la voix des faux prophètes qui proclament mauvais се 
qui est bon et bon ce qui est mauvais?, en violant le précepte des 
sages, qui dit : «Laissons la science au Seigneur!» Mais ce roi 
intelligent ne se réjouit pas quand on lui prophétise de bonnes 
choses et ne s'effraie pas si Гоп lui annonce des choses mauvaises; 
car il a confiauce dans le Seigneur et se laisse diriger par la parole 
de Paul, qui dit : « Qui connaît la pensée du Seigneur, et de qui 
prend-il conseil 2? » Ісі s'arrétera la voix des faux prophètes. 

Cette saison des pluies fut une saison de réjouissances sans cha- 
grin, une saison d'amour sans haine; nous passàmes ainsi les 
pluies. Сеп arriva en la dix-neuvième année du règne du гої. Que 
le Seigneur multiplie ses jours, comme les jours de deux oliviers, 
el qu'il rende son royaume maitre de tous les royaumes! 

La vinglième année de son règne, l'esprit du Seigneur pénétra 
dans la pensée du гот et le poussa à appeler les païens des ténèbres 
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ordonné aux Apôtres et avait dit: « Séparez бай! et Barnabas pour 
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l'œuvre à laquelle ils ont été destinés! », il me semble qu'il dut l'ap- 
peler comme chef des peuples étrangers qui ne connaissaient pas 
le Seigneur. 

Auparavant, il avait été un guerrier qui saisissait les gens 
avec l'épée et la lance, et qui imposait les tributs à ceux qui lui 
demandaient la paix еп suppliant. Depuis le commencement de 
son règne jusqu'à cette époque, il recevait chaque année le tribut 
des Вода, de ГЕпагуа et des autres peuples semblables. H apprit 
que le père de Badänéo, chef de l'Enarya, appelé La'asonhi, vou- 
lait devenir chrétien, mais que les azāž, chargés des finances da 
royaume, ne іш avaient pas donné leur agrément, parce qu'ils 
avaient été retenus par des soucis matériels. par amour de l'argent. 
Нв avaient été pénétrés par une inquiétude mauvaise qui disait : 
«ӚЗІ devient chrétien qui nous enrichire 2 Le tribut royal ira en 
diminuant, car il s'enorgueillira d’être chrétien , il songera: Tel est le 
tribut du roi; et H nous empêchera de nous enrichir.» Oh! l'amour 
des richesses, qui éloigne dela bonne voie, dans laquelle marcheut 
les justes, et qui conduit par le chemin tortueux dans lequel 
marchent les pécheurs! Combien de gens ont péri par amour des 
richesses ! Combien d'hommes ont été séduits par le désir de l'or 
et sont arrivés à la mort du corps et de l'àme! Nous ometirons de 
rapporter les noms des 4242 qui empéchérent ces païens de se convertir, 
pour ne pas trop allonger le récit : du reste le temps que le Seigneur 
avait fixé pour que ces paiens vecussent le baptéme chrétien n'était 
pas encore venu et nous sommes prèt à en écrire l'histoire, au mo- 
ment convenable. Maintenant, nous allons tout raconter à ce propos, 
dés le commencement; nous allons exposer comment *l'affaire se 
passa, et nous irons jusqu'à la fin du récit. 

Au mois de maskarram, le roi partit de l'endroit ой il avait 
passé la saison des grandes pluies, célébra en route les fétes de 
Noël et de l'Epiphanie. Après de longues marches il arriva pres 
de l'Enáryà : il ne Чоппа ni sommeil à ses yeux ni repos à ses pau- 
pières?, en songeant à la conversion de ces peuples et au refus que 
les gouverneurs avaient opposé аи père du chef de ГЕпйгуй, par 
cupidité des richesses. ІІ disait : « Comment ont-ils pu préférer une 
chose passagère à ce qui ne passera jamais?» Cette pensée зоще- 
най son esprit et le pressait de n'étre pas nonchalant, pour arriver 
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à l'œuvre de пов pères les Apôtres et à prècher la religion chré- 
tienne. 

Ісі, nous parlerons de sa jeunesse, alors qu'il n'était qu'un gar- 
con de quatorze ans. Jusqu'au temps où il parvint completement 
à l'âge de raison, il confia son pouvoir aux mains de sa mère et 
de la sœur de sa mère. ll ne fit rien sans elles, jusqu'à ce qu'il eut 
grandi, semblablement à Notre-Seigneur Jésus, qui obéit à sa 
теге, à son maitre et à ses parents plus âgés, jusqu'au temps où 
il recut le baptéme, de la main de Jean, а l'âge de trente ans; 
et alors il commença à précher la doctrine, que nous devons écou- 
ter et suivre. Le roi Malak Sagad, qui a été appelé semblable à 
un disciple, tout en élant comme son maitre, imita cette humilité. 
Ayant suivi cet exemple pendant sa première jeunesse, il commença 
ensuite à s'adonner à la loi de la guerre corporelle; car! les gouver- 
neurs de ce temps-là s'étaient révoltés contre lui, et parmi eux se 
trouvaient plusieurs de ses parents, de famille très noble, que les 
ancêtres des rois avaient élevés à de hautes dignités; une partie de 
ceux-ci périrent par la lance et l'épée, et une autre partie s'enfuit, se 
repentit et fit sa soumission : l'histoire de cette guerre et de tout 
ce qui s'y passa a été écrite dans le premier chapitre. Ensuite il fit 
la guerre avec la puissance de l'air et ses compagnons, les princes 
des ténèbres, c'est-à-dire qu'il prêcha la religion, appela les peuples 
païens à la foi, et accomplit la parole de Paul, qui dit : «О “шев 
frères, fortifiez- vous dans le Seigneur et prenez le bouclier du 
Seigneur, par lequel vous pourrez résister au mal, car votre com- 
bat n'est pas contre ce qui a chair et sang, mais contre des puis- 
sances subtiles; ceignez les reins, revétez larmure de Ја justice; 
mettez sur votre téte le casque de la rédemption, et tenez dans vos 
maius l'épée de feu, qui est la parole du Seigneur?. ~ Le roi envoya 
ce message au chef de ГЕпагуа : «Nous diminuerons ton tribut, 
si tu deviens chrétien et si tu renonces à l'idolätrie, que le Sei- 
gneur a défendue!» Ayant entendu ce message, le chef de Г Епагуа 
assura qu'il allait agir ainsi et se réjouit, car le Saint-Esprit lui 
avait inspiré le désir de devenir chrétien. Ce désir avait commencé 
du temps de son père et fut exécuté par lui. En effet, parfois les 
désirs des peres sont satisfaits seulement par leurs fils. Témoin 
David; lorsqu'il voulut bâtir le sanctuaire, le Seigneur іш dit : 
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«Се n'est. pas tor qui bátiras ma maison, mais ton fils»; et, comme 
le Seigneur le іші avait dit, son désir fut satisfait seulement par Sa- 
lomon, tandis que les peuples l'aidaient, remplis de vénéralion. 
Voilà un premier témoignage. Le deuxième témoiguage а été vu 


. par nous-même, de nos yeux. “Пе Џазе Айшав Sagad, père de 


notre maître, voulait faire la guerre aux Tures, au bacha et à 
Yeshaq, lorsque ceux-ci formèrent une ligue. Les conseillers du 
roi lui disaient : «Nous ne pouvons pas combattre contre des gens 
armés de fusils et de canons.» En entendant ce discours il se fácha 
contre eux et dit : «Comment pouvez-vous parler en hommes 
elfrayés? Vous devriez dire : H vaut mieux mourir que voir la des- 
truction des croyants et des églises par les mains des musulmans. » 
En rappelant l'histoire des Juifs du temps de Titus, il les obligea 
à cesser leur opposition; ils durent se taire. Les devins de celte 
époque disaient : «Хе combats pas contre les Turcs, саг ce ne 
sera pas toi, mais ton fils, rempli de dons, qui les éerasera.» Ge- 
pendant il méprisa tout cela et voulut aller combattre contre les 
Turcs, de son vivant. Mais l'issue ne fut pas heureuse. Ce vain- 
queur s'était proposé deux buts : «Si je suis vainqueur, je don- 
nerai des remerciements au Seigneur; si je meurs pour le Christ, 
je préfère régner avec lui!» П prit ainsi ses décisions. Lorsqu'il 
combattit, arriva се qui arriva. Personne de son armée ne périt, 
hormis deux hommes; et encore ce ne fut pas la perte de l'âme, 
mais seulement celle du corps. Mais si son temps n'était pas venu, 
cela devait se vérifier par le fils d'Admäs Sagad, qui devait tirer 
vengeance de son реге. De cette manière la prophétie et Ја justesse 
du conseil des conseillers d Ата; Sagad furent démontrées. Le troi- 
sième témoignage est fourni par la conversion au christianisme de 
Вадапбо, qui fut appelé Zamäryäm par la gràce du baptème. 


Nous avons déjà écrit le désir de son реге de devenir chrétien; 3 


nous raconterons maintenant la gràce que le fils reçut du ciel. Le 


. désir de Вадапео et les soins du roi , *lorsqu'ils furent d'accord pour 


saider, arrivèrent promplement au but. Le roi, arrivé dans l'Ena- 
ryä, douna ordre de préparer les baptisteres et de lire l'oflice du 
baptème dans le Gema Bet et dans la chapelle de Jésus. En- 
suite il ordonna aux chefs de ГЕшагуа de réunir leurs frères, leurs 
parents, toutes leurs tribus et tous les habitants de leur pays. On 
commença par la conversion de Badanto, chef de ГЕпагуа. Le roi 
fut son parrain сі fit de lui son fils par la grâce, selon la loi de 
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l'Église. ll en fit témoignage devant lassemblée, et dit : «Voici 
mon fils que j'aime», à l'imitation de ce qu'il avait appris du Sei- 
gneur, le Реге, qui dit, lorsque Jean baptisa Jésus dans le Jour- 
dain : «Voici mon fils! Tu es mon fils, Je t'ai engendré aujour- 
dhui; tu es шоп fils que ра engendré par le Saint-Esprit!.» П 
lui donna le nom de Zamaäryäm, qui est un nom chrétien, de 
méme que les croyants reçoivent un nom nouveau le jour du 
baptéme. П Гаіта comme s'il eût été son fils charnel. Ensuite 
МИ habilla...... ( Voir la suite page 122,1. 25.) 


1 СЕ Маттн,, пі, 17. 


OBSERVATIONS. 


Les mots imprimés dans notre version en caractères italiques 
ne se trouvent pas dans le texte et ont été ajoutés pour en mieux 
expliquer le sens. 

Les mots espacés reproduisent sous leur forme originale des dé- 
nominations éthiopiennes qu'il serait difficile de rendre en fran- 
саів par un seul mot ou par une locution équivalente, surtout les 
titres des dignitaires, qui ont assez souvent changé de valeur au 
cours des siècles. Nous donnons ісі une liste, par ordre alphabé- 
tuque, des expressions de ce genre qu'on rencontre dans l'histoire 
de Malak Sagad , avec quelques renseignements, qu'on peut regarder 
aujourd'hui comme assurés, sur la valeur attribuée à ces titres à 
différentes époques et particulièrement au xvi* et au хуне siècle. 


ађђа «père», «mon pere», tilre qu'on donne aux moines, aux 
ecclésiastiques, etc., et qu'on place devant leurs noms. 

abetaliun, abëto «Altesse», titre qu'on donne aux princes de 
la famille royale. 

abuna «notre реге», titre qu'on donne au patriarche, au mé- 
tropolitain, aux hauts dignitaires de l'Église, aux moines dis- 
tingués par la sainteté de leur vie, etc. 

апра, montagne aux bords escarpés et dont le sommet esl 
couronné par un plateau; elle constitue une forteresse naturelle. 

aqasan, aqansan, ancien titre du chef du Sarawe, sous Та dé- 
pendance du Баг nagas. Semblablement à се qui se passait pour 
le Sire, le Tamben, l'Enderla, l'Agame, le Пашавбп, ete., le roi de- 
vait choisir le chef du Sarāwē dans une famille du pays : des tra- 
ditions autorisées nous montrent que, depuis le commencement du 
xiv? siècle, le choix tombait sur la famille des Adkeme Меїва. - 
Le titre était aussi porté anciennement par le chef du бедет, 
proviuce orientale du Choa. 

адек zar, aqēt Zar, corps des maçons ct des artisans à la suite 
du roi. 

алай «commandant»; quatre juges du tribunal suprême, à la 
Cour royale; ils étaient issus de la famille Salomonienne, ayant 
pour mère une des princesses royales; mais quelquefois le roi don- 
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nait aussi cette charge à d'antres. — Chef des domestiques : surin- 
tendant, majordome. P. 167 : préposé aux finances du royaume. 

azmaéc «général». Le commandant de Tale gauche se nomme 
пега azmaë, celui de Гане droite дай azmàé; assez souvent, de 
поз jours, ces titres sont purement honoriliques. Le titre d'az- 
шас s'unissait quelquefois au gouvernement d'une province on 
d'une région, par exemple du Begamder et du territoire du Баг 
параў. 

ba‘ala шама ‘el (amhar. : раја moloë) «celui de la journée»; 
gens de la Cour qui tenaient compagnie au roi; les favoris. 

ba‘al gādā, titre du gouverneur de l'Enderta et des pays abys- 
siniens prés de la Plaine du Sel (Arho). De nos jours, on le donne 
méme aux chefs des caravanes qui descendent vers la Dancalie 
pour faire provision de sel. 

Барг падаў «le régent de la mer», titre attribué au chef de 
l'Éthiopie Mone тек Il semble qu'au xv* siècle il était aussi 
porté par les chefs de Angot et du Qeda. Le bahr падаў du 
Nord, le seul bien connu sous ce titre, dominait jadis vraisembla- 
blement jusqu'à la mer; mais déjà anciennement la côte maritime, 
au moins près de Arkiko, Zula, elc., se sépara du royaume, et ses 
chefs furent appelés Suma bi ea de la mer» par les Éthio- 
piens. Au ху" siecle, le bahr падав gouvernait les provinces tigri- 
gna et les territoires des tribus tigré actuelles qui composent, à 
peu près, la Colonie Éry thrée; de plus, il gouvernait le Sirë, au 


delà du fleuve Mareb. Après la me de Yeshaq, du temps de Ma- 


lak Sagad, cette charge, qui était jadis considérée comme Ја plus 
importante parmi les gouvernements, déchut notablement. Au 
хуше siècle, la violente soumission des provinces du Nord аш 
Tigré, par l'œuvre du Ras Mikaël Sehul, lui donna le dernier 
coup. Au cours du хіх" siècle, le titre passa aux chefs de plu- 
sieurs petits districts el devint méme purement honorifique, n'ayant 
plus aucune importance. 

barakhà, ђагаћа «désert, lieu inhabité»; on donne ce nom 
méme aux alentours d'un village, s'ils ne sont pas eultivés. Le ba- 
rakhà peut être indifféremment boisé, sablonneux, couvert de pà- 
luvages , еіс. 

База, le titre bien connu des Turcs. Le gouverneur ture à Mas- 
saoua était un bacha. Après les grandes guerres contre les Tures et 
la formation d'un corps de fasiliers, surtout avec les soldats. tures 
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qui s'étaient rendus ou qui désertaient, on nomma База ou turk 
База le commandant de ce corps. Le titre de turk База est resté 
еп grand honneur jusqu'à nos jours (il était porté encore par Ras 
Alula), tandis que База seul est devenu un petit titre militaire. 

ђеја епа (abrégé belattä) «page. garcon. Anciennement on 
avail formé un corps de trente jeunes esclaves, qui étaient chargés du 
service intérieur de la maison royale : ils ne pouvaient méme sortir 
de cette maison qu'avec une escorte. Plus tard, on en porta le 
nombre à cent cinquante, divisés en trois catégories, dont chacune 
était chargée du service d'une des trois parties de 1а maison royale, 
c'està-dire du Faras bet, qui était, à l'origine, une espèce de 
corps de garde, du Zafan bet, où le roi tenàit ses réceptions, et 
de l'Ambasa bêt, appartement particulier du roi. On continuait 
à prendre ces pages surtout parmi les esclaves. Plus tard, on en 
augmenta encore le nombre. Au ху! siècle, semble-t-il, on consti- 
tua deux belattén (ou belättänoë) сеђа. Le premier, nommé 
leqaqen belattengeta (dans l'histoire de Malak Sagad : liqa 
ne'usan belattenoé «chef des petits pages»), était préposé aux 
ђеја ера de la maison royale, et était une sorte de surinten- 
dant de la maison. Le second, nommétallaq belatténgetà (dans 
l'histoire de Malak Sagad : liqa 'abiyau belattenoé «chef des 
grands pages»), exerçait sa juridiction sur. tous les gens du cam- 
pement royal; il était un des plus hauts fonctionnaires du royaume, 
el ses fonctions répondaient à peu prés à celles d'un ministre de 
la police et garde des sceaux. Au хуше siècle, tous les chefs vou- 
lurent avoir leurs belattengétà; de nos jours се titre est souvent 
purement honorifique, et méme un des moins considérés. 

бажа (p. 84, 1. 16 du texte : зба), corps de troupes sous la 
dépendance immédiate du roi. Les rois avaient l'habitude de créer, 
avec ces troupes, de véritables colonies militaires dans les pays 
couquis, dans les provinces peu sûres, aux frontières; aussi cons- 
liluent-elles maintenant le fond de la population dans de uom- 
breuses régions. А cause de cette dépendance directe du roi, sans 
relever des chefs de fiefs ni méme des gouverneurs, le nom de 
сама est venu à désigner uue personne libre, noble. Les Ethiopiens 
expliquent ce mot, d'étymologie obscure, par le Ps. тхуп, У. 19: 
чагарра westa акуйт sēwiwaka збора wawahabka уарака la'eguála 
emaheyäw «tu es monté dans les cieux aprés avoir saisi la proie 
(s&wà), et tu as donué ta grâce au fils de l'homme»; ils voient dans 
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ce verset une allusion de David а Jésus-Christ ressuscité des morts. 
Les Агарий, les Giyorgis-layle, les бегіне, ete., étaient des Cawa. 

Чай azmaë «général de la porte», qui gardait la porte du 
roi. Le titre semble avoir été douné primitivement à une sorte 
d'aide de сашр général du roi. Les ай azmāč reçurent les gou- 
vernements les plus importants, tout en conservant leur titre ; се 
qui tend à expliquer l'abandon d'autres titres anciens, tels que 
Терге шаКпаплеп, sahafa làm, etc. 

deb aubasa «Пудпе et Поп», nom d'un gros nagàrit (voir 
ci-dessous), qui était réservé pour le roi; titre de ceux qui étaient 
chargés de battre ce tambour. 

emmabēt «mère de le maison, madame». Anciennement on 
donnait ce titre aux princesses royales, et méme à la reine, si elle 
n'était. pas issue de la famille Salomonienne. 

*etàna торат, hymne qui se chante à la fin de la messe, apres 
la Communion. 

сагаа (pluriel вагаба) «chef, gouverneur», titre qu'on em- 
ployait exclusivement chez les tribus et les peuples (Sidama, So- 
mali, еіс.) du sud et du sud-est de l'Abyssinie. 

пешра bêt «magasin des étoffes de prix», une des parties de 
la maison royale, ой se trouvait une chapelle de Notre-Dame. 
Quand le roi était en voyage, on dressait trois tentes, une grande 
lente ronde, appelée dabana pour lui; une autre à droite de 
celle-ci, vers le Nord, pour la chapelle de la Vierge, et une troi- 
sième à gauche, vers le Sud, pour la chapelle de Jésus-Christ 
(cf. ci-dessus, p. 158-159). Dans le campement du roi 11 y avait 
une troisième chapelle, en l'honneur de saint Michel; on la posail 
dans le camp des ахай, qui devait être à l'ouest du lieu où demeu- 
rait le roi avec sa famille. Ceux-qui étaient chargés de porter les 
objets des chapelles de Marie et да Christ pendant les marches, 
étaient appelés bét ansa (ou hansä) ethestegre. 

hasguā, titre porté par les gouverneurs du Fatagār, et, peut- 
étre, d'autres provinces. 

hase, hasege «Sa Majesté», titre du гої. 

ite, itege «ба Majesté», titre de la reine. 

ile (ou itege)agrod. Le P. Paëz écrivaitau commencement du 
хуи” siècle (éd. Beceari, І. р. 54) : «C'est une femme qui est 
chargée du châtiment de eeux qui prennent la fuite en guerre, 
avant que l’armée ne soit battue; en elfet, personne ne châtie ceux 
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qui ont été convaincus d'avoir fui lâchement, sinon cette femme, 
pour augmenter le déshonueur. Voici son châtiment : elle réunit 
beaucoup de monde et danse devant le fuyard, en lui disant beau- 
coup de choses déshonorantes et outrageantes, quelquefois elle lui 
donne des soufllets », etc. 

kantiba, kantiba, titre qu'on donnait au chef ou aux deux 
chefs du Патавби (Hamäsèn supérieur et Натаѕеп inférieur; le 
gouvernement en était déjà divisé au ху? siècle), et qui était aussi 
donné anciennement au chef du Dambya. Plus tard, quand cette 
région fut occupée d'une facon permanente par les armées royales, 
le titre resta au maire de Gondar. Dans le nord de l'Ethiopie, les 
événements lui ont enlevé toute importance, excepté chez quelques 
tribus de langue tigré; maintenant il est devenu un petit titre ho- 
norifique d'ordre civil. 

1018 «serviteur, valet»; ya hase lolé «les serviteurs du roi, 
de la Cour». 

mangest bet «maison du règne», partie de la maison royale 
qui servait de magasin, et où étaient gardés les prisonniers du 
roi. Le méme nom indiquait les ofliciers chargés du service de 
celte partie de la maison royale. 

шаг (passé du syriaque en étliiopien par l'intermédiaire de 
l'arabe), titre donné aux saints ou à ceux qui passent pour èlre 
saints par leur vie pieuse. 

nagarit. sorte de grand tambour. Les plus importants parmi 
les gouverneurs et le roi ont le droit de l'avoir et de le faire battre. 
Les gouverneurs qui en obtiennent l'usage, ce qui est une marque 
de très grand honneur, se font précéder par un nombre de пасаг! 
égal au nombre des provinces de leur gouvernement. | 

параў «régnant», litre du gouverneur du Godjam et du Wa- 
laqa. 

nebura ed, titre du chef d'Aksoum, de son église et de son fief. 
Quelquefois, le roi, pour augmenter la dignité et le pouvoir du 
Чай azmaé du Tigré, lui donnait aussi la charge de nebura ed 
d'Aksoum ; d'autres fois, il mettait le nebura ed sous les ordres du 
chef du Tigré, et accordait à ce dernier la faculté de conférer lui- 
méme cette charge. Le plus souvent, le nebura ed était nommé 
par le roi et dépendait de lui directement; alors 11 joutssait du pri- 
vilège de pouvoir demeurer toujours assis dans les tribunaux, même 
sil était lui-même en procès. Le titre était aussi porté ancien- 
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nement par d'autres autorités ecelésiastiques, par exemple а Dabra 
Däme. 

neser (naser, шезег) дана, sorte de trompette de forme sem- 
blable à un cor; elle était en usage à la suite du roi ou à l'occasion 
de grandes cérémonies. 

чаїа hasé «parole, voix de Sa Majesté», personne chargée de 
transmettre les ordres du гої ou de les porter dans les provinces. 

qûs. litre de quelques gouverneurs, tels que ceux du Manzel, 
du Ganz, du Koné et du Май. 

дебаїа, qabalä, le samedi et le dimanche qui précédent le 
Carême; le jour qui précède un des autres |ейпев de l'année. 

querbän «eucharistic», nom d'un corps d'élite à la suite du 
rol. 

зап. sorte de flûte. 

&otal, Setol, sabre, plutôt court, pros au milieu et tres recourbé. 

$uin «gouverneur, chef». Les gouverneurs de plusieurs provinces 
et régions n'avaient que ce litre commun qu'on faisait précéder ou 
suivre du nom du pays, par exemple : Siré šum «le gouverneur 
du Chiré». Le chef du Lasta porte, encore de nos jours, le titre de 
Wag šum «gouverneur du Wag». 

sahafa lāhm ou làm (abrégé : заГа làm, amhar. : täfa làm, 
forme orig.: sahafe 1ã hın) «celui qui compte par écrit les vaches», 
litre qui appartenait aux gouverneurs de plusieurs grandes régions, 
telles que le Choa, Amhara et le Damot. И tire son origine des 
conditions de l’ancienne économie de ces pays, qui étaient jadis 
adonnés exclusivement, ou du moins principalement, à l'élevage 
du bétail; c'était done sur le bétail que le représentant du roi 
élablissait et recouvrait les impôts. Ce titre cessa d'être porté 
pendant Је хупе siecle. 

загар (ou sarag, вегай) ma'asaré (оп шавагб), maitre des 
cérémonies, celui qui introduisait les étrangers chez le roi; il était 
un des juges suprémes. 

susargue (rarement sarsagué), haut fonctionnaire de la cour 
royale, qui était aussi un des juges suprêmes. 

täbot, aulel, pierre (ou bois) consacrée. 

legré makuannen «juge du Tigré», titre du gouverneur du 
Tigré. Au commencement du ху! siecle, ce gouvernement comptait 
douze nagárit, c'est-à-dire douze provinces. Après la révolte de 
Yeshaq, il y ajouta une hégémonie sur les douze варагі! qui com- 
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posaient le gouvernement du Райт падаў. Au xvu? siècle, le 
commandement ди 1ерте makuannen se borna aux pays qui al- 
laieut de Fremona, à l'ouest d'Adoua, jusqu'à Hawzen, devenu le 
chel-lieu. De nos jours, le titre, exclusivement honorifique, est 
porté par quelques petits chefs du Golo Makada (Agame) et des 
districts voisins. 

wad ћедаг, wad hedar, expression dont la vraie signification 
est encore incertaine; elle parait indiquer des gens ramassés sans 
ordre, des troupes irrégulieres et sans grande importance, peut- 
être des paysans misérables qui se joignaient aux troupes royales, 
сама, aprés les récoltes, dans l'espoir de pillage. Peut-être à 
comparer avec l'amhar. wattädar. 

wayzaro, wezaro «Son Altesse», titre qu'on donnait aux prin- 
cesses royales issues de la famille Salomonienne, et qui а été at- 
tribué plus tard à toute femme noble. 

west azaz «commandant de l'intérieur» du palais royal, litre 
de deux hauts dignitaires de Ја Cour, chargés de juger dans les 
affaires de grande importance, el aussi du commandement en chef 
des expéditions militaires. 

west belattenà, c'est-à-dire «belattena de l'intérieur», de 
la partie privée de la maison royale; voyez beláttena. 
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[HISTOIRE DES GALLA | 


J'ai commencé à écrire l'histoire des Galla pour faire connaitre 
le nombre de leurs tribus, leur empressement à tuer les hommes 
et la brutalité de leurs mœurs. Si quelqu'un dit à mon sujet : Pour- 
quoi a-t-il écrit l'histoire des méchants, comme on écrit celle des 
bons? je lui répondrai en disant : Cherche dans les livres, et tu 
verras qu'on a écrit l'histoire de Mahomet et des rois des Musul- 
mans, qui pourtant sont nos ennemis dans la foi. Et de méme 
Giyorgis Walda Amid? a écrit l'histoire des rois des légendes puériles 
des Persans, comme Afridon ( Féridoun) et les autres rois du Fars; 
maintenant on les appelle Зобі 3. 

Сплратве І. L'auteur du livre dit : Les Galla sont sortis de 
l'Occident et ont traversé le fleuve de leur pays, qui s'appelle Ga- 
lana, à la frontière du pays de Bali, au temps du hate Wanag 
Загад". Ce sont deux grandes tribus qui s'appellent Baraytuma et 
Boran. Baraytumä eut six enfants; l'ainé s'appelle Karayu, le se- 
cond Магама , le troisième Itu, le quatrième АКаби?, le cinquième 
Warantisa, le sixième Humbana. 

Le père des Boran s'appelle барріга; Зарріга engendra Раба, 
Паба engendra Mačā, Mačā engendra Da'alé et біда; ces deux 


> frères donnèrent naissance à de nombreuses tribus; voici les fils de 


Da'ale : Hoko l'ainé, le second Cele, le troisième Оһо, le qua- 
triéme баһа. біда engendra Hakäko son fils ainé, (ins Son se- 
cond enfant et Liban son troisième enfant. 

Encore Data engendra les Пас, qu'il appela de son propre пош, 
Копо, Васо et Gels. Ceux-là aussi donnèrent naissance à de nom- 
—— tribus dont voici les noms; les enfants de Васо sont Uru 
et Ни; les enfants de Пас sont Soddo, Abo, Gällän; les fils de 
Kono sont Saqsaq, Liban; les fils de Gelé sont "Еа, Abo et Le'is; 
tous ceux-là s'appellent Talama (W : Teloma), parce qu'ils sont 
nombreux. 


1 Dans Vindication des variantes L désigne le ms. du British Museum, 
W désigne celui de Vienne. Cf. la préface du texte éthiopien. — ? Al-Makin, 
Elmacine, l'historien arabe chrétien bien connu, mort en 672 de l'hégire 
(1273-1274). — ° La dynastie des Sophis; à cette époque le Chah était Abbas l“ 
ou le D ond. — 5 Lebna Dengel (1508-1540). — 5 Abiëu (?). 


13. 


p. 224. 
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Leur coutume était à l'origine d'aller ensemble à la guerre, mais 
après un long espace de temps, ils se querellérent et se séparèrent 
les uus des autres, comme Abraham et Lot se séparèrent, lorsque 
leurs troupeaux devinrent nombreux, à lel point qu'ils se dirent : 


«Séparous-nous en allant loi à droite et moi à gauche, ou bien : 


en allant moi à droite et toi à gauche!.» № il en fut comme il en 
fut. 

Également les deux tribus de Da'ale, Celë et Hoko, et aussi les 
deux tribus de беда, Liban et Сайға, зе séparèrent de leurs 
frères et se confédérèrent, en prenant le nom de Afr&?, au temps 
du lubà que les Boran appellent Ambisa et que les Багішпа ар- 
pellent Кођаје. 

De méme, Накако, fils de беда, et les fils de Da’ ale, Аһо et 
Зара, se coffe et furent nominés байаба, au temps du 
luba appelé Birmaÿc; eux aussi donnèrent naissance à de nom- 
breuses tribus. Voici leurs noms, des familles nées de ces différentes 
souches : Les fils de Сейв sont Galain , Wabo (W : Abo); les fils de 
Hoko sont Kiramo, Emuru, біда; Hi fils de Liban sont Waliso, 
Kutawe, Атеуе; les fils де Gudru sont Sirba, Malol, Caraqa. La 
tribu dé Hakako se compose de Abo, Harsu, Limu; la tribu de Зара 
se compose de Hagalabäbo, Сагга (W: Сагга); la tribu de Аһо se 
compose de Sayo, Abono, Типте, Leqa. Tous ceux-là , lorsqu'ils sont 
alliés s'appellent Маса, mais s'ils se font la guerre, ils se donnent 
les noms de : Afre, et Задаса respectivement; s'ils sont tous unis aux 
Tulama, ils s'appellent Зарріга (W : Заррега). 

Boran, de son côté, eut douze? enfants; Раїпе Раса, le second 


Gelë, le troisième Kono, le quatrième Васо, — ceux-là s'ap- 
pellent : Tulama (W : Teloma); le cinquième Hakako, le sixième 
Obo, le septième Suba, — ceux-là s'appellent : Sadaéa; le hui- 


Пеше Сеја, le neuvième Liban, le dixième Gudru, le onzième 


Hoko, — enc s'appellent : Ай. 
Спарте П. Les Дамо, qui dévastèrent le Batra Amora 1, ap- 


1 Genes., ми, 9. — 3 Probablement «les quatre (coufédérés) », comme plus 
bas «бадаба» «les trois (confédérés)» ; cf. Ілттмахх, p. 399. Les mêmes mots 
reviennent plus loin pour des groupes analogues. — ? De fait, on ne mentionne 
que onze enfants; ef. Nun. p. 393. — * Nom propre de lieu dont il est 
aussi question dans les Annales de Sarsa Dengel, cf. ci-dessus, p. зб, ete.; 
Paèz, Histor. Aeth., éd. Beccari, ІН, 106, Basser, Histoire de la Conquéte de 
І Абуззіпіс, p. 378; боны, Canz. gre'ez-amar. , 63, 6. L'orthographe de ce nom 
n'est pas constante. : 
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partiennent aux Boran; quelqu'un a dit qu'ils sont d'une autre fa- 
mille; il a trouvé une raison pour affirmer cela parce qu'ils ont fait 
la guerre contre les Boran. Mais ce récit, qui se base sur la supposi- 
поп que les Расе n'auraient pas ри se battre contre leurs freres, est un 
récit sot, пау! et nerépond pas à la vérité. Ceux qui sont exacte- 
ment renseignés affirment que quand les Boran зогіїтепі de leur 
pays, ils n'en sorlirent pas tous, mais ceux qui voulurent res- 
tèrent dans leur pays et ceux qui voulurent, le quittèrent; car ils 
n'ont pas de maitre qui puisse leur imposer ses ordres, mais cha- 
cun fait ce que bon lui semble. Ceux des Boran qui étaient restés 
sortirent de leur pays par la route де Kuera (W : Kera”); сезі en ce 
temps que l'asil fit une incuision contre eux, et qu'ils le tuérent?. 
Alors les Dawe commencèrent à faire la guerre aux Chrétiens; à 
cette occasion, l'auteur de la présente histoire prophélisa et dit : 
«Je crains celui qui а tué Fasil, car il а goûté le sang des Chré- 
tiens.» Et ils dévastèrent les deur pays, Вајта Атога el Май. et il 
advint selon sa parole, car l'esprit de prophétie ne s'éloigne pas des 
prêtres. Les Dawê chassèrent ce prophete, dévastèrent son pays, 
le Сато, et emporlérent comme butin tout ce qu'il possédait. 
Mais revenons à l'histoire des Вагауцита, que nous avons laissée 
jusquà сс moment. 

СизритвЕ ІП. Karayu eut six enfants qui formèrent des tribus 
nombreuses et puissantes; leur premier, Рате, était Libau, le 
second Wallo, le troisième Gele, le quatrième Obo, le cinquième 
баһа, le sixième Bala’. Wallo eut six enfants, à savoir : Wara 
Вико, ага Guera', Wara Nole'elu (W : Nolekelu), — qui portent 
le nom de Wallo; Мага Кагауа, Wara Пи, Wara Nole'ali, — ces 
trois-là à leur lour s'appellent : Задава. Leur séparation date pu 
meurtre d'Aboli ^, mais maintenant ils ont fait Ја paix, et ils sont 
conjurés et confédérés contre nous. 

Спарітве IV. Магажа Ауа engendra Апа, Ого et Ађан; leurs 
enfants et les enfants de leurs enfants également se multiplièrent 


! Cf. plus haut, р. 15, 1. 28, 29, сіс. ФФ. YF = amentia. — ? Bien que 
l'écriture. de ce nom ne soit pas assez claire Cans L,la lecture en cst certaine 
(ef. Семи, Canz. ge'ez-amar., р. 56 у. 53): si ce manuscrit est Voriginal de W, la 
lecon Кега е ce dernier, due ап copiste , serait sans valeur. — 3 Cf. plus haut, 
p. 127. 1 Cf. Busser, Études sur Phistoire ФЕ Форт, p. 21, 118: Весгахот, 
La M abbrev., р. 38, 1. "Га vingt-denxième année, les Galla tuéreut Аћоћ, 
c'est-à-dire précisément les Майо ап temps du gouvernement de Birmajre.» 


--чни( 198 ي(‎ 


el formerent de nombreuses tribus. Из recoivent leur nom, chacun 
selon sa tribu. 

lls n'ont pas de roi ni de maitre, comme les autres peuples, 
mais ils ohéissent ап ішін, pendant la durée de huit ans; au 
bout de huit ans, on crée un autre lubà, et le premier est des- 
titué. Ainsi font-ils au temps fixé pour chacun; luhà veut dire 
«ceux qui sont circoncis en même temps ! ». 

Quant à la règle, loi coutumière, de leur circoncision, elle est 
ainsi, à savoir que lorsqu'un lubà est destitué?, tous les Bartumā 
el les Boran, se donnent un пош collectif ?, à Poccasion de leur cir- 
concision, comme les corps de troupes du roi s'appellent « Зе из 
haylé» (lu Trinité est ma force), «Badel баһау» (soleil dans la 
vicloire), « Giyorgis haylé» (saint Georges est ma force). 

Спагітне У. Ainsi, celui qui fut circoncis, imaugrurant son pouvoir, 
lorsque les Galla commencèrent à faire la guerre contre le pays de 
Bali, s'appelle Међаћ; quant au nom de son реге, je l'ignore, саг 
il n'y a personne qui puisse me le dire. 

Силрітке VI. Le deuxième lubà fut appelé Мадапа; le ‘père de 
celui-ci s'appelait Gebana; c'est lui qui traversa le fleuve Wabi. 


Сплрітке УП. Le troisième lubà s'appella Kilole; И fit la guerre з 


aux kuolla du Dawäro, comme Ада! Mabraq, et à leurs habitants". 

Спарітке ҮШІ. Le quatrième luba s'appela Bifalé; c'est lui qui 
dévasta le Dawäro tout entier, et commença à faire la guerre au 
l'atagàr; il commença à emmener en esclavage les habitants; il en 
fit des esclaves qu'il appela раһаг5. 


! Encore maintenant, 1u bã signifie ecirconcis*, en langue galla. — * А cor- 
riger sans doute : «est constitué». — 3 ИН résullerait de се passage, si je 
l'entends lien, que les noms de МӘ, Kilolé, ete., désignaient tous les 
membres du gouvernement, Вагауцииа ou Boran, exerçant le pouvoir pour la 
durée de luit ans. Mais les Вогап au moins, parait-il, donnaient un nom spé- 
cial aux membres du gouvernement qui leur appartenaient; c'est ainsi que le 
luba Ворас et le luba Harmufa étaient appelés respectivement Anbisa et 
Dulu par les Boran. Les аһа étaient les éponymes de leur. période, ce qui ex- 
pliquerait les expressions telles que: Birmapé des Boran et Birmagë des Baray- 
tamā, Вораіе des Abali (ces derniers sont une tribu galla issue de Магама, non 
une tribu fallasa), Mul'ata des Warade'ava, Mul'ata des Boran; c'est-à-dire les 
chefs de telle tribu qui envahissaient un pays sous Гёропутаі de tel Inba. 
Cf. 202 , 15. — Remarquer l'usage des écrivains éthiopiens d'employer les noms 
des peuplades galla, agaou, еіс., au singulier; eu ce cas ils doivent s'entendre 
ап pluriel. — ^ Еп faisant. HRBAT = BAT. — 5 Ce mot (= esclave) serait 


emprunté à l'amlarique; cf. Рваетових, Zur Galla-Grümmatik, р. 63. 
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Il commença à boire le kusso. Les premiers lubà, que nous 
venons de mentionner, tuaient les gens, hommes et lemmes, tuaient 
les chevaux et les mulets, ne laissant en vie que les moutons, les 
chèvres et les bœufs; mais ils ne tuaient pas, par quelque remède, 
l'animal qui était dans leur ventre, le ver solitaire, qui, sortant du 
rectum , coulait, descendait sur leurs jambes, comme chez les bêtes. 

Cnarirre ІХ. Le cinquième luba s'appela Mesle. C'est lui qui 
tua les Zan Атога!, et combattit contre Hamalmal, à Dago; il dé- 

vasta toutes les villes et domina sur elles, et il у entra, et s’y fixa, 
avec ses troupeaux, tandis qu'antérieurement les Galla faisaient la 
guerre, sortant еп deçà du Wabi, ой ils revenaient а la fin де l'expé- 
dition. Notre roi Asnaf Засад lui fit la guerre, à Mesle, partant де? 
‘Аза Zanab. Et comme Nur? descendait vers son pays, aprés avoir 
fait ce qu'il avait fait, Mesle avec ses Galla se rencontra avec lui, 
prés de Hazalo, et lui tua la plus grande et innombrable partie de 
ses troupes. Depuis que les Galla ont envahi notre pays, 11 n'y eut 
pas de carnage comme celui-là; les troupes de Nur qui furent alors 
tuées, étaient plus nombreuses que les troupes de Aussä que nous 
aurons à mentionner en son temps. C'est que Dieu vengea sur eux 
(sur Маг et les Musulmans) le sang de ses serviteurs, qu'ils avaient 
versé à Маб. 

Се фа Мезје commença à monter à cheval et sur les mulets, 
ce qu'on ne faisait pas avant lui, de sorte qu'il disait au sujet des 
1 аа ses prédécesseurs : « Ceux qui marchaient avec deux ou trois 
pieds, je les ai fait marcher avec quatre pieds.» Il disait «trois 
pieds» parce qu'ils sappuyaient sur leurs lances comme sur des 
bâtons, lorsqu'ils étaient fatigués en route. 

Спарітке X. Ces cinq lubà, que nous venons de mentionner, 
ont exercé le pouvoir pendant quarante ans; leurs enfants n'étaieut 
pas circoncis. Ceux qui n'étaient pas circoncis rejetaient, abandon- 
naient les garçons et les filles, car telle est leur coutume? ; mais dès 


! Nom d'un corps de troupe. — ? La préposition «de» manque dans L. — 
3 Le vizir Хаг ben Ibrahim; cf. Basser, Hist. de la Conq., р. 19, etc. И vainquit et 
tua le roi Claude(1559); le PNE : HITNE (J Le ss) se rapporte peut-être 
à celte vicloire. — * Les deux manuscrits portent : Май. L'auteur parait avoir 
en vue Ја conquêle du Way par Mugähid et le massacre des Chréliens, ef. Basser, 
Hist. de la Conq., p. 391. -- 5 Cet usage barbare est encore pratiqué, au moins 


par cerlaines tribus telles que les Вогапа, les Магацо (Adiya), les Walämo, les 


Albaso (Arussi). C'est surtout lorsque le premier-né est une fille qu'on s'en dé- 
barrasse sans pitié. 
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qu'ils sont circoncis, ils élèvent les garcons, et quant aux filles, 


leurs pères conlinuent à les abandonner encore pendant deux on 
trois ans après qu'ils ont été circouncis. 

Сидлрітик МІ. Apres le gouvernement de cinq luba, les fils de Mel- 
bah furent circoncis et reçurent le nom de Harmufa; celui-ci tua 
le régiment Giyorgis Haye}, à Qacino; les Boran Vappelleut Dulu. 
C'est lui qui dévasla les pays de баш, Angot et Amharā, et qui com- 
menea à faire la guerre au Bagëmedr. 

Harmula des Darluma fit la guerre au Bagemedr et tua Мака, 
le frère de Harbo. Alors Пагтий prononça une parole outrageante 
el dit : «Les бійаша (Chrétiens) qui revêtent le fleuve (ou le lac, 
ou la mer), je les ai jetés dans le fleuve (ou le lae, ou Та шег)?. > 

Cuaprrne ХИ. Apres huit ans, Harmufa fut destitué, et Robale, 
fils de Мадапа, fut créé luba à за place; son nom а été écrit dans 
le sixième chapitre. C'est lui qui dévasta le Choa et commença 
à faire la guerre au Godjam. Le roi d'Abyssinie? lui Пуга bataille à 
Zewāy; И tua beaucoup de ses gens et fit bulin de leurs bæuls; plu- 
sieurs personnes devinrent riches grâce à ce butin. Побаіе tua laz- 
шаб Zara Yohannes, chef des dignitaires : que la paix soit sur lui! 

En ces jours furent célèbres : Soli (L: Sali?), Bidäro, Паја, dans 

tribu des Зора des Boran. 


! Voir plus haut, р. 198,1. 12. — ? Tel est le mot à mot des paroles de Harmufa. 
Schleicher traduit : « Die Sidama, welche аш Meere wolinen, habe ich 105 Meer 
geworfen», mais le sens d'habiter pour AQA cst inconnu ct la métaphore serait 
hardie; d'autre part, les Clirétiens (Sidämä) n'habitaient point du tout les bords 
de la mer; notons aussi que les invasions des Galla , et notamment celle dont il est 
queslion ici, se faisaient loin de la mer. Si l'on entend AMA dans sa signification 
usuelle, on pourrait penser au «matab», le cordon distinctif des Chrétiens, qui, 
selon D'Abbadie, est ordinairement en soie bleue et de méme couleur que la 
mer ou les lacs; mais je préfère y voir une allusion au baptême, qui, on le зай, 
se faisait par immersion; ou mieux encore, à la fête annuelle du Baptème de 
Notre-Sceigneur, que tous les Abyssins célèbrent en se plongeaut dans les fleuves 
ou les lacs. Cette cérémonie pouvait passer aux yeux des Galla comme tout à fait 
essentielle (ct en effet on Ја regarde presque comme telle en Abyssinie) et carac- 
téristique des Chrétiens, qui, se plongeant nus dans l'eau , semblaient en quelque 
sorte se vêtir de celle eau; сЁ. le «nudos in littore pisces» de Virgile. — ? Sarsa 
Dongel; ef. ci-dessus, p. 5». Себе bataille eut lieu dans la dixième année de son 
regne. (Ce roi monta sur le tròne le 14 février 1568; зі l'on compte la pre- 
mière année de son règne jusqu'au nouvel an abyssin, 29 août, elle ne dura que 
sept mois, et à la fin de 1563 И était déjà à sa deuxième année; mais si l'on 
compte par années entières, Іа dixième année serait du 17" févr. 1572 au 81 јат. 
1073; dans le premier саз elle serait Ча ад août 1571 ац 98 aoùt 1572.) 
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Cinq ans après, le hate Sarsa Dengel аНациа Кођајв des Ађан, 
à Маупа Пара, et les tua, sans en épargner un seul; il en est qui 
disent qu'il [пер resta [pas] plus de dix; ils allèrent dans leur 
pays porter la nouvelle de lu défaite. 

Снарітяє ХШ. Aprés huit ans, fut créé luba Birmage, fils du 
Kilolë qui avait dévasté le Пауғаго. Ce Birmaÿë des Boran fabriqua 
des boucliers en peau de bœuf а la mesure de sa taille, et attaqua 
les Maya, qui sont d'habiles archers, quil vainquit parce que ces 
derniers n'avaient ой frapper de leurs flèches, car il s'était fait un 
bouclier de peau desséchée de bœuf. Il serra de près Разгтас Da- 
haragot, commandant en chef des troupes du roi, et tua Zenày et 
ses gardes. D'abord Daharagot. le vainquit (vainquit les Galla) plu- 
sieurs fois; mais, par la volonté de Dieu, et parce que les péchés 
des Chrétiens n'étaient pas finis, expiés, le vainqueur fut vaincu; il 
(les Galla) dévasta Аг’ейа, le pays dont Daharagot était gouverneur, 
et ша Gato, Batro, Badlo, Amdo et d'autres personnages. 

Deux pays devinrent déserts, deux pays tellement prospères que tous 
les pauvres en s'y rendant devenaient riches. Вігтабё des Bar- 
{ата fit la guerre au Dambya et tua Aboli de la famille royale, 
Samra Ар bährnagäë et d'autres personnages. 

Tout cela arriva parce que notre roi Sarsa Dengel , puissant dans 
ses œuvres et sage dans ses conseils, était absent; car s'il eût été 
dans le Dambya, il serait advenu à Dirmage ce qui advint а Robale. 
Mais pour que la victoire fût remportée alternativement, Dieu ache- 
mina le roi vers le Damot, loin du Папуа; il remportait la vicloire 
;artout où il allait, tandis que ses dignitaires, ses généraux élaient 
vaineus des qu'il n'était pas présent. 

Снагітне XIV. Birmaÿë des Boran environna le pays de Damot, 
спипера en esclavage les hommes et enleva les bêtes, parce qu'il 
trouva le pays dégarni, sans personne qui le sauvât ou le déliviát!. 
Alors Asbo était daÿäzmaë; ayant tenu conseil avec ses frères, il 
rassembla les troupes, poursuivit les Galla. et arriva au lieu où ils 
étaient occupés à se partager le butin. L'élite des soldats et des ca- 
valiers les environna avec un triple rang, je veux dire qu'ils les 
environna avec trois corps d'avant-garde, et les Galla prirent la 
fuite et furent tués. La plus grande partie se сасһа dans une vaste 
caverne; alors Азфо ramassa des bois et mit le feu à l'entrée de 


з 


! L'expression ge'ez est tirée du Psaume vii, 3. — 2 CE Erode, ху, A. 
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la caverne; heaucoup de Galla en sortirent poussés par la peur du 
feu, et furent fails prisonniers, jusqu'à се qu'ils lui. ramenerent, 
й Asbo, et lui remirent le prince royal, qui avait été emmené en 
esclavage, avec plusieurs prisonniers’. On coupa les téles des morts, 
qui étaient plus nombreuses qu'on ne pent compter, et il veilla à la 
garde du pays de son investire. Après cela, jusqu'à Ja fin de la pé- 
riode du gouvernement de Birmage, la main de Dieu fut encore levée, 
menaçant les Chrétiens , et elle l'est encore, car les péchés des Chrétiens 
ne sont pas finis jusqu'à présent; méme s'ils s'étaient. défendus 
aux jours de Вітаўе, le dernier lubà, que nous mentionnerons 
aprés en son propre lieu, devait les ruiner. 

Cnavirre XV. Ensuite Birmaÿë fut destilué et Mul'ata, fils de 
Bifole, fut créé lu ba à sa place. Il fit un dulaguto dans le Godjam; 
duläguto, signifie : une guerre de guetyä (laborieuse?)?. Car les 
Galla se donnent un nom en méme temps qu'ils sont circoncis, 
comme nous l'avons dit au bout du chapitre IV, et ils altaquent un 
pays que leurs prédécesseurs n'avaient point attaqué. S'ils ont tué 
des hommes ou de grands animaux, ils se rasent toute la tète, en 
laissant un peu de cheveux au milieu du crâne. Ceux qui n'ont pas 
tué d'homme оц de grand animal ne se rasent pas, de sorte qu'ils 
sont tourmentés par les poux; voilà pourquoi ils mettent tant d'em- 
pressement à nous tuer. 

En ces jours, le hate s'avisa d'aller au Damot; comme il était 
en route, il apprit que les Galla avaient attaqué le pays du Godjam, 
que la reine, sa mère, était montée à Dabra Abrehäm pour y cher- 
cher un refuge, ainsi que la princesse Темодада, sœur des rois 
ses ancétres Asnaf Sagad? et Admas Зарад"; la paix soil sur eux? 
Quand les Galla tombèrent sur eux tout à coup, lorsqu'ils ne sy 
attendaient pas, tous les gens du pays furent saisis de terreur et 
leurs troupes se disperserent. Mais le fils ainé du roi se Бай vail- 
lamment contre les Galla, qui approchaient du lieu où était sa mère; 
il les chassa, car il était un vaillant jeune homme, célébré pour sa 


! Qu plutôt : «qu'on amena et qu'on remit au prince royal ce qui avait été 
butiné avee plusieurs prisonniers-. — ? Comme Тер devrait ètre un mot ge'ez 
expliquant le mot galla, guto, on pourrait peuser à TT 9 qui signifie : grande 
fatigue, peine, travail (cl. hebra Nag., ed. Bezold, p. хухи). M est possible que 
l'auteur, trompé par la ressemblance du son, ait donné TF comme tra- 
duction de guto, avec le sens de «guerre laborieuses, — ? Galadéwos ou Glau- 
dius (15^a-1559). — * Ми, le père de Sarsa Dengel (1559-1563). 
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force, et, étant revenu, il prit sa mère par la main et la fit monter 
sur une haute montagne qui s'appelle Gebala. Quant au шае 
quitta sa route vers le Damot, et, retournant vite ой étaient les Galla, 
il y arriva avec les troupes. Il dérogea à la coutume des rois ses 
pères qui, lorsqu'ils allaient à la guerre, avaient l'habitude d'en- 
voyer, de faire avancer les combattants, et de se tenir, eux, avec 
l'élite des cavaliers et des fantassins, louant ceux qui avancaient 
courageusement et punissant ceux qui restaient en arrière. Celte 
fois, au contraire, notre roi se mit à la téte des vaillants et se batlit 
bravement; à cette vue, les troupes coururent et se jetérent comme 
des béles sauvages sur les Galla qu'ils tuèrent tous, sans en épar- 
gner un seul. La plus grande partie tomba dans un précipice, de 
sorte que les habitants du pays et les labonreurs les tuaient où ils 
les trouvaient; le roi donna ordre de couper les tétes de Galla, et 
« Adorä» (?), qui est un vaste espace, en fut rempli!. Il fit descendre 
la reine sa mère et la princesse Téwodada, du couvent où elles se 
trouvaient, et les reçut avec honneur. Lorsqu'elles virent la quan- 
tité des têtes des ennemis, qu'on avait coupées, elles en vessen- 
tirent une vive joie et louèrent Dieu qui avait mis l'esprit de la 
victoire sur son oint. Le roi rendit à ceux auxquels on les avait 
enlevés les bœufs qu'il reprit aux Galla. 

Снарітке XVI. Ensuite notre гої s'avisa de se mettre en route, 
car il effectuait ce qu'il pensait et accomplissait ce qu'il disait, et 
il alla au Маб faire la guerre aux Galla qui s'appellent Dawe. En 
vérité, les Galla les appellent ainsi, les désignant comme les « Galla 
restés en arrière 2»; mais les gens Ф Abyssinie les appellent Dawe 
à cause des maladies, des maur?, qu'ils leur ont causées. 

La raison de l'expédition du roi là-bas est qu'il croyait que les 
Galla lui tiendraient tête en rang de bataille, et qu'ils ne se sau- 
veraient pas par la fuile; mais quand il arriva au lieu qu'on lui 
avait indiqué comme demeure des Galla, И ne les trouva pas. Il 
сћегећа leur demeure sans la trouver*, et lorsqu'il manqua le butin 
des troupeaux et la guerre corporelle, contre les hommes, il s'avisa 
de combattre contre le diable et de lui ravir les àmes des peuples 


' La signification de «adora» est incertaine (nom de lieu?). Sa dérivation de 
l'amhar. AR, n'est pas probable; d'ailleurs ce mot n'a pas le sens de : Magazin. 
Speicher. — ° Cf. plus haut, p. 196, І. 32 et sniv. Probablement du mot galla 
«Чац» suivre, étre en arrière. — 3 De РФ (ge'ez et amharique) morbus. — 
МСЕ. Ps. xxxvi, 10, 36. 
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païens. Il appela les Enarvä, les Воза et les Gomar et leur dit 
«Devenez chrétiens!» Et Из le devinrent, et furent baptisés du 
baptème chrétien. 

Світае XVI. МаГаа des Warade'ayá, ayant attaqué le pays 
dont était investi газ Walda Krestos, celui-ci le vainquit, lui reprit 
le butin, et tua un grand nombre de ses Galla; il en poursuivit 
une parlie jusqu'à се qu'ils lombassent dans un précipice, et il 
garda, défendit le pays jusqu'au. retour du hate. Lorsque celui-ci 
fut revenu, il trouva que le pays avait été défendu grâce à l'em- 
pressement de Walda Krestos et à ses combats; pour cette cause il 
le créa! seigneur газ de sa maison, et le préposa à tout le royaume. 

Спагітве ХУП. Mul'atà des Boran afllipea les Chrétiens du Da- 
mot, les dispersa, dévasta leur pays; de son temps le Choa et le 
Damol furent des déserts; quant à ce que j'ai écrit, c'est-à-dire que 
lantót les Galla étaient vainqueurs et tantôt les Chrétiens, c'est 
се qui arrive d'habitude selon la parole de l'Écriture sainte qui dit : 
«Aujourd'hui à toi et demain à un autre; et la victoire est une fois 
à celui-ci et une fois à celui-là. Celui qui est toujours vainqueur 
est le Seigneur, qui domine sur toute chose?.» Le pays se soumit 
à lut, а Mul'atà, el personne ne resta sans se soumettre. 

Lorsque (L: depuis que) ce livre а été écrit, c'était la septième 
année du gouvernement de Mul'ata, fils de Bifole; ils s'apprêtent en- 
core à faire la circoncision et l'investiture des fils de Mesle; quant aux 
combats et aux carnages qui arriveront en leur temps, је les écrirai 
après, si Je suis encore vivant, el si je meurs, d'autres écriront mon 
histoire, l’histoire que j'aurais Ай écrire, et celle des lu ba à venir. 

Mais heureux celui qui meurt, саг 1l entre dans le repos! 

Cnapirne ХІХ. Les savants font souvent des discussions et disent : 
t Comment se fait-il que les Galla nous vainquent, tandis que 
nous sommes nombreux et que nous avons beaucoup d'armes?» 
Quelques-uns ont dit que Dieu l'a permis à cause de nos péchés; 
d'autres ont dil que [а cause en est que nos gens sont divisés en dix 
classes, dont neuf ne vont pas à la guerre еі n'ont pas honte de 
laisser paraitre leur crainte?; seule la dixième classe fait la guerre 


’ Dans cette Попе et la suivante les verbes et les pronoms sont ап singulier, 
bien qu'ils se rapportent an roi. з | San, м, PO. — 2 Leur position sociale 
les empéelie d'aller à la guerre et, par là, leur crainte naturelle est justifiée el пе 
les déshonore pas. 
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et combat dans la mesure du possible. Or, bien que nous soyons 
nombreux, ceux qui peuvent faire la guerre sont en petit nombre, 
et nombreux sont ceux qui n'approchent pas de la guerre. De ces 
classes, la premiere est la famille des moines qui sont innombrables; 
il y en a qui se foni moines dans leur bas аде, attirés par les 
autres moines, au temps de leurs études, comme c'est le cas pour 
celui qui a écrit cette histoire et ses semblables; il у en a encore 
qui se font moines par crainte de la guerre. Une seconde famille 
est celle de ceux qui s'appellent «dabtarà»; ils étudient les Livres 
saints et toute œuvre relative aux occupations du clergé, ils frappent 
des mains et trépignent des pieds, pendant le service divin, et n'ont 
pas honte de leur crainte d'aller à la guerre. lls prennent comme 
modèles les lévites et les prêtres, à savoir les fils d'Aaron. La inis 
sième famille s'appelle des “ап Hasana et des Zün Ма“азагё! 

ils veillent sur les jugements à rendre ct зе gardent, ышты 
des combats. La quatrième famille est celle de ceux qui escortent 
les femmes des dignitaires et les princesses; ce sont des hommes 
forts, vaillants et robustes qui, malgré cela, ne vont pas à la guerre 
et disent : «Nous sommes les gardes des femmes!» La cinquième 
famille s'appelle des «Зетаре] а» (hauts personnages, vieillards), 
des seigneurs et des possesseurs de «rest?»; ils partagent leurs 
terres entre les laboureurs, qui leur sont soumis, et n'ont pas 
honte de leur crainte. La sixième famille est celle des laboureurs, 
agriculteurs, qui demeurent dans les champs et ne songent nulle- 
ment à faire la guerre. La septième famille est celle de ceux qui 
Шгепі avantage du commerce et par là gagnent à leur profit. La 
hnitième famille sont les artisans, tels que les forgerons, les 
écrivains, les tailleurs, les charpentiers et leurs semblables; ils ne 
connaissent pas l'art de la guerre. La neuviéme famille sont les 
chanteurs ambulants, ceux qui jouent du «дапда kabaro?» 
ceux qui jouent du «ђасапа“», et qui font leur métier de 
demander, de quéter. Hs invoquent les bénédictions sur ceux qui 
leur donnent des cadeaux, et les louent de vaines louanges et 
d'éloges oiseux, et s'ils maudissent ceux qui leur refusent des dons, 


' Officiers laïques de la maison royale. — 2 Maîtres de terres qu'ils pos- 
sedent par héritage et non à titre de gult ou fief donné par le roi, ce qui 
les obligerait au service militaire. — 2 Espéce de petit tambour. — * Espéce 


de lyre à dix cordes. 
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ils ne sont pas tenus pour coupables, car, disent-ils, «c'est notre 
coutume»; ceux-là se tiennent bien loin de la guerre! La dixième 
classe, enfin, sont ceux qui portent la lance et le bouclier et qui 
peuvent faire la guerre, et qui suivent les pas de leur roi pour 
courir, pour faire des incursions. C'est à cause- (е leur petit nombre 
que notre pays est ruiné. 

Chez les Galla, au coutraire, ces neuf classes que nous venons de 
mentionner n'existent pas; tous, du petit au grand, sont instruits 
dans la guerre; et c'est pour cette raison qu'ils nous ruinent et 
nous fuent. Quant à ceux qui disent que c’est par l'ordre de Dieu 
qu'ils nous tuent, ils en trouvent la raison еп ce que les Israélites 
furent vaincus et que leur ruine eut lieu par les mains des rois de 
Кагз сі de Babylone; si les vaillants guerriers, uniquement par leur 
Jorce, remportaient la victoire, disent-ils, qui demanderait aide 
au Dieu exalté et trés haut? Et si ceux qui sont nombreux vain- 
quaient toujours ceux qui sont en petit nombre, la parole de 
l'Écriture samte qui dit : «Оп seul met en fuite 1000 et deux 
chassent 10,000 1» se trouverait alors être vaine. 

Du reste, vous savants, vous pouvez juger si la parole des 
premiers argumentateurs est vraie ou bien celle des seconds. 

Спамтве ХХ. Mais revenons au récit des Galla. 

Ils appellent les petits enfants тиба", et ceux qui sont plus 
grands, ils les appellent él màn; ceux qui sont plus grands encore 
que ces derniers sont appelés guarbà'; се sontceur qui commencent 
à faire la guerre. Les jeunes hommes qui ne sont pas encore 
circoncis sont appelés quandalä, qui dressent les cheveux de 
leur tête comme les soldats, et cette coiffure s'appelle kalalä; s'ils 
tuent un homme, un éléphant, un Поп, un rhinocéros ou un buflle, 


. ils se rasent | toute la tête et laissent] un peu de cheveux au milieu 


de leur crâne. Mais ceux qui n'ont pas tué d'homme ou d'animal op- 
posant une résistance redoutable, ne se rasent pas; également, ceux 
qui sont mariés ne se rasent pas s'ils n'ont pas tué d'homme, etc. 
Au temps du gouvernement de Mul'atà, ils mangèrent le buflle et 
ils dirent : «Puisque nous le mangeons il est comme un bœuf, 
et nous ne devons pas raser nos tétes quand nous le tuons, quand 
nous ne tuons qu'un buffle.» Une partie, quelques-uns d'entre eux, 
prononçant une parole outrageante, dirent : «Ne rasons done pas 


1 Deul., xxxii, Зо. 
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non plus nos tètes, si nous tuons les habitants du Choa et de 
l'Amharà; саг 15 sont des bœufs qui parlent, doués de raison, et ne 
peuvent pas faire la guerre, ils ne sont pas à redouter. > | 

Tous les Galla, soit {ара (circoncis) soit quandala (incirconcis), 
qui ne sont pas mariés, s'appellent qéro; ils ne vivent pas séparés, 
mais les qéro lubà (circoncis) demeurent dans la même maison, 


famille, avec les luba (circoncis mariés), comme les quandalä avec 


les quan dala (incirconcis mariés); le qéro qui est gabar (esclave) 
vil avec les gabar. 

Une vingtaine parmi eux reçoivent la charge de bâtir des 
забата (tentes); on les appelle agartu. Ils (les Galla) désignent 
aussi des individus pour luer les bœufs, et ils s'appellent дана; 
encore, deux individus sont désignés pour rótir la viande et la 
couper, et ils en donnent par morceaux à tous également; on les 
appelle wago. De méme cinq individus recoivent la charge de 
(гајге le lait des vaches de tous, leur nom est halabdo; deux sont 
chargés de puiser le lait dans les baquets, et ils en donnent à chacun 
selon la mesure; leur nom est tehito. De méme, sept personnes 
sont chargées de faire rentrer le bétail et de rechercher les bêtes 
égarées; leur nom est ђагђадо. 

Ils ehoisissent aussi deux individus parmi eux et les chargent 
d'admonester et de battre ceux qui ont relation avec les femmes, 
ils s'appellent gorsa; ils prennent cette précaution, uon par amour 
de la vertu, mais pour qu'ils soient toujours éveillés et préls à la 
guerre. Car «celui qui est marié songe à plaire à за femme! ». 
Ils chargent aussi une dizaine d'individus de mener les troupeaux 
au páturage; leur nom est tawtu. Ceux parmi eux qui veulent se 
marier, se séparent et restent chez eux: on les appelle ўе Ка. 
Les vieillards sont appelés melguddo?. Ceux-là aussi ne cessent 
pas de faire la guerre, s'ils ne sont pas tout à fait affaiblis, comme 
nos frères Zapo(?) et Aba Нага (7). 

Personne n'a trouvé, comme nous, un ennemi qui se donne tant 
de peine à faire le mal, mais еп méme temps personne n'a trouvé 
comme nous un seigneur et un roi tellement 2616 pour faire 
le bien. Puisse Dieu garder son serviteur [Malak Sagad] pour 


1 Cf. І Cor., уп, Зэ. — ? En galla: manguddo, qui répond exactement au 
HAAA amlı. Pour les mots galla de ce chapitre, ef. Senrricuer, Рижтовиз et 
Lirruaxx. 
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un long espace de lemps et pour de longs jours! Ainsi а dit 


Bahrey !. 


' Й est dificile de donner la chronologie exacte de chaque luba; еп prenant 
comme point de départ l'élection du luba qui eut Ней en 1816, et remontant 
par périodes de huit ans, Schleicher donne 1534-1542 pour Мерай, 1558- 
1566 pour Bifolé, (1566-1573 pour Мезје), 1582-1590 pour Корё, 1990- 
1598 pour Вігтаро. Ces dates doivent être anticipées; Мел а combattu avec 
Claude mort en 1559 ($ 1X) et Birmag était luba еп 1582 ou 1583. Une anti- 
cipation de 8 aus qui donnerait 1526-1531 pour Mélbah et ainsi de suite, ne 
sullit pas, car Кора, qui, еп ce cas, aurait inauguré son gouvernement en 
1571, а été battu par Sarsa Dengel en 1571 ou 1572. (Cf. supra, p. 400, п. 5.) 
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